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Валерій Купка (словац. Valerij Kupka) – сочасный словацькый поет 
и літературный перекладач, высокошколськый педаґоґ (русіста). Наро-
див ся  23.12.1962 року на Украині (с. Хомут, днесь Зеленый Гай, Во-
линська обл.) у родині переселників (т. зв. оптантів) из восточной части 
тогочасной Чехословакії (днесь Прешовськый край, Словакія), заселе-
ной главно карпатськыми русинами. Родина Купків до оптації у 1947 
році на Волынь жила у с. Циґелка (Бардієвськый округ, Пряшівськый 
край). У 1978 році родина ся вернула домів до ЧССР (до її  восточной 
части – Словакії).

По рокови 1952 русинська націоналність (так у ЧССР, як май скор-
ше у Совєтському Союзі) была заказана, містне восточнославянське 
населеня влада офіціално узнавала лем як украинське; про русинів, а 
теперь уж «украинців» у ЧССР были вытворені (из центром у Пряшові) 
многі украинські політичні, културні и научні інстітуції. В. Купка скон

чив у Пряшові Украинську ґім-
назію Т. Шевченка (1978–1982). 
Продовжив школованя на універ-
зітеті (1983–1988) – скончив Фі
лозофськый факултет у Пряшові 
Універзітету П.-Ё.  Шафарика у 
Кошицях (днесь – Пряшівськый 
універзітет), де штудовав ком-
бінацію предмітів «російськый 
язык и історія».

Абсолвент універзітета, у 
1990 році В. Купка выбрав про 
себе призваня высокошколсько-
го педаґоґа. Далші поверьх трид
цять років житя (1990–2022) 
были поязані из Пряшівськым 
універзітетом: од року 1994  – 
преподаватель (odborný asistent), 

ВАЛЕРІЙ КУПКА
(курта творча біоґрафія)
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од року 2005 – доцент на катедрі русістикы, де учив російську літера-
туру, діточу літературу и тыж історію російськой набоженськой філо-
зофії. 

Од року 2024  є доцентом на катедрі естетикы Філозофського фа-
култету Універзітета Коменського у Братіславі, де студентам читає кур-
сы компаратістикы, літературной естетикы и естетикы театру.

За тридцять років научно-педаґоґічной роботы (1994–2024) В. Куп-
ка як фахман-русіста провказав себе на многых нивах наукы – як автор 
научных публикацій из проблем літературы, як вшоритель антолоґій  
російськой поезії (у товмаченю словацькых писателів), як перекладач 
творів російськой, украинськой, ґрузинськой и арменськой  літератур 
на словацькый язык, але тыж спровбовав себе як словацькый и русин-
ськый поет и др.

В. Купка є автором дакілко моноґрафій (сполуавтором колектив-
ных моноґрафій) из проблем російськой літературы, котрі выйшли у 
Словакії на словацькім языку: «Nová próza ako sociokultúrny fenomén» 
(Prešov, 2000), «Krátky slovník ruskej literatúry 20. storočia» (Prešov, 
2009), «Ruská literatúra 18. – 21. storočia» (Bratislava, 2013), «Slovník rus
kej umeleckej kultúry 20. storočia» (Prešov, 2014) и др.

Про братіславське выдавательство Slovart, котре (за підпоры Мі-
ністерства културы СР) у рамках проекта «Лірика ХХ столітя» наплано-
вало серію книг, В. Купка  вшорив два томы (у товмаченю словацькых 
перекладачів) літературы російського модерна и авантґарды під назва-
ми: «Ruská moderna» (Bratislava, 2011) и «Ruská avantgarda» (Bratislava, 
2013).

Важнов частёв зоставователcькой (тыж перекладацькой) роботы 
В. Купкы стала довгорочна сполупраца из именитым словацькым жур-
налом «Revue svetovej literatúry», про котре од часу до часу він знає за-
стачити літературні тексты світовой літературы (тыж у перекладах сло-
вацькых перекладачів). До днесь выйшли числа, віновані поезії и прозі 
московськой и петербурґськой (петроґрадськой) літературных школ у 
Росії (3/1994, 3/2000, 3/2011), сочасным ґрузинській (1/2013) и армен-
ській  (1/2014) літературам. 

Доста плоднов є робота В. Купкы про словацьку аудіторію як  
перекладача из російськой літературы; иде за словацькі переклады пое
зії В. Хлєбнікова, Д. Хармса, Ґ. Айґі, Вс. Нєкрасова, Г. Сапгіра, В. Крі
вуліна а тыж прозы Мамлєєва, В. Сосноры, А. Ґолдштейна, С.  Со
колова, В. Казакова и др. Є автором (сполуавтором) цілого шора книж-
ных выдань перекладів из російськой літературы, як то: С.  Довлатов 
(«Čiasi smrť», 2002), А. Чехов («Zápisky a Tri roky», 2007), Ф. Досто-
євськый («Z  Denníka spisovateľa», 2008),  Л. Петрушевська («V  dome 
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niekto je», 2011), Є. Водолазкін («Laurus», 2019) и др., а тыж перекла-
дів творів украинського прозаика Ю. Андруховича («Rekreácie», 2003; 
«Moskoviáda», 2013).

В. Купка є автором шести поетичных изберёк. Пише главно по 
російськы  («Скоморошины», 1996, «Муха в ухе», 1997), а тыж по ру-
синськы («Дом без світла», 2004). У товмаченю на словацькый язык 
выйшли ёго далші книжкы: «Nestálosť» (1994), «Líza tichšia ako kláštor» 
(2000) и «Zabudnutá štvrtá strana» (2014). 

Важнов віхов творбы В. Купкы стала довгодоба (2006 – до днесь) 
сполупраца як літературного перекладача и драматика из єдинов на 
Словакії русинськов театралнов інстітуціёв – Театром Александра Дух-
новича у Пряшові. У роках 2006–2013 працовав про ТАД як екстерный 
драматурґ. Але и надале провадить драматізацію літературных творів 
(«Тіні забытых предків» М. Коцюбинського, «Малый чорт» Ф. Соло-
губа, «Златый ключік» А. Толстого, «О шкодливости табаку» А. Чехо-
ва и др.)  За неповні 20 років про репертоар ТАДа потовмачив на ру-
синськый язык 27 пєс світовой драматурґії. Суть то творы російськой, 
словацькой, чешськой, французськой, швайцарськой и анґлійськой літе-
ратур. Скоро кажда премєра на сцені ТАДа ставала важнов подіёв кул-
турного житя русинів Словакії:  «Ревізор» Н. Ґоґоля (2006), «О ревуар» 
Каспара Естера (2007), «На дні» М. Ґорького (2008), «Носорог» Е. Іо-
неско (2008), «Ангел приходить до Бабілона» Ф. Дюрренматта (2009),  
«Буріданів осел» К. Горака (2009), «О двох ґенералох» М. Салтыкова- 
Щедріна (2010), «Єкатєріна Івановна» Ф. Достоєвського (2010), «Га-
вай» М. Закутянськой (2011), «Чудне пополудне Др. Брынчка Бурко-
го» Л. Смочка (2012), «Васса» М. Ґорького (2013), «Фантазія» Козьмы 
Пруткова (2015), «Москва – Петушкы» В. Єрофеєва (2016), «Ізба ч. 6» 
А. Чехова (2018), «Детектор лжи» В. Сіґарєва (2020), «Жобрацька 
опера» Д.  Ґея (2022), «Іванов» А. Чехова (2023), «Вісем жен» Робера 
Тома (2023), «Чеканя на Ґодота» С. Бекетта (2024), «Ромул Великый» 
Ф. Дюрренматта (2024), «Щастна выгра» В. Сіґарєва (2025) и др.

В. Купка є активным участником літературных форумів и фестіва-
лів, зокрема у Чехії, Польщі, Словенії, Росії, Арменії, Ґрузії, Азербай-
джані и на Украині.

Член Асоціації писателів Словакії.

Доц. В. Падяк, к.ф.н.
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„Народили сьме ся на Україні...‟
— Вы ся родили у році 1962 на Украині (с. Хомут, нині Зеленый Гай 
Волинськой обл.) у родині переселників (т. зв. оптантів), котрі у скла-
ді великой, веце як 8-тысячной ґрупы русинів Восточной Словакії 
(а была то скоро усе майхудобна верства русинського населеня), видав, 
злакомили ся на обіцянкы совєтськой пропаґанды и повандровали у 
р. 1947 на Волынь – до „совєтського раю‟. У році 1978 ваша родина (як 
и тысячі далшых оптантів) найшла у собі силу вернути ся на Словакію. 
Ваша ранна молодость перебігала у реаліях Совєтського Союза. Чим 
ся запамнятали тоты рокы? Было штось позітивного? Є штось из того 
часу такого, за што пригадуєте из носталґіёв? Докінця, на Волыні Вы 
чули ся словаком ци украинцём? Ци было каждоденнов практиков у 
родині бесідовати по русинськы?

Народив єм ся 23. децембра року 1962 в селІ Хомут, котре основа-
ли волыньскы Чехы, а од  1. януара 1963 село переіменовали а уж 
єм жыв в Зеленім Гаю. А так єм пережыв в  селі, котре досправ-
ды было зеленым гаём, своїх, дало бы ся повісти, 15 щастливых 
років. Щастливых в границях можностей совєтского сістему  
60–70-х років, котрый помалы деґрадовав, роскладав ся, пив само-
гонку, бо то быв найліпшый лік на то, што видиш, в чім жыєш, чого 
ся боїш, чому не віриш. Чоловік є щастливый там, де жыє, довтогды, 
закля ся не погне зо своёго щастливого простору а не увидить ін-
шый щастливый або нещастливый простор. А я єм быв щастливый, 
бо до своїх 16 років єм ниґда ниґде не быв, дітинство єм прожыв в 
природі далеко од цівілізації, найдалше єм быв сорок кілометрів од 
нашого села – в нашім областнім центрі, в Ровні. Ці єсь щастливый, 
або ні, ся дізнаш, аж зачнеш ся порівнёвати зо щастливостёв  
іншых. А кедь сьме прийшли на Словеньско, по хвілі акліматіза-
ції і асімілації моїм щастливым рокам дітинства і молодости кущік 
повыпадовали зубы. Нараз мі дошло, же в тім самім соціалізмі ся 
дасть жыти ліпше, културніше, мудріше. А ішов єм до той країны 

ВАЛЕРІЙ КУПКА:
„ТЕАТЕР БЫ СЯ НЕ МАВ ПОЗЕРАТЕЛЁВІ 

ПРИСПОСОБОВАТИ, ПІДКЛАДАТИ, АЛЕ МАВ БЫ 
ГО ТЯГАТИ ГОРІ, ПРОВОКОВАТИ, ЗЛОСТИТИ, 

ПРИМУШОВАТИ ДУМАТИ...‟
(інтервю)
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нагніваный на цілый світ. Головні на маму, же ня выторгла зо світа 
нашого села, де вшытко было своє, родне, близьке, од камаратів 
і камараток, од ліса за селом, од мочаря під селом з джерелами і 
рыбником, де сьме ся в літі купали а в зимі грали гокей, од горы, де 
сьме тыж ходили з коровами і котру єм поважовав за найвысшу на 
світі, од світа, де іщі жыла міфолоґічна свідомость – люде вірили 
во вшелиякы „забобоны‟, мали сьме свою босорканю, котра зна-
ла людём поробити, могла ся перевтілити до жабы ці мачкы, мали 
сьме свої таёмны страшиделны місця, де ся зявовали духове, своїх 
юродивых, алкоголіків і т. д. Може зато суть мі барз близькы до-
днесь Ґоґолёвы „Вечоры на хуторі недалеко Диканькы‟, бо дашто з 
того ёго світа іщі в нашім селі жыло. На маму єм ся гнівав, але о рік 
зачала война в Афґаністані: штатістіцкы зо Западной Україны там 
брали найвеце хлопців і мы з з братом там могли быти тыж... А тог-
ды мі дошло, як про нас мама тым, же нас вывела з Україны, много 
зробила. Было то як друге народжіня. До цілком іншого світа. Мама 
допереду чула, же іде біда. Материньска інтуіція.

Тото была реаліта, котра перекрыла тоту реалну реаліту, од кот
рой сьме властні втікали з той соціалістічной Україны, де чім дале, 
тым веце вшытко деґрадовало, деґенеровало, гнило, од тяжкой ма-
миной рабской роботы – од рана до ночі, од скорой весны до зачат-
ку зимы – на плантажах цукрёвой ріпы... Але тогды єм сі то може 
іщі так барз не усвідомлёвав. Тото страшне усвідомліня прийшло 
уж пізніше, з віком.

Дома сьме не мали ани єдной книжкы, але зато опроти нам, 
через дорогу была бібліотека. Головні єм чітав то, што было треба 
до школы, класіку, руську і україньску. А моїм облюбеным чітанём 
были книжкы о героях револуції і ґражданьской войны, і головні о 
партізанох Великой отечественной войны. Было то в духу той ідео
лоґії, в якій нас штат выховував. Уж кедь сьме прийшли на Словень-
ско і в ґімназії єм зачав писати свої віршы, і тоты были о партізанох. 
І мій лірічный субєкт быв єдным з них. „Совєтскый рай‟ быв з об-
ласти віры, жыли сьме там не в нім, але про нёго, жебы міг даколи 
настати. Але реалні то там вызерало так, же він ся не приближує, 
але скоріше ся оддалює а є фурт ненажертішый і ненажертішый. 
Але як бы не было плано, люде сі фурт найдуть силу глядати в тім 
планім дашто позітівне. Бо лем тото нас триме при жывоті. Є в нас 
защепеный інштінкт самозахованя. Він помагать пережыти тоту 
найгіршу біду. А память стерать остры граны болестивого а перемі-
нять го на сентіменталне споминаня. На тот іщі кущік ґоґолёвскый 
світ нашого села, котрый на Словеньску уж єм не зажыв, на таёмну 
гору, котра вісіла над нашым селом, на склоні котрой была велика 
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яма, а люде гварили, же там колиська стояла церьков а же раз до нёй 
вошла грішна жена а церьков ся провалила під землю, а же кедь ся 
ку тій ямі приближыш, можеш почути страшне наріканя, а я єм ся 
ку ній ниґда не приближыв а не знам доднесь, ці є то так. На фурт мі 
зостала в памяти сцена, кедь сьме одходжали з дому на Словеньско: 
во дворі стоять дідо і наш пес і обидбом течуть з очі слызы. Мої ро-
диче ся вертали до родного дому, мы з братом ішли сьме з родного 
дому. Народили сьме ся на Україні, были сьме Українцями (гнівав 
єм ся, кедь нас Українці называли Гуцулами), дома сьме ся догва-
ряли по україньскы (точніше, нашым суржиком), русиньскый язык 
єм чув од діда і од бабы, словеньскый язык єм першый раз чув, кедь 
сьме прийшли на Словеньско. Мав єм два родны языкы: руськый і 
україньскый, на Словеньску ся мі далшыми родными языками ста-
ли словеньскый і русиньскый язык, котрый єм ся научів ту, в новім 
домі, з новыми людми, з новов реалітов.

— У русинського лемківського поета Петра Мурянкы, котрый тыж ся 
родив на чужині и родина котрого тыж (по операції „Вісла‟) однайшла 
у собі силу вернути ся у Карпаты на Лемковину, є цикл стихів під наз-
вов „Край ненароджыня‟. Вашым селом „ненароджыня‟ стало село 
Циґелка (Бардієвськый округ, Пряшівськый край), выдкы походит 
род Купків. Як вас, оптантів и дітей и онуків оптантів, стрітила стара- 

Комедія Н. Ґоґоля "Ревізор" (2006) у режії С. Спрушанського. 
Зліва направо:  В. Брегова (Марта), Л. Лукачікова (Анна Андреєвна), Д. Либез-
нюк (Настя), Я. Сысакова (Ґруша). Фото: архів ТАДа.
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нова отцюзнина? Ци легко проходив процес адаптації у новых реа-
ліях? А перейти на словацькый язык и жити у словацькому соціумі, 
звыкати до новых, хоть бы и соціалістичных, реалій ци легко было?

Одкы походжать род Купків, то єм якоська не зіщовав. Знам лем, 
же з стороны мамы, котра была роджена Демяновічова, маме ко-
рені деська в Сербії. Кедь сьме прийшли на Словеньско, не чекало 
нас романтічне а сентіменталне повернутя на Ціґелку, до родиска 
моїх родичів під горов Бусів. Першы два рокы сьме жыли в бітовкі 
в селі Бардіёвска Нова Вес при Бардіёві. Там уж жыла отцёва се-
стра з родинов. Они нам там забеспечіли бываня а родичом роботу. 
Жыло там іщі пару родин реоптантів а єдна родина русиньска – то 
головні была наша перша комуніта на Словеньску. Село є католиць-
ке а про вшыткых сьме были Русы. Были такы, што нас приняли 
приятельскы, а были і такы, котры нам давали наяво, же не сьме ту 
вітаны. Може то было зато, же то было даяко споєне з роком 1968, 
може зато, же прийшли даякы чуджы люде, котры мають іншый 
язык і іншакы звыкы, просто, были то Русы, не Америчане. А при-
тім сьме не были ани Русы, ани Українці – мої родиче ся вернули 
домів; хыба была, же з выходу. А я єм по тыждні на новім місці 
ішов на далше нове місце, до Пряшова – прияли ня на Україньску 
ґімназію, до першого рочника. Бывав єм на інтернаті, де нас на ізбі 
было вісемнадцять хлопців, топили сьме сі сами углём в кахлёвім 
пеці. На щастя, меджі нами быв єден Руснак, котрый мі на зачатку 
робив перекладателя. Словеньскый язык єм ся научів дость скоро. 
Была то акутна потреба про самостатный жывот в чуджій країні. 
Так ня колиська іщі на Україні старшы хлопчиска научіли плавати. 
Три раз ня шмарили до рыбника а уж єм як-так плавав. Так то было 
і зо словеньскым языком. Памятам сі, же асік по півдруга місяці 
сьме писали зо словеньчіны писменну роботу. Моя робота допадла 
катастрофалні. Василь Турок, котрый нас учів словеньскый і русь-
кый язык, мі над моїми синіми речінями написав оправлены чер-
вены речіня, так як то має быти по словеньскы, а коментовав то так: 
„Написав єсь то на пятку, але я єм ті дав штирку, жебы ті не одпав 
смак до словеньского языка‟. Барз ня то потішыло і повзбудило.  
Зо словеньского языка єм наконець зматуровав на двойку.

„Спознав єм ся з многыми писателями,  
котры были перед тым заказаны...‟ 

— Из 16 років Ваше дозріваня было тісно поязаной из Пряшовом: учи-
ли сьте ся (у роках 1978–1982) на тамошній ґімназії из украинськым 
языком школованя, дале (у році 1988) скончили сьте Філозофськый 
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факултет у Пряшові Універзітету П.-Ё. Шафарика у Кошицях (днесь 
Пряшівськый універзітет); выстудіовали сьте туй фах „російськый 
язык у комбінації из історіёв‟. Чим ся запамнятали ваші ґімназіалні 
и універзітетські рокы? Ци мали сьте облюбеных фахманів? Хто из 
педаґоґів, на Ваш позір, майбілше вплынув на становеня Вас як поета 
и літературного перекладателя, докінця научника?

На Словеньско сьме прийшли 1. децембра 1978 а уж од 6. децембра 
єм ся зачав учіти в ґімназії в Пряшові. Были то штири рокы  звыка-
ня на новый жывот: на іншакый язык, на іншаку културу, на іншаку 
уровень жывота, на жывот в місті, на асфалтовы дорогы, на спо-
лоховачій бударь і на много далшого. Мусів єм ся за походу навчіти 
два новы языкы, словеньскый і анґліцькый (на Українї єм ся учів 
французьскый). По скончіню ґімназії єм ся мусив приголосити на 
Стройницьку факулту, бо квоты на гуманітны факулты уж были 
вычерьпаны. Зато єм мусив матуровати з фізікы а не, наприклад, з 
історії або з руського языка а літературы. На Стройницьку факулту 
ня не прияли, а так рік єм робив на придруженій выробі в водарнях 
і каналізаціях. З того ся зачінала моя научна карєра. Потім в року 
1983 ня наконець прияли на Філозофску факулту УПЙШ в Пряшо-
ві, на одбор „руськый язык а література і історія‟. Учіня єм брав 
барз важні, головні першы три рокы єм ся учів барз почтиво. Фурт 
мі перед очами світила червена жаровка придруженой выробы. 
Велё єм ся там научів, повзрослішав єм там, але вернути ся назад 
ку фурику ся мі не хотіло. Раз, кедь єм вылетів з екзамену, ся мі в 
ночі приснив крампач. Потім за пять років єм з екзамену вылетів 
лем раз: з історії, з розвинутого соцілізму во Вєтнамі. Мої пять ро-
ків на Філозофській факулті бы єм розділив на два періоды: першы 
три рокы, як уж єм говорив, учіня было про ня на першім місці, але 
попри учіню єм стигав много далшых веці: быв єм актівный, докон-
ця (днесь тому ани сам не вірю) єм быв шпортовый референт, грав 
єм на ґітарі, співав Высоцкого а Окуджаву. Але в другім семестрі 
третёго рочника сьме ішли на піврочну стаж до Волґоґраду на Пе-
даґоґічну факулту (де нагодов брат моёй мамы Ніколай Демяновіч 
быв деканом). Зачінав ся рік 1986 а в Руську розбіговала ся ґор-
бачовска перестройка і ґласность, зачінав фунґовати сухый закон, 
увольнила ся цензура, зачали ся обявовати дотогды заказаны книж-
кы, філмы, спознав єм ся з пару писателями волґоґрадского анде-
ґраунду, ходив єм до джезового клубу, на дебаты і чітаня в кварте-
лю, на кухні, тогды єм про себе обявив своёго найоблюбенішого 
режісера Андрея Тарковского, кедь єм відів філм „Андрей Рублёв‟. 
Ганьбив єм ся, як мало знам о руській літературі – в Пряшові нам 
нихто не гварив за О. Мандельштама, А. Ахматову, М. Цветаєву, за 
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Д. Хармса а многых далшых заказованых а замовчованых списо-
вателів. Про ня то быв барз силный імпулз. Кедь сьме ся вернули з 
Волґоґраду, став ся з ня цілком іншакый чоловік. Змінив ся мі круг 
приятелів. Зачав єм ходити до Кошиць на дісідентьскы лекції ку 
Марцелові Стрыкові, де єм ся дізнав за кітайску і антічну філозо-
фію а доставав єм іншакы знаня, котры мі факулта, з єй задубеным 
марксістічным уклоном, не  давала. На лекції ходили писателе, ма-
лярі, філозофы, творча інтеліґенція, од котрых єм тыж доставав про 
ня барз цінны імпулзы, в порівнаню з ними єм відів, кілько того єм 
замешкав, кілько мі іщі треба добігнути. Зачав єм ся глибше інтере-
совати умінём, філозофіёв, а головне літературов, котра была дале-
ка од соціалістічного реалізму, котрый нам на факулті подавали як 
універзалну а єдину мудрость на світі.

— Важні політичні трансформації у Чехословакії од року 1989 избігли 
ся из зачатком Вашого доростлого житя. По маґістратурі обстали сьте 
на Пряшівському універзітеті: скончили сьте туй докторантуру (у р. 
1994), читали сьте студентам російську літературу, здобыли сьте (у році 
2005) высокый научно-педаґоґічный тітул доцента. Туй бы яло дати 
си мало перепочити… Але Вы такой нараз ся втягли до ищи єдной  
важной роботы. Як ся Вам дарило довгі рокы совміщати роботу высо-
кошколського педаґоґа из роботов драматурґа, а главно перекладача 
літературных творів про репертоар Театра А. Духновича у Пряшові?

Монодрама Каспара Естера "О ревуар" (2007) у режії Мілоша Карасека. 
Грає Євґеній Либезнюк (Муж). Фото: архів ТАДа.
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По скончіню універзіты єм рік учів в ґімназії, де єм ся перед тым 
сам учів. Далшый рік єм учів на катедрі чуджіх языків на УПЙШ 
в Кошицях, конкретні на Лікарьскій факулті, были то рокы 1989–
1990. Ту ня застигла Семішова револуція. Пару місяців єм робив 
в кошицькім револучнім „Обчаньскім форумі‟ (Občianske fórum), 
котрый ся пізніше переіменовав на ВПН. В 1990-ім року довєдна 
з Марцелом Стрыком, Еріком Ґрохом а  Юраём Брішкаром сьме 
зачали выдавати першый на Словеньску грубый літературно-фі-
лозофічный журнал „Тиха вода‟. В тім самім року ся в Пряшові 
на Філозофічній факулті знімило веджіня а приняли ня до ашпі-
рантуры. Моїм школителём ся став тогды іщі доцент, днесь про-
фесор Станіслав Ракус, вызначный прозаїк і літературный теоре-
тік. Тогды єм прийшов до колектіву моїх бывшых учітелів, котры 
ня теперь уж як своёго колеґу барз добрі прияли: Міхал Миклуш, 
Надєжда Чорна, Ілья Ґалайда, Валя Ковалёва, Ніна Щіпаньска, 
Юрій Цігра (з котрым єм довго сидів в кабінеті, бо лем двоє сьме 
на катедрі были курячі і тогды ся іщі могло в кабітеті курити), в 
1990-ім року ся вернули на катедру регабілітованы Юрій Панько а 
Мирон Сисак. Были то русісты тілом і душов, вшыткы знали крас-
ні співати – тоты, што прийшли по них, співати не знали, співали 
фалошні, так як і фалошні жыли. По трёх рокох єм мусив з кате-
дры одыйти, не стиг єм начас одовздати дізертачну роботу. Але 
тоты три рокы ашпірантьского штудія мі барз велё дали. Часто єм 
ходив до Москвы, бо моя тема была „Поезія і проза московского  
андеґраунду‟, спознав єм ся з многыми писателями, котры были 
перед тым заказаны або ся не публіковали про незгоду їх поетікы 
з прінціпами соціалістічного реалізму. Спознав єм там професорку 
Татьяну Арістову.  Ходив єм тыж до Прагы, на Карлову універзіту, 
послухати лекції з руськой літературы, з філозофії. Там єм ся спо-
знав з вызначным чеськым науковцём, феноменолоґом професором 
Зденьком Матгаузером і ёго женов Свєтлов Матгаузеровов, єднов з 
найліпшых чеськых одборничок на староруську літературу, котра 
ся народила на Підкарпатскій Русі, а зато они обидвоє мали барз 
близьке одношіня ку ній і ку Русинам. Были то не лем вызначны 
одборниці, але ай прекрасны люде, а про мене ся стали взором в  
наукі і во вшыткім на цілый жывот.

По одході з факулты єм рік быв діректором „Обходу святого 
Кирила і Мефодія‟ Православной церькви в Пряшові. А по півроку 
ся ведучім катедры руського языка а літературы став Мирон Сисак 
і він ня прияв на катедру, уж як одборного асістента. Преднашав єм 
історію руськой літературы ХХ стороча, теорію літературы, пізніше 
історію руськой реліґіозной філозофії, історію руського малярьства 
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а філму і філозофію културы. А так єм іщі пів рока робив діректора 
церьковного обходу і паралелні учів на факулті.

Іщі кедь єм учів на ґімназії, зачав єм частіше ходити до русинь
ского театру, в котрім Василь Турок, мій бывшый учітель, теперь 
уж быв драматурґом. Култовым місцём ся став „буфецік‟, котрый 
быв в ареалі театру. Ту ся стрічала културна еліта Пряшова. Само 
собов, велё ся пило, але попритім чоловік ся ту велё дізнав, велё ся 
научів. Ту єм ся спознав ай з Благом Угларом а Мілошом Караском, 
котрых Василь Турок притягнув до сполупраці. Быв єм фасціно-
ваный їх пєсов „Сенс нонсенс‟. Была то красна доба. В „буфеціку‟ 
сьте фурт могли стрітити Міхала Чабалу, Федора Віца а далшых. Ту 
єм ся спознав з Петром Волощуком, з котрым сьме ся фурт догва-
ряли о руській літературі а він мі фурт рецітовав вірш Александра 
Блока „Ночь, улица, фонарь, аптека‟... 

Ночь, улица, фонарь, аптека,
Бессмысленный и тусклый свет.
Живи ещё хоть четверть века –
Всё будет так. Исхода нет.

Умрёшь – начнёшь опять сначала
И повторится всё, как встарь:
Ночь, ледяная рябь канала,
Аптека, улица, фонарь.

Драма М. Ґорького "На дні" (2008) у режії С. Спрушанського. 
Зліва направо: І.  Латта (Сатін), С. Гудак (Кліщ), С. Шковранова (Квашня), 
О. Ткач (Бубнов), З. Ковалчікова (Настя), В. Брегова (Наташа), Я. Сысакова 
(Анна) . Фото: архів ТАДа.
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Але таков култовов поставов „буфеціку‟ быв Василь Турок. „Буфе-
цік‟ быв ёго досправдіцькым драматурґічным кабінетом. Здало ся 
мі, же ту ся рішыло вшытко о жывоті театру. А так помалы єм ся 
зжывав з театралным жывотом. А єдного дня „буфецік‟ стихнув, 
умер. Затворили го. Быв то маєток церькви, а там пулзовав жывот, 
далекый од представ церькви. Другым домом герців театру а высу-
нутым драматурґічным працовиском ся стала корчма „Аґат‟ на су-
сідній Флоріановій уліці. Василь Турок там мав свій стіл. А кедь 
го не стало, Мілош Карасек зробив і намонтовав на стіні над тым 
столом памятну доску з вічным, як вічне світло, півдецаком під нёв.

А перекладати єм зачав парадоксні так, же єм перекладав сам 
себе. Я віршы пишу по руськы. Дашто мі повыходжало в руськых 
журналох, але кедь єм хотів, жебы мі дашто вышло на Словень-
ску, мусив єм свої віршы перекладати до словеньского языка. Але 
перекладати себе самого то суть найвекшы мукы, а зато ня потім 
перекладали такы перекладателе, як Юрай Андрічік, Маріян Міл-
чак, Ян Штрассер, але найвеце моя жена Івана. Потім помалы єм 
зачав перекладати з руського языка до словеньского. Публіковав єм 
в журналох „Ревю світовой літературы‟, „Ромбоід‟ а інде. Моє пе-
рекладаня до русиньского языка про ТАД ся зачало дяка Светёві 
Спрушаньскому, котрый знав мої словеньскы переклады, а зато 
кедь ішов режіровати в ТАДі Ґоґолёвого „Ревізора‟, ословив ня і я 
ся пустив до перекладаня. Так ся зачала моя карєра перекладателя 
до русиньского языка. Властні, мушу ся пооправити. Іщі перед тым 
єм до журналу „Русин‟ переложыв пару світовых поетів. А так само 
дашто єм переложыв про розглас, про русиньске одділіня народ-
ностно-етнічного высыланя, де єм три рокы (2003–2006) робив як 
екстерный драматурґ. А од року 2006 по рік 2013 єм працовав про 
ТАД, тыж як екстерный драматурґ і як перекладатель дакотрых, не 
вшыткых, пєс. Также вів єм два паралелны жывоты – універзітный 
а театралный. А кедьже на універзіті єм учів руську літературу, а 
істу добу і світову літературу, так то про ня не быв аж такый проб
лем. А попритім єм іщі перекладав і до словеньского языка – з русь-
кого, а зрідка і з україньского языка.

А мав єм, може, іщі єдну выгоду, же єм в театрі як драматурґ 
міг надвязати на уж забіганый сістем, котрый завів Василь Турок, а 
же єм добрі знав вшыткых членів театралного колектіву і як людей, 
і як герців. Театер про ня быв місцём, де єм міг уникнути од пробле-
мів, котры ся помалы зачали згущовати на факулті. В театрі было 
веселіше. А на факулті то зачало припоминати абсурдну драму.

— Поверьх тридцять років были сьте поязані из своёв Alma mater. 
Не шкодуєте, же раз ся скончила тота етапа у Вашому житю? Без  
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фінансовой подпоры, котру творивій особі дає робота на універзі-
теті, тяжко надіяти ся лем на „творчі хліба‟. Не є то парадокс, коли 
„нетворива‟ особа роками супокійно буде „сидіти‟ на універзітеті, але 
творивій особности тяжко ся приживати у такому окруженю? Днесь 
сьте доцент на катедрі естетикы Філозофського факултету Універзі-
тета Коменського у Братіславі. По Пряшівському універзітеті є то уж 
дашто! Зачинат ся нова етапа у Вашому житю. Што од нёй чекаєте?

На факулті єм одучів трідцять два років. Одыйшов єм, кедь на ка-
тедрі, але ай на цілій факулті, токсічность атмосферы зачала быти 
на невытриманя – перемножыли ся бездарны люде (в руськім языку 
є на то красне слово: „бездарь‟). А з тым прийшла неслушность, 
некултурность, заказ іронізовати, штуденты – будучі учітеле, філо-
лоґы, котры не хочуть чітати літературу. Перед двома роками єм 
писав дослов до нового выданя роману Ф. М. Достоєвского „Бісы‟. 
Мусив єм сі роман зась, наново прочітати. І здало ся мі, же многы 
мої на щастя уж екс-колеґове як кебы выпадли зо сторінок того ро-
ману а факулта ся надыхала ёго атмосферы. Была там не хочу пові-
сти, же пекелна атмосфера, але скоріше атмосфера з неприємным 
присмаком, атмосфера розкладаючой ся душы.

Два рокы по одході з факулты єм быв, як ся говорить, „на воль-
ній ногі‟. Правда, перед тым єм іщі быв пів рока евідованый на 
уряді праці. Спробовав єм, яке то є быти незаместнаным, никому 
непотрібным доцентом і што значить быти „на вольній ногі‟. О то 
веце сі ціню тот факт, же ня прияли на Філозофічну факулту Уні-
верзіты Коменьского в Братіславі, на катедру естетікы, де моїми 
профіловыми дісціплінами суть компаратістіка, літературна естеті-
ка і естетіка театру. Проґрам тых дісціплін єм сі міг сформовати сам 
про себе а теперь чекам од себе, жебы єм го міг достойні зреалізова-
ти так, жебы ся за ня не мусив нихто ганьбити, а ани я сам за себе.

„Они вывезли театер за граніці Кісаку‟

— Скоро двадцять років перебігло од часу (2006), як сьте зачали спо-
лупрацовати из ТАДом у Пряшові. Про театер быв то непростый час 
трансформацій. Прийшло новоє веденя театра, скончив (у  р.  2002) 
сполупрацовати из театром як режісер и, главно, літературный пере-
кладач Ярослав Сысак (1939–2025). (По році 2011 він ся верне до теа-
тра).  Далша непоправна истрата – смерть драматика и плодного літе-
ратурного перекладача Василя Турка-Гетеша (1940–2005). На другім 
боці, режісерські ваканції нараз заповнили нові люде – Матуш Ольга,  
Мілош Карасек, Благо Углар, Светозар Спрушанськый и др. – каждый 
из своёв візіёв будучности театралного умілства и каждый из своїм не-



18

простым характером. Ушиткы вни потребовали тексты у русинськім 
языку. Скоро вшиткі літературні переклады про репертоар ТАДа од 
р. 2006 и током далшого десятилітя застачили сьте Вы! Як ся Вам пра-
цовало из такыма особностями?

Кедь єм зачав сполупрацовати з театром, діректором уж быв Маріян 
Марко. Таков уж сімволічнов про цілу нашу сполупрацу ся стала 
ёго одповідь на мій вопрос, доколи мам одовздати переклад пєсы: 
„Днесь уж было нескоро.‟ Не фурт ся мі то дарило, але якоська 
(фурт ту была даяка міра толеранції і зо стороны діректора, і зо 
стороны режісера) сьме то стигали. З режісерами єм тыж не мав 
ниякый проблем. З каждым з режісерів єм сі розумів. Сполупра-
цовав єм з Благом Угларом, Мілошом Караском, Светём Спру-
шаньскым, Растём Баллеком, Якубом Нвотом, Міхалом Бабяком. 
Пєсы, котры они режіровали в театрі, были векшынов дость тяжкы 
на переклад – векшынов ішло о світову класіку або авантґардны,  
експеріменталны пєсы. А русиньскый язык прецік є валальскый 
язык, лем недавно кодіфікованый, не маме перекладовый словник, 
такый як наприклад русько-словеньскый (пять томів) а словень-
ско-руськый (шість томів), а зато треба глядати, даколи треба выбе-
рати з многых языків, рішати, з якого перебрати слово – зо словень-
ского, руського, україньского... Даколи є найліпше ся приклонити 
ку словакізмам, бо є то нашому позерателёви найблизше. Але даяк 
сьме то звладли. А час укаже як, на якій уровні. Іщі, жебы єм не 
забыв на Влада Саділка, з котрым ся мі барз добрі сполупрацовало 
на дитячіх пєсах, а так само бы єм іщі спомянув Марцела Шкрко-
ня, сполупраця з котрым на пєсі „Златый ключік‟ (моя драматіза-
ція приповідкы Алексея Н. Толстого) не была беспроблемова. Але 
наконець і тото ся добрі скінчіло. Музыку ку моїм текстам пісні-
чок зробили нам хлопці зо знамой ґрупы „IMT Smile‟ Міро а Іван 
Таслеровы і Лукаш Колівошка; тота пєса про діти є в репертоарі 
театру уж выше десять років. Режісеры ішли до ТАДу, бо знали, же 
тот театер має квалітный герецькый потенціал. На тім, же о ТАДі ся 
зачало говорити на цілім Словеньску, мають велику заслугу Василь 
Турок, Благо Углар а Мілош Карасек. Они вывезли театер за граніці 
Кісаку а знали, же з тым потенціалом можуть робити серёзны веці.

— Дебютовали сьте у театрі у році 2006 – на сцені ТАДа одбыла ся 
премєра славной комедії Ніколая Ґоґоля „Ревізор‟, де сьте представ-
лені як перекладач літературного тексту. Быв то счастный выпадок 
у Вашому творчому житю – зачати робити из русинськым театром? 
Ци, мож повісти, было то лоґічноє продовженя Вашых творчых и теат
ралных заінтересовань?
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До перекладаня про ТАД ня, як уж єм перед тым споминав, втягнув 
Светё Спрушаньскый. „Ревізор‟, з котрого сьме зачали сполупра-
цовати, быв про ня перекладательскым добродружством і зодповід-
ностёв, бо Ґоґоль быв і є мій найоблюбенішый руськый писатель. 
Інше є, кедь перекладате текст, котрый ся буде публіковати повідж-
ме в журналі або в книжкі, інше є перекладати про сцену. Ту треба 
дбати, жебы то, як мі то герці гварили, „ішло добрі до губы‟. Зато 
єм фурт ходив на чітачкы, де сьме іщі текст дорабляли, „шліфова-
ли‟, жебы добрі і гладко звучав зо сцены. Сценічны ремаркы єм 
охабляв в словеньскім языку, бо суть урчены головні про режісера, 
а режісеры были Словаці. Светёві єм вдячный, же ня втягнув до про 
мене нового світа – світа театру. Много єм ся ту научів з театралной 
кухні. А теперь, кедь учу у Братіславі історію драмы і естетіку теат
ру, тота довгорочна скусеность є мі барз хосенна.

— Майбілше сьте сполупрацовали из режісером Светозаром Спрушан-
ськым. Суть то у репертоарі ТАДа десять пєс, докінця, ушиткі из ро-
сійськой літературы и скоро ушиткі из розряда „російська класіка‟: 
„Ревізор‟, „На дні‟, О двох ґенералох‟, „Єкатєріна Івановна‟, „Васса‟, 
„Фантазія‟, „Ізба ч. 6‟, „Москва-Петушкы‟ и др. Мали сьте общый 

Детективна комедія Робера Тома «Вісем жен» (2023) у режії Михала Бабяка.
Зліва направо: В. Штефаникова (Ґаба), З. Ковалчікова (Катка), З. Кваскова 
(Зузка), Л. Лукачікова (Авґустіна), Д. Либезнюк (Петра), С. Шковранова (Бабка). 
Фото: Браніслав Штефанік.
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інтерес из режісером Спрушанськым ид російській літературі ци то 
Ваша ініціатива наповнити репертоар русинського театра якостнов 
драматурґіёв?

Вєдно из режісером С. Спрушанськым  принесли сьте до ТАДа 
дашто иншаку філозофію театралной інсценації, як тота, што ся туй 
култівовала вдяка перекладам, у первім ряді, Василя Турка и Яро
слава Сысака. Так ся ми видит, же про С. Спрушанського класичный 
твір – то усе лем пластілін, из котрого дає ся зліпити модну бурлес-
кно-травестійну штуку, на котру піде зритель. И то на фоні фріволных 
інсценацій (літо-осінь 2007), приміром, Андреёв Брет „Євґенія Онєґіна‟ 
на фестивалі у Залцбурґу ци Віров Немировов „Піковой дамы‟ на сцені 
Віденськой оперы (обі дві П. Чайковського)! Де є ту золота середина 
межи буквов класичного текста и інтересом театралного режісера до 
інтерпретацій и „оріґіналного‟ перечитаня авторського тексту?

Я бы єм не повів, же сьме вєдно принесли іншаку філозофію теат
ралной інсценації. Кедь ся не мылю, іщі Василь Турок завів тра-
діцію, же ся каждый рік буде грати холем єдна руська пєса, а я єм 
радый, же тота традіція ся дотримує дотеперь. Светё Спрушань-
скый приспів ку той традіції найвеце. Пєсы сі він выберать сам, 
фурт то была ёго ініціатіва. Він мі посылав уж управены тексты, в 
духу ёго представ, ёго концепції. Я уж векшынов перекладав ани 
не так конкретны тексты конкретных авторів, але скорше сценарі 

Комедія Фрідріха Дюрренматта «Ромул Великый» (2024) у режії Якуба Нвоты.
Грають: М. Марко (Ахілл), Є. Либезнюк (Ромул). Фото: Браніслав Штефанік.
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тых пєс. Была то Светёва метода, я єй толеровав. Є розділ меджі ін-
терпретаціёв а „оріґіналным‟ прочітанём драматичного тексту і ёго 
переробленём, вкладанём до нёго своёго тексту, „выліпшованём‟ 
автора оріґіналного діла. Не єм прихыльник такой методы. Кедь є 
там уведжене мено автора, має то быти ёго авторьскый текст. А кедь 
є текст управованый, мало бы ся попри авторові уваджати і мено 
управователя, мало бы ся придавати таке словко як „на мотівы‟ 
або дашто подобне. Став ся мі такый поучный припад на екзаме-
ні з руськой літературы. Штудентка сі вытягла Ґоґоля. Опросив єм 
ся, ці чітала „Ревізора‟. Одповіла, же гей. Але кедь мі зачала о тім  
„Ревізорові‟ гварити, такой єм знав, же го не чітала. Признала ся, 
же была на „Ревізорові‟ в словеньскім театрі в Пряшові. З екзамену 
єм єй вышмарив. Управа має про позерателя змысел лем тогды, кедь 
він познать оріґінал. А так недоученый позератель сі буде думати, 
же Ґоґоль быв недавно в Пряшові а возив ся на тролейбусі чісло 
тридцять вісем... І хоць Светё сі пєсы выберав сам, тот выбер фурт 
быв в цілковій згоді з моїми представами, были то і мої облюбены 
діла а радый єм їх перекладав.

— Кедь ся вернути ид комедії  Ґоґоля „Ревізор‟, хочу Вас зазвідати: 
Вєдно из режісером знаєте ся втрутити у авторськый текст, можете за-
вести до літературного твору нові персонажі, є то приміром, „ведуца 
одбору културы‟ Зінаіда Аксамітовна Райзікіна (жона-урядничка у 
часы Домостроя!) авадь ищи май указовый приклад  – три (намісто 
єдной у Ґоґоля) дочкы „на оддаваня‟ варошського головы Сквозника-
Дмухановского (у вас Худника-Дмухановского!), котрі (ушиткы 
три!) доставуть благословеня свого вітця на брак из… Хлестаковым, 
котрый як „жених‟ просить: „…я вас жадам о руку єдной з вашых 
дівок. Єм залюбеный! …Дайте мі дакотру з них…‟). Сякых прикладів 
мож привести веце. Ци, приміром, у драмі Ґорького „На дні‟ роль 
Квашні. У новім інсценачнім видіню режісера вна стала… пяницёв. 
Што вто: концептуалні снагы модерного приступу ид драматичному 
тексту у часы, коли театер переживає крізіс  увагы зрителів? Авадь се 
реаґованя сочасного театра на жаданя теперішной публікы у театрі – 
прийти, обы ся росслабити? Ци штось ищи?

„Ревізор‟ Светя Спрушаньского быв актуалізованый на тогдыш-
ню нашу пряшовску сітуацію і сітуацію пряшовской жупы. Так в 
Худникові-Дмухановскім позератель міг спознати тогдышнёго жу-
пана Худіка, в Зінаіді Райзікіній ся дала спознати пані блондінка 
з одбору културы а так дале. Людём ся любило, же в театрі спозна-
вають „героїв‟ їх каждоденного жывота, котры їм жеруть нервы, 
котрых крітізують, але може лем дома або в корчмі, а ту в театрі 
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ся можуть з них досыта посміяти. Є то така переджута, перетра-
вена потрава, пряма наражка на конкретну особу. А на конці є  
яка-така катарзія. Є інакша духовна робота, кедь позератель в  
Ґоґолёвім Сквозникові-Дмухановскім сам сі вытворить асоціації зо 
сучасным „Сквозником-Дмухановскым‟. Я сі думам, же Ґоґоля не 
треба модернізовати, актуалізовати на сучасну сітуацію. Ґоґоль є 
універзалный, ёго поставы суть універзалны, актуалны, сучасны. 
Може масовый позератель є прімітівнішый, але театер бы ся не мав 
позерателёві приспособовати, підкладати, але мав бы го тягати горі, 
провоковати, злостити, примушовати думати. Сміх є добра вец, але 
лем тогды, кедь по нім зоставать вопрос: „А з кого ся смієте, пано-
ве?‟, кедь зоставать кущік гірьковатый присмак.

— Застигнули сьте тот час, коли словацькый драматик Мілош Кара-
сек, овплывненый естетиков постмодерна,  жив у Пряшові. Уж по рос
ході из Благо Угларом, з котрым він доста плодно сполупрацовав  на 
сцені ТАДа у 1990-ых роках, в тім часі він ставив у властній режії свої 
пєсы, ци уж під своїм имням, ци під псевдонімом Каспар Естер: „Тоа-
летарька‟, „Жывот на міру‟, „О ревуар‟. Дві послідні штукы из того 
грали ся на сцені ТАДа у Вашому перекладі. Быв то про Вас поучный 
період сполупрацы?

З Мілошом Караском ся мі сполупрацовало барз добрі. Він є такый 
в уменю мултіінштрументаліста. Він є і архітект, і сценоґраф, і ма-
лярь, і поета, і вшыткы тоты ёго таланты ся одражають в ёго пєсах. 
Ёго язык модерный, слободный, поетічный, перекладать ся тяжко, 
але про мене то было барз інтересно спробовати перетрансформо-
вати модерный словеньскый язык до модерного русиньского языка. 
Мыслю сі, же головні в ёго монодрамі „О ревуар‟ ся нам то подари-
ло. З геречков Людов Лукачіковов, про котру Карасек пєсу написав, 
сьме іщі довго переклад чістили, шліфовали, выбрушовали. Зніло 
то зо сцены барз добрі. Кедь сі добрі памятам, была то моя єдина 
сполупраца з режісером, котрый режіровав свою властну пєсу а сам 
сі про ню робив сцену. Быв то цілком ёго світ а я єм як переклада-
тель мав перед собов заданя тот світ не попсути. А ці была спо-
лупраца поучна, то не знам, але ужыточна істо.

 — Як літератор за скоро 20 років переклали сьте на русинськый язык 
про ТАД  аж 27 пєс світовой літературы. Межи тым на даякій етапі 
сотрудництва из ТАДом одкрыли сьте у собі інтерес до драматізації лі-
тературного текста.  Як то прийшло ид Вам? Што в тім стало главнов 
мотіваціёв?

Дакотры мої облюбены літературны діла єм хотів відіти в сценічнім 
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варіанті. Спробовав єм, не зо вшыткым єм спокійный, днесь бы єм 
то уж зробив цілком інакше. Быв єм фасцінованый філмом Серґея 
Параджанова „Тіні забытых предків‟ на мотівы одноменной но-
велы Михайла Коцюбиньского. Так єм зробив драматізацію новелы 
про ТАД, режісерков была Яна Трущіньска-Сива, з котров єм робив 
ай в розгласі. Але інсценація ся реалізовала в україньскім языку а, 
може, і зато ся в репертоарі довго не протримала. Потім єм робив 
драматізацію роману „Мєлкій бєс‟ модерністічного поета, прозаїка 
і драматіка Фёдора Солоґуба, котрый є в руській літературі прямым 
наслідником Н. В. Ґоґоля і Ф. М. Достоєвского. Пак єм драматізо-
вав, як уж єм споминав, приповідку А. Н. Толстого „Златый ключік‟ 
а послідне, што єм робив, є драматізація гуморесок А. П. Чехова 
з назвом „О шкодливости табаку‟, котру єм приправив шпеціално 
про Женю Либезнюка, режіровав то Растё Баллек.

„Як тот процес дозріваня языка ся буде дале  
розвивати, залежыть од того,  

ці прийде достойна ґенерація Русинів‟

— До кінця, примітив им у Вашій біоґрафії єден факт ци, ліпше повіс
ти, неодповідность. То, кедь ити за формалнов лоґіков. Жили сьте на 
Украині, ходили сьте там до украинськой школы, пак на Словакії 
скончили сьте у Пряшові украинську ґімназію, айбо на універзітеті  
выбрали сьте про себе русістику. Російська література май вплынула 
на Вас? Розмышляли сьте над тым, чом аж так не овплывнила Вас 
тогды украинська література?

Хоць україньскый язык є мій рідный, стало ся якось так, же руськый 
ся мі на Словеньску став роднішым. Може зато, же єм выріс на русь-
кій літературі, котрой єм чітав омного веце, як україньской. Кедь 
єм зачав писати стихи, ішли з ня по руськы. Пробовав єм писати 
по україньскы, не дарили ся мі, чув єм, же суть фалошны. А так по 
руськы пишу доднесь. А україньска література ся ня якось не до
ткла, може зато, же нас плано вчіли в школі, може в тім было много 
ідеолоґії, патріотізму, любові до народу. Заінтересовав ня Гриґорій 
Сковорода, але аж омного пізніше, уж на Словеньску, кедь єм зачав 
учіти руську реліґіозну філозофію. Ёго епітаф на ёго гробі говорить 
за вшытко: „Мир ловил меня, но не поймал‟ – дефініція слободы. 
А  руська література своїми вічными вопросами, на котры є вічне 
гляданя одповіді, ня провоковала, злостила, розосмівала, примушо-
вала і примушує думати, похыбовати, просить вірити холем в дашто.
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— Роль перекладача творів світовой літературы и надале буде обста-
вати важнов місіёв у контексті репертоара ТАДа. (Пєс русинськых 
авторів усе ищи мало не лем на сцені ТАДа, але у самій русинській 
літературі. За світлу выимку туй мож тримати творы В. Турка,  
Ш.  Сухого, Д. Папгаргаї, а тыж выставы од русинського класика  
А. Духновича). И кедь є то парадоксне, мусиме повісти наголос: Ру-
синськый театер не має умерти лем зато, же не є доста сочасных ру-
синськых авторів-драматиків! Иншак повісти: ТАД буде активно ся 
живити ліпшыми творами світовой драматурґії. Односно перекладів 
из російськой, украинськой літератур, ци у контексті Словакії – из сло-
вацькой ци чешськой літератур проблем не мало бы быти. Але помежи 
Вашы переклады суть творы из французськой, швайцарськой, анґлій-
ськой и другых літератур. (То самоє мож видіти у перекладах В. Турка, 
Я. Сысака, Я. Трущинськой-Сивой и др., але нихто из них европські 
языкы не практікує!). Коли берете за основу не оріґіналный текст, а 
приміром, російськый літературный переклад, як донести русинсько-
му зрителю дух авторськой концепції? Накілко довіряєте російськым 
перекладам світовой літературы?

Переклад з другой рукы, second hand, на Словеньску має богату 
традіцію. За соціалізму так, наприклад, взникли переклады літера-
туры союзных републік, ай мы зо женов, кедь сьме приправовали 

Пєса Самуела Бекетта «Чеканя на Ґодота» (2024) у режії Растіслава  
Баллека. Зліва направо: Є. Либезнюк (Поццо), О. Ткач (Естраґон), В. Русиняк 
(Владімір), О. Пантликаш (Лакі). Фото: Браніслав Штефанік.
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ґрузіньске і арменьске чісло журналу „Ревю світовой літературы‟, 
тыж сьме поужыли або руськы, або анґліцкы переклады, інакше ся 
не дало, бо перекладателів з тых языків на Словеньску ніт. А кедь єм 
перекладав драматіків з языків, котры сьте споминали, переважно єм 
поужывыв руськы переклады, але порівнёвав єм їх з чеськыми або 
словеньскыми, кедь такы были. Так ся дали досягнути мінімалны 
страты значіня і духа авторьской концепції. А іщі ку тому проблема-
тічны части або конкретны слова конзултую зо своёв женов, котра 
учіть анґліцькый язык, перекладала з нёго, знать дакус по німецькы 
і по французскы, также такым способом свій переклад іщі можу по-
рівнёвати з оріґіналом. На ваш вопрос, накілько довірюю руськым 
перекладам світовой літературы, можу одповісти словами: довірюй, 
але перевірюй. А іщі барз залежыть од того, хто перекладать.

— Туй хочу зазвідати ищи за русинськый язык. На Словакії тридцять 
років тому перебіг процес кодіфікації языка, але на днесь маєме аж три 
варіанты писемного стандарда. Перша варіанта ся вытворила у кругу 
научників довкола Інстітута русинського языка и културы Пряшів-
ського універзітета. Друга варіанта – довкола новинкы „Інфо-Русин‟, 
аж наконець трета – на сцені ТАДа. На мій позір, перва є доста комплі-
кована, друга – має шанс у будучности стати оптімалным стандардом, 
трета, кедь ся оріентовати на Ваші переклады, є обєктивным и раціо-
налным выкликом процесам ґлобалізації и асімілації Русинського сві-
ту. Ци легко перекладати на русинськый язык? Які у тому процесі суть 
скриті проблемы? Як з того выходите?

Русиньскый язык є молодый, він ся іщі лем учіть быти языком. Як 
тот процес дозріваня языка ся буде дале розвивати, залежыть од 
того, ці прийде достойна ґенерація Русинів, котра перебере шта-
фету а повзнесе язык на высшу уровень. Закля я ся на то позерам 
дость скептічно. Фолклорна свідомость нашых людей не пущать 
дале. Русиньска култура є барз фолклорізована, а платить то і о 
языку. Переклад є скушков зрілости, вывинутости языка, до котро-
го ся перекладать. В тім вопросі русиньскый язык іщі має што до-
ганяти. Чім ся веце до нёго буде перекладати, тым ся веце будуть 
розшырёвати ёго можности, ёго пластічность. Тым богатшый буде 
ёго словник. В тім процесі театер зогравать найважнішу ролу. Ту 
язык доказує свою жывость, ту язык має свій звук, свою інтонацію. 
Я вірю, же єдного дня мої переклады послужать як матеріал про 
толковый словник русиньского языка або про вытворіня корпусу 
русиньского языка.

Інтервю акурат про сесе выданя взяв
доц. Валерій Падяк, к.ф.н.
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Ніколай 
Ґоґоль

Ревізор
Комедія о дванадцатёх образох  

а тридцатёх дверёх

Переклав  
із російского языка  

Валерій Купка

Премєра у ТАДі:  
16. децембра 2006 року
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НИКОЛАЙ ГОГОЛЬ

1809–1852

Ревизор
(1836)

Ніколай Васільєвіч Ґоґоль – російськый писатель 
из украинського шляхтичського роду. Узнає ся 
класиком російськой літературы, закладателём 
«натуралной школы». Є автором многых про-
зовых творів – ай тых, де широко представлена 
украинська тематика. Межи тым, статус май-
узнаваного (позад А. Пушкіна) літератора при-
несла му комедія «Ревізор», котра изворошила 
російське общество и принудила го ся гістерич-
но сміяти над самым собов.
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О С ОБЫ :

АНТОН АНТОНОВІЧ ХУДНИК-ДМУХАНОВСКЫЙ, містьскый 
предноста1, бурґомістер, варошскый голова

АННА АНДРЕЄВНА, ёго жена

МАРТА, їх найстарша дівка

ҐРУША, їх середня дівка

НАСТЯ, їх наймолодша дівка

МІШКА, їх слуга
АМОС ФЁДОРОВІЧ ЛЯПКІН-ТЯПКІН, містьскый судця
АРТЕМІЙ ФІЛІПОВІЧ ЗЕМЛЯНІКА, справця соціалных уставів
ЛУКА ЛУКІЧ ХЛОПОВ, іншпектор школ
ЗІНАІДА АКСАМІТОВНА РАЙЗІКІНА, ведуча одбору културы 
ІВАН КУЗМІЧ ШПЕКІН, діректор пошт і телекомунікацій
СТЕПАН ІЛЬЇЧ УХОВЕРТОВ, началник поліції
ПЕТЕР ІВАНОВІЧ ДОБЧИНЬСКЫЙ, таёмный міцный муж
ПЕТЕР ІВАНОВІЧ БОБЧИНЬСКЫЙ, таёмный міцный муж
ІВАН АЛЕКСАНДРОВІЧ ХЛЕСТАКОВ, урядник з головного міста
ОСИФ, ёго слуга

СЕРВІРКА у корчмі
ШАНДАРЬ
СВІСТУНОВ, поліцайт/обходник – 1. tanečník
ПУҐОВІЦИН, поліцайт/обходник – 2. tanečník)
ДЕРЖИМОРДА, поліцайт – 3. tanečník
МАРКОВ, поліцайт  – 4. tanečník

1 Предноста (од словац. prednosta) – началник, управитель.

} М.–Ґ.–Н.
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ЛАРІСА – 1. tanečníčka
СОНЯ – 2. tanečníčka

ІРІНА – 3. tanečníčka

ЄКАТЕРІНА – 4. tanečníčka

містьска гонорація:

СТЕПАН ІВАНОВІЧ КОРОБКІН – 1. spevák

ФЁДОР АНДРЕЄВІЧ ЛЮЛЮКОВ – 2. spevák

ІВАН ЛАЗАРЕВІЧ РАСТАКОВСКЫЙ – 3. spevák

ПОРФІРІЙ ІВАНОВІЧ ГОЛУБКІН – 4. spevák

ФЕВРОНЬЯ ПЕТРОВНА ПОШЛЁПКІНА – 1. speváčka

АҐЛАЯ СЕРҐЕЄВНА ТУПІКОВА – 2. speváčka

ВАРЯ ПАНТЄЛЄЄВНА САПУШИНА – 3. speváčka

ЛІЛІАННА ВАСІЛЬЄВНА ДУРЕЦЬКАЯ – 4. speváčka

ПЕРШЫЙ КУПЕЦЬ – 1. hudobník

ДРУГЫЙ КУПЕЦЬ – 2. hudobník

ТРЕТІЙ КУПЕЦЬ – 3. hudobník

ЧЕТВЕРТЫЙ КУПЕЦЬ – 4. hudobník

ПЯТЫЙ КУПЕЦЬ – 5. hudobník

ШЕСТЫЙ КУПЕЦЬ – 6. hudobník
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ПЕРША СЦЕНА
БУРҐОМІСТЕР: Панове! Сьте ту вшыткы? Зле-недобрі є, панове! 

Іде – ку нам – ревізор!
СУДЦЯ: Што? Як?
СПРАВЦЯ: Як? ... Ревізор?
ІНШПЕКТОР: Якый ревізор?
ДІРЕКТОР: Што за ревізор?
ЗІНАІДА: Што???
ДОБЧИНЬСКЫЙ. Ревізор?
БОБЧИНЬСКЫЙ: Ревізор!
НАЧАЛНИК: Іде...
СПРАВЦЯ: Ку нам!
СУДЦЯ: Панове!
ІНШПЕКТОР: Біда є!
БУРҐОМІСТЕР: Де суть вшыткы?! Де сууууть вшыыыыткыыы!
ВШЫТКЫ: (za dverami, hlasy cez seba) Іде! Ку нам! Чуєте! Ревізор! 

Чуєте! Ревізор... Ревізор... Ревізор! (pauza)
БУРҐОМІСТЕР: Ревізор з Петербурґу! А – інкоґніто! 

(Rozprúdi sa ešte väčší chaos hlasov.)
ЗІНАІДА: Пре боже змілованя!
ІНШПЕКТОР: З Петербурґу!
СПРАВЦЯ: Інконґніто!

(Hlasy spoza dverí sa zväčšujú do veľkého balábile.  
Dvere sa rytmicky otvárajú a zatvárajú,  

ľudia spoza nich vychádzajú.)
БУРҐОМІСТЕР: То сьме ся дожыли! Але найгірше на тім є – тото 

прокляте інкоґніто! Одразу высуне голову з дверей: „Аааа, 
ту сьте, голубкове мої:“ А такой зачне: „Хто з вас є тот слав-
ный судця?“
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СУДЦЯ: (vystrašene) Амос Фёдоровіч Ляпкін-Тяпкін! Ту єм!
БУРҐОМІСТЕР: „А справця соціалных уставів?“
СПРАВЦЯ: Артемій Філіповіч Земляніка, прошу!
БУРҐОМІСТЕР: „А як іде робота школьскому іншпекторові?“
ІНШПЕКТОР: Лука Лукіч Хлопов...
БУРҐОМІСТЕР: А што ведуча одбору културы?
ЗІНАІДА: Добрі, як найліпше... Зінаіда Аксамітовна Райзікінa!
БУРҐОМІСТЕР: Катастрофа! 

Вшыткы ку мі! Днесь в ночі ся мі приснив страшный сон: 
два паткані – чорны – вылізли з діры, вшытко поонюховали 
а стратили ся... Можу вам тото письмо ай прочітати. Є од 
Андрія... істо го знате... (niečo naznačuje) „Дорогый прияте-
лю, куме а добродітелю...“ (mrmle si pod nos, oči mu behajú 
po riadkoch) „... жебы-м тя што найурґентніше інформовав! 
Сестра Ганя ся настяговала ку нам ай з мужом, тот страш-
ні стучнів а фурт нам ту верзать з гуслями.“ (spamätá sa 
a znova pohľadom hľadá v liste) Ага, ту є то! „Знам то наісто, 
інформація є зо сполягливого здроя, ай кедь іде о приватну 
особу.“ (pre seba) Тото бы-м на Ганю ниґда не повів?! (strih) 
Але зато, же знам, же ай ты єсь лем чоловíк, а што ті при-
йде під рукы, тото...“ (zarazí sa) – але наконець, шак сьме ту 
вшыткы свої люде – „зарядь ся уже подля сітуації, може у 
вас быти занедовго, кедь уж там нагодов даґде і не сидить 
інкоґніто!“

ВШЫТКЫ: (cez seba, postupne) Інкоґніто! Два паткані... Ганя прибра-
ла... Што ті прийде під руку... Інкоґніто! Свої люде... Зане-
довго... Інкоґніто!

БУРҐОМІСТЕР: Панове! Што мі на тото повісте?!
ЗІНАІДА: Ку – нам – іде – ревізор!
БУРҐОМІСТЕР: А сьме в пердели!
СУДЦЯ: Та тото є дарунок! Не хоче ся мі тому вірити! За тым дашто 

буде...
ІНШПЕКТОР: Пре змілованя боже, чом ревізор? І акурат ку нам?
БУРҐОМІСТЕР: Осуд, нич інше як осуд!
СПРАВЦЯ: Фурт ходили до іншых, тепéрь то прийшло ай на нас.
СУДЦЯ: В тім мусить быти політика! З головного міста наисто  
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посылають владного представителя, жебы вышетрив, чі ту 
даґде не квітне зрада!

БУРҐОМІСТЕР: Што сьте зошаліли або што? У нас, а зрада!
ЗІНАІДА: Зрадця?!
СУДЦЯ: А я вам говорю: влада ма на то ніс! Повісте собí: є дале-

ко, далеко... Але они знають! Своє! Знають ай о тім, што  
не екзістує! Чі ся з ними соглашаме, повниме планы, іде-
ме до переду, ратифікуєме, децентралізуєме, чі їх підпо
руєме...

БУРҐОМІСТЕР: Як то мыслите? Пане, я єм вам то говорив. Каждый 
най собí позамітать перед властным порогом... Я єм ся о 
свій уже постарав. Наприклад, вы... (ukáže na Správcu) Што 
кедь ёго перша навщіва буде акурат у вас? Соціална старо-
стливость... Чуственый, паливый проблем! Прийде ку вам а 
мате го там!

СПРАВЦЯ: Але я... Што уж я з тым вшыткым нароблю... Зробили 
сьме, што было треба. Запоїли сьме ся до здравотной і соці
алной реформы в духу гесла: „ближше к природі“. Кедь мать 
пацієнт умерти, най умерать! А кедь ся мать вылічити, він 
ся даяк вылічить. Але сам! Лем му не треба предписовати 
дорогы лікы, най собí не робить фалошны надії! Зрушыли 
сьме стары поплаткы а завели новы... Іщі вышшы! (Sudca sa 
zasmeje.)

БУРҐОМІСТЕР: (k Sudcovi) Вам бы єм порадив, жебы сьте перестали 
сміяти а конечнi ся ліпше попозерали, як то вызерать у вас на 
суді! Неконечны терміны, одклады, похыбны способы, підпла-
чаня...

СУДЦЯ: Тото вшытко ся ня не дотыкать! Я єм... незалежный! На віні 
є недобра сітуація, застараны порядкы, гріхы з минулости, 
обєктивны причіны, недостаточне технічне выбавіня...

БУРҐОМІСТЕР: Шак я нич... Я лем хотів, жебы сьте ся над тым за-
думали... А кедьже ту (ukáže do listu) Андрій пише, же я єм 
тыж лем чоловíк, мушу повісти, же я о тім нич не знам. Кедь 
тым назначовав на даякый грішок... „Хто є без віны? Тот най 
шмарыть каменём!“ А тото уж є воля Божа! (povzdychne si.)

СУДЦЯ: Знате, оно ай гріхы не суть вшыткы єднакы! Повім то наго-
лос: Я уплаткы беру! Але якы то суть уплаткы? Малы! Або... 
холем, повіджме, нихто о них нич не знать!
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ЗІНАІДА: Же ся Бога не боїте!
БУРҐОМІСТЕР: Так-так! Я, наприклад, холем мам певну віру... На 

кажде свято ня можете відіти в церкві...
ІНШПЕКТОР: Но... Жебы сьте ся там даяк ішли поторгати, то бы-м 

ані не повів...
БУРҐОМІСТЕР: Но а вы а вашы учітеле, Лука Лукіч! То уж гей! А 

тото їх хованя а способы! Всякы чудны універзіты вышту-
довали, похыбны сполкы закладають, алтернативны ме-
тоды до школ заводжають, але порядным моресам2 їх не 
научите. Што лем они тоты нашы діти учать!

ІНШПЕКТОР: Пре Бога святого, але чи я за то можу?
ЗІНАІДА: Так-так, він за то не може! Наприклад, минуле выйшов 

єден такый за катедру а выстругав таку ґрімасу, нолем укаж, 
ага... (Luka Lukič strúha grimasu) Же аж ёй! Ёй, ё-ё-ёй...

ІНШПЕКТОР: А кебы прийшов такый ревізор... То бы ся не мусіло 
добрі скончити. Іщі бы нас обвинив з нападнутя на верей-
ну3 особу.

БУРҐОМІСТЕР: Або, недайбоже, же ведеме молодеж ку паціфізму...
ВШЫТКЫ: (zhíknu) А-а-а-а-а-а-ах...
СПРАВЦЯ: Штудованый чоловíк – чісте нещастя. 
СУДЦЯ: Або пє, або робить ґрімасы.
ЗІНАІДА: Пане Боже, заваруй а вшытко зле одожéнь од нас гет!
ІНШПЕКТОР: А іщі ку тому: інкоґніто!
ЗІНАІДА: А сьме в пердели!

(Vstúpi Riaditeľ pošty.)
ДІРЕКТОР: На ваш росказ ся глашу: Іван Кузміч Шпекін! (servilne) 

Панове, што ся діє? Якый ревізор?!
БУРҐОМІСТЕР: Іщі ай вы ся робте, же о ничім не знате! Іван Кузміч, 

дістав єм письмо!
ДІРЕКТОР: Письмо, Антон Антоновіч?!
БУРҐОМІСТЕР: Што на то повісте як діректор пошты і телекомуні-

кації, Іван Кузміч?

2 Морес (од лат. mores) – справованя, нрав, маніры.

3 Верейный (од словац. verejný) – публічный, общностный.
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ДІРЕКТОР: Што я, Іван Кузміч, як діректор пошты на то повім?  
А што вы, Антон Антоновіч як варошскый голова на то по-
вісте?

БУРҐОМІСТЕР: Я як предноста міста, Антон Антоновіч Худ-
ник-Дмухановскый, особні страх не мам. Лем кебы не было 
тотых людей...

СУДЦЯ: Кебы тоты ту не смерділи...
СПРАВЦЯ: Не заваджали..
ІНШПЕКТОР: Не отравовали нас!
БУРҐОМІСТЕР: Кебы їх ту цалком не было!

(Otvárajú sa dvere. Zjavuje sa horda podnikateľských  
kupcov a zástup obyčajných „poddaných“.)

БУРҐОМІСТЕР: А-а-а-а! Кого я ту віджу! Якы мілы гості ку нам за-
вітали! Як ся вам дарить? Як ся мате, дорогенькы мої? Як 
іде гандель? Приятелі мої! Махлярі, шпекуланты, подомовы 
продавачі... Банда єдна подникава, паткані выбиты! Меце-
наші мої!
(Veľký šum a pohyb vo dverách. Vzájomné farizejské balábile.  

Dvere sa v jednom momente prudko zatvárajú.)
БУРҐОМІСТЕР: Іван Кузміч, слухайте... О тім ревізорові з Петер-

бурґу сьте нич не чітали?
ДІРЕКТОР: З Петербурґу? Нич! Скорі зо Саратова. Кебы лем сьте чи-

тали того порýчика – чіста поéзія! Пише приятелёві: „Мій 
жывот є сама забава, мам дівчат повно як маку, музыка 
грає, заставы ся трепочуть...“ Вшытко описав з такым чуст
вом! Нароком єм собí го одложив. Пречитам вам го, панове, 
кедь хóчете...

БУРҐОМІСТЕР: Акурат тепéрь мам наладу слухати вашы блудо-
вины! Панове, ідьте на свої місця а упокойте ся. Іван Кузміч, 
будьте такый ласкавый... кебы ся вам до рук дістала даяка 
жалоба або уданя, розуміте... Довго не роздумуйте – затри-
муйте!

СУДЦЯ: Але то бы было...
ЗІНАІДА: ... в родині!
БУРҐОМІСТЕР: Пре Бога жывого, голова мі праскне з того прокля-

того ревізора. Інкоґніта! Што кедь ся одразу отворять две-
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рі а – (Dvere sa náhle rozletia a vstupujú Bobčinskij a Dobčinskij. 
Napäté ticho. Pozdravia sa gestom. Nikdy nič nevravia. A ak, tak 
len málo a v šifrách.)

БУРҐОМІСТЕР: Сядьте собí, панове! (váhavo, nevie ich rozlíšiť) Петер 
Івановіч... Добчіньскый... Бобчіньскый... Но што є? Што 
мате нового?!

ДОБЧИНЬСКЫЙ Лосос!
БОБЧИНЬСКЫЙ: Лабардан4! (záhadné a veľavravné gesto)
БУРҐОМІСТЕР: Лабардан?! Привезли лососа аж з Петербурґу? 

(dešifruje tajné gestické znaky dvojice Dobčinskij a  Bobčinskij) 
Што – што?! Як? Ревізор. Рев... Єзусмарія, не стримуйте а го-
ворьте!.. Што-што?!.. Там быв?!.. Де жыв? Жыв в гостинцю, в 
ізбі чісло пять, такой при сходох! А як є ту довго?! (započúva 
sa, po chvíli) Панове, четырнадцать днів! Катастрофа!

ІНШПЕКТОР: А што кебы сьме там за ним зашли. Вшыткы як сьме 
ту, в цілій параді.

СПРАВЦЯ: Што сьте! За нич на світі!
ЗІНАІДА: Праві наопак!
СУДЦЯ: Кедь іти, так уж потім з музыков, хлібом а солёв... На то є 

протокóл!
БУРҐОМІСТЕР: Ні, ні, ні... Почекайте... Тепéрь уж вшытко охабте 

на мене... Дістав єм ся ай з гіршой катастрофы! Вшыткы на 
свої місця! Выголóшую повну поготовость!

СПРАВЦЯ: Мобілізація вшыткых сил!
БУРҐОМІСТЕР: Я ся там выберу особні разом з ту притомным Доб

чіньскым або Бобчіньскым. Будеме ся робити, же сьме ту на 
реґуларній іншпекції нашого вароша. Ідеме. Началник полі-
ції, ку мі! Де є Свістунов, де є Пуґовіцин, де є Держиморда... 
Де є Марко!

(Vstúpi Náčelník polície Uchovertov. Je dostatočne mimo.)
НАЧАЛНИК: Я...
БУРҐОМІСТЕР: Ага, хто є ту! Началник поліції! Вас найти, то є тыж 

кус кумшту. Як собí то представуєте?!
НАЧАЛНИК: Ш-ш-што? (štikútne)

4 Лабардан (зоол.) – просолена высушена тріска.
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БУРҐОМІСТЕР: Но, як вы собí то представуєте?
НАЧАЛНИК: Но, пресні так, же...
БУРҐОМІСТЕР: Так... Як собí то представуєте, Уховертов?!
НАЧАЛНИК: Лем єм собí одбігнув – ту за бранку... За ворота!
БУРҐОМІСТЕР: А де є Прохоров?!
НАЧАЛНИК: На поліцайній станіці. Але якось не є годен выконова-

ти службу.
БУРҐОМІСТЕР: А де є Пуґовіцин?!
НАЧАЛНИК: Лежить... На уліці! Несуцый.
БУРҐОМІСТЕР: Де є Держиморда?!
НАЧАЛНИК: Дєржиморда ішов зо стрікачков5.
БУРҐОМІСТЕР: А Свістунов?
НАЧАЛНИК: Тыж ішов зо стрікачков!
БУРҐОМІСТЕР: А Марко!!!
ВШЫТКЫ: Тыж ішов зо стрікачков!
НАЧАЛНИК: Ні! Тот є в канцеларії! Є злябаный як свиня!
БУРҐОМІСТЕР: А кілько маме тых стрікачок?
НАЧАЛНИК: Лем єдну! Ай тота не стрікать!
БУРҐОМІСТЕР: Лем почекай, я ті укажу, кедь вытерезвієш! Мать 

то дві фырчкы, а краде як маёр! Скликуй мужство! Бандо 
єдна! Жаловати а удавати, на то бы вас было, што? Што є 
тото за місто! Чоловíкові є з того до плачу. А тепéрь по-
зір! Кебы ся вас тот ревізор просив, як ся вам робить в 
моїм ýряді – єдноголосні одповісте: „Сьме абсолутні спо-
кійны, Ваша ексцеленція!“ Є то ясне?! А тепéрь вшыткы  
довєдна...

ВШЫТКЫ: Сьме абсолутні спокійны, Ваша ексцеленція!
БУРҐОМІСТЕР: Добрі! А хто не буде спокійный, з тым собí то потім 

выбавлю. Є то ясне?
ВШЫТКЫ: (spevavo) „Сьме абсолутні спокійны, Ваша Ексцеленція!“
БУРҐОМІСТЕР: А тепéрь підеме за нашыми мілыми богатыми пат

каньми, най нам каждый з них до двох годин дасть малу пó

5 Стрікачка (од словац. striekačka) – гасічска пумпа.
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жычку... Будеме ю потребовати! А теперь росход! Не чули  
сьте? (po chvíli) Почекайте! А Держиморда...

ВШЫТКЫ: ... ішов зо стрікачков...
БУРҐОМІСТЕР: Дайте позір, най никого не побє! Робить порядкы а 

пак вшыткы ходять добиты. Ідеме!

ДРУГА СЦЕНА
(Anna Andrejevna a jej tri dcéry – honba za ženíchom.  

Beh v chodbách dvier.)
МАРФА. Боже, де то вшыткы біжать?!
АННА: Біжме ай мы... Утікайме!
ҐРУША: Де зась одыйшли!
НАСТЯ: Де сьте?
МАРФА. Ах, боже...
ҐРУША: То є вшытко твоя вина!
НАСТЯ: Тебе так пустити ку зеркалу.
АННА: Антонку! Антонку!
ҐРУША: Де, де!
МАРФА. Хто прийшов? Хлоп!?
АННА: Ревізор?
НАСТЯ: А є кучерявый?
МАРФА. Не є лысый?
ҐРУША: Є полковник?
НАСТЯ: Слободный? Шумный?!
МАРФА. Богатый?
АННА: То? Де? Ай я бы-м го іщі хотіла...
НАСТЯ: Слободный?
ҐРУША: Де є?
МАРФА. Лем почекай, іщі ся кущік дам до порядку, кущік ся дочешу, 

домалюю...
ҐРУША: Ачей собí не думаш, же буде хотіти праві тебе?!
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НАСТЯ: Я ся з вас вшыткых найвеце усмівам!
МАРФА. Я єм найстарша, я мам предность! А мам уж ай свої рокы!
АННА: Гей, Антонку!
ҐРУША: Не знаш, скады прийшов?
АННА: Боже, то є ідіот! Што так махать тыма руками?
НАСТЯ: Лем най собí махать...
МАРФА. Тадь біжме ай мы... Утікайме!
АННА: А главні зістий6, як вызерать!
ҐРУША: Чуєш?
АННА: А попозерай ся, Антонку, чі мать очі!
НАСТЯ: Очі! Чорны або якы?
МАРФА. А жебы єдна нога там а друга ту!
ҐРУША: Тадь уж утікай, чуєш, быстро утікай...
АННА: Утікай, быстро!
ВШЫТКЫ: Утікай! Быстро, быстро, быстро...

(Náhle všetky zastanú, vo veľkom výdychu.)
МАРФА. Жены, а де мы ся так женеме?
ҐРУША: Де властні утікаме?!
НАСТЯ: Мате правду... Успокойме ся!
АННА: Шак о дві годины ся о нім ай так вшытко дізнаме!

(Koketný smiech všetkých žien.)

ТРЕТЯ СЦЕНА
ОСИФ: Курник шопа! Уж мам того дость! Кебы ту быв холем даякый 

кефір!
(Ozve sa bolestivý hlas Chlestakova ako z rannej toalety.  

Prebúdza sa.)
Мій пан.

(Vstúpi Chlestakov.)
Што? Нич?

6 Зістіти (од словац. zistiť) – вызвідати.
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ХЛЕСТАКОВ: Нич! Но, тадь мі помож! (padá mu do náručia) Зась єсь 
ся ту вывалёвав?

ОСИФ: Але, што сьте! Уж лем вашу постіль потребую!
ХЛЕСТАКОВ: Слухай, камарате мій єдиный, не нашла бы ся ту даяка 

ціґаретля?
ОСИФ: А не знате, скады бы єм ю выграбав? Послідню сьте выкури-

ли перед штирёма днями.
ХЛЕСТАКОВ: Слухай... ты... ты гнидо єдна...
ОСИФ: Слухам?!
ХЛЕСТАКОВ: А што кебы єсь, мій драгый, скочив там долóв?!
ОСИФ: Де?
ХЛЕСТАКОВ: (až prosí) Долóв – до кухні. Най мі принесуть обід.
ОСИФ: За нич на світі! Там ня не дістанете.
ХЛЕСТАКОВ: Ты што собí доволюєш, свинё єдна! (zaúpie) Свиня, 

свинёчка, пацятко...
ОСИФ: Ведучій7 повів, же нам уж нич не дасть.
ХЛЕСТАКОВ: Як то, же не дасть?! То предці не є можне! То є але 

безочивость!
ОСИФ: А окрем того іщі повів, же сьме даякы чудны гості. „Тот твій 

пан є чистый подводник! Такых прижывників сьме ту уж 
мали!“

ХЛЕСТАКОВ: А ты, свінё єдна, маш, як віджу, з того радость, же то 
по нім так опакуєш8, што?!

ОСИФ: „Такый ся вам ту усадить, наробить дóвгів а чоловíк го пак 
не може ані вышмарити. Але я то так не зохаблю, я ся з ним 
чачкати не буду! Піду на поліцію, удам го а піде до басы, аж 
за ним загучить!“

ХЛЕСТАКОВ: Но но но! Усилуй ся радше принести даяке їдло! Так ідь!
ОСИФ: Знате што, радше вам го ту особні доведу.
ХЛЕСТАКОВ: Не треба, лем му то одкаж!
ОСИФ: Але він не жартує!

7 Ведучій (од словац. vedúci) – руководитель, ведучый.

8 Опаковати (од словац. opakovať) – повторёвати.
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ХЛЕСТАКОВ: Не чув єсь, ідь уж! Но добрі, най прийде!
(Osip odchádza.)

ХЛЕСАКОВ. Єзусмарія, такый єм голодный, же є мі аж до плачу! Уж 
єм быв ай на шпацірку, чи то даяк не розходжу – а не помог
ло! Ту скапал пес! Што то за діра! В якій то добі жыєме. Што 
то за чудны часы настали. Што за брыдь! Ниґде никого ніт!

(Vstúpi servírka.)
СЕРВІРКА. Посылать ня наш ведуцый, же... штоська зась хочете...
ХЛЕСТАКОВ: Витам тя, рыбочко злата! Но што – як ся маме?
СЕРВІРКА. Хвала Богу, дасть ся то вытримати! Але нич вам не даме!
ХЛЕСТАКОВ: А што подник? Вшытко фунґує?
СЕРВІРКА. Дякую. Фунґує. А нич вам не даме!
ХЛЕСТАКОВ: Гостів мате достаток?
СЕРВІРКА. Гостів маме достаток! Але вам нич не даме!
ХЛЕСТАКОВ: Слухайте ня, рыбко моя, днесь мі іщі нихто не приніс 

обід. Выбав то даяк. Занедовго мам неодкладне працовне 
єднаня, розуміш?!

СЕРВІРКА. Наш ведуцый повів, же уж з вами не мать о чім говори-
ти. Же вас удасть на поліції.

ХЛЕСТАКОВ: Як то – удасть? Шак узнай, пташко моя, же я предці 
мушу їсти! Кедь то так піде дале, занедовго з ня спаднуть 
ногавіці. Видиш?! Єм страшні голодный, а тоды кінчать 
вшыткы жарты.

СЕРВІРКА. Ведуцый повів: „Закля не заплатить, нич му не дам. То є 
моє посліднє слово!“

ХЛЕСТАКОВ: То суть ёго слова! А што ты? Ты мі не даш?!
СЕРВІРКА. Вам ся то повість, але я...
ХЛЕСТАКОВ: Но тадь му высвітлий, же я не можу быти голодный. 

Розуміш мі? Пінязі будуть, але мы не будеме... Думать собí, 
паскуда єдна, же кедь він не мусить цілый день їсти, то ай 
остатны не мусять. То суть мі але новоты!

СЕРВІРКА. Паскуда, мате правду! (nadchne ju to, odchádza)
ХЛЕСТАКОВ: (zaúpie) Ёй, як мі корчить в бріху! Таке дашто ся мі 

іщі ниґда не стало... Што таке бы єм іщі міг продати? Ан-
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цуґ?! Ні... ні. Радше умру, але дома ня мусять відіти подля 
найновшой моды! (hrá) „Хто є то – што то мать на собí?“ 
(stojí v pozore) „Іван Александровіч Хлестаков з Петербурґу 
вам складать поклону!“ Ай так тоты сельскы люде не ма-
ють ані шайну, што то значить „зложыти поклону“! Ку ним 
так акурат може заблудити даякый подомовый продавáч – 
натрепе ся рівно до салону а іщі ай смердить. Уклоню ся пе-
ред даяков дівочков даякого богатого властника пивовару: 
(veľký úklon) „Мілостива слечно9, я єм...“ Голодный! Є мі на 
одпаднутя...

(Vstúpi Osip a servírka.)
ХЛЕСТАКОВ: Што є?
ОСИФ: Несуть нам обід.
ХЛЕСТАКОВ: (nadšene) Несуть, несть, несуть!
СЕРВІРКА. Але наш ведуцый вам одказує, же є то напослідок!
ХЛЕСТАКОВ: Напослідок, напослідок... А што то там днесь маме?
СЕРВІРКА. Пóливка а говеджа печінка.
ХЛЕСТАКОВ: Як то? Лем два їдла?
СРВІРКА. Два.
ХЛЕСТАКОВ: Што є то за глупость? Я то не беру! Повічте, же є то 

мало!
СЕРВІРКА. Наш ведуцый повів, же є того аж привелё.
ХЛЕСТАКОВ: А де є омачка?
СЕРВІРКА. Ніт.
ХЛЕСТАКОВ: Як то, же ніт? Кедь єм преходжал коло кухні, вшытко 

там булькотіло а смачні пахло... А через облак єм відів, як 
двоє ненажранців пхали до себе лососа! 

СЕРВІРКА. Лосос є про нашых гостів!
ХЛЕСТАКОВ: Говедо гнусне! А што суть зач тоты вашы гості?!
СЕРВІРКА. Што зач... Нормалны гості, што платять!
ХЛЕСТАКОВ: Неборачка, же ся я ту іщі з тобов бавлю! (naberie si 

polievku a degustuje) Тото мать быти пóливка? Та то чисты 
помыї. Тото я їсти не буду! Осиф! Най мі принесуть даяку 
другу!

9 Слечна (од словац. slečna) – молода пані.
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СЕРВІРКА. (berie tanier) Наш ведуцый повів: кедь не хоче, най не 
їсть!

ХЛЕСТАКОВ: (ubráni si rukou jedlo) Но но но! Гыш! Не хматай, 
брыдото єдна! Тото сі веце не доволюй, ясні? (je ďalej) Боже 
мій златый, та тото мать быти пóливка! Масного очка ані 
з лупов не найдеш, даякый волос ту плаве, або што то є! 
Тото мать быти говедже? Тота талпа? Закы то чоловíк по-
жує, може о вшыткы зубы прийти! А тото є вшытко? Веце 
уж нич не буде?

СЕРВІРКА. Нич!
ХЛЕСТАКОВ: Холем даяка омачка або закусок... Фромáж! То є але 

здерство!
(Servírka skladá riad a odchádza spolu s Osipom.)

ХЛЕСТАКОВ: Мам по обіді, а чую ся як збитый пес!

ЧЕТВЕРТА СЦЕНА
ОСИФ: (vbieha) Вонка стоїть бурґомістер – а хоче з вами говорити!
ХЛЕСТАКОВ: Курва – тадь предці ня тота паскуда ведуцый удав! Іщі 

ня затворять?! Але я ся так легко не дам! Повім му то рівно: 
Якé мате на то право?! Я... Я не хочу! Я ниґде не піду!

(Na dverách sa pohne kľučka. Chlestakov zvädne.  
Vstúpi Prednosta, zarazí sa. Obaja sú vyplašení. Dobčinskij  

a Bobčinskij sú pri dvoch dverách. Skrytí, tajní.)
БУРҐОМІСТЕР: (podáva mu ruku, úctivo) Мій найучтивішый по-

клон...
ХЛЕСТАКОВ: (tiež sa ukloní) Є то про мене честь...
БУРҐОМІСТЕР: Што?..
ХЛЕСТАКОВ: Што што...
БУРҐОМІСТЕР: Перебачте...
ХЛЕСТАКОВ: То нич, нич ся не стало...
БУРҐОМІСТЕР: Я як містьскый предноста – є моёв повинностёв – 

жебы о нашых гостів было як найліпше постаране...



44

ХЛЕСТАКОВ: Але я... я за нич не можу... я заплачу! Такой, як мі по
шлють з дому...

(Bobčinskij a Dobčinskij všetko registrujú.)
ХЛЕСТАКОВ: За вшытко одповідає ведуцый того ту поднику: гове-

дже є як талпа, пóливку єм мусив выляти з облака. Цілы дні 
ня мучить голодом... Чай... Чай не мож пити – смердить за 
рыбами... А за тото я мам платити?

БУРҐОМІСТЕР: Перебачте, але я за то не можу! Я звыкну мати мясо 
найвышшой кваліты. Доважають мі го гандлярі зо загра-
ніча. Чом сьте мі не повіли, міг бы єм ай про вас... Гнедь 
дам вшытко вышетріти10. Установлю комісію... А кебы сьте 
мі ласкаво доволили, понукнув бы єм вам інше, наградне 
бываня...

ХЛЕСТАКОВ: Ні, не хочу! Я барз добрі знам, што вы мысите під тым 
вашым „наградным“ быванём! Што вы собí доволюєте! Тадь 
я... я єм з головного міста... З самого Петербурґу! Я, я, я...

БУРҐОМІСТЕР: (mimo) Ёй боже, якый є назлощеный! Вшытко знать, 
вшытко уж му повіли – удавачі паскудны – подводниці про-
кляты...

ХЛЕСТАКОВ: Ай кебы сьте на ня закликали цілу чату – не піду! Я то 
пожену прямо ку міністрові!

БУРҐОМІСТЕР: Пре змілованя Боже, не ничте ня! Я мам жену, діти...
ХЛЕСТАКОВ: Зато, же вы мате жену і діти, я мам іти до арешту?!
БУРҐОМІСТЕР: Та я то так не мыслив, я єм то повів лем так! (mimo) 

То є але чісло! Тот знать, як на то! Спочатку чоловíка так 
настрашить, же собí не знать прийти на властне мено... 
Але може мі главу не одторгне, спрóбую, што то зробить – 
(nahlas) Ваша ексцеленція, кебы сьте мали нагодов даякы 
фінанчны проблемы, єм такой приправеный... (zašuchorí 
papierovými bankovkami) – Як містьскый предноста, є моёв 
повинностёв... (podáva mu ich)

ХЛЕСТАКОВ: Двасто... Може бы мі ай стачило... Тепéрь!
БУРҐОМІСТЕР: (dáva ich) Рівно дві стовкы! Ані їх не мусите почіта-

ти, Ваша ексцеленція!
ХЛЕСТАКОВ: Шумні дякую!

10 Вышетріти (од словац. vyšetriť) – росслідити, выслідити.
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БУРҐОМІСТЕР: (mimo) Свята матко Божа спасителько! Бере! Бере 
пінязі... Тепéрь то уж може піде легко. Шак єм му там про 
істоту підштурив такой штири стовкы.

ХЛЕСТАКОВ: Гей, Осифе! Олем заклич сервірку. (obráti sa k hosťom) 
Але панове, та чом так стоїте? Най ся любить, посідайте собí!

БУРҐОМІСТЕР: (mimo) Лем ся ничого не бій, Тонку! Лем вытримай! 
Будь одважный! Хоче зістати інкоґніто! (nahlas) Лем так 
собí служобні ідо по місті ту, ага, з Петром Івановічом... Пе-
тер Івановіч! Зайдийте за моёв женов а передайте їй тот ту 
одказ. А понагляйте ся! Подьме, подьме! – А так ня нападло: 
што кебы єм лем так нагодов зайшов сконтролёвати праві 
тот ту подник! Боже, яка є то міла стріча! (úsmev)

ДІВКЫ. Маман... Маман...
АННА: Так уж говорьте, чоловíче! Же ся не ганьбите! Я єм собí ду-

мала, же ся на вас дасть сполігнути!
МАРФА. Тадь говорьте!
ҐРУША Говорьте! Но так, зачнийте уж!
НАСТЯ: Што мате нове?
ДІВКЫ. Добрый день, Петер Івановіч!
АННА: Но та як? Говорьте, што ся діє!

ХЛЕСТАКОВ: Тыж єм дуже радый! Тішу ся з той нагодной стрічі. 
Знате, мушу ся вам признати: кебы не вы, не знам, не знам, 
як бы єм заплатив.

БУРҐОМІСТЕР: (mimo) Мі будеш дашто нагваряти! Не знав, як за-
платити! (nahlas) Ваша ексцеленція, довольте мі вам задати 
єден маленькый вопрос: де пан велькоможный путує?

ХЛЕСТАКОВ: До сусіднёй ґубернії. Є там моє рідне село.
БУРҐОМІСТЕР: (mimo) З тым треба быти на позорі! (nahlas) Красна 

ідея!
ХЛЕСТАКОВ: Мій отець... на стары коліна хоче, жебы єм быв при 

нім. (zaslzí) Говорить, же в професіоналной карієрі єм нич 
не досягнув... Думать сі, же чоловíк лем собí прийде а уж 
дістане криж. То єсть метал! Я бы го там послав, най собí 
спробує, най знать, яке то є... тяжке!

(Anna s dcérami neustále prenasledujú nemého  
a tajomného Dobčinského.)
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БУРҐОМІСТЕР: (mimo) Тот ся але зо мнов грає! Іщі ай своёго отця 
до того замішав. (nahlas) А як довго ся там хочете стримати?

ХЛЕСТАКОВ: Кебы од мене залежало... Мій отець є як старый со-
мар! Уж єм му сто раз говорив: “Я без Петербурґу не можу 
жыти!“ Што, мам ся заграбати меджі даякыми доморóдыми 
Індіянами? Днесь є уж інша доба: моя душа тужить за кул-
туров.

БУРҐОМІСТЕР: І моя! ... „Моя душа тужить... за културов!“ ... (mimo) 
Кламе, аж ся му з носа дымить... (nahlas) Свята правда! Што 
уж ту... на конці світа... На валалі! То є тяжкый вопрос!

АННА: А як тот... Но, тот? Ґенерал!
МАРФА. Є то генерал? Нє?!
ҐРУША: Та то буде він – з того письма.
НАСТЯ: А дале, но так... Дале!
АННА: Не бійте ся, говорьте! Вы сьте предці не штатный заместна-

нець, вы можете говорити. Штат вам нич не зробить!
(Spoločný smiech. Náhle štronzo. Ticho.)

МАРФА. А як вызерать? Не є барз старый?
ҐРУША: Якый є?
НАСТЯ: Чорный або блондявый?
БУРҐОМІСТЕР: А... Не є ту трохы замокро?
ХЛЕСТАКОВ: Є!
БУРҐОМІСТЕР: Ааа... Не здасть ся вам, же є ту затемно?
ХЛЕСТАКОВ: Мате правду! Але ліпшу комнату єм ту не зогнав! Час

то ся мі ставать, же хочу дашто вызначне зробити, дашто 
важне прочітати, aбo... нападне ня дашто, потребую то дати 
на папірь, а – не можу. Не дасть ся: темнота, темнота, сама 
темнота...

(Anna s dcérami sa tajomne približujú do popredia.) 
БУРҐОМІСТЕР: Мам такый малый дом...ік. Мам жену а три красны 

дівкы... А єдну приємну, акурат тепéрь вольну комнатку. Є 
ваша а лем ваша! Не нагнівайте ся... Єм лем такый обычай-
ный, простый чоловíк а была бы то про мене велика честь, 
кебы сьте прияли мою понуку!
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ХЛЕСТАКОВ: Але праві наопак, потішіня буде на моїй страні. Є овелё 
приємніше жыти в приватнім домі, як ту, у тій корчмі.

БУРҐОМІСТЕР: Такой видно: інтеліґент! Не берьте то як комплі-
мент – я то віджу з першого погляду!

ХЛЕСТАКОВ: Дякую... Я тыж терпіти не можу фалошность і лице-
мірство! Чом ся ку тому не признати: єм очарованый. Слызы 
ся мі тиснуть до очі, кедь мі люде проявляють решпект а 
одданость, одданость а решпект... Решпект а одданость, од-
даность а решпект... а... а решпект... Осиф, такой мі заклич 
тоту одпорну сервірку!

АННА: А што мі то там властні пише? (otvára list od Dobčinského) 
„Є то зле! Прийшов ку нам ревізор!..

МАРФА. ...Але ничого ся не бій, вшытко буде в порядку...
ҐРУША: ...Віруй в Божу мілосердность...
АННА: Так, так...
МАРФА. ...Приправ жовту комнату...
АННА: Де бы сьме ту дома взяли жовту комнату? Панебоже!
ВШЫТКЫ: Мішка! Мішка!
ҐРУША: З обідом собí не роб старости, наїме ся вонка.
НАСТЯ: Главні приправ як найвеце пиятыкы!

(Vstúpi servírka s Osipom.) 
СЕРВІРКА. Кликали сьте ня?
ХЛЕСТАКОВ: Приправ мі учет!
СЕРВІРКА. Уж єм вам дала два!
ХЛЕСТАКОВ: Хто собí мать запамятати тоты твої ґлупы учты!
МАРФА. ...Посылам ті поцілунок на чело а зіставам з поздравом!..
АННА: ...Твій Антон Антоновіч Худник-Дмухановскый". (nechápe) 

А. Худник?
ҐРУША: Так, татко!
НАСТЯ: Пре Крістовы раны!
ВШЫТКЫ: Мішка, Мішка! (utekajú) Біж по водку!
ХЛЕСТАКОВ: Кілько то буде?
СЕРВІРКА. Так маме: першый день обід, другый день сьте собí дали 

лососа, а пак то вшытко ішло на борґ...
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ХЛЕСТАКОВ: Глупаня – порахуй то вшытко докопы!
АННА: Порядні вычість тоту комнату.
МАРФА. Най ся ту вшытко лем так лескне!
ҐРУША: Там до кута му дайте умывадло...
НАСТЯ: Постіль!
АННА: А вшытко, што ку ній треба!
ХЛЕСТАКОВ: Говорю ті: вшытко докопы! А выпадний!
БУРҐОМІСТЕР: Выпадний!
ВШЫТКЫ: Выпадний!

(Servírka a Dobčinskij odchádzajú.)
БУРҐОМІСТЕР: Дорогый мій приятелю, а не хотіли бы сьте собí по-

позерати наше місто? Дакотры ёго памяткы, вызначны ін-
штітуції... а так дале, а так дале?

ХЛЕСТАКОВ: А што є там таке інтересне?
БУРҐОМІСТЕР: Та лем так, попозерате собí, як їх справуєме, якый 

утримуєме порядок...
ХЛЕСТАКОВ: З великов радостёв, єм приправеный...
БУРҐОМІСТЕР: Кедь ся вам буде хотіти, можеме забігнути, напри-

клад, до даякой школы, на суд, або до містного арешту...
ХЛЕСТАКОВ: Нач до арешту? Радше подьме до того, харітатівного... 
БУРҐОМІСТЕР: ...Сполку! Підете своїм автом, або підеме моїм?
ХЛЕСТАКОВ: Можеме іти ай вашым.
БУРҐОМІСТЕР: (Bobčinskému) То значить, же сьме цілком об-

саджены.
АННА: А мы, Настенка моя, ся тепéрь мусиме выпарадити!
МАРФА. Таке есо11 з главного міста. А іде ку нам!
ҐРУША: Лем жебы ся нам не зачав высмівати!
НАСТЯ: Я бы-м то наісто не пережыла!
АННА: Найліпше буде, кедь собí возмеш тоты світлосині шаты з 

воланом... А ты каровану сукнічку з крімпленовов блюзоч-
ков... а ты собí возь уплетовый комплетик!

11 Есо (од словац. eso) – туз, важна фіґура.
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МАРФА. Але, маман! Тоты шаты суть цалком нанич.
ҐРУША: В тых уж днесь ходить каждый.
НАСТЯ: Я хочу тоты з квітками.
АННА: З квітками?
МАРФА. Фурт мі робите напоперек!
АННА: Лем собí шумні-красні облечте тото, што вам повім! Бо я собі 

облечу тоты бордовы шаты! Бордова ся мі страшно любить!
ВШЫТКЫ: (ironicky) Бордова!!!
АННА: (káravo) Дівчата!
ҐРУША: Але, маман, тоты бордовы вам нияк не пасують!
АННА: Говорите, же бордовы мі не пасують?!
НАСТЯ: Ні!
МАРФА. Мать правду, абсолутні не пасують!
ҐРУША: Пасовали бы ку тмавым очам... Ку такым, якы мам я!
АННА: Хочеш повісти, же я не мам тмавы очі?! Я мам аж барз тмавы 

очі! Найтмавшы в цілым місті! То мі говориш зо зáвисти!
МАРФА. Маман, я не розумлю, чом вам фурт так залежить на вашых 

очах...
ҐРУША: На фіґурі і на віку!
АННА: Завидите, што?! Золотенькы мої, кедь іщі жыв младокомік 

Свістунов з нашого Великого – оперетного театру – дай му, 
Боже, вічну славу – хлоп як бук, сорочкы носив – такый тек-
стіл а кваліту12 уж днесь ниґде не зоженеш – часто мі гово-
рив: „Верабоже, Анна Андреєвна, дашто таке єм іщі ниґда 
не відів а ани єм о тім ниґде не чітав  – тоты вашы очі...“ 
А фурт опаковав, же ся з того застрілить а застрілить, але 
потім не міг найти тоты піштолі – або штось таке...

БУРҐОМІСТЕР: Та як: підете своїм автом або моїм?
ХЛЕСТАКОВ: Можу іти ай вашым.
БУРҐОМІСТЕР: (Bobčinskému) То значить, же сьме цалком об-

саджены. Ідеме!

12 Кваліта (од словац. kvalita) – якость, квалітет.
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ПЯТА СЦЕНА
ЗІНАІДА: (zblúdilá radosť) Дорогы приятеле! Як я вам то желам! 

З чістого серця! Намойверу! Прилетіли ку мі: „У предносты 
Худника буде весіля!“ „Яй, яй!“ Захватила ня така радость, 
же говорю мужові: „Конечні ся дочекали!“ А дале му пові-
дам: „Така єм з того розрушена, же аж єм реч стратила.“ „Так 
довго выберали“, подумала єм собí, „аж конечні мать, што 
хотіла – хлоп як образчік!“ Розплакала єм ся а плачу а плачу, 
аж ня чканіця лáпила. „Чом ты, Зінаідочко моя, чкаш?“ „А я, 
верабоже, ані сама не знам, слызы ся мі лем так самы од 
себе горнуть до очі...“ Таке щастя, телё радости!

(PREHLIADKA MESTA –  
VEĽKOLEPÉ HUDOBNO-TANEČNÉ PRIVÍTANIE)
(Ústredné oslavné piesne, spoločné tance; chlieb a soľ)

ПОШЛЁПКІНА. (s miernym rómskym akcentom) Златенко моє, я єм 
Февронія Петровна Пошлёпкіна, жена замочника Івана. 
Довóль, жебы єм тя ай я поздрáвила! За нашу комуніту! 
Витай! Витай меджі нами! А чуствуй ся у нас як дома! Але 
мушу ті дашто повісти! Тот наш містьскый предноста то 
є ті порядный лайдак! Свиня є то! Най умру я ай ціла моя 
родина, кедь не говорю чісту правду! А знаш ты, златен-
ко моє, што мі зробив?! Зарядив то так, жебы моёго мужа 
взяли на войну. Але він іщі не быв на шорі! Най умру я ай 
ціла моя родина, кедь то не є чіста правда! А іщі... Тото... 
Слухай!

ТУПІКОВА. Я єм Аґлая Тупікова... Тыж єм ту із-за предносты! Дав 
ня збити! Омылом! Омылом! Жены ся побили на базарі, по-
ліція прийшла, кедь уж было по вшыткім. Бабы поутікали, 
лем я єм там зістала. Они ня лапили, одвезли а збили. Збили 
ня аж до крові. Лем ся попозерайте, ту, ага! Пересвічте ся. 
Аж до крові!

БУРҐОМІСТЕР: То не є правда! Она кламе!
ТУПІКОВА. Омылом! Тото не є в порядку! Омылом!
ПОШЛЁПКІНА. Златенко моє, а іщі тото ті хочу повісти. Най умру 

я ай ціла моя родина, кедь предноста міста не краде! А не 
мать бабу! Най ю чорты возьмуть! Най умру я ай ціла моя 
родина, кедь не говорю чісту правду!
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ШЕСТА СЦЕНА
(Vchádza Miško a Osip s bizarnými darmi.)

ОСИФ: Де то мам дати?!
МІШКА. Положте то ту!
ОСИФ: Почекай, най ся выдыхам! То є але страшный жывот! Тягати 

вшыткы тоты подарункы на голодный жалудок!
МІШКА. А ґенерал коли прийде?
ОСИФ: Якый ґенерал?
МІШКА. Но та ґенерал... Ваш пан!
ОСИФ: Та якый він є ґенерал?
МІШКА. Він не є ґенерал?
ОСИФ: Є... кущік. Але – зозаду!
МІШКА. А то є веце або менше?
ОСИФ: Ясно, же веце!
МІШКА. Та зато є у нас такый ціркус!
ОСИФ: Як ся так на тебе добрі позерам: цалком є з тебе приємный 

хлопець... прошу тя... Блесково мі принéсь дашто на їджіня! 
МШКА. Рад бы єм, але не можу! Про вас ся іщі лем приправує. Просте 

їдло вы бы сьте ані не їли. Вы будете мати таке, як і ваш пан!
ОСИФ: (zaúpie) Ауууу... (rázne) Про мене може быти ай просте... 

Я зїм вшытко! Принéсь мі го, быстро!
(Policajti otvárajú obe krídla dverí. Vchádza Chlestakov,  

Prednosta, Správca, Inšpektor, Sudca, Riaditeľ pošty  
aj Zinaida, Dobčinskij a Bobčinskij. Nájdu smietku  

na zemi a všetci sa ju snažia čím skôr získať.)
ХЛЕСТАКОВ: Намойверу, была то красна а поучна екскурзія. Кедь 

до вашого міста прийде даякый чуджінець, вы му вшытко 
поуказуєте. Зо щірого седця му заспівате і затанцуєте! В ін-
шых містах мі, вера, нихто нич таке не указав...

БУРҐОМІСТЕР: Пре нас є то нормалне!
СУДЦЯ: Мы перед никым не маме ниякы таёмства.
СПРАВЦЯ: Ані проґрам!
ДІРЕКТОР: Мы собí лем так скромно желаме...
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ІНШПЕКТОР: Жебы сьме за наш доконалый порядок дістали тро-
шечкы узнаня!

ЗІНАІДА: А ласкы!
ХЛЕСТАКОВ: А я єм ся у вас іщі ай порядно обїв!
БУРҐОМІСТЕР: Тот фрыштик быв досправды необычайный. Пода-

вав ся в честь такого вызначного а мілого гостя!
ХЛЕСТАКОВ: Розуміте, я люблю поїсти! Жебы-м то повів так по 

вашому: „Чоловíк жыє, жебы міг торгати квітка рóскошу...“ 
Яка то была рыба?

БОБЧИНЬСКЫЙ: Лосос!
ДОБЧИНЬСКЫЙ: Лабардан, пане!
ХЛЕСТАКОВ: (pochvalne) Лосос! Лабардан! А де то было – в шпиталю?
СПРАВЦЯ: Так, в шпиталю.
ХЛЕСТАКОВ: Кедь ся не мылю, были там постелі... Але цалком по-

рожні! То ту нихто не хворіє? Же єм там скоро никого не 
відів?

СПРАВЦЯ: У нас є то уж раз так!.. Гм...
СУДЦЯ: Од того часу, як сьме завели реформу, каждый ся лем отря-

се – а є здравый.
ІНШПЕКТОР: Забзучить а є фуч! Як муха!
БУРҐОМІСТЕР: Так, треба то признати, маме ýспіхы! Але яка одпо-

відность!
ЗІНАІДА: Вшытко лежить на нашых плечах!
СУДЦЯ: Другы бы на нашім місті думали лем на то, як што найвеце 

нагрáбати.
ІНШПЕКТОР: Але мы ні! Ані во дні, ані в ночі не спиме... по голові 

нам ходять думкы: „Як то зробити так, жебы ся влада могла 
на тебе сполягнути! Найти в тобі опору!“

ДІРЕКТОР: „Ні, ты мусиш придати! Ты мусиш іти фурт до переду! 
Фурт веце а веце!“

БУРҐОМІСТЕР: Не премії, не вызнаменаня – але чуство добрі выко-
наной роботы нас тішить. Гріє нас наше чісте сумліня!

ХЛЕСТАКОВ: Я тыж люблю так увáжовати... Філозофовати! (strih 
k Osipovi) Охаб ня! З тыми шáлеными... (naspäť) Філозофія – 
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то є моє. Даколи пишу в прозі, даколи мі з того вылізуть 
віршы. А што так даякы вечуркы, забавы, рецепції – орґані-
зуєте? А як газардны гры... Карты грате?

БУРҐОМІСТЕР: Божехрань! За нич на світі!
СПРАВЦЯ: Я ані не знам, як ся то тримле!
ДІРЕКТОР: А я кедь ся попозерам на ґулёвого краля, такой ся мі 

двигать жалудок!
СУДЦЯ: Раз єм поставив з карт дітём хыжку – ані не хочте знати, 

якы ся мі сны снили!
ІНШПЕКТОР: Ниґда не похоплю, як може дахто таков глупостёв 

марнити свій драгоцінный час.
БУРҐОМІСТЕР: Я тот час радше жертвую... на благо отчізны!

(Vstúpi Anna a jej tri dcéry. Všetky v nových šatách.)
Довольте, жебы-м вам представив свою родину! Моя жена!

ХЛЕСТАКОВ: Котра то є?
БУРҐОМІСТЕР: (pre seba) Боже, кебы я то знав! Котра бы то могла 

быти... (nájde ju) Аааа!
ХЛЕСТАКОВ: Мілостива пані! Дуже ня тішить, же мам таку честь 

спознати ся з вами...
АННА: Потішіня є на моїй страні... Відіти в своїм домі таку вызнач-

ну особность...
ХЛЕСТАКОВ: Пробачте, мадам, є то наопак. (začína sa zdvorilostne 

trápne lichotenie v lámanej angličtine a francúzštine) Потішіня 
є на моїй страні.

АННА: Тото мі не говорьте! Вы сьте то повіли лем так, зо слушности. 
Прошу, присядьте собí.

ХЛЕСТАКОВ: Ай стояти при вас є про мене велика честь. Кебы лем 
сьте сі знали представити, мілостива пані, яка є то радость 
быти по вашім боку...

АННА: Гей? Я ся ані не одважу подумати... А яку сьте мали драгу? Не 
была барз тяжка?

ХЛЕСТАКОВ: Ані мі то не припоминайте, я єм звыкнутый, 
comprenez-vous, на великый світ, а одразу таке ту путованя: 
бруд... темнота. (vášnivo sa zahľadí Anne do očí) Кебы не было 
той ту нагоды, котра мі то вшытко вынагородить...



54

АННА: Боже, як вам мусило быти тяжко!
ХЛЕСТАКОВ: Але зато як мі є тепéрь, мілостива!
АННА: То мыслите важні? Така честь! Я собí то ачей ані не заслужу.
ХЛЕСТАКОВ: Як то, же не заслужите? Вы собí, мілостива пані, за-

служите вшытко!
АННА: Што уж мы можеме в такім западлиску!
ХЛЕСТАКОВ: Ай таке западлиско мать свої выгоды. Поля, лісы, 

потічкы... Ах... Але аж в Петербурзі, там є тот правдивый 
жывот! Вы собí, наприклад, дýмате, же я там в ýряді опи-
сую даякы папірі. То ні! Містный жупан є зо мнов єдна 
рука. Звычайні ня так по камартьскы потляпать по плечі 
а повість: „Не зайдеш днесь ку мі на обід?“ На ýряд забігну 
лем так, на пару мінут... Роздати роботу: „Тото так, а там-
то онак!“ А ту уж таёмник, така канцелярьска крыса, што 
лем пером „трр-трр“ робить, ня глядать... Уж ня хотіли ай 
міністром зробити. Але повічте – нашто? Треба мі тото?! 
Сторож за мнов іщі по сходох біжить: „Іван Александровіч, 
можу вам топанкы почістити?!“...

СУДЦЯ: А хочете, я вам з радостёв вычіщу топанкы! А іщі ай на ба-
лалайкі вам можу заграти. Красна пісня, што вы на то?

БУРҐОМІСТЕР: Пребога, перестаньте! А вы чом там так стоїте, па-
нове?

ІНШПЕКТОР: Але то є предці гостёвска комната. Не лем про нас, 
але про вшыткых!

ХЛЕСТАКОВ: Тадь уж там не стійте а подьте собí сісти!
ВШЫТКЫ: Ні, ні... То мы не можеме!
БУРҐОМІСТЕР: В нашій служебній позіції...
ХЛЕСТАКОВ: Лем собí, панове, сядьте! Сядьте собí! (všetci si sadnú) 

Не треба робити церемóнії! Я сам радше проковзну лем 
так – інкоґніто. Але днесь ся уж лем тяжко можу сховати! 
Де там! У нас уж ся то просто не дасть! Лем што высуну 
нос, а уж то зачінать: „Ага, Іван Александровіч іде! Видите, 
то є він! А хто досправды є тот Іван Александровіч Хлеста-
ков?“

ОСИФ: Ґенерал!
ВШЫТКЫ: Аааах!
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ХЛЕСТАКОВ: Іщі раз: „Хто є Іван Александровіч Хлестаков?!“
ВШЫТКЫ: Інкоґніто!
ХЛЕСТАКОВ: (netrpezlivo a podráždene) Хто є Хлестаков?!
ВШЫТКЫ: Ревізор!
БУРҐОМІСТЕР: Ваша ексцеленція! Мої дівкы! Марфа, Ґруша а На-

стя!
ХЛЕСТАКОВ: (zmena; zbadá nové ženy) Але, не говорьте... А три! 

(mimoslovné tanečno – gestické spoznávanie sa; zmena) Дівчата! 
Раз ся мі стало, же ня поважовали за велітеля ґенералного 
штабу! Гей, є то так. Камарат офіцір мі повідать: „Іванку, ду-
мали сьме собí, же єсь наш велитель.“ Є то зато, же ня всяды 
а вшыткы знають. А кедь зайду ку артісткам – а то не суть 
лем такы даякы артісткы! – час од часу їм напишу даякый 
водевілчик... А Пушкін? З Пушкіном я собí тыкам. Стрічаме 
ся ай веце раз до тыждня: „Што, Пушкін, як жыєш?“ – „Але, 
є то нанич...“ Є то порядный чудачіско, тот Пушкін.

ОСИФ: (náhle) А мате ту іщі даякый іншый выход?
ХЛЕСТАКОВ: Я уж того написав! Фіґарове весіля, Норма, Тоска, 

Ріґолетто, Набукко, Гедда, Мадам Бутерброт... На вшыткы 
назвы уж собí ані не спомяну. А вшытко граво, без векшой 
намагы. Ані ся мі барз не хотіло, але знате тых діректорів 
театрох – гучать до чоловíка: „Напиш... Мусиш про нас 
дашто написати!“ А так єм собí повів:„Але, тадь їм дашто 
напиш!“ Збухав єм то даяк за єден-єдиный вечур а были з 
того бафнуты. Просто – напады ся мі родять єден за другым 
а мам їх до блуду!

АННА: А Три мушкетеры – то є тыж ваш кус?
ХЛЕСТАКОВ: Мій вкус...
ҐРУША: Вкус? Кус!
ХЛЕСТАКОВ: Кус!
АННА: Такой єм собí то помыслила...
МАРФА. Але, маман, там є предці написане, же автором є пан Дюма.
АННА: Так, видите? (k dcéram) То є ясне! Главні, жебы сьте ся мали 

на чім погадати!
НАСТЯ: Але, дівча, є то так...
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ХЛЕСТАКОВ: Но, то є так! Гей, молода пані мать правду. Трёх муш-
кетерів написав Думас, але пак суть іщі далшы троє, а тоты 
суть мої.

АННА: Так. А я єм істо чітала тых вашых трёх.
ХЛЕСТАКОВ: Чом собí то не признати: література є про мене вшыт-

ко, література є мій жывот. Хто в Петербурзі дашто зна-
чить, тот ходить ку мі. Опросьте ся, кого хочете! Паньство, 
пообіцяйте мі, же кедь прийдете до главного міста, істо ня 
навщівите, добрі? Я орґанізую пречудесны балы!

НАСТЯ: Такой собí представую тоту красоту...
АННА: Боже, якый є шармантный!
ҐРУША: А якый є то фешак!
МАРФА. А спостерегли сьте, якый є ґалантный?!
АННА: Што з чоловíком зробить главне місто! А якы мать елеґант-

ны рухы а ґраціозну ґестікулацію! Я такых мужів збожнюю! 
То єм ціла я... Ціла без себе... Здасть ся мі, же єм ся му залю-
била! Спостерегла єсь, як ся на мене цілый тот час позерав?!

МАРФА. Маман, то він ся цілый час позерав на мене!
ҐРУША: Ні, то ся барз мылиш... То він з мене не спустив свій погляд!
НАСТЯ: Ні, то я єм ёго тіп!
АННА: Перестаньте, аспонь тепéрь дайте покій з тыми жартами! 

Може ся ай раз на тебе попозерав, але то было лем так мі-
мовольні. Може собí повів: „Попозерам ся ай на ню, жебы 
ся не повіло!“

ХЛЕСТАКОВ: То є без дебаты! На столі – представте собí – лежить 
дыня!

ВШЫТКЫ: Дыыняяя!
ХЛЕСТАКОВ: І што бы сьте повіли, кілько коштує? Сімсто! Поливку, 

і возять прямо з Паріжа – шіфов. Здвігнете прикрывку – 
іщі є горяча – а тота воня! Боже, то ачей ані не може быти 
правда... Каждый вечур єм або на рецепції, або на балі. 
Фурт грам брідж в нобл сполочности: анґліцькый посол, ні-
мецькый посол, міністер а я. Можете собí повісти, тадь то 
є лем гра, але якый є пак з того чоловíк утяганый... Мі кедь 
дахто пише, та лем як „Тому Найвышшому...“ Перед часом 
єм став на челі цілого резорту. Што єдного – двох резортів! 
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Стало ся то за єдну-єдину годину: стратив ся міністер – за 
світ божый го не могли найти. Но а як то ходить, такой засі-
даня влады, порады: што тепéрь, хто то возьме? Нýкали ся 
там вшелиякы ґенералы, проміненты, лемже як їх ку тому 
пустили – такой погоріли. Оно ся то не здасть, але кедь ся 
чоловíк на то попозерать зблизка – є то проблем! А кедь уж 
вшыткым было ясно, же є зле-недобрі – влада такой за мнов! 
А зачали же тото а тамто, а мусиш, а предці лем, а бла бла 
бла, а го го го... А я їм повідам: „Што ся діє?“ А они: „Мусиш 
то зобрати!“ „Добрі, панове, як мушу, так мушу, я то зобе-
ру,“ повідам, „зоберу, але ту такой вам говорю: нич таке! 
Тото я не стерплю! А ані не доволю! То ні! Я мам уха! До-
брый слух! А мам ай нос! Порядный нос! Я уж –! (Chlestakov 
sa rozohňuje) Як? Зо мнов не будуть ниякы жарты! Я вам 
вычіщу жалудкы! Я вывітрам ай цілый парламент! Якый 
єм, такый єм – інакшый я уж не буду! Завтра ня вымену-
ють за міністра, позавтра за презідента, а потім за... Потім... 
(reve) Лосос! Лабардан! Лосос!!! Лабардан!!! (odpadne a všetci 
ho s úcta odnášajú do dvier) 

СУДЦЯ: Так. А тепéрь ся выспить... а вшыткых нас удасть! До Пе-
тербурґу!

СЕМА СЦЕНА
БУРҐОМІСТЕР: Двері! Двері! Не чули сьте! Станьте ту при дверях 

а не погнийте ся! Ниякый неогласеный гость не войде до 
мого дому. А обычайна голота – Боже заваруй! Днесь є мій 
дім забештелёваный лем про выбрану сполочность! Пано-
ве! (pokynie rukou)

(Začína sa  
VEĽKOLEPÁ HUDOBNO – TANEČNÁ OSLAVA  

na počesť vzácneho hosťa!)
(Po veľkom finále placho vstupuje Osip. Ľudia ho obkolesia.)

БУРҐОМІСТЕР: Но, што... як... як?
АННА: Но, лем ся не бій... Подь дале!
НАСТЯ: Но та як? Як?
ДІРЕКТОР: Як ся чує?
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ҐРУША: Добрі ся выспав?
БУРҐОМІСТЕР: Но та як... як ся любить твоёму панові у нас?

(Osip neodpovedá.)
МАРФА. Як ся звеш?!

(Všetci sa mu predstavujú, akoby im Osip nerozumel.)
ОСИФ: (po chvíli, pomaly) Осиф.

(Všetci oslavný potlesk a výkriky Bravó!)
БУРҐОМІСТЕР: А як твій... пан?
ЗІНАІДА: Слухай, Осифе: ку вашому панові ходить велё владных 

урядників?
(Osip neodpovedá. Bojí sa. Ostatní sa boja ešte viac.)

СУДЦЯ: Осифе! А штатных чінителів?
МАРФА. Осифе, твій пан є красный, як образчік!
АННА: А прошу тя, Осифку, іщі єдно, яку він мать...

(Všetci sa prekvapia, na čo Anna myslí.)
АННА: (po chvíli) – яку він мать шаржу?

(Všetci si vydýchnu. Osip ničomu nerozumie.)
СПРАВЦЯ: (žoviálne grobiansky) Камарате мій, ты ся мі барз любиш! 

Верабоже! 
ІНШПЕКТОР: (pridá sa) Ты істо будеш фантастічный чоловíк.
ЗІНАІДА: Та што!
ҐРУША: Слухай, Осифе, а носить твій пан мундір або...
НАСТЯ: Осифе, а якы очі ся му найвеце люблять?
АННА: А шаты?
МАРФА. Боже, Осифе, якый він мать пречудесный носик...
БУРҐОМІСТЕР: Жены! Но! (k Osipovi, ktorý ničomu nerozumie) А што 

найвеце твого пана інтересує, га? То єсть, што ся му при ёго 
путованю найвеце любить?

ОСИФ: (konečne prehovorí) Любить... Як коли. Найвеце ся му любить, 
кедь го сердечні привітають а кедь го порядні погостять.

БУРҐОМІСТЕР: Повідаш, порядні?!
ЖЕНЫ: Порядне погощіня!



59

Ні
ко

ла
й 

Ґо
ґо

ль

ОСИФ: Порядне! Повіли бы сьте собí: хто єм такый? Я єм лем такый 
простый чоловíк, але ёму ай на тім залежить... Чи ня не бе-
руть як дашто неповноцінне. Де то сьме тогды были? Гей, 
прийшов а повідать: „Но та як, Осифе, як ся о тебе поста-
рали?!“ „Плано, барз плано,“ говорю му. „Мізерный гости-
тель!“ „Припомень мі то, кедь ся вернеме домів до Петер-
бурґу! Боже, Петербурґ! Жывот, як вино! Фантастично по-
літичный... театры, языкы, цвічены псы... Што лем чоловíк 
захоче!

(Slávnostne vstúpi Chlestakov. Všetci zamrznú.  
Hodnostári mesta sa gesticky dohovoria.  
Všetci sa rozpŕchnu. Ostáva len Osip.)

ХЛЕСТАКОВ: (zívne) Так єм собí здрімнув... Глава мі іде праскнути... 
Але інакше то ту не є аж таке зле.

ОСИФ: Но, плано ту не є! Але дашто вам повім: подьме уж гет! Вірь-
те мі! Уж є найвышшый час!

ХЛЕСТАКОВ: Глупость! Перестань гундрати!
ОСИФ: Побавили сьме ся, і подьме гет! Дале! Што ся ту будеме з 

ними бáбрати?! Доты, докы іщі ся дахто не зявив...
ХЛЕСТАКОВ: Іщі ні! Іщі єм собí нич порядні не ужыв... Ні! (Osip 

odchádza) Жывот – такый ту жывот – то є оно!

ВОСЬМА СЦЕНА
СУДЦЯ: (vstúpi, pre seba) Боже мій, будь тепéрь при мі! (nahlas) До-

вольте ся представити: містный крайскый судця Амос 
Фёдоровіч Ляпкін-Тяпкін.

ХЛЕСТАКОВ: Най ся вам любить, вступте! Так, говорите, же сьте 
судця...

СУДЦЯ: Менованый єм быв іщі в осемдесятім шестім року а в тій 
функції ся находжам аж доднесь.

ХЛЕСТАКОВ: Красна а шляхетна робота... І як, сыпе вам то?
СУДЦЯ: Каждых пять років, дякуючі ласкавости вышшых орґанів, 

діставам вызнаменаня. Напослідок то быв Орден за заслугы 
найвышшой катеґорії. (pre seba) Як кебы єм ходив босый по 
роспаленых угликох...
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ХЛЕСТАКОВ: Третёй катеґорії – то є тота медайла, што є з конарём? 
Но ясні, без нёго бы то не было оно!

ДІРЕКТОР: (vstúpi) Довольте ся представити: діректор пошты і теле-
комунікації – Іван Кузміч Шпекін.

ХЛЕСТАКОВ: Вітайте! А най ся вам любить, вступте! Тішу ся, же 
днесь можу быти з вами. Жыєте ту од народжіня?

ДІРЕКТОР: То заісто.
ХЛЕСТАКОВ: А мі ся ту любить. Хоць ту не жыє много людей... Є то 

така діра, але што з тым зробиш? Предці то не є главне мі-
сто, но нє?! Не мам правду?

ДІРЕКТОР: То заісто.
ХЛЕСТАКОВ: Познате главне місто? Ниякы глупаці або пристяго-

валці – то ні. Огромный бонтон! А што собí мыслите вы?
ДІРЕКТОР: То заісто. (pre seba) Ані не є намысленый, інтересує го 

чуджа думка...
ХЛЕСТАКОВ: Но ай так, панове – руку на серце – даколи чоловíк ай 

в такíй провінції може найти своє істинне щастя...
ДІРЕКТОР: То заісто!
ХЛЕСТАКОВ: Чоловíк потребує так мало! Лем жебы го дахто щіро 

любив... Не мам правду?
ДІРЕКТОР: То заісто!
ІНШПЕКТОР: (vstúpi) Довольте ся представити: школьскый іншпек-

тор Лука Лукіч Хлопов.
ХЛЕСТАКОВ: Най ся любить, вступте! Прошу. Што то там тримете?
СУДЦЯ: Нич, нич, мілостивый пане...
ХЛЕСТАКОВ: Як то, же нич – шак то суть пінязі!
СУДЦЯ: Може не суть... (pre seba) Уж ся віджу, як ня везуть!
ХЛЕСТАКОВ: (zodvihne ich) Гей, суть то пінязі!
СУДЦЯ: Конець, готово, амін...
ДІРЕКТОР: Чоловíкові треба так мало! Лем жебы го дахто щіро лю-

бив... Не мам правду?
ХЛЕСТАКОВ: Єм досправды радый, же мі так розуміте. Дахто бы 

повів: то є чудак, але я уж єм раз такый. (ponúkne) Закурить 
собí дахто зо мнов? 
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ІНШПЕКТОР: (pre seba) Єзусмарія, так тото єм не чекав! Зобрати чі 
не зобрати? 

(Všetci po ňom opakujú zázračnú formulku.)
ХЛЕСТАКОВ: Лем собí зоберте! А припальте собí! Є то добра знач-

ка. Ясні, же в главнім місті суть ліпшы, але... Огень! (všetci 
priskočia a náhle odskočia)

СПРАВЦЯ: (vstúpi) Довольте ся представити: справця соціалных ус-
тавів Артемій Філіповіч Земляніка.

ХЛЕСТАКОВ: Прошу! Най ся вам любить, вступте!
СПРАВЦЯ: Може сі памятате... Особні єм мав ту честь вас привітати 

і провадити вас... Лосос! Лабардан!
ХЛЕСТАКОВ: Гей, гей. Лабардан! Лосос! Уж сі споминам. То быв 

фрыштик.
СПРАВЦЯ: Пре отчізну вшытко!
ХЛЕСТАКОВ: Ані бы сьте не вірили, як я облюблюю квалітну кух-

ню. Як віджу, вы не сьте барз великый файншмекер. То я 
єм пресный опак – їдло є моє слабе місце. А вы сьте на якы 
жены? На чорны або на блондінкы?

ІНШПЕКТОР: Таке дашто бы-м собí ані не доволив...
ХЛЕСТАКОВ: Также вы ся не одважыте... Я мушу знати ваше ґусто!
ІНШПЕКТОР: Послушні глашу... (pre seba) Што то трепу?
ДІРЕКТОР: Чоловíкові треба так мало! Лем жебы го дахто щіро лю-

бив... Не мам правду?
СПРАВЦЯ: Пре отчізну вшытко!
ДІРЕКТОР: То заісто!
ХЛЕСТАКОВ: Жывот або смерть?
СУДЦЯ: Уж то віджу, як ня везуть!
ХЛЕСТАКОВ: Але я добрі знам, же перед вами нияка сукня не є 

беспечна...
ІНШПЕКТОР: Зрадив. Проклятый язык, зрадив...
ХЛЕСТАКОВ: Слухайте, а вы сьте вчера не были кущік меньшы?
СПРАВЦЯ: Є то цалком можне...
ХЛЕСТАКОВ: Вчера меньшый, а уж ся червеніє! Пребачте, але забыв 

єм, яке є ваше важене мено...



62

СПРАВЦЯ: Артемій Філіповіч Земляніка.
ХЛЕСТАКОВ: Так-так, Земляніка. Уж собі споминам. А што діти?  

Діточкы мате?
СПРАВЦЯ: Як бы ні. Пятеро. Двоє уж суть дорослы...
ХЛЕСТАКОВ: Не говорьте! Дорослы діточкы... Дорослы діточкы?
СПРАВЦЯ: Дорослы діточкы!
ХЛЕСТАКОВ: А як ся они – як ся, но, тото?
СПРАВЦЯ: Як ся... тото? Як ся кличуть?
ХЛЕСТАКОВ: Пресні так! Як ся кличуть?
СПРАВЦЯ: Нікіфор, Хрістофор, Термофор...
ХЛЕСТАКОВ: То є міле... Лосос! Лабардан! Вера! Чудный є тот 

жывот! (Pauza.)
Панове, стала ся така єдна неприємность: по дразі єм мав 
даякы миморядны вылогы. Не могли бы сьте мі пожычити?!

ДІРЕКТОР: То заісто! Ясні. З радостёв.
СПРАВЦЯ: Таке щастя!
СУДЦЯ: Є то про мене честь! Фурт приправеный!
ІНШПЕКТОР: То бы так было, кебы-м їх не мав при собі! То бы 

было! Мам! Хвалабогу!
СПРАВЦЯ: Можу сміло повісти, же при усіловній роботі в штатній 

службі ся абсолутні не шаную! Але ту діректор пошты! Тот 
нич не робить! Письма, баликы стримує – лем собí то там у 
вас перевірьте, як то у нёго вызерать –

ДІРЕКТОР: Двасто...
СПРАВЦЯ: Або ту школьскый іншпектор. Бунтарь! Як го могла вла-

да повірити таков вызначнов функціёв?! А якый то може 
мати вплыв на нашы діточкы?

ІНШПЕКТОР: Штиристо...
СПРАВЦЯ: Або зоберьте собí такого крайского судцю! Ховать зая-

ців, бере уплаткы а бігать за женами... Знам, не мав бы єм о 
тім говорити, є то мій приятель а, докінця, родина, але є то 
в інтересах отчізны!

СУДЦЯ: Шістьсто!
СПРАВЦЯ: Або такый Добчіньскый! Як лем тот Добчіньскый 



63

Ні
ко

ла
й 

Ґо
ґо

ль

выйде з дому, судця раз-два, а уж є там. Сидить при ёго 
жені. Лем собí сконтролюйте ёго діточкы! Ані єдно не є 
по отцёві.

ДОБЧИНЬСКЫЙ і БОБЧИНЬСКЫЙ: Тысяч!
СПРАВЦЯ: Чістый судця! А тота мала найвеце!
ХЛЕСТАКОВ: Хто бы то міг о нім повісти?!
СПРАВЦЯ: Кебы сьте хотіли, міг бы єм вам то выпрацовати ай на 

папері?
(Odovzdá mu udania)

ХЛЕСТАКОВ: Як хочете. Напиште мі то. Часто ся чоловíк лем так 
нудить... (cituje) (слова Бобчиньского: "А кедь вас можу по-
просити, як ся вернете до Петербурґа, повічте там вшыткым 
высокопоставеным людём, же в такым і такым місті жыє 
Петер Івановіч Бобчиньскый. Лем так собí просто: жыє! А 
кебы сьте не забыли, повічте і самому нашому царові, же 
в такым а такым місті жыє Петер івановіч Бобчиньскый!") 
(zmena.) Боже, кілько ту є глупаків! Людей! – кілько убо-
гости! Мав бы єм о тім написати Тряпічкінові до главного 
міста. Пише до новинок вшелыякы плеткы... Тот кедь заню-
хать шкандал, не знать брата. (k Osipovi) Ты ся позераш, якы 
суть ку мі!

ОСИФ: Гей, не є то ту найгірше, але знате што?
ХЛЕСТАКОВ: Што?
ОСИФ: Вірьте мі. Послухайте ня! Подьме стады гет, докы є час!
ХЛЕСТАКОВ: Глупость! Перестань гундрати!
ОСИФ: Побавили сьме ся, і подьме гет! Дале! Што ся ту будеме з 

ними бáбрати!?
ХЛЕСТАКОВ: Ні! Іщі єм собí нич порядні не ужыв... Увидиме, може 

завтра! Жывот – такый ту жывот – то є оно!
ОСИФ: Ідьме стады, послухайте ня! Говорю вам, найліпше бы было, 

кебы сьме ся потихы вытратили, іщі докы є час! Ай ваш пан 
отець ся буде гнівати, де сьте так довго. Тадь они собí ду-
мають, же сьте дахто цалком іншый! Ёй, як бы ся нам добрі 
утікало: коні ту мають – як серны. З такыми кіньми бы сьме 
летіли як на крылах!

ХЛЕСТАКОВ: Ні! Не хочу! Іщі єм собí ту нич не ужыв! Не хочу, не 
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хочу... А не хочу! Забігний на пошту! Тряпічкін ся попукать 
од сміху!

ОСИФ: Я бы єм то радше послав по дакім з дому, шкода каждой ми-
нуты.

ХЛЕСТАКОВ: Іщі свічку! (chce odísť)
ОСИФ: (k niekomu za dverami) Подь ту, ты дарможрач єден! Забігнеш 

на пошту а пошлеш тото ту письмо. І повіч, най запрягають. 
А жебы то были порядны коні! Як серны... Но а давай по-
зір: наш пан за нич не буде платити. Вшытко іде за штатны 
вытраты!

ХЛЕСТАКОВ: (zozadu) За штатны вытраты, вы говеда єдны!
ОСИФ: Но подьме, подьме, банда лінива, най ся пан не мусить гні-

вати!
ХЛЕСТАКОВ: Я з вами зроблю порядок, вы говеда єдны! Мене 

всяды знають! Всяды єм печеный-вареный! (strih k Osipovi) 
Лем собí не знам спомянути, де тераз тот Тряпічкін жыє? На 
Поштовій або на Ярковій? Тыж довго не вытриме на єдній 
адресі, каждому зістане довжный за наём. Пошлий му то на 
Яркову! Ту маш! А баста! (odchádza)

(Všetci klopú.)
ОСИФ: Перестаньте! Ідьте домів! Збогом! Никого днесь не приїма-

ме! Аж завтра! Іщі ты ся ту пхай! Згынь, заразо!

ДЕВЯТА СЦЕНА 
(Zjaví sa Marfa – Gruša – Nasťa. Postupne. Striedavo.  

Mierna naháňačka, pri ktorej nevieme, kto koho chytá do svojich sietí. 
Repliky sa miesia s replikami zo Ženby.)

ХЛЕСТАКОВ: Слечно! Слечно!.. (pauza; unavene) Ці сьте ся ня на-
страшили?

М.–Ґ.–Н.: Ні... Не настрашила ся.
ХЛЕСТАКОВ: Дуже ня тішить, мілостива слечно, же ня уважате за 

хлопа... котрый... Можу ся вас опросити: де сьте ся выбрали?
М.–Ґ.–Н.: Я... Ниґде... Ниґде єм не ішла... Ниґде єм ся не выбрала!
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ХЛЕСТАКОВ: А чом сьте... чом сьте ся ниґде не выбрали?
М.–Ґ.–Н.: Я єм сі думала... Гледала єм ту... чі ту нагодов не є маман...
ХЛЕСТАКОВ: Маман?! Ні, ні, вы мі мусите прозрáдити, де сьте ся 

выбрали.
М.–Ґ.–Н.: Я єм вам напевно перервала... Слово або думку... Нитку!
ХЛЕСТАКОВ: Вашы очі, мілостива слечно, значать веце, як вшыткы 

ниткы на світі. Як бы вы сьте мі могли дашто переторгнути! 
Праві наопак... Разом з вами вступили красá і роскош.

М.–Ґ.–Н.: Ні, ні, ні... Вашы слова пахнуть главным містом... Говорите 
так красні... Як з великой книжкы!

ХЛЕСТАКОВ: Бо мам іншпірацію од такой красной дамы, яков сьте 
вы, мадам! Дожычте мі тілько щастя, жебы єм сі міг доволи-
ти понýкнути вам свою руку... Што руку... Цілый світ!

М.–Ґ.–Н.: Думате?.. Уж бы єм напевно мала одыйти... Не слушить ся... 
Што?

ХЛЕСТАКОВ: Тота чудесна воня... Погляд... Дотык...
М.–Ґ.–Н.: Вы ся мі высмівате... Зато, же єм з того ту малого міста!.. 

З той ту діры!
ХЛЕСТАКОВ: Кебы єм так міг быти вашов вонёв... руков... або слы-

зов... Овивати ваше розпалене чело, груды... ціле тіло... Об-
німати вашы алабастровы плечі!

М.–Ґ.–Н.: Абсолутні не знам, о чим то говорите! Як то мыслите... 
З тов вонёв, поглядом, руков або слызов... А... з алабастром. 
Аа... То є але днесь шумный час, што?!

ХЛЕСТАКОВ: Вашы уста, мілостива слечно, стоять над каждым, і 
тым найсилнішым ураґаном!

М.–Ґ.–Н.: Вы сьте але... А я єм вас хотіла попросити, жебы сьте мі 
написали даякый стишок до моёго памятничка... Але ай з 
дарительным написом!

ХЛЕСТАКОВ: Што там стишкы – тых я знам до блуду!
М.–Ґ.–Н.: Повічте, што мі там напишете... Прочітайте мі їх... Прошу, 

прошу...
ХЛЕСТАКОВ: Нач вам їх буду чітати? Я вам їх такой тепéрь можу 

створити! Вам, лем вам! Конець концём, я вам хочу одкрыти 
своє серце, повне ласкы...
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М.–Ґ.–Н.: Ласка... Я ані не знам, што є то ласка... Ласкаааа!!! Як бы єм 
ай могла...

ХЛЕСТАКОВ: Слечно, вы ся од мене одтягуєте?! Буде нам довєдна 
так близко...

М.–Ґ.–Н.: Близко?! Чом близко? Як... близко? Далеко як близко...
ХЛЕСТАКОВ: Близко як далеко, далеко як близко. Тужу вас стиска-

ти во своїм обяті!
(Recituje po rusky verše Puškina alebo Lermontova)

М.–Ґ.–Н.: (inam) Як кебы там дашто летіло? Кавка або даякый іншый 
птах...

ХЛЕСТАКОВ: (zmyselne ju bozká) Ворона, ворона, ворона...
М.–Ґ.–Н.: Ні, то є уж завелё! То не можу!.. Вы сьте але подареный!
ХЛЕСТАКОВ: Марфушка, то вшытко є з ласкы, з чістой ласкы...
МАРФА: Вы собí думате, же кедь сьте з великого міста, з телевізії...
ХЛЕСТАКОВ: Ґрушенька, я то вшытко роблю лем а лем з чістой 

ласкы ку вам...
ҐРУША: А я єм лем з того ту Западовиска... З той ту діры...
ХЛЕСТАКОВ: Настєнька, перебачте! То ачей мыслите важні!
НАСТЯ: Же ся можете загравати зо мнов?! З моёв ласков?!
ХЛЕСТАКОВ: Перебачте мі! Перебачте!
ОСИФ: (vchádza) Прийшла бурґомістрова жена а гледать вас!

ДЕСЯТА СЦЕНА
(Vstupuje Anna Andrejevna.)

АННА: Так момент! Но тото! (dcéram) Дівчата, што то мать значіти? 
Што суть тото за моресы?

М.–Ґ.–Н.: Маман!
АННА: Пакуйте ся стады! Але такой! Не чуєте: вон! А вшыткы! Мі-

ґайте стады! А не указуйте ся мі на очі!
(Dcéry odchádzajú v slzách. Alebo sa skryli?  

Matka automaticky priľahne.)
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АННА: Перебачте, але я – знате то – так ня то зобрало...
ХЛЕСТАКОВ: Мілостива, вы сьте не спозоровали, яка силна любов 

горить в моїм седці?!
АННА: Як – вы ту лежите? Боже мій, встаньте, ту не є позамітане.
ХЛЕСТАКОВ: Ні, зістану ту лежати при вашых ногах, жебы-м ся міг 

дізнати, што мі осуд понукать. Што мі є суджене. Жывот 
або смерть!

АННА: Перебачте, але я напевно не розумлю... Кедь ся не мылю, вы 
хочете вызнати любов єдній з моїх дівок?

ХЛЕСТАКОВ: Ні! То вы сьте паніёв мого серця! Мій жывот висить 
на тонкім волосочку! Кедь моя любов не найде місце во ва-
шім серці, потім збогом жывот, збогом страшный світ! Хаос 
і сказа! С пожаром в серці – жадам вас о руку.

АННА: Перебачте, але я мам таку єдну скромну і маленку хыбочку: 
я єм якось... так кущік выдата.

ХЛЕСТАКОВ: Но боже! Што то є даяка хвороба?! Ласка горы перено-
шать! Як говорить наш мудрый народ: „Законы суть лем на 
папері!“ Ухыльме ся в тіні ґейзірів ніжности вашой ручкы!

АННА: Яй, ручка... Ручку ні!
(Náhle vstupujú všetky tri dcéry.)

М.–Ґ.–Н.: Но момент! Маман!.. Татко вас поздравує а одказує...
АННА: (leží, nemôže vstať) Што зась? Што ту хочете? Што за безо-

глядность! Лем так сí ту втóргнете! Як босоркіна мітла! Што 
позерате?! Ачей сьте уж дозріты, або ні? Коли уж достанете 
розум? Шак уж мате веце як вісемнадцять! Во вашім віку бы 
сьте уж мали знати, як ся ховати в сполочности! Што є то 
слушность! (dcéry chcú niečo povedať, ale matka im to prekazí) 
В главі саме пиловиня! Не мате з кого брати приклад? Лем 
ся попозерайтре на свою маму. Чоловíк ся ту може розтор-
гнути! Што уж ту сеґіня мама зможе?! Сховаме ся за двері!

ХЛЕСТАКОВ: (schmatne dcéry alebo ony priskočia k nemu) Пані... Пані! 
(pritúli sa k nim) Не забранюйте нашій ласкі, нашому спо-
лочному щастю. Пожéгнайте нашій вірній ласкі!

АННА: То значить, же вы сьте до ней? Або до ней! До ней?
ХЛЕСТАКОВ: Жывот або смерть!
АННА: (sklamaná) Видиш, ты трубо єдна, ту то маш. Така валальска 
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гуска а такый вызначный гость про ню лежить на землі – а 
ты ту влетиш, як шалена! Мала бы-м повісти ні, ты собí то 
ані не заслужиш.

М.–Ґ.–Н.: Маман, я уж нич таке веце не зроблю, обіцям.
(Vstúpi Prednosta.)

БУРҐОМІСТЕР: Ні, прошу вас, не трапте ня! Змилуйте ся, змилуйте 
ся! Тоты подводниці, што вам на мене нажáловали... Як є 
бог надо мнов!.. Ані половина з того не є правда! Вшытко 
то є саме кламство. А же єм когоська дав збити – неправда, 
честне слово, неправда, сами ся корбачом збили.

ХЛЕСТАКОВ: А што є мі до того?
БУРҐОМІСТЕР: Анічко, а ты ту што робиш?
АННА: Та ты не знаш о тім, яку честь нам зробив Іван Александро-

віч? Просить о руку єдной з нашых дівок.
БУРҐОМІСТЕР: Іщі ай ты мі жереш нервы! Перестань! Што то 

мелеш? Уж ті цалком перескочило. Ваша ексцеленція, не 
гнівайте ся, она є кущік шаленковата – они то мають в ро-
дині...

ХЛЕСТАКОВ: Є то правда, я вас жадам о руку єдной з вашых дівок. 
Єм залюбеный!

БУРҐОМІСТЕР: Не можу увірити, Ваша ексцеленція...
АННА: Чуєш, што говорить, або ні?
ХЛЕСТАКОВ: Я з той ласкы напевно зошалів!
БУРҐОМІСТЕР: То не є можне... Таке щастя... Не єм годен такой чес

ти...
ХЛЕСТАКОВ: Дайте мі дакотру з них, бо я сі дашто зроблю...
АННА: Боже мій, ты єсь але тупець! Іщі фурт ті то не дошло?!
БУРҐОМІСТЕР: То не може быти правда!
ХЛЕСТАКОВ: Дайте мі дакотру з дівок, дайте, бо – ! Я єм припра-

веный на вшытко! Кедь ся застрілю, дають вас до суду. Я уж 
веце не можу!

М.–Ґ.–Н.: Жывот або смерть!
БУРҐОМІСТЕР: Єзусмарія! Мене росторгне од радости! Лем спокій-

но! Спокійно! Як собí желате! Головка моя... Ничому не ро-
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зумлю, нич собí не памятам... Тото ту іщі не было – я єм з 
того абсолутный баран...

АННА: Тадь уж їм конечні дай своє благословіня!
БУРҐОМІСТЕР: Най вас Бог благословить!
АННА: Голосніше!
БУРҐОМІСТЕР: (hlasnejšie) Най вас Бог благословить! Але я за нич 

не можу!
АННА: Діти! Благословляю вас! (vrhne sa a začne bozkávať Chlesta

kova.)
БУРҐОМІСТЕР: Што я віджу! Они ся цілують! Позерайте ся вшыт-

кы!
АННА: Сыну мій! Подь на мою грудь! (všetci sa navzájom bozkávajú)

(Vstúpi Osip.)
ХЛЕСТАКОВ: Но, што є?
ОСИФ: Мілостивый пане, вшытко є приправене!
ХЛЕСТАКОВ: Добрі, добрі – дораз іду.
БУРҐОМІСТЕР: Як то? Вы?
ХЛЕСТАКОВ: Гей, мате правду, одходжам...
БУРҐОМІСТЕР: А коли тоды буде тото... Дашто сьте говорили о ве-

сілі...
ХЛЕСТАКОВ: Але то я собí лем одскочу. На єден день ку стрыкові – є 

то страшні богатый чоловíк. Завтра ня ту мате як на коні...
БУРҐОМІСТЕР: Так то вас не можеме стримовати! Вірю, же ся ку 

нам што найскорше вернете...
ХЛЕСТАКОВ: Ясні, же ся верну! Наісто! Я то напевно ані не пе-

режыю... Збогом, любов моя! Є мі до плачу! Збогом, душа 
моя!

БУРҐОМІСТЕР: Нич сьте не забыли? Мате вшытко? Не потребуєте 
даякы пінязі?

ХЛЕСТАКОВ: Здравы зіставайте, татку! Я то напевно не пережыю! 
Є мі до плачу! Збогом! Збогом, серденько моє! Збогом, ан-
геликы моїх снів!

БУРҐОМІСТЕР: А як хочете іти? Ачей не будете сидіти на твердім? 
Придало бы ся вам дашто мягке! Мягке зосподку! Што бы 
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сьте повіли на такый мяхкый покровчик? Мішка! Гей! Уті-
кай до коморы а принесь покровець, тот синій, перськый, 
тот найкраснішый! А коли приближно вас можеме чекати 
назад?

ОСИФ: Завтра або позавтра!
(Chlestakov s Osipom odchádzajú. Zvončeky cinkajú.) 

ОДИНАДЦЯТА СЦЕНА
БУРҐОМІСТЕР: Вшыткы ку мі! Я вам укажу! Я з вами уроблю по-

рядок – вы банда юдашів! Тепéрь ся з мене став ліпшый 
чоловíк! Знате вы собí представити, якый є тепéрь з мене 
чоловíк?! Тіште ся на новы порядкы, голубятка мої! Дотераз 
єм вас розмазовав, але тепéрь я вам выкручу каркы! Де є 
Свістунов, де є Пуґовіцин, Уховертов, Прохоров, Дєржімор-
да. Де є Марко! Бубнуй до цілого міста, най вшыткы знають, 
яку честь преявили небеса моёму дому і моїй родині!

ЖЕНЫ: Предноста Худник-Дмухановскый выдавать свою дівку!
БУРҐОМІСТЕР: А то не за хоцького. Він є Дахто!
АННА: В моїй комнаті буде така воня, же чоловíк кедь там войде, 

буде мусити прижмурити очі. Боже, то буде красота!
БУРҐОМІСТЕР: Курва, то настануть часы! Я можу вшытко. Чуєте: 

вшытко, вшытко! То што на то повісте, камаратя мої? Но? 
Говорьте! То мы сьме тота арістократія. Правдива арісто-
кратія! Арістократія!!! Тупці! А чом? Бо єм горі, бо єм вы-
грав!

(Všetci sa klaňajú.)
СПРАВЦЯ: Ґратулую! Наконець і на вас ся усміхнуло щастя!
ЗІНАІДА: Моя глубока поклона! Ґратулую! А най вам здравя добрі 

служить! Главні молодым! Красны діточкы, внучата і прав-
нучата...

СУДЦЯ: Щастя, здравя, довгых років...
ІНШПЕКТОР: Мадам! Приймийте, прошу, мою седречну ґратулацію!
НАЧАЛНИК: То є красна новина!

(Všetci sa pridávajú ku gratuláciám.)
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АННА: Мы ся тепéрь плануєме престяговати до Петебурґу. Розу-
міте – ту є такый затухнутый, валальскый, провінціалный 
воздух – же аж є то неприємне. В Петербурзі мужа мають 
повышити на ґенерала.

ВШЫТКЫ: О, Боже! Ґратулуємє!
СПРАВЦЯ. Вірю, же на нас не забудете...
ЗІНАІДА: Потиснете...
СУДЦЯ: Спомянете сі на нас!
ІНШПЕКТОР: Маленька протекція...
НАЧАЛНИК: Охраните нас...
БУРҐОМІСТЕР: А кебы ся карта обернула, вы бы сьте ня, говеда 

спросты, зажыва укаменёвали, не мам правду?
ВШЫТКЫ: Але, што сьте...
БУРҐОМІСТЕР: Но добрі – спомяну сі, поможу! А чом бы ай ні.
АННА: Ты тыж вшытко каждому наобіцяш! Іщі о таку жоброту ся 

будеме старати!?
БУРҐОМІСТЕР: Боже, Петербурґ! Жывот як вино! Фантастично по-

літичный! Театры, языкы, цвічены псы... Што лем ся душі 
замане!

ДВАНАДЦЯТА СЦЕНА
(Vstúpi Riaditeľ pošty.)

ДІРЕКТОР: Паньство, а тепéрь ся тримте! Тот ревізор, што сьме собí 
думали, же є ревізор, не быв ниякый ревізор.

СУДЦЯ: Як – не быв!
ДІРЕКТОР: Не быв то ревізор. А ані нич подобне. Ту є то написане, 

чорне на білім!
БУРҐОМІСТЕР: Де сьте на то прийшли?
ДІРЕКТОР: Та він сам то ту пише... Поштова уліця!.. Так єм то роз-

ліпив...
БУРҐОМІСТЕР: Як сьте сі то могли доволити?? Вы сьте розліпили 

письмо владного чінителя?!
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ДІРЕКТОР: Но, то є то: ани чінитель, ані владный!
АННА: Напевно вам забыли повісти, же ревізор собí бере за жену 

нашу дівку.
БУРҐОМІСТЕР: І то, же я буду ґенералом! Я вас пошлю прямо до 

Сібіру!
ДІРЕКТОР: Знате што, я вам то радше прочітам.
ВШЫТКЫ: Гей, гей! Лем чітайте!
ДІРЕКТОР: Дамы і панове! „Мушу ті написати, дорогый Тряпічкін, 

якы ся коло мене діють пречудесны діла. Варошскый голо-
ва ня насилу перестяговав до своёго дому, жыю собí як пан 
велькоможный, уважую о тім, же му зведу жену або ёго дів-
кы – іщі не знам, з котров сі то роздам – але найнадійніше 
то вызерать зо женов, тота є, як ся мі здасть, найпіддайні-
ша... чоловіче, вшыткы суть ту такы екзоты, же бы-сь умер 
од сміху! Наприклад – варошскый голова: тот є найвекшый 
екзот – глупый як талпа!“

БУРҐОМІСТЕР: Але тото там не є!
ДІРЕКТОР: Но так ся попозерайте!
БУРҐОМІСТЕР: (číta) „Є глупый як талпа...“ Тото сьте вы там при-

писали!
ДІРЕКТОР: А повіджте, як!
СПРАВЦЯ: Чітайте!
ІНШПЕКТОР: Дале, дале!
ДІРЕКТОР: (číta) „Варошскый голова є глупый як талпа...“
БУРҐОМІСТЕР: Чом то фурт опакуєте? Кедь є то там написане лем 

раз!
ДІРЕКТОР: Гм... Гм... – „глупый як талпа...“
БУРҐОМІСТЕР: Продóвжуйте!
ДІРЕКТОР: „Діректор є тыж...“
ЗІНАІДА: Што?
ДІРЕКТОР: Нич.
БУРҐОМІСТЕР: Кедь чітате, так чітайте. А вшытко!
СПРАВЦЯ: Укажте, я то пречітам. „Діректор є тыж глупый як талпа 

а є пияк.“
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ДІРЕКТОР: То є паскуда, тот бы собí заслужив пару по писку!
СПРАВЦЯ. (číta) “Справця соціалных ýставів – ... у... у...“
ІНШПЕКТОР: Чом сьте перестали? Дайте то мі, я мам ліпшы очі!
СПРАВЦЯ: Тоту часть бы сьме могли перескочіти, є то ту якесь роз-

мáзане...
ІНШПЕКТОР: Лем мі то дайте, я уж собí з тым даяк пораджу. (číta)/ 

„Справця соціалных ýставів є глупый як талпа а пердить!“
ЗІНАІДА: А мате, што сьте хотіли!
СПРАВЦЯ: Не розумлю, што є на тім смішне?!
ІНШПЕКТОР: „А ведуца одбору културы є глупа як талпа а страшні 

смердить!“
ЗІНАІДА: Але я шумні воням! Я шумні воням!
ІНШПЕКТОР: (číta) „Школьскый іншпектор...“
ВШЫТКЫ: Є глупый як талпа!
ІНШПЕКТОР: Ні!
ДІРЕКТОР: (číta) „Тот не знать, што є то мыдло!“
ІНШПЕКТОР: Я знам, што є мыдло. То є така... коцка... (a ukazuje do 

úst)
СУДЦЯ: Іщі добрі, же на мене забыв!
ЗІНАІДА: (pokračuje) „Містный судця...“
СУДЦЯ: Паньство, узнайте, уж є то нуда! Хто ся на тім іщі може бá-

вити!
ІНШПЕКТОР: Ні, ні!
ДІРЕКТОР: Чітайте дале!
ЗІНАІДА: „Містный судця є глупый як талпа а іщі є ай абсолутный 

паралітик.“
ІНШПЕКТОР: „Но... Вшыткы суть глупы як талпа, але я ся на них 

не можу скáржити. Пінязі мі дають, кормять ня одушу. На-
певно ся пущу до літературы – моя душа тужыть по дачім 
высокім, барз высокім... Збогом, Тряпічкін. – Твій Хлеста-
ков“, Поштова уліца, чісло 97, кедь ся войде до двора, третій 
етаж, доправа.

АННА: Боже, то є ганьба!
ЗІНАІДА: (zblúdilá radosť) Дорогы приятеле! Як я вам то желам!  
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З чістого серця! Досправды! Прилетіли ку мі: „У предно-
сты Худника буде весіля!“ „Яй, яй!“ Захватила ня така ра-
дость, же говорю мужові: „Конечні ся дочекали!“ А дале 
му повідам: „Така єм з того розрушена, же ані говорити не 
можу.“ „Так довго выберали“, подумала єм собí, „аж конеч-
ні мать, што хотіла – хлоп як образчік!“ Розплакала єм ся 
а плачу, а плачу, аж ня чканіця лáпила. „Чом ты, Зінаідочко 
моя, чкаш?“ „А я, верабоже, ані сама не знам, слызы ся мі 
лем так самы од себе горнуть до очі...“ Таке щастя, телё ра
дости!

(Po chvíli ju odťahujú.)
БУРҐОМІСТЕР: То є ганьба! Тот мі дав! Знічів ня, убив, зарізав! Де 

суть мої пінязі? Мої пінязі! Поліція! Де є поліція! Я нич 
не віджу... Лем даякы свиньскы рыла, нич інше, лем самы 
свиньскы рыла... Приведьте мі го! Улапте го, злóдія! Злодій!

(Do toho sa háda Anna s dcérami.)
БУРҐОМІСТЕР: Як єм міг – дурак старый – як єм міг так ся дати 

окламати! Тридцять років во функції – ані єден чоловічок, 
ані єден жыдак ня так не окламав... не обаламутив... Най-
векшых подводників єм підваджав, небеспечным злочінцём 
і шпекулантом, што бы ай цілый світ украли, єм допікав... 
Дванадцать влад а два режімы єм в покої і здраві пережыв! 
А тепéрь што?!

АННА: Лем перед минутов ся заслюбив з нашими дівками!
БУРҐОМІСТЕР: Заслюбив! Говно ся заслюбив! Ідь до перделе з тым 

своїм заслюбінём! Лем най то цілый світ видить! Лем най ся 
позерать! Видиш, світе християньскый, што зістало з єдно-
го предносты! Паяц, комедіант! Ех, ты, глупак, тупець, гове-
до посивіте! Таке нич, такого соплёша, звычайну рянду собí 
помылиш з важеным чоловíком!

М.–Ґ.–Н.: (pološialený smiech) А він ся тепéрь даґдé везе а дзвонкы му 
дзвінко выдзвоняють!

БУРҐОМІСТЕР: По цілім світі рознесе справу о тім, што ся му стало! 
А буду каждому на сміх! А може ся іщі стати, же ся найде 
даяка літературна крыса, даякый ґрафоман, ліберал ска-
раный  – зобере а штурить ня до комедії! А тото ня жере 
найвеце! Потім уж никого не буде інтересовати ані уряд, 
ані шаржа /функція/, ані заслугы – вшыткы ся лем будуть 
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вышкíрёвати а плéскати од радости! – З чого ся смієте? Зо 
себе ся смієте!..
А вшыткы одразу – ревізор, ревізор! Хто з тым зачав? Хто 
першый выпустив таку плетку?

СУДЦЯ: Хто выпустив – там, ага, суть тоты голубчікове, што то 
выпустили!

СПРАВЦЯ: Ясно, же то суть они!
ІНШПЕКТОР: Бодай бы ні!
ДІРЕКТОР: Влетіли ту, як кебы горіло, а же: „Уж є ту, сидить собí там 

а не платить!“
ЗІНАІДА: То была трефа!
БУРҐОМІСТЕР: То є ясне, же они! Сорокы плеткарькы, кламарі про-

кляты!
СПРАВЦЯ: За то нам заплатите!
ЗІНАІДА: То вам не даруєме!
ІНШПЕКТОР: Лем бігате по місті, вынюхуєте вшытко як псиска без-

домны а пак россівате плеткы, чортиска короткохвосты...
СУДЦЯ: Трепуть глупости.
ДІРЕКТОР: Хто іншый як они то міг спискати!

(Všetci ich obkľúčia. Lynč.)
М.–Ґ.–Н.: (znenazdania recitujú Chlestakovove verše)
ШАНДАРЬ: (náhle vstúpi – preruší vravu) Урядник з главного міста, 

котрый прийшов зо шпеціалным повірінём, вас жадать, 
жебы сьте ся такой достáвили ку нёму.

(Všetci skamenejú. V tejto strnulej pozícii –  
skupinke zotrvajú niekoľko dlhých chvíľ...)

Конець.
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Каспар Естер

О ревуар
Розлучкова монодрама

Переклав 
із словацкого языка  

Валерій Купка

Премєра у ТАДі:  
23. марця 2007 року
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CASPAR ESTER

* 23.11.1960

Au revoir
Psychologická dráma

(2006)

Caspar Ester (або Ester Caspar) є то псевдонім 
Мілоша Карасека (Miloš Karásek) – сочасного 
словацького драматика, скулптора и ініціатора 
експеріменталного театра. Походить из морав-
ського Пршерова (днесь Чехія); Інстітут архі-
тектруры скончив у Москві (1984), довгі рокы 
жив у Братіславі (1984–2008), при тім як сце-
ноґраф працовав (1985–1990) у пряшівському 
Украинському народному театрі (днесь Театер 
А. Духновича). Надыхнутый філозофіёв и есте-
тиков постмодерна розвиває метод авторського 
театра колективной імпровізації и декомпозі-
ції. Выдтак овплывнив режію дакілко театрів на 
Словакії, из котрыми сполупрацовав; у тім ряді 
быв и Театер А. Духновіча у Пряшові, на сцені 
котрого перебігли премєры єго пєс (у властній 
режії) «Перон» (2003), «Тоалетарька» (2005), 
«Жывот на міру» (2007), «О ревуар» (2007)  
и др.
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Prázdny priestor scény, uprostred je pozdĺžne umiestnený obrovský stôl 
pokrytý bielym obrusom až na zem. Na stole sú pravidelne rozostava-
né sviečky, taniere, príbory, fľaše s  alkoholom a  poháre pre väčší po-
čet hostí. Okolo stola je rozmiestnené množstvo rôznorodých stoličiek.  
Žena v prehnane farebných šatách zaujato chodí okolo stola, rovná predme-
ty na stole.

ЖЕНА: На вшытко єм фурт была сама. Ай теперь, як бы-м собі за-
служыла дакус позорности, зась є вшытко на мі.  Предне
давном бы-м повіла: Посратый жывот! Чорный гумор тяж-
кого калібру.

(Hystericky sa smeje, smiech napokon prerastá do plaču.) 
Гей, посратый жывот, але кедь є жывот посратый, яка є по-
тім смерть? Не може быти посрате цілком вшытко, і жывот, 
і смерть, кедь предці єдно є протикладом другого! Потім 
смерть бы могла быти весела, успішна і доконала. Смерть, 
котра пасує.
Треплю блуды, наісто то буде з голоду, такой бы єм собі 
дзёбла з даякого танірика, але мушу почекати на гостів. Але 
уляти бы єм сі могла, нихто то ані не збачіть.

(Otvára litrovú fľašu vodky a nalieva si pohárik).
Лем єден, жебы єм ся не злябала, могла бы-м ся потім роско-
кошити.

(Prevráti do seba poldecák.)
Мням! А гварять, же то є клинець до труны! Абстіненты 
суть ідіоты, не знають, што є добре, гварять, же орґанізм 
треба шановати. Тіло бы мало іти до гробу згумплёване, по-
відав мій дідо. Быв то порядный фраєр, мав, правда, лем ме-
тер пятьдесять, але тягав як штиріметровый. Конячок, рум, 
водку, пиво, весела компанія, погаричкы до дна, жывот на 
праскнутя. Кілько раз в ночі, кедь заперли вшыткы корчмы, 
довлік домів цілу перепутю, пили і пили, аж покы ся не отво-
рила перша корчма. І доповна! (Nalieva si ďalší pohárik.) Кедь 
ся тацкавым кроком вертав домів, мав повны кешені чудес 
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про нас, про діти: вітровы цукерликы, ледовы ґаштаны, 
орішкы в чоколаді а про мене фаребны ґумены гадята – я 
єм была ёго мазнюшок. Кедь ся выспав, зась собі одбігнув 
до міста (коняк, кавічка – клин ся клином выбивать), вер-
нув ся з великов букетов і удóбруючім парфіном про бабку. 
Быв то фраєр, і смерть мав фраєрьску. Зїв з бабков неділный 
обід, оголеный, в білій кошулі, по обіді собі стрілив послідне 
пиво, сів до кресла і было по нім. Вызерав так, як кебы лем 
заспав, "о ревуар", на уровні. (Obráti do seba pohárik.)

Споминка ся выгыбать
тому, хто на ню цілить.
Бурлива перспектіва
і бликаве трепотаня
над глубочізнов часу,
де дрімле
молодятко смерти,
котре не належить никому,
але про вшыткых є смертоносне.

Хто хоче одыйти,
най росплине ся в ночі.

Абстіненты суть говнюхы, боять ся властной ріці, жеруть 
макробіотічну страву, а потім довго і болестиво вмерають в 
госпіцох на раковину простаты або на даяку іншу ганебну 
хворобу, жебы їх наконець поховали в матурітнім анцуґу, в 
труні зо секачу до наперед заплаченого гробу, де уж зотліли 
їх убогы, тыж непющи родиче.

(Nalieva si.)
Як мій мілованый муж. Пан інжінірь, тому є вшытко ясне. 
Де го, до фраса, чорты носять, давно уж ту мав быти! Кедь 
так до півгодины не прийде, напю ся до німоты, а зась ту 
буде тихо як в гробі – тихо як в гробі.
Звыкну мати трему, но а фурт, кедь єм мала трему, алкогол 
ня якось веце притяговав. Тоты страшны приходы до шатні 
перед премєров! Костім висить на вішаку, як скора, стяг-
нута з мертволы, як спосіб пасткы, приправленой на моє 
рострясене тіло, ціла ся трясу а не знам собі спомянути ани 
на першу репліку. Маскерка мі малює на лиця чуджу по-
добу, моя істинна тварь ся росплывать в пукнутім зеркалі, 
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выразні чую придусене ґрявчаня нежычливой премєровой 
публікы в напівхолодній салі, я наісто замлію, наісто од-
падну, пробуджу ся на „арі“ переоперована, повна чуджых 
чуств і звыків. Катастрофа!
В кабелкі єм носила плоскачку. Єдным тягом єм одкрутила 
вершок і, гнана рефлексом самозахованя, єм такой выпо-
рожнила ціле фляща. Жыву ня не достануть!

(Pije.)
Одшмарила єм ся на стілці і тихо чекала, як приходжаю-
че тепло одплавовало з мене зáвії страху. Тіло ся перестало 
трясти, костім сів як улятый, текстовы фраґменты ся в па-
мяті зачали споёвати до компактной росповіді!
Уж єм знала, што днесь хочу повісти публіці і чом стою на 
отвореній сцені за бурливого плесканя.
Раз, кедь єм не давала баха, плоскачку выпив реквізітарь. 
Зо злости єм порожнёв фляшков розбила дзеркало, порі-
зала собі рукы, кров мі забабрала цілый костім, котрый єм 
наконець з нервів іщі ай облила. Вызерало то так, же пред-
ставліня буде зрушене, діректор мусив пожéртвовати свою 
фляшку, котру мав приправлену на посиджіня зо спонзо-
рами, і так єм наконець одограла главну роль в закырвав-
ленім, облятім костімі. Крітіка писала о вытварнім пóсуні 
моёй поставы, сценоґраф дістав престижну ціну, а потім 
так істо попатиновав і костім моёй алтернанткы.
Реквізітаря послали на протиалкоголічне лічіня, де го ос-
татны пацієнты научіли досправды пити, і іщі ку тому їсти 
даякы таблеткы. Кедь ся вернув з лічіня, дали го на місце 
ночного стражника, але зато, же ку нёму ходили переспава-
ти пияці, вышмарили го з роботы. Даякый час переспавав 
в парку на лавкі, бо і жена го вышмарила з дому, і так ся за 
куртый час тунім вином допив аж до смерти. Не знам, чі 
єм нагодов не чула даяку сатісфакцію. Не знам. Было то уж 
давно. О ревуар!

(Nalieva si.)

Было то днесь, або вчера,
кедь в порталох жалю,
через заблескы самоты
кормили сьме в собі ілузії бытя
ґеройскими лжами?
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Кедь каждый новый конець
быв зачатком невинности,
ясным допереду
про вшыткых,
што ся влечуть
під бременом рана?

Я ся того хлопа не дочекам. Прилетіла єм ту про нёго, а він 
пізнить. Фурт ня грішив за то, же ходжу нескоро, тым своїм 
носовым голосом гварив: „Вчасность не є лем властность 
кралів, але ай кралёвен!“, а теперь пізнить він. Што, кедь до-
справды не прийде? Шляк ня трафить! Але то лем образні 
повіджене, бо як бы ня міг трафити шляк? Радше умру од 
нуды, то є ліпше.

(Pije.)
По каждім представліню приходила на ня страшна вычер-
паность, такой єм собі мусила дати пару погариків, жебы 
єм ся даяк утримала на ногах. Сиділа єм дополы вызлече-
на в шатні, доокола повно квітів, а одразу єм ся чула, як на 
властнім погребі. Так істо, як теперь. Єм ту сама, вшыткы-
ми опущена, никому уж непотрібна.

(Pije.)
Фурт потім єм ся раз-два опила. На рецепцію по представ-
ліню єм прийшла начата і занедовго уж єм вытваряла вся-
кы непристойності тіпу танця на столі, або стріптізу меджі 
обложеными танірями. Выстрашены тварі нафталіновых 
маломіщанів і злостны ґрімасы їх тучных жен ня приво-
дили іщі до векшой евфóрії, вечур быв мій, я єм была ёго 
панёв! Нащастя, на другый день єм собі скоро нич не памя-
тала, гірше было, кедь єм ся не зобудила в постелі сама, або 
кедь єм ся зобудила на місці, котре єм не знала, так як і моїх 
сполочників. Осторожне вылізаня спід спячіх тіл, намагаве 
гляданя частей облечіня, выступна контроля кабелкы – пі-
няженка, мобіл, ключі – быстрый уступ долов сходами по 
незнамій ходбі – перше надыхнутя холодного раннёго воз-
духу. Потім ся розбігнути і спробовати переконати буханя 
в голові і ребелію травячого тракту, найти назву уліці, жебы 
знати, де закликати таксік. Зароснутый шофер в смердячім 
авті, двойзмыселны наражкы і конечні двері моёго кварте-
лю. Радость з того, же є порожній, тепла спырха, змываюча 
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чуджый піт, інвентура таёмных синяків і шкрябанців, горя-
ча рання кава в рострясеных руках. Пережыла єм.

(Pije rovno z fľaše.)
Так даяк єм ся спознала зо своїм мужом. З тым здохляком, 
з котрым єм ся прийшла розлучіти і котрый ся запізнив на 
властны поминкы.

(Pije.)
Была то далша з тых отравных попремєровых рецепцій, 
кедь єм ся налиґала уж в шатні. Злізла єм долов дость аґре-
сивні наладжена а в голові мі бриніла єдна єдина думка, же 
в тот вечур мушу зліквідовати мінімалні єдно-два заручені 
щастны манжелства. Збачіла єм, же шеф балету, тот оску-
баный бузерант, сидить при столі з даякым чуджым, барз 
атрактівным хлопом – красна фіґура з твердыми свалами, 
ніжна скора, задуманый погляд. Курва, подумала єм собі, 
чом то так мусить быти, же тоты найшумнішы хлопи суть 
фурт бузеранты?
О десять минут уж єм сиділа при нім і гварили сьме о умі-
ню, што не быв тот найліпшый зачаток. Быв з мене такый 
очарованый, же ани не збачів, як му балетяк зуфанливо 
гладить коліно. Реаґовав на мене так, як єм у хлопів была 
звыкнута, зато єм собі подумала, же він напевно буде бісек-
суал. Нич не є страчене! Язык ся мі уж порядні плянтав, ре-
акції ся спомалёвали, але я єм вырішила, же тото прекрасне 
молоде тіло не зостане в руках того старого ухылака. Рано 
єм ся пробаторила з болявов головов і без памяти. В по-
стелі єм нащастя была сама, але вшытко было якесь покор-
чене, по цілій хыжі ся повалёвали часті облечіня, дакотры 
з них зьявні не были мої. Збалила єм ґардеробьєра? Зачав 
ся мі двигати жалудок, лечу на заход, отварям двері, а там 
посидячкы спить голый хлоп. Тот шумный шпортовый тіп 
з вчерашнёго вечера. Потихы єм заперла двері і выблюла 
ся в кухні до дрезу. Не знала м, што дале, утечі з властной 
хыжи ся мі здало іраціоналне, зобудити го і вышмарити 
барз немілосердне. Пішла єм під горячу спырху, жебы єм сі 
зактівізовала звышкы замýченого інтелекту, вода мі стікала 
по голові, грудях, бокох, а одразу єм зачула на собі ніжны 
дóтыкы рук, котры з ґеодезічнов прецізностёв1 перемірява-
ли моє тіло. Не протестовала єм.

1 Прецізность (од словац. precízny) – пунктуалность, точность.
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Зостав жыти у мене і о пів року докопав ня до свадьбы.
(Prihne si z fľaše.)

Уж бы єм не мала пити (не смію пити), зачінам пяніти, і 
кедь теперь є то уж єдно. Як довго іщі буду чекати? Як дов-
го буду мертва? Інжінірь, інжінірь, з містного хімічного 
заводу. Тот тхірь з балету го збалив в станічнім буфеті на 
листкы на премєру в надії на далшый перфідный зажыток. 
Пан інжінірчок акурат скінчив школу і быв дость наївный 
на то, жебы ся то старому подарило, кебы ся на сцені не 
зьявила я. Єм звыкнута мінити правила гры. Шеф балету 
ся зосыпав  – кедь єм му одвела ёго перспектівну жертву, 
звышок ночі потім нарікав на плечі каждому, хто собі ку 
нёму присів. Страшні ся опив. Домів на предмістя ішов сам, 
по морозі. Порожні улічкы зо замерзаючіми млаками, в ко-
трых ся одзеркадлёвав выхуднутый місяць. До єдной такой 
млакы упав долов тварёв, здало ся му то на сміх, же є такый 
пяный, же не може встати, сміяв ся, аж му бублинкы біжа-
ли по тварі, розгойдовали образ місяця до іскрячой ореолы 
коло ёго головы. Так го рано найшли смітярі: лежав посеред 
уліці з розошмареными руками тварёв в замерзнутій млаці. 
Кедь го підняли, коло головы мав замерзнутый лед – стуг-
нуту ореолу святости. Смітярі ся аж перехрестили. Смерть 
так дакус оперетна, чі ні? О ревуар!

Твій кучерявый сміх
ся мішать з паров дыху,
кедь зима
до души сыпле іній,
слова як чекан
дроблять память,
што не хоче стугнути на камінь.

Одразу смерть
стамады здолы
як ехо озве ся.

(Vchádza muž v smútočnom obleku,  
príkro kontrastujúcom s farebnosťou ženiných šiat.)

Но конечні. Уж єм ся бояла, же не прийдеш, же одыйдеш 
лем так, без розлучкы. То бы была моя смерть. 
(Muž obchádza stôl, kontroluje rozloženie predmetov, na ženu 
vôbec nereaguje.) Прийдеш пізно і робиш ся, як кебы то была 
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моя хыба. Хочеш мі тым дати наяво, же зась єм дашто по-
срала? Де ся в тобі бере така істота, така повышеность? Ты 
собі думаш, же єм даяка приглупла гістерічка, ты, з тов 
твоёв хімічно-технолоґічнов факултов?

(Muž si ustato sadá na stoličku,  
oboma rukami sa chytá za hlavu.)

Не хочеш ня слухати? Драждить2 тя мій голос? Знервознюю 
тя? Не прийшла єм ту зато, жебы-м ті докоряла. Єм нещаст-
на з того, што ся ті стало, прийшла єм ся розлучіти. При-
сягав єсь, же нас ани смерть не розділить. Я єм тя любила, 
мертвый єсь про ня такый істый, як і жывый. Мі є то єдно. 
Памяташ ся на нашы першы рокы? Як єсь ся хотів люби-
ти фурт і хоцьде? Як єсь фурт своёв неукоєнов3 тужбов ня 
уваджав до роспаків – жартовав єсь, же ліпше до роспа-
ків, як до другого ставу? Фурт єм собі думала, што ся сек-
су тыкать, єм дость увольнена, аж роспутна, але ты єсь ня 
фурт з дачім преквапив.
Споминаш собі, як єсь ня затягнув на воєньскый цінтерь, 
а там, меджі гробами, єсь ня звалив на землю, жебы з того 
дашто мали ай воячкове, што поумерали незмыселні мо-
лоды, вшыткы тоты поручікы, капітаны, сержанты, велі-
телі чаты, піхотникы, танкісты, артілерісты? Першый раз в 
жывоті єм суложыла з цілов армадов, вшыткы тоты забыты 
тіла ся дожадовали своёго, хотіли холем кущік женьского 
тепла, чула єм, як ся роспалює моє лоно од ступнюючіх і не-
конечных дотыків. На куртый час єм перестала екзістовати, 
і дала єм тым вшыткым воячком, по чім рокы тужыли, єден 
по другім ся до ня понуряли через твоє атакуюче тіло. 
На другый день єм мала термін у ґінеколоґа. По проглядкі 
мі повів, же вызерам, як кебы через ня перешла ціла арма-
да... Порадив мі, же было бы добрі, кебы-м ужывала лубрі-
качный крем.

(Muž vstáva, zapaľuje sviečku, pozerá na plameň.)
Досравды собі не спомянеш? Хочеш ня трáпити? Не мусила 
єм на тот скараный кар ани прийти!

2 Драждити (од словац. draždiť) – побуджовати, наїдати, дразнити.	

3Укоєный (од словац. ukojiť) – утішыти (голод), успокоїти (інштінкт) 
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(Muž vyťahuje škatuľku cigariet, jednu vyberá  
a pripaľuje si ju od sviečky. Fajčí.)

Гей, кущік єм собі выпила, але тото єм робила фурт, кедь єм 
мала трему. Перебач, я знам, же ты то не любиш, але тото 
належыть ку мі так, як і театер. Але ты тому ниґда не поро-
зумиш, головні теперь, кедь єсь ня охабив.
Не думай собі, же ті не мам што выткнути – твоя незмысел-
на жарливость ня обрала о суть моёго бытя. Розумлю, же 
ті лізли на нервы мої часты заїзды4, втоды єсь страчав надо 
мнов контролю, розумлю, же тя знервознёвали дорогы по-
дарункы од моїх збожнёвателів, зранёвали тя шкандалы, 
продукованы булварными медіями. Але я любила лем тебе, 
вшытко остатнє быв лем аеробік. Не хотів єсь порозуміти, 
же тіло можеш підманити, можеш го звязати, але душа зі
стане свободна. Моя душа належала тобі.

(Muž si berie rozpitú fľašu a pije.)
Ай ты пєш. Але ты ся за то ганьбиш. Не маш з того потіші-
ня, не єсь охотный верейні5 признати свою слабость, і тым 
самым ю повышити на жывотный прінціп. І теперь, кедь 
єсь уж про ня мертвый, боїш ся жывота. Одыйшла єм з те-
атру. Кволі тобі єм одыйшла. А не грай ся на глухого! Не 
можеш собі ани представити, яке то про мене было тяж-
ке – охабити тот моёму інтімні знамый світ з ёго рітуалами 
і вонями. Знам, тот світ є мімо реаліты, є смішный і про да-
кого може фалошный і отравный, але я єм з радостёв была 
ёго частёв. Діректор театру ня не хотів пустити, колеґове ня 
пересвідчовали, шепкарька плакала.
Памяташ собі моє посліднє представліня? Взяла єм ті лис-
ток до першой ряды, грала єм наповно в надії, же конечні ті 
то дойде, же тото єм істинна я – жена, котрій єсь твердив, 
же ю любиш. Втоды зо мнов плакала ціла сала, але нихто 
ани не подумав на то, же мої слызы были щіры, же часть 
моёго «я» досправды умерать на сцені.
Кедь на конці представліня спустили опону, кулісарі з ужа-
сом зістили, же на тягу є обісеный умелецкый шеф чіногры6. 

4 Заїзд (од словац. zájazd) – путованя, турне.

5 Верейні (од словац. verejne) публічно.

6 Чіногра (од словац. činohra) – драмтеатер, драма.
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Обісив ся такой по опорошовачці7 – ціле представліня сьме 
грали під ёго мертвым тілом. Чом тоты, што суть найліпшы, 
одхаджають як першы? В кешені мав коротке письмо на 
розлучку. Было адресоване мі, але так єм плакала, же слызы 
розмазали тинту і письмо ся не дало прочітати. Ниґда уж 
єм ся не дізнала, што было в тім письмі. Лем на самім конці, 
під темным фляком, котрый вызерав як тонучій Тітанік, ся 
дало прочітати: „О ревуар.“

Треба убити то,
што ся не дасть поховати,
што мінить вызор,
чі сердце хоче або ні –
а на вшытко быстро забыти.

Маєток розділити
за тестаментом точно,
смуток остричі
як жывый пліт,
котрый стрижуть кажду ярь.

Дай ся мі напити з той фляшкы, отвориме далшу, ай так є ту 
така налада, як на карі.
Через бывшого міленця, котрый робив радцю міністро-
ві, єм сі выбавила місце говоркыні. Кебы-м ся сполягла на 
тебе, робила бы-м максімалні помічну силу в складі хіміч-
ных елементів. Квалітный секс – квалітне місце, ты пняку.
Міністер быв алкоголік. Перед тым быв цукрарь в крайскім 
місті, але на основі якыхська чудных коалічных розгварів 
зробили з нёго міністра. Тот ничому не розумів, на початку 
ся бояв ай властной секретарькы, перед навщівами ся за-
мыкав до овалного салоніка, де конзумовав велё алкоголіч-
ных напоїв похыбной кваліты. Такый міністер бы довго не 
вытримав ани в такій мізерній владі, як є тота наша, зато 
ёго партійны колеґове зачали му глядати говорцю, котрый 
бы міг закрыти ёго некомпетентность.
На зачатку то было забавне. Нове працовиско, вшыткы 
выгоды штатного заместнанця, пиятика за пінязі данёвых 

7 Опорошовачка (од словац. oprášiť) – збавити пороху; театр. сленґ: скушка 
перед представлінём, кідь сі герці обновлюють текст пєсы, котру довше 
не грали.
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поплатників. Барз легко єм набыла ёго довіры, найвеце му 
одлегло, кедь єм намісто нёго з репрезентачного фонду 
выберала дорогы подарункы про ёго жену, котра ся дома 
нудила. Попри тім єм намісто моёго шефа выдавала всякы 
гмлисты выголошіня, котры сьме такой дементовали, жебы 
сітуація была як найхаотічніша. Міністер нич не схвалёвав, 
вшытко діставав росказом, але даколи быв такый пяный, 
же ся ани не міг підписати, мусіла єм ся за нёго підписова-
ти. Кедь ся опив, одразу ся став смілішый, докінця зачінав 
діктовати секретарьці письма про найвышшых представи-
телів сусідных штатів. Чім довше їх діктовав, тым веце ся з 
текстів ставав абсолутный незмысел. Цілый процес писаня 
листів ся фурт кінчів фразов: „Поздравують вас доньскы 
козаці!“ А ёго жена ся нудила фурт веце і веце, аж ся до-
нудила до другого ставу з міністровым шофером. За довгы 
рокы тісной дружбы з алкоголом міністер зо себе вытворив 
сполягливого імпотента. Жена ся ани не намагала выду-
мовати даякы байкы о ёго можнім отцёвстві. В посталко-
голічній депресії поїв у своїм кабінеті на 12. штоку даякы 
таблеткы, підрізав собі жылы і выскочив з облака. Якбач єм 
го іншпіровала своїм повіданём о неборакові колеґові з чі-
ногры, бо кровавым пальцём на парапету незґрабні начар-
бав: „О ревуар.“

Ку тому,
хто од нас одыйшов,
уж не ведуть ниякы сліды,
нияка дорога,
освітлена рутинов пильности.
Пробудить ся болесть,
пряма лінія од нёго ку нам,
повна вопросів,
но лем минулость мать змысел,
є ключом замкнута
і ку нам го не впустить.

Ай напрік тому він
зіставать на внутрішній стороні
нашых вічок.

По штатнім погребі на міністерство прийшло двадцать па-
нів в чорных анцуґох, гварили якымсь чуджым языком, до 
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папірёвых лáдічок поскладали вшытку аґенду і одвезли гет. 
Меновали нового міністра, о котрім ся шепкало, же дома 
облікать на себе женьске спіднє прадло, што значіло, же 
буде ся дати легко манипуловати. Мене увольнили з ро-
боты, а на моє місце прийшов свіжый абсолвент бабкоге-
рецкой8 факулты з речовым дефектом.
Чуєш, чім вшыткым єм мусіла перейти кволі тобі? Вшыткы 
тоты рокы, котры єм могла інвестовати до своёго умелець-
кого росту, єм пожертвовала тобі. А што ты? Лем не зачний 
мі ту припоминати свої успіхы з полімéрами і вынайдінём 
сінтетічной роговины. Радше отворь нову фляшу!

(Muž mlčky otvára fľašu, pije z hrdla a stavia ju späť na stôl.)
Джентлмен як фурт.

(Berie fľašu.)
Правда, дали мі высоке одступне, жебы-м тримала пыскы. 
Мало ціну твоёго научного заробку за пять років – могла єм 
зістати дома, прийти до другого ставу а мати з тобов дакіль-
ко мілых і притулных дітей. Добрі знаш, як єм хотіла мати 
діти. Але ты лем єсь думав о своїх фенолфталатох, о дітёх 
не хотів єсь ани чути. Потаёмкы єм ті продіравила вшыткы 
презерватівы, і нич. Не фунґовало то. Пів рока єм сабото-
вала твоїх ґумовых бодіґардів, але не помогло то. Кедь єм ті 
повіла правду, страшні єсь на ня ґрявчав, уразила єм твою 
хлопску гордость. Опила єм ся а в ночі, кедь єсь спав, єм тя 
знасилнила. Догодла єм ся з твоїм верцайґом ай без тебе. 
Зачали сьме спати без охраны, не помогло то. Не могла єм 
прийти до другого ставу, зачав єсь ся мі посмівати, же єм 
ялова. Мала єм втоды волосы зафарбены до червена а ты, 
жебысь ся міг похвалити своїми зналостями словеньской 
класікы, зачав єсь ня называти „рысява9 ялівка“. Таке пони-
жіня од властного мужа.
Приснило ся мі, же ся мі народило дітя, хлопець. Мав твої 
очі а мій усмів, груды єм мала повны молока а він собі ціцяв 
раз з єдной ціцькы, раз з другой. Вшытко розумів, ниґда не 
плакав, быстро ріс.

8 Бабкогерецкый (од словац. bábka + herec); (бабовка, кукла + герець, 
артіста) – бабкарьскый.

9	 Рысявый (од словац. rysavvý, ryšavý) – сфарбеный до червена, рыжый.
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Рисава ялівка. Кедь єм тя нагварила на вышетріня, указало 
ся, же яловый єсь ты. Твої спермії мали закырпачены хво-
стикы і не хотіло ся їм ани гнути – были лінивы, як і їх пан! 
Ґенетічный одпад!

(Pije z fľaše, muž vyťahuje poskladané parte  
a potichu ho študuje.)

Зістали сьме без дітей, не доволив єсь мі ани, жебы-м собі 
даяке адоптовала. Наш хлопець поступні одхаджав з моїх 
снів. Аж наконець щезнув. Чом нич не повіш? Чом ня не 
погладиш і не притулиш ку собі? Мусить то так быти, по-
сратый жывот, посрата смерть? Так велё ті того іщі хочу по-
вісти, але часу є мало, скоро прийдуть гості.
Памяташ, як єсь мі приніс новинкы з інформаціёв, же авто-
бус нашого театру, котрый віз герців на загранічный фесті-
вал, в горах упав до пропасти і вшыткы загынули? Гварив 
єсь мі, же є то воля божа, очівидный доказ того, же є доб
рі, же єм одыйшла з театру, же уж єм могла быти мертва. 
Гей, была то воля божа, загынула ліпша часть театралного 
колективу, зістали уж лем тоты небарз талентованы, необ-
саджованы герці, а я єм ся могла вернути назад на сцену 
як звізда! Нияка конкуреція, ниякы алтернації, лем самы 
головны ролі! Копы моїх збожнёвáтелів ся вернули ку  
театралным касам, де покорні чекали на листкы в безнадій-
ні выпроданім театрі.
На першу премєру іщі єсь прийшов, але потім, кедь єм зась 
по півночі робила стріптіз на столі і ціла єм ся поолівала 
шампаньскым, цілком єсь перестав ходити до театру. Ган-
бив єсь ся за ня. Твоє місце в першім ряді фурт было порож-
нє, на кажде представліня єм ті листок охабляла на ночнім 
столику, але фурт по каждім представліню єм го нашла по-
торганый в коші.
Пила єм фурт веце і грала єм про єдно порожнє місце в пар-
тері. Слова моїх постав з надіёв вылітали ку нёму і в тім 
самім моменті падали спотворены ку моїм ногам. Не прий
шов єсь ани кедь мі давали ціну за ціложывотне діло, мух-
лив єсь ся меджі скумавками10 з короткозраков лаборант-
ков во флякатім плащі. А я єм на тебе так чекала, так чекала.

10 Скумавка (од словац. skúmavka) – провбовка, пробірка.
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Чом єсь не ходив на мої представліня? Як то, же єсь не знав, 
же грам лем про тебе? Же ты єсь мій єдиный позератель. 
Позератель, котрый є навікы мертвый.

Стрікай кров!
Сталь ростинать воздух,
выбухує тіло,
память вырвийте з мене
і мучте ня,
зась і зась.

Тоты, котры ня любили,
пізніше ня зненавіділи.
А потім забыли,
тоты, котры теперь стоять надо мнов,
дакотры з плачом,
дакотры зо сміхом.

(Vyzlieka si svoj farebný kostým a zostáva iba  
v dlhom farebnom rubáši.)

І в тот вечур єм тя чекала. І в тот вечур єсь не прийшов. 
І в тот вечур єм пила і розбивала погары. Потім єм сіла до 
авта, летіла єм гет з міста, прямо ку тому старому воєнь-
скому цінтерю, де єсь ня колись завів, хотіла єм то зажыти 
іщі холем раз, і кедь лем в споминках. Хотіла бы-м відіти 
твою тварь, кедь ті рано повіли, же єм загынула в авті, же 
єм не мала шанцу. Не мала, бо то не была негода, а ты то 
добрі знаш, лем собі то ниґда не признаш. Выженеш то зо 
своёго технічного мозґу, але раз тя тот твій розум зничіть. 
Будеш холем мати можность жаліти сам себе, остатні тя в 
тім підпорять і тыж тя будуть жаліти на чолі з тов твоёв 
лаборантков, з котров конечні чекаш дітя, ты єсь але дурак, 
як бы тото дітя могло быти твоє з тыми твоїми інвалідными 
сперміями? Будеш сидіти без ґерока на стілці, з розвязанов 
краватлёв, будеш потаёмкы пити, так, жебы то нихто не ві-
дів, і будеш собі гварити: «Чом ся то мусіло стати акурат мі? 
Чом ся фурт акурат мі дістане тота гнусніша часть реаліты? 
Любив єм ю, знам, же незґрабні, але інакше не знам. Не ві-
діла, як єм на ню жарлив, як своїми неконечными шкан-
далами ня збавовала розуму? Я не розумлю уміню, але ю 
єм любив, ай кедь была з цілком іншого світа, як тоты мої 
посраты скумавкы. Не дала мі шанцу, была як комета, котра 



93

Ка
сп

ар
 Е

ст
ер

лем ся міґне в прóсторі і на долю секунды осліпить вшыт-
кых своїм ясом. Єм навікы некомплетный, зістала лем вели-
ка чорна діра, котру уж не єм схопный заповнити. Так рад 
бы єм їй хотів повісти, як є мі жаль, же єм не ходив на єй 
представліня, як єм ю збожнёвав, кедь полетовала во світ-
лах рефлекторів, і з абсолутнов істотов покоряла публіку».
Як фурт, кедь не знаш ся змірити з новов реалітов, будеш 
гістерічный і зачнеш думати о самовражді. Выкотиш собі 
рукавы на сорочкі, вытягнеш тот французскый ніж, котрый 
єм ті дала на народенины, і приложиш собі го на жылы. 
Стачить лем раз потягнути і зась будеме вєдно! Але ты лем 
так будеш собі сидіти, чуствовати холод сталі на роспаленій 
кожі, а кедь ся ті зявить маленькый шкрябанчік, спаніка-
риш, одшмариш ніж і росплачеш ся.

(Ide k mužovi. Hladká ho po vlasoch.)
Лемже акурат такого єм тя любила, такого, якый єсь: нез-
ґрабный, поплетеный, несамостатный, самолюбый... Ниґда, 
на розділ од тебе, єм тя не хотіла змінити, хотіла єм, жебы 
при мі быв свободный чоловíк, котрого бы єм могла збож-
нёвати. Але ани я єм ті то ниґда не доказала повісти. Не  
доказала єм ті повісти, як тя страшні люблю, але як то 
бывать, уж є запізно. Не знам, як довго буду мертва. О ре-
вуар.

(Odchádza. Muž sedí bez pohybu na stoličke.)
МУЖ: Чом ся то мусіло стати акурат мі? Чом ся фурт акурат мі ді-

стане тота гнусніша часть реаліты? Любив єм тя, знам, же 
незґрабні, але інакше не знам. Не віділа єсь, як єм на тя жар-
лив, як єсь своїми неконечными шкандалами ня збавовала 
розуму? Я не розумлю уміню, але тебе єм любив, ай кедь єсь 
была з цілком ішного світа, як тоты мої посраты скумавкы. 
Не дала єсь мі шанцу, была єсь як комета, котра лем ся міґне 
в прóсторі і на долю секунды осліпить вшыткых своїм ясом. 
Єм навікы некомплетный, зістала лем велика чорна діра, 
котру уж не єм схопный заповнити. Так рад бы єм ті хотів 
повісти, як є мі жаль, же єм не ходив на твої представліня, 
як єм тя збожнёвав, кедь єсь полетовала во світлах рефлек-
торів, і з абсолутнов істотов покоряла публіку.

Конець.
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Максім Ґорькый

На дні
Cоціално-романтічна сімфонієта 

на штири дії

Переклав 
із російского языка 

Валерій Купка

Премєра у ТАДі:  
23. мая 2008 року
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МАКСИМ ГОРЬКИЙ

1868–1936

На дне
(1902)

Максім Ґорькый (істинноє имня и прозвище: 
Алєксєй Максімовіч Пєшков) – російськый, 
дале совєтськый писатель, поет, прозаик, дра-
матурґ, публиціста. Іскравый репрезентант нео-
романтізма, дале – реалізма. Узнає ся класиком 
російськой літературы. Премєра драмы «На 
дні» (18.12.1902 р.) перебігла на сцені Москов-
ського Умелецького театра (російськ. МХТ, дале 
МХАТ) у режії двох майвызначных майстрів 
реалістичного театра у Росії – К. Станіславсько-
го и В. Неміровіча-Данченка. У 1904 році пєса ся 
удостоила на Ґрібоєдовську ціну. Драма стала ві-
зітков МХТ, за далші 60 років на сцені того татра 
перебігла ї 1451 представа.
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О С ОБЫ :

КОСТЫЛЁВ Михайло Іванов, властник нічлегарні 
(гостела) про бідноту

ВАСІЛІСА, ёго жена

НАТАША, єй сестра

ПОПІЛ Васька

КЛІЩ Андрей Мітріч

АННА, ёго жена

БУБНОВ, барон

САТІН

ГЕРЕЦЬ1

КВАШНЯ

НАСТЯ

ЛУКА, блукач, вандровник

1 Герець (од словац. herec) – артіста, актер.
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ПЕРША ДІЯ
Pivnica, nocľaháreň, možno sklad alebo opustená hala; jednoducho ošarpa-
ná miestnosť privátneho aj verejného charakteru... svetlo sa do priestoru len 
ťažko prediera... v kútoch je možné rozpoznať útočiská jednotlivých postáv... 
ich časti improvizovaného obydlia... Popolov kút... Bubnov priestor... ku-
chynský priestor Kvašne a Naste... kartóny... Klešč... plechovky, smeti, bakeli-
tové poháre... zopár obrovských nákupných vozíkov zo supermarketov... stôl 
z drevených europaliet... sedačka zo starého automobilu alebo vyradeného 
trolejbusu... Nasťa stále číta knihu... v dekách leží a stonie Anna... Bubnov si 
stále naťahuje čiapku, čistí si kolená ako malý chlapec, neustále si upravuje 
nožnicami dĺžku svojich nohavíc a šiat... Kvašňa stále niečo varí – aj keď nie 
je čo... Satin sa zobúdza... neviditeľný Herec sa hniezdi, zazerá po ostatných 
a kašle... skorá jar... ráno...

БУБНОВ: Но, а што дале? Што было дале?!
КВАШНЯ: А я му гварю: нє, нє, мій міленькый... Дай мі з тым святый 

покій! Уж єм то раз скусила... а тераз ня ани за світ божый 
під чіпець не дістанеш!
(niekto sa ozve s pohŕdavou reakciou na výrok Kvašne)

КВАШНЯ: Жебы я, слободна жена, собі завісила дакого на карк?! 
Жебы я єм дакому робила служніцю – та то ні! Ай кебы то 
быв прінц америцькый – ани ня не гне.

КЛІЩ: Циґаниш!
КВАШНЯ: Што што-о?
КЛІЩ: Циґаниш! Рада бысь дакого влапила...
БУБНОВ: (vytrhne Nasti knihu) „Осудова ласка“... (smeje sa)
НАСТЯ: Дай... верний мі ю... Но шак... дай мі покій!
КВАШНЯ: (Kleščovi) Ты, цапе смердячій! Же циґаню! Як собі дово-

люєш дашто таке о мі повісти!
БУБНОВ: (udrie Nasťu knihou po hlave) Але єсь дурна, Настєнько...
НАСТЯ: (vezme mu knihu) Дай мі ю...
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КЛІЩ: Ага, яка мі ту панічка нараз! Хто бы тя уж лем хотів!
КВАШНЯ: Ясні, жебы ня, як ты свою жену, замордовав скоро до 

смерти?
КЛІЩ: Стихний, ты стара суко! Креплё єдна спліснівіта!
КВАШНЯ: Курвив єсь ся з хоцькым, а мі ту будеш надавати до сукох.
КЛІЩ: Не старай ся..! Не пхай свій ніс, де не треба!
КВАШНЯ: Не знесеш правду. Што?
БУБНОВ: Настєнько, подь ку мі! Най собі тя...
НАСТЯ: (ani nezodvihne hlavu) Страть ся! Выпадний!
АННА: Уж ся то зась зачинать! Про змілованя боже вас прошу... не 

крічте так... не вадьте ся телё..!
КЛІЩ: А, ожыла! Терпителька наша!
АННА: Каждый божый день... дайте мі холем спокійно умерти!
БУБНОВ: Крик смерти не заваджать...
КВАШНЯ: (k Anne) Боже, як єсь могла з такым говедом жыти?
АННА: Охаб то так... не треба...
КВАШНЯ: Но, но, но... Ой ты... терпителька наша! А як, як там в 

грудях, не полегшало?
БУБНОВ: Квашня, дость было речі. До роботы. До жоброты. Стані-

ця чекать...
КВАШНЯ: Уж, уж... Дораз іду. (Anne) Як ті є? Зробила єм ті дакус 

чаю... Даш сі?
АННА: Ні... дякую! Нич не потребую...
КВАШНЯ: Холем дашто тепле бысь могла дістати до тіла... Може ті 

дакус полегшать... Ту ті одлію до жыдлика... як будеш хті-
ти, напєш ся! Но... Ідеме! (Kleščovi) Ох, чортиско рогате. 
(odchádza)

БУБНОВ: (búcha Nasťu do tyla) Дость было чітаня... глупаня!
НАСТЯ: Дай покій. Ідь гет. Што, заваджам ті?
АННА: (kašle) Господи Боже...
САТІН: (nahnevane, preberie sa) Панебоже! (nadvihne sa) Дасть ся ту 

спати?! Цілый єм доламаный. Не знате, хто ня вчера збив?
БУБНОВ: А не є ті то єдно?
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САТІН: Дайме тому, же є... А за што ня збили?
БУБНОВ: Грав єсь карты?
САТІН: Грав...
БУБНОВ: За то тя ай збили...
САТІН: Говеда...
ГЕРЕЦЬ: (preberie sa) Раз тя дахто цалком добє, насмерть...
САТІН: Перестань! Ідіот.
ГЕРЕЦЬ: Чом?
САТІН: Бо двараз нихто не може быти мертвый.
ГЕРЕЦЬ: (zamyslí sa) Не розумлю... чом не може?
КЛІЩ: Ты радше вставай а попряч в хыжі... вывалюєш ся ту, як паця 

в теплім гної.
ГЕРЕЦЬ: А што ті до того, га?
КЛІЩ: Прийде Васіліса – тота ті вкаже, хто є ту пан...
ГЕРЕЦЬ: Васіліса най собі іде ро ріці! Днеська мать прятати Бубнов... 

Най він пряче!
БУБНОВ: Я не мам час... іду з Квашнёв на станіцю2.
ГЕРЕЦЬ: Мене то не інтересує... можеш собі іти ай на Сібір... днесь є 

шор на тобі... Я за другых робити не буду.
БУБНОВ: Бодай бы тя шляк трафив! Настєнька попряче... Што ты на 

то? Моя осудова ласка! Зобудь ся... (vezme Nasti knihu)
НАСТЯ: (registrujúc ho) Што зась хочеш? Дай мі ю! Бетяриско єден! 

А тото ту мать быти шляхтич...
БУБНОВ: (vráti jej knihu) Настєнька! Позамітай за ня дылі, добрі?
НАСТЯ: (odchádzajúc) Но, то істо... фіґу макову!
КВАШНЯ: (vo dverách – Bubnovovi) Но, подь уж. Попрячуть ай без 

тебе... (Hercovi) Што, не можеш то зробити, кідь тя просять...
ГЕРЕЦЬ: Ясні... фурт я... не розумлю тому...
БУБНОВ: (odchádza, niečo si zo sebou berie) Боже, тото є але жывот!
САТІН: (smeje sa) Оплатило ся ті народити бароном...

2 Станіця (од словац. stanica) – станіця, штація, стація.
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КВАШНЯ: (Hercovi) Не чув єсь, позамітай! (odchádza, tlačiac Bubnova 
pred sebou).

ГЕРЕЦЬ: (vstáva) Порох мі шкодить... на голосівкы. Я не можу... 
(hrdo) Мій орґанізм є отрáвленый алкоголом... (zamyslí sa)

САТІН: Орґані – што? Орґанізм... Орґанон...
АННА: Андрію...
КЛІЩ: Што зась?
АННА: Квашня мі ту даґде охабила горячій чай... можеш го выпи-

ти...
КЛІЩ: А ты што, не хочеш?
АННА: Не хочу... Мі не треба... Ты робиш, тобі веце треба...
КЛІЩ: Боїш ся? Не бій ся... може, іщі...
АННА: Може... Лем ідь... Тяжко мі є... асі уж скоро...
КЛІЩ: (odchádza) Нич... може ся іщі з того дістанеш... стає ся.
ГЕРЕЦЬ: (hlasno, akoby sa odrazu zobudil) Вчера в шпиталю мі дохтор 

повідав: „Ваш орґанізм є цалком отрáвленый алкоголом...
САТІН: (s úsmevom) Орґанон...
ГЕРЕЦЬ: (nástojčivo) Якый орґанон, ор-ґа-ні-зм...
САТІН: Сікамбер...
ГЕРЕЦЬ: Ні! Я то говорю важні. Кідь є мій орґанізм отрáвленый, я не 

можу замітати дылі... а дыхати тот тяжкый воздух...
САТІН: Чіста макробіотіка!
ГЕРЕЦЬ: Што то трепеш?
САТІН: Слова... красны чуджы слова... А іщі ся мі любить – 

транс-сцендентальный...
ГЕРЕЦЬ: А то є што?
САТІН: Не знам... уж єм то забыв...
ГЕРЕЦЬ: Нач то потім говориш?
САТІН: Лем так... Надоїли мі вшыткы обычайны людськы слова... 

вшыткы нашы слова... кажде з них єм чув уж може тісяч 
раз...

ГЕРЕЦЬ: Ай в „Гамлетові“ ся гварить: „Слова, слова, слова.“ Добра 
вец. Грав єм в ній гробаря...
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КЛІЩ: (vracia sa) А коли хочеш зачати грати замітача, што?
ГЕРЕЦЬ: Што тя до того... (udrie sa do hrude) „Офелія! О... на мене сі 

спомень во своїх молитвах!“
(Kdesi ďaleko počujeme krik, rev a výkriky.)

САТІН: Мам рад незрозумілы, зрідкавы слова. Кідь єм іщі быв малым 
хлопчиськом... часто єм стяв перед новинковым станком, 
або перед вітрінов книжного обходу... а чітав єм тітулкы зо 
загранічных часописів, з новинкох або з книжок... Многым 
словам єм не розумів, але як красні звучали... кідь выходжа-
ли з моёго горла... чув єм ся як інтеліґент... 

ГЕРЕЦЬ: Штудованость є глупость а збыточность... Найголов-
нійшый є талент. Знав єм єдного герця... на чітачках текст 
чітав по слогах... але як він потім грав! Театер быв напрас
каный а оваціям не было кінця краю...

САТІН: Кліщу, пожыч мі двадцать корун!
КЛІЩ: Мам лем дві коруны...
ГЕРЕЦЬ: Я гварю, талент, то є то, што потребує істотный герой. А та-

лент, то є віра! Віра в себе, в свою силу...
САТІН: Пожыч мі двадцать корун а я ті повірю, же єсь талент, герой, 

крокоділ, або ай Джінґісхан... Кліщ, дай двадцать корун!
КЛІЩ: Ідь до ріці! Велё вас є ту такых... Даш єдному, а потім..
САТІН: Не будь ароґантный. Ай так знам, же не маш ани коруну...
АННА: Андрію... Є мі плано. Є мі на зблютя...
КЛІЩ: А што мам робити?
САТІН: Отворь холем двері...
КЛІЩ: Гей? Ты ся вывалюєш на постелі, а я сиджу на дылях... пусть 

ня на своє місце, а потім собі отваряй, што хочеш... я єм ай 
без того нахолодженый...

САТІН: Я то не потребую... Твоя жена тя просить...
КЛІЩ: Ты ся до моєй жены не старай! Каждый ту лем о дашто про-

сить...
САТІН: Дай мі покій! Ай без тебе мі так гучіть в голові, же аж на 

зошаліня... І чом люде бють єден другого по голові... Ой!  
А дораз може іщі прийдуть маїтеле... Днесь їх даяк не было 
чути... може поздыхали або што?! (ide si ľahnúť)



103

М
ак

сі
м

 Ґ
ор

ьк
ы

й

ГЕРЕЦЬ: (obzerá sa okolo seba, nikoho nenachádza s kým by sa dal do reči; 
podíde k Anne) Як ті є? Плано? Асі плано!

АННА: Крутить ся мі глава!
ГЕРЕЦЬ: Хочеш, выведу тя вонка... на свіжый воздух... Хочеш? Так 

ті може полегшать. Так, помалы встань! (pomáha žene vstať; 
podopierajúc ju vedie z miestnosti) Но... Тераз ся о ня оприй... 
а трим ся! Так... добрі! Я єм тыж хворый... єм отрáвленый 
алкоголом...

КОСТЫЛЁВ: (vo dverách) На прогýлянку, на прогýлянку? Нашы за-
любенці: Ромео і Юлія. Красна парка – баран і ярка.

ГЕРЕЦЬ: А ты – угний... не видиш – хворы люде ідуть?
КОСТЫЛЁВ: Най ся вам любить, панство! (spieva si popod nos; 

podozrievavo si obzerá nocľaháreň; Klešč ho podozrievavo sleduje) 
А ты чом так зазераш?

КЛІЩ: Што?
КОСТЫЛЁВ: Чом так зазераш, ся тя прошу. (pauza) Озай... мгм... 

што єм то хотів? (rýchlo a potichu) А моя жена ту не была?
КЛІЩ: Не відів єм ю...
КОСТЫЛЁВ: (podíde k Popolovmu ležovisku; začína ho skúmať, ale hovorí 

ku Kleščovi) Знаш, кілько ты мі ту місця забераш?! А то лем 
за мізерных пятьсто корун місячні... За тоту постіль... на 
котрій ся цілый день вывалюєш. Знаш, кілько ся далшых 
такых як ты нукать на твоє місце?! А за веце, як за пять-
сто корун, намойдушу! Мушу ті звышити наёмне... холем о 
стовку...

КЛІЩ: Завяж мі мотуз на карк а задусь ня. Ай так скоро скапеш, але 
фурт лем думаш на тоты пінязі...

КОСТЫЛЁВ: Нач бы єм тя дусив? Хто бы з того мав хосéн? Бог з 
тобов, жый собі, як хочеш а кілько хочеш... Але тоту стовку 
к наёмному ті ай так придам. А за то олію до лампады куп
лю... і буде перед іконов моє пожертвованя горіти... і буде 
тото пожертвованя выкупінём за мої гріхы, і за твої тыж. 
Бо ты о своїх гріхах не думаш. Так є то... ех, брыдкый єсь 
ты чоловік, Андрюшо! Ага, до чого довело твоє паскудство 
твою жену... Нихто тя не любить, нихто сі тя не важыть... 
Твоя робота є гучна а вшыткым уж лізе на нервы...
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КЛІЩ: (skríkne) Ах, ты курво єдна! Прийшов єсь мі душу жерти?
(Klešč odchádza. Satin hlasno zareaguje.)

КОСТЫЛЁВ: Но, но... Лем ся упокой...
ГЕРЕЦЬ: (vojde) Посадив єм бабу на лавку. На свіжый воздух... При-

крыв єм ю кабатом...
КОСТЫЛЁВ: Ты єсь, брате, такый добрачиско... Раз ся ті то вшытко 

верне...
ГЕРЕЦЬ: Коли?
КОСТЫЛЁВ: На другім світі... там ся нам вшытко, кажде наше кона-

ня започитать...
ГЕРЕЦЬ: Кебы єсь мі на тім ту світі одпустив половину моїх довгів...
КОСТЫЛЁВ: Га-га-га... Ты фурт лем жартуєш, мілый хлопче... А чі 

доброту серця можеш выважыти пінязьми? Доброта є най-
вышше благо. Твій довг є довг, а так довгом і зістане! То зна-
чіть, же мі го мусиш сплатити... а свою дорботу ку мі, ку 
старому чоловіку, бы-сь мав проявити лем так.

ГЕРЕЦЬ: Ах, ты паскудо стара..! Быв єсь свиня, а свинёв і зістанеш... 
(Herec niekam odchádza.)

КОСТЫЛЁВ: (Satinovi) Лем ся на нёго попозерай... Одыйшов, га-га-
га... Не любить він ня...

САТІН: Нихто окрім чорта тя не любить...
КОСТЫЛЁВ: (posmešne) Холем дахто! А я вшыткых вас люблю. Сьте 

мі як родина. Знам ся вжыти до вашой сітуації. Шкода мі є 
вас, такых нещастных а опущеных... (strih) А Васька де є?

САТІН: Там є...
КОСТЫЛЁВ: (zreve) Васё!

(Herec sa zjaví. Čosi žuje.)
ПОПІЛ:  (zakričí spod deky) Хто є?
КОСТЫЛЁВ: То єм я... я, чуєш?
ПОПІЛ:  Што хочеш?
КОСТЫЛЁВ: Отворь...
САТІН: (nehľadiac na Kostyleva zažartuje na jeho adresu) Зошмарить 

деку, а она – там... (Herec vyprskne smiechom.)
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КОСТЫЛЁВ: (podráždene) Як? Што? Што єсь повів?
САТІН: То я лем так... сам про себе...
КОСТЫЛЁВ: Позор на речі, камарат! Жартуй, але знай міру. (kopne 

do Vaskovej deky) Васілій!
ПОПІЛ:  (preberá sa) Што є? Чом отравуєш?
КОСТЫЛЁВ: (nazerá pod deku) Я... шак знаш...
ПОПІЛ:  Пінязі єсь приніс?
КОСТЫЛЁВ: Потребую сі з тобов дашто...
ПОПІЛ:  Пінязі маш?
КОСТЫЛЁВ: Якы пінязі? Почекай...
ПОПІЛ:  Сім стовок, за годинкы – но?
КОСТЫЛЁВ: Якы годинкы, Васё? Ага, ты думаш?
ПОПІЛ:  Слухай! Вчера єм ті ту, при свідкох продав за тысяч корун 

значковы годинкы... Трісто уж єсь мі дав, а сімсто такой те-
раз наваль! Што позераш? Моташ ся, выкрикуєш, отравуєш 
людей... але то, што маш робити, не робиш...

КОСТЫЛЁВ: Пст! Не гнівай ся, Васё... Годинкы суть...
САТІН: Крадены... 
КОСТЫЛЁВ: (prísne) Крадены не беру... Што сі то доволюєш?
ПОПІЛ:  (chytí ho za plece) Чом єсь ня зобудив? Што од мене хочеш?
КОСТЫЛЁВ: Нич... я радше піду... єсь даякый невыспатый...
ПОПІЛ: Міґай з тады а іщі днеська хочу відіти свої пінязі!
КОСТЫЛЁВ: (odchádza) Боже... кілько крутости є днеська в людёх...
ГЕРЕЦЬ: То была комедія!
САТІН: Красота! Як я то люблю...
ПОПІЛ:  Што він ту глядав?
САТІН: (smeje sa) Не розумиш? Глядав свою жену, красну Васілісу... 

Слухай, Васілій, я ся ті чудую, же го раз не заглушиш.
ПОПІЛ:  Што єм шаленый, кволі такому здохлякові собі жывот по-

бабрати...
САТІН: А ты то зроб розумні... Потім ся ожень з Васілісов... будеш 

нашым паном...
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ПОПІЛ:  То є мі радости. При моїй доброті вы не лем мій маєток, але 
іщі ай мене в корчмі пропєте... (sadne si) Чортиско старый... 
зобудив ня... А такый шумный сон ся мі снив: приснило ся 
мі, же єм ловив рыбы а лапив єм величезного плескача! Быв 
такый величезный, же такы можуть быти лем в сні... А я го 
тягам і тягам, а бою ся, же ся мі ланко одторгне! Приправив 
єм підберачку... но, думам собі, тераз.

САТІН: А то не быв плескач, але Васіліса...
ГЕРЕЦЬ: Але, што єсь... Васілісу він уж давно улапив...
ПОПІЛ:  (nahnevane) Ідьте до пекла... ай разом з нёв!
КЛІЩ: (vojde) Вонка є порядна зима... ани пса бы на уліцю не выгнав...
ГЕРЕЦЬ: А чом єсь Анну не привів? Замерзне...
КЛІЩ: Наташа ю взяла до кухні...
САТІН: Васілію! Дай двадцать корун...
ГЕРЕЦЬ: (Satinovi) Якых двадцать корун? Васё, дай нам пядесять ко-

рун...
ПОПІЛ:  Мушу як найскоре дати... дораз будете хотіти стовку... ту 

маш!
САТІН: Ґібралтар! Ніт на світі людей ліпшых як злодії! (berú si od 

Popola peniaze)
КЛІЩ: (nahnevane) Они ся ку пінязём легко діставають. Они нич не 

роблять...
САТІН: Велё є такых, што ся легко ку пінязём дістали, але мало 

такых, котры бы ся з ними легко розлучали..!
КЛІЩ: Суть то прижывниці! Нич не хочуть робити...
САТІН: Робота? Зроб так, жебы мі робота была приємна, а я може 

зачну робити... Гварю – може! Кідь чоловіка робота тішить, 
і жывот може быти красный, кідь є робота повинность, 
жывот є пекло! (Hercovi) Гей ты, Сарданапал! Ідеме...

ГЕРЕЦЬ: Подьме, Навуходонозор! Напю ся як... штиридцять тысяч 
пияків. (odchádzajú)

ПОПІЛ:  Як ся чує твоя жена?
КЛІЩ: Та асі то уж довго не потягне...

(Pauza)
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ПОПІЛ:  Позерам ся так на тебе... збыточні ся трапиш...
КЛІЩ: А што мам робити?
ПОПІЛ:  Нич...
КЛІЩ: А з чого буду жыти?
ПОПІЛ:  Жыють даяк люде.
КЛІЩ: Тоты ту? Якы то люде?! Быдло є то, брыдота смердяча, а не 

люде! Я холем дашто роблю... ани ся на них позерати не 
можу... Я од дітинства тяжко роблю... Ты собі думаш, же я ся 
з тады не вырву? Вылізу, най ня шляк трафить, але вылізу... 
Лем почекай... умре мі жена... я потім вшыткым укажу... Уж 
єм ту пів рока, але здає ся мі, як кебы шість років пройшло...

ПОПІЛ:  Нихто ту не є гіршый од тебе... нач таке гвариш...
КЛІЩ: Нихто не є гіршый?! Жыють без совісти а без чести...
ПОПІЛ:  (ľahostajne) А нач бы їм были честь, совість? На ногы собі 

честь ани совість намісто боканчох не обуєш... Честь і со-
вість треба тым, хто має силу а міць...

БУБНОВ: (vchádza) О-ох, як єм змерз!
ПОПІЛ:  Бубнове, ты маш совість?
БУБНОВ: Што-о? Совість?
ПОПІЛ:  Гей, совість!
БУБНОВ: А нач бы мі была? Шак я не єм богатый!
ПОПІЛ:  Видиш, я гварю то саме: честь і совість потребують богачі! 

А Кліщ ту на нас кыдать, же не маме совість...
БУБНОВ: А він што, хотів бы сі ю од тебе пожичити?
ПОПІЛ:  Та де! Він мать своёй до блуду...
БУБНОВ: А што, хоче продати? Але ту? Ту му такый товар нихто не 

купить... Наприклад, картоновы шкатулі бы єм собі купив, 
ай то лем на борґ...

ПОПІЛ:  (poučne) Чуєш, Андрюшо – якый єсь дурень!
КЛІЩ: Я ся з вами не мам о чім бáвити.
ПОПІЛ:  Сьме о дашто мудрішы як ты... хоць сьме ай пияці...
БУБНОВ: Хто є пияк а є мудрый, к тому быв Пан Біг раз так щедрый.
ПОПІЛ:  Сатін гварить, же каждый чоловік хоче, жебы іншы мали 
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совість, але ёму самому совість не є потрібна, бо то не є 
выгодне... Но не є то так?

(Vojde Nataša. Za ňou Luka – s batôžkom  
a s pár drobnosťami za opaskom.)

LUKA: Zdravím...3

ПОПІЛ:  (pozorne) А-а-а-а! Наша Наташа!
НАТАША: Тото є наш новый наёмник.
ЛУКА: Kde sa môžem zložiť?
НАТАША: (ukáže do rohu) Там...
ЛУКА: Dík... Hlavne, že je tu teplo...
ПОПІЛ:  (chce sa jej dotknúť) Наташо...
НАТАША: (uhne sa mu) Андрію! Анна є у мене... прийдь за хвільку 

по ню...
КЛІЩ: Добрі... дораз прийду...
НАТАША: Мав бы єсь быти ку ній дакус ласкавішый... уж їй барз 

велё часу не зістало...
КЛІЩ: Знам...
НАТАША: Знаш, знаш... Знати є замало – скусь тому кущік ай поро-

зуміти. Вмераня є страшне...
ПОПІЛ:  А я ся не бою...
НАТАША: Ясні... Герой ся озвав...
БУБНОВ: (mimochodom) Ай так є ту вшытко перегните... Треба вымі-

нити...
ПОПІЛ:  Факт, же ся не бою! Прийму смерть хоць ай тераз... такой! 

Не вірите? (Nataši) Возь ніж а вопхай мі го до серця..! Умру – 
ани не пискну! До кінця іщі ай з радостёв – приняти смерть 
од твоёй чістой рукы...

НАТАША: (odchádza) На тото собі найдий дакого другого. Я ті на то 
не скочу...

3 В оріґіналному тексті М. Ґорького герой Лука, як и другі діёві особы, бесідує 
по російськы. Наградити текст Лукы словацьков бесідов є то режісерська 
изгадка, обы чехо-словацькый артіста Přemysl Boublík (Пржемісл Бовблік), 
котрый як гость ТАДу заграв тоту роль и не знав притім русинськый язык, 
але знав словацькый, міг бы роль овладнути. – В. Падяк
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БУБНОВ: Вшытко є ту згните...
НАТАША: Андрій! Не забудний на жену...
КЛІЩ: Добрі...
ПОПІЛ:  Красна жена!
БУБНОВ: Може быти...
ПОПІЛ:  Але чом є ку мі така? Одмітать ня... Ай так ту закапе...
БУБНОВ: Через тебе закапе...
ПОПІЛ:  Чом... через мене? Є мі їй шкода. Я єм чоловік жалостливый. 

Лем ю жалію.
БУБНОВ: Як вовк вівцю.
ПОПІЛ:  Кламеш! Я ю барз, барз жалію.Тяжко ся їй ту жыє... Шак не 

єм сліпый...
КЛІЩ: Лем почекай, як тя Васіліса увідить, же ся з нёв зговаряш...
БУБНОВ: Васіліса? Та де! Є то тверда баба, тота ся своёго лем так не 

пустить...
ПОПІЛ:  (ide si ľahnúť) Ідьте вы обидвоє до чорта лысого... Тыж ся мі 

ту розкувикали! Пророкы посраты...
КЛІЩ: Шак увидиш... лем почекай!
ЛУКА: (na ušiach walkman, spieva si)
КЛІЩ: Ага, як завыять. Чорт нам го быв довжный.
ПОПІЛ:  Є мі даяк смутно... чом лем мі так бывать смутно? Жыєш 

собі, жыєш – вшытко є в порядку! А одразу – як кебы смерть 
перешла около – стане мі смутно...

БУБНОВ: Смутно? Гм...
ПОПІЛ:  До ріці!
ЛУКА: (spieva si)
ПОПІЛ:  Гей! Молодый!
ЛУКА: (z uší si zloží slúchadlá) Ja?
ПОПІЛ:  Ты, ты! Перестань співати!
ЛУКА: (priblíži sa k Popolovi) Niečo sa ti nepáči?
ПОПІЛ:  Не любить ся мі, кідь дахто фалошні співать...
ЛУКА: Takže ja podľa teba falošne spievam?
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ПОПІЛ:  Вызерать, же гей.
ЛУКА: Fú-ú-ú-ú-ú – ha! Vidíš, a  ja som si vždy myslel, že spievam 

nádherne. Ono je to asi vždy tak: človek si myslí – robím dobre! 
A zrazu bác – ľuďom sa to nepáči...

ПОПІЛ:  (zasmeje sa) Добрі гвариш! Маш правду...
БУБНОВ: Повів єсь, же ті є смутно, а теперь ся ту регочеш.
ПОПІЛ:  А тобі што до того? Тхіру смердячий...
ЛУКА: Komu je tu smutno?
ПОПІЛ:  Та мі...
ЛУКА: Fú-ú-ú-ú-ú ha! Tam vzadu sedí mladé dievča, číta knihu a plače! 

Skutočne, plače! Slzy jej stekajú po lícach. Pýtam sa jej: čo ti je? 
A ona – vraj – ľúto mi je! Koho ti je ľúto? Ále, tuto v knihe... 
Tých a tých... Čím všetkým sa ľudia trápia... z čoho všetkého im 
je smutno...

БУБНОВ Є то обычайна гус...
ПОПІЛ:  Бубнов, пив єсь чай?
БУБНОВ: Пив... А што?
ПОПІЛ:  А фляшку водкы хочеш?
БУБНОВ: Хочу – а што?
ПОПІЛ:  Встань на штири а загавкай як пес!
БУБНОВ: Ідіот! Пяный єсь, або што?
ПОПІЛ:  Загавкай! Потішиш нас... Ты єсь барон, были часы, кідь єсь 

такых як мы не поважовав за людей...
БУБНОВ: Были... А што?
ПОПІЛ:  (agresívne) Як што? Я тя заставлю гавкати як пес... і ты бу-

деш гавкати... Чуєш?! Будеш!
БУБНОВ: Добрі, буду! Кретен! (šteká) Маш з того радость? Я і без тебе 

знам, же тераз єм може гіршый, як єсь ты. Мав єсь ня втоды 
заставити ходити на штирёх, кідь єм ті не быв рівень...

ЛУКА: Správne!
БУБНОВ: Што было, было... а з того скоро нич не зістало. Ту ніт па-

нів... вшытко выблідло, зістав лем голый чоловік...
ПОПІЛ:  (hlasno sa zasmeje) Перебач мі то...
ЛУКА: Ale aspoň sme si všetci rovní...
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БУБНОВ: Сьме... Але рано, што лем отвориме очі, брешеме на себе 
як гієны... Такый є то жывот!

ЛУКА: Nie, nie... Aj napriek všetkému sme ostali ľuďmi! Nech sa 
akokoľvek pretvaruješ, akokoľvek chceš byť krutým – človekom 
si sa narodil, človekom aj umrieš... Či sa ti to páči alebo nie! 
Možno sú dnes ľudia múdrejší, zaujímavejší... možno sú k sebe 
krutí, žijú čoraz horšie... ale – chceli by byť lepšími... Za každú 
cenu chcú byť lepší! Hajzlíci jedni! Nie?

БУБНОВ: А ты єсь хто? Одкы єсь ся ту набрав?
ЛУКА: (po pauze) A ty... prečo sa pýtaš – si fízel?
ПОПІЛ:  (radostne) Шыковні, молодый! Но, та што, пане бароне, ді-

став єсь, га?
БУБНОВ: Што... дістав. (k Lukovi)
БУБНОВ: Шак я, хлопче, лем фіґлёвав! Шак я не мам ниякы папірі...
ЛУКА: Klameš!
БУБНОВ: Властні... я папірі мам... але суть мі нанич.
ЛУКА: Všetky doklady sú nanič.
ПОПІЛ:  Добрі, барон, ту маш тоту водку. А на здравічко!
БУБНОВ: Мы двоє сі то іщі порішиме!
ЛУКА: Život je krutý...

(Bubnov sa ide opíjať do svojho kúta.)
ЛУКА: Naozaj bol barónom?
ПОПІЛ:  А бог го знає. Же быв паном, то є істе... А што є тераз – 

сам видиш... Даколи ся заграть на велькоможного пана, але 
інакше...

КВАШНЯ: (vojde výrazne podnapitá) День добрый вшыткым... ноч
лежникы мої!

БУБНОВ: Што так крічиш?
КВАШНЯ: Перебачте... панове! Я єм слушні вых...
ПОПІЛ:  Зась єсь пила...
КВАШНЯ: Як дуга! Акурат ня выгнали з моёго району... в чекарні на 

станіці... Потім єм ішла вонка... а там поліцайт... і гварить 
мі: „Выпадний з тады гет, жебы ту ани духу твёго смердя-
чого чути не было!“ Я єм слушна баба... а так слушні єм ай 
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одыйшла... поліцайт даякый мі буде роскáзовати... Дебіл 
єден... Пиячіско поліцайтське... на мене собі може довóли-
ти... Шак я єм тыж чоловік! Але єм така, же мі нич не треба! 
Я нич не хочу – а баста! Возь сі ня за коруну, або за двасто... 
мі то є єдно... я нич од никого не хочу! Але жебы мі, до-
брому чоловікові, дахто роскáзовав... даякый пияк, говедо... 
тото я собі не заслужыла... Не хочу!

ЛУКА: Poďte, posaďte sa... Teta...
БУБНОВ: Людська глупость...
КВАШНЯ: (ľahne si na dlážku) Ту ня маш, зідж ня, зідж..! Але я нич 

не хочу... нич мі не треба... Єм планый чоловік? Повідж мі... 
Лем мі повідж, чі єм гірша як другы? Як ты, або він... Што? 
Повідж, єм плана? Но?! Чом єм гірша як остатны? Поліцайт 
мі повість: „Не лізь на уліцю, бо дістанеш по пыску!“ А кады 
мам іти, кады мам ходити? Кады? Але я піду... піду а ляжу 
собі посеред уліці, а робте зо мнов, што хочете. Забийте ня! 
Будете мати од мене покій! Мі нич не треба!

НАСТЯ: Квашнё, упокой ся... Што єсь, зошаліла на стары коліна?
ЛУКА: Teta... Poďte, postavte sa... Ľahnite si tu...
КВАШНЯ: (zbadá ho a úpenlivo k nemu) Сынку мій... Сыночку... Золо-

то моє... Ты єсь ся мі вернув... прийшов єсь... охабив єсь ня 
ту саму... одведеш ня гет з того пекла... нє... підеме разом... 
Далеко, далеко... Кущічко єм собі выпила... але то нич... уж 
веце не буду... Увидиш!

НАСТЯ: (hlasno zašepká) Позір, Васіліса іде!
ВАСІЛІСА: (prudko vstúpi, Kvašni) Зась єсь ту? А в такім ставі?
КВАШНЯ: Добрый день, Васілісо Карповно... Хочеш, я ті... заграм 

смуточный марш?
ВАСІЛІСА: Вышмарьте ю!
КВАШНЯ: (ustupuje) Почекай... не маш право! Смуточный марш... 

преднедавном єм ся го научіла! Кволі тобі... красна музыка... 
буде ся ті любити... лем послухай...

ВАСІЛІСА: Я ті укажу красну музыку... вшыткых псів і поліцайтів 
на тебе нагуцкам... Ты ня будеш огваряти по цілім місті а 
рознóшовати о мі вшелыякы кламства!

КВАШНЯ: Якы кламства? Лем чісту правду...
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ВАСІЛІСА: (Bubnovovi) Постарай ся, жебы-м ю ту уж веце не віділа! 
Чуєш?!

БУБНОВ: Я ту не єм стражник..
ВАСІЛІСА: Мене не інтересує, што єсь! Жыєш ту лем з моєй міло-

сти... не забывай, кілько єсь мі довжный!
БУБНОВ: (pokojne) Я єм то не почітав...
ВАСІЛІСА: Але я гей! А давай сі баха4, бо я ті то іщі спочітам!
КВАШНЯ: (kričí) Васілісо Карповно! А я... я ся тя ай так не бою... не 

бою ся! (a schová sa)
(Luka sa smeje.)

ВАСІЛІСА: А ты єсь хто? Чом ся так регочеш?
ЛУКА: Tulák... možno sirota...
ВАСІЛІСА: Єсь ту на єдну ніч, або на довше?
ЛУКА: Ešte uvidím...
ВАСІЛІСА: Папірі маш?
ЛУКА: Prinesiem... ale až ráno – a osobne!
ВАСІЛІСА: Добра мі ту сірота! Обычайный жобрак... Радше ся при-

знай, же єсь лайдак... шпекулант... асі тото буде правда...
ЛУКА: (vzdychne) Taká krásna a taká chladná, odmeraná...

(Vasilisa znenazdajky cúvne.)
КВАШНЯ: (spod deky) Уж одыйшла тота стара крепля? Гей?
ВАСІЛІСА: (pribehne k nej) Іщі єсь ту?

(Kvašňa zajačí a nanovo sa skryje. Nasťa a Luka sa zasmejú.)
ВАСІЛІСА: Віджу... же уж ту не є...
БУБНОВ: Хто?
ВАСІЛІСА: Віджу, же ту мате порядный непорядок...Чом сьте іщі не 

позамітали? Кілько раз єм вам гварила, же ту мусить быти 
чісто?

БУБНОВ: Днеська мать службу Герець...
ВАСІЛІСА: Мене то не інтересує, хто мать службу. Кідь ту прийде 

4	 Давати сі баха (словац., сленґ  Dávať si bacha) – давати сі позір, уважати.
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дахто з гіґіены, натрепе мі покуту а можете зберати свої 
клункы... Вшыткых вас вышмарю!

БУБНОВ: (pokojne) А з чого будеш жыти?
ВАСІЛІСА: Мате пять минут, а жебы ту было вшытко в абсолутным 

порядку! (Nasti) Што зазераш? Не стій ту як суха тополя! 
Позамітай дылі! Наташа... не была ту?

НАСТЯ: Не знам... я єм ю не віділа...
ВАСІЛІСА: Бубнове, сестра ту не была?
БУБНОВ: Гей... Тамтого привела...
ВАСІЛІСА: А тот – но, він... быв дома?
БУБНОВ: Васілій? Быв... Наташа ся ту з Кліщом зговаряла...
ВАСІЛІСА: На тото ся тя нихто не просив. Всягды є бруднота... ка-

тастрофа! Ох, боже, вы... свині єдны! До мінуты най ту буде 
чістота... чуєте?! (rýchlo odchádza)

БУБНОВ: Якый біс сидить в тій жені!
ЛУКА: Zvláštna energia...
НАСТЯ: Каждый бы давно зошалів, кебы мусив жыти такый жывот, 

як она... Кебы быв припутаный ку такому мужові, як є єй...
БУБНОВ: Зась але так припутана ку нёму не є...
ЛУКА: Vždy sa tak... nadrapuje?
БУБНОВ: Фурт... Прийшла ту за своїм фраїром, але го ту не нашла...
ЛУКА: Ohoho! Každý by dnes chcel rozkazovať... jeden druhého strašiť... 

A  vidíte: predsa nemáme vo svojich životoch poriadok... Má 
pravdu, malo by sa tu zamiesť... Nasťa! Prosím ťa, daj sa do toho...

НАСТЯ: Як бы нє! Я вам ту буду робити служніцю... (chvíľu mlčí) Я ся 
днеська радше опю... але так ся опю, же аж до німоты!

БУБНОВ: Ай то є дашто...
ЛУКА: A načo by si sa opíjala? Veď ešte pred chvíľou si tu plakala, a naraz 

sa chceš ísť opiť?
НАСТЯ: (vyzývavo) Но а? А кідь ся напю, зась ся росплачу... а то є 

вшытко.
БУБНОВ: Велё того не є...
ЛУКА: Ale aký máš dôvod piť? Veď bez príčiny sa ti na tvári ani jebák 
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nevyhodí. (Nasťa mlčí a  krúti hlavou) No vidíš... Bože, ľudia! 
Kam sme to dopracovali... Tak ja to tu teda zametiem. Kde máte 
metlu?

БУБНОВ: Вонка, за дверями...
(Luka vyjde von.)

БУБНОВ: Настька! А чом ся Васіліса так загрызла до Квашні?
НАСТЯ: Рознесла по цілім місті, же ся Васіліса Васькови уж зуно-

вала а же ю хоче охабити а взяти сі Наташу... Одыйду я з 
тады...даґде... Найду сі нове бываня...

БУБНОВ: А де? Чом бы єсь з тады одходжала?
НАСТЯ: Мам уж того выше главы... Єм ту збыточна...
БУБНОВ: (pokojne) А де не будеш збыточна? Га? Вшыткы люде суть 

збыточны.
(Nasťa vstáva a odchádza do rohu miestnosti.  

Vchádza Herec a Satin. Za nimi Luka s metlou.)
ГЕРЕЦЬ: Так ся мі здає, же тя не познам...
ЛУКА: A ty čo? poznáš všetkých ľudí?
ГЕРЕЦЬ: Ту, в моїм районі, познам вшыткых... але тебе – не познам...
ЛУКА: To preto, že tvoje okolie nie je celá planéta... kúsok jej zostalo 

mimo toho „tvojho“ okolia...
ГЕРЕЦЬ: (Bubnovovi) В тім маш правду, не є тот мій район аж такый 

великый...
САТІН: (chce zahovoriť tému) А чули сьте, же днесь собі Квашня легла 

посеред уліці, грала на гармошкі а реве: „Нич не хочу, нич 
не потребую... ани жыти!“ Попри ній ходять авта, автобусы, 
люде... є то рушна уліця... спокойні ю там могло дашто пе-
рейти... Запучіти як муху!

КЛІЩ: Знаме о тім!
БУБНОВ: (k Hercovi) Карты вечур заграме?
ГЕРЕЦЬ: Заграме, заграме... Як інше? Слухай... А што... Васька?
САТІН: Нашла го тота „ёго“ Васіліса? (smiech)
ГЕРЕЦЬ: Васька ю аж барз роспестив... Але мені до того нич...
САТІН: А она теперь лем отравує а отравує... Фурт провокує...
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КВАШНЯ: (preberá sa a  vstupuje do debaty) Гей, гей! Так як днесь... 
Єден до мене... гварить, жебы-м ся за нёго выдала...

БУБНОВ: Лем до того... Кідь має холем дакус пінязі а іщі не препив 
цілый мозоґ... так як ты... Чом бы ні?

КВАШНЯ: Я? Уж єм то раз выскушала. Кідь ся жена выдасть, є то, як 
кебы до пропасти скочіла... Раз єм то зробила... а до смерти 
сі то буду памятати...

ГЕРЕЦЬ: Але мужове тыж бывають вшелиякы...
САТІН: Суть ай добры...
КВАШНЯ: Але я єм фурт ровнака! Кідь скапав мій мілованый мужы-

чок, – бодай бы ай по смерти не мав покою! – од радости 
єм цілый день сама просиділа а три фляшкы боровічкы єм 
стягла... Лем єм так сиділа, позерала ся деська до блуду... 
ани вірити ся мі не хотіло... така єм была щастна...

САТІН: Кідь тя муж бив, чом єсь не ішла на поліцію?
ГЕРЕЦЬ: Або на тоту... но, тоту Лінку помочі... проти тіранства жен...
КВАШНЯ: Самого бога єм просила, жебы мі поміг... цілых вісем ро-

ків – ани він мі не поміг!
САТІН: Днесь є заказане бити жены... тераз уж то не є лем так... во 

вшыткім мусить быти порядок! Никого не можеш лем так 
про нич, за нич збити...

БУБНОВ: Бють лем зато, жебы быв порядок...
ЛУКА: (pomáha Anne) Tak... už sme tu! Bože, ako môžeš v takomto stave  

vstávať a niečo robiť? Kde je tvoje miesto?
АННА: (ukáže smerom k ležadlu) Дякую...
КВАШНЯ: Видиш... лем ся добрі попозерайте! Тото є щастні выдата 

жена...
ЛУКА: Prečo ju púšťate von? A samu...
КВАШНЯ: Ёй... перебачте... Не дали сьме на ню позір! пане велько-

можный... А єй „вірный слуга“ істо одийшов даґде на про-
гýлянку...

ЛУКА: Tebe je to smiešne? Vy to považujete za normálne, takto odpísať 
a  ponižovať človeka... nech je akýkoľvek... chorý, špinavý, 
osamelý... Nech je, aký chce – vždy má svoju cenu...
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БУБНОВ: Мусиме о ню веце дбати! Што кідь нам ту умре? Будуть з 
того лем збыточны проблемы...

ЛУКА: Výborne... Hovoríte ako pravý hrdina – čo, hotový ľudomil...
(Za scénou počujeme krik, dupot, tlmené aj ostré výkriky.)

ГЕРЕЦЬ: А... то нич... Нич сі з того не робте... зась даяка битка...
БУБНОВ: То є ту нормалне...
КВАШНЯ: Іду ся попозерати...
САТІН: І я... я то мушу відіти...
БУБНОВ: Най ся лем бють! Нач людей од себе одтягують, кідь ся 

бють... Шак они даколи мусять перестати... Не треба їм бра-
нити, най ся свободні бють, кілько ся їм лем замане... будуть 
сі то довше памятати а не будуть сі тілько уближовати...

КОСТЫЛЁВ: (vbehne, kričí) Подьте гев... вшыткы... подьте быстро... 
Васіліса... Хоче задусити Наташу!

(Všetci vybiehajú z miestnosti. Len Luka ostáva sám,  
krúti hlavou a pozerá sa za nimi.)

АННА: Божічку святый... Біднятко Наташа!
ЛУКА: Kto sa to bije?
АННА: Васіліса... зо сестров...
ЛУКА: Nevedia sa podeliť... (k Anne) Ako sa voláš?
АННА: (hladí ho) Якый ніжный... крегкый... чістый і красный...
ЛУКА: Ako obraz!

ДРУГА ДІЯ
Večer... Satin, Klešč, Herec, Kvašňa hrajú karty... Bubnov sleduje hru... Luka 
sedí pri Anninom ležovisku... priestorom sliepňajú dve lampy...
ГЕРЕЦЬ: Дай мі іщі єдну.
БУБНОВ: Квашнё! Співай! (začne spievať; Kvašňa sa pridá; neskôr sa 

pripojí Herec)
КВАШНЯ: (Satinovi) Помішай карты! Але порядні! Я тя добрі по-

знам...
(Všetci okrem Satina srdcervúco spievajú.)
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АННА: Нич інше єм во своїм жывоті не зажыла... лем бітку а ураж-
кы!
(Luka ju hladí po vlasoch. Akoby sa mu Anna spovedala.)

КЛІЩ: Як то тягаш! Давай баха!
БУБНОВ: А-а-а-а-а! Гоп, гоп, гоп...
ГЕРЕЦЬ: (hrozí Satinovi päsťou) Чом єсь сі сховав тамту карту? Я 

вшытко виджу... но?
КВАШНЯ: Охаб го! І так нас ошмыґають... Бубнов, теперь ты заспі-

вай!
АННА: Я ся ани не памятам, коли єм ся порядні наїла... Роздумова-

ла єм над каждым куском хліба... не хотіла єм зїсти веце як 
остатны... Цілый жывот єм проходила в ряндах... Нич єм сі 
не ужыла... прожыла єм збыточный, порожній а нещастный 
жывот... А чом?

ЛУКА: Len pokoj...! Si ustatá...
ГЕРЕЦЬ: (Kvašni) Ідь нижником... Што, не чуєш, нижником!
КЛІЩ: А мы маме краля!
САТІН: Они фурт мусять выграти...
КВАШНЯ: Такый уж маме осуд...
АННА: Шак видиш, умерам...
КЛІЩ: Ага так є то... Пусть тоты карты... чуєш?! Гварю ті: пусть їх, бо 

ті дораз рукы поламу!
САТІН: Андрюша, давай собі баха, жебы-м ті єдну не стрілив!
КВАШНЯ: Роздай іщі раз!
БУБНОВ: Покушате чорта, што?
АННА: Фурт роздумую: Пане Боже, чі ня ай там, де єсь ты, на тій 

другій стороні, чекають такы мукы і таке трапіня, як ту?
ЛУКА: Ničoho sa neboj! Tam už nič nebude...! Tam si odpočinieš... Ešte 

chvíľu tu budeš trpieť... tak, ako aj my všetci ostatní... Každý... 
musí trpieť... musí znášať svoj život... a údel v ňom...

БУБНОВ: (začne clivo spievať)
(Pridajú sa ostatní kartári.)

КВАШНЯ: (vykríkne) Віділи сьте? Штурив собі карту до рукава!
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КЛІЩ: (v pomykove) А... а де єм ю мав штурити? Тобі до носа?
ГЕРЕЦЬ: (presvedčivo) Але, панове... Шак добрі знате...
КВАШНЯ: Віділа єм го! Кламарь...
САТІН: (zbierajúc karty) Слухай, Квашня, перестань... Знаш добрі, же 

сьме фалошны грачі. Не розумлю, чом тя то трапить...
БУБНОВ: Програла єсь пару галерів, але крику єсь наробила за пару 

тысячок...
КВАШНЯ: Грати треба чесні!
САТІН: А нач?
КВАШНЯ: Што нач?
БУБНОВ: Слухай, Квашнё,.. Кебы сьме зачали грати, або недайбоже 

жыти чесні, за три дні бы сьме скапали од голоду...
(Kvašňa si odpľuje; všetci sa jej smejú.)

КВАШНЯ: Але, я на вас кашлю... жыти треба чесні!
КЛІЩ: Фурт бзучиш то саме! Радше принесь тот свій чай...
САТІН: Боже, штудованый чоловік, а не знать порядні підсунути 

карту...
БУБНОВ: Што уж, лем бог знать, як мі то тяжко іде...
ГЕРЕЦЬ: Хыбить вам талент, і віра в себе... а без того... то не є мож-

не...
ЛУКА: Tak čo, koho ste dnes obohrali? Predpokladám, že idete piť...
БУБНОВ: Не придаш ся?
САТІН: Увидиме, якый єсь, кідь ся напєш...
ЛУКА: O nič lepší ako za triezva...
ГЕРЕЦЬ: Подь з нами... буду ті чітати поезію...
ЛУКА: Čo?
ГЕРЕЦЬ: Стишкы... розумиш?
ЛУКА: Verše? A načo mi budú verše?
ГЕРЕЦЬ: Про забаву... А даколи ай про плач...
САТІН: Но та як, поета, ідеме?
ГЕРЕЦЬ: Іду, іду... вас добігну! Наприклад, в єднім стишку ся го-

ворить... Боже, видиш... забыв єм зачаток... Забыв єм!  
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Колиська, кідь мій орґанізм іщі не быв отравленый алко-
голом, єм собі вшытко памятав... Але теперь... є конець! 
Вшытко ся про мене уж скінчило! З тым стишком єм фурт 
мав великый успіх... могутный аплавз! Ты... ани не знаш... 
што є то аплавз...Є то як... як... пáлінка... Колиська, кідь єм 
выйшов на сцену, так єм ся поставив... (postaví sa do pózy) 
Так єм ся поставив... а... (mlčí) Нич собі не памятам... ани 
єдно слово, ани репліку... Видиш: вшытко, што єм мав... 
найрадше... єм забыв... уж сі не памятам...

ЛУКА: Zabudol si aj to, čo si mal najradšej? V  čom bola ukrytá tvoja 
duša?

ГЕРЕЦЬ: Пропив єм собі душу... Пропив єм свою віру... а ани єм жад-
ну не мав... Єм уж одписаный... Є то мій конець...

ЛУКА: Prečo koniec? Choď do ústavu a  začni sa liečiť! A  zadarmo... 
Predstav si... konečne uznali, že aj opilec je človek... a ako taký by 
sa mal liečiť... Tak len choď! Choď sa liečiť! A začni žiť odznova!

ГЕРЕЦЬ: Одзнова... од зачатку... Як бы то было... красне... Гм... Знова? 
Чом бы нє... Міг бы єм...

ЛУКА: Prečo nie? Človek môže všetko... treba len chcieť...
ГЕРЕЦЬ: (prudko) Ты єсь даякый чудный... Збогом. (odbieha) Гварить, 

же знова...
(Luka pristúpi k Anne a hladí ju. Pristúpi k nim Klešč.  

Hľadí na nich.)
ЛУКА: Čo je?
КЛІЩ: (ticho) Нич... (pomaly pristúpi ku dverám, niekoľko sekúnd pri nich 

postojí a – odíde)
ЛУКА: Je mu ťažko...
АННА: Він ня не інтересує...
ЛУКА: Veľmi ťa bil?
АННА: А як... іщі... шак видиш, як єм допадла...
БУБНОВ: Моя жена мала міленця... А тота... тота знала грати карты... 

лишка єдна...
АННА: Повідай мі дашто... Єдно што... лем мі дашто повідай... Є мі 

барз плано...
ЛУКА: To nič... Takto prichádza smrť! Keď umrieš, budeš mať konečne 
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pokoj... nič ťa už nebude bolieť, ani trápiť... nikoho už nebudeš 
potrebovať... ničoho sa nebudeš musieť báť... V tichu a pokoji si 
odpočinieš... nie ako tu...

(Vojde Popol; je mierne podnapitý, neupravený;  
sadne si a zaryte mlčí.)

АННА: А потім... што ня чекать потім... зась трапіня?
ЛУКА: Nie... Tam už nebude nič... Nič! Ver mi! Pokoj a teplo – nič viac!
Povolajú ťa pred Hospodina a  povedia mu: Hľa, pane, prišla k  tebe 

služobnica božia, Anna...
ПОПІЛ:  (prísne) Як знаш, што їй там повідять?
ЛУКА: Jednoducho, to viem...
ПОПІЛ:  (zmierlivo) Ага... Потім... добрі... кідь знаш, так знаш...
БУБНОВ: Найде ся ту дахто, хто бы сі хотів зо мнов заграти карты?!
ПОПІЛ:  Трим пыскы!
ЛУКА: A Hospodin – pozrie sa na teba milo a láskavo a povie: poznám 

túto ženu! Anna! A  potom dodá: odveďte ju do raja! Nech si 
užíva nebeského pokoja... Viem: žila veľmi ťažko... je ustatá... 
Dožičme jej božieho pokoja...

АННА: То є.. красота... Бодай бы то была правда! Божый покій... нич 
зле уж бы-м не чула...

ЛУКА: Ani nebudeš! Nič ťa už nebude trápiť... Ver mi! Umrieš s radosťou... 
Smrť je – ako naša dobrá mama... 

АННА: Але... може... може іщі выздоровлію...
ЛУКА: (s úškrnom) A načo? Aby si znova trpela?
АННА: Іщі бы-м хотіла... кущічко пожыти... холем хвілёчку... іщі 

бы-м ту могла терпіти... вытримала бы єм... кідь там, горі... 
уж не буде жадне трапіня...

ПОПІЛ:  А што кідь тото вшытко не є правда!
ЛУКА: (ticho) Počúvaj ma, neziap! Tu umiera človek... Smrť jej už drží 

ruku... Tak drž zobák a vypadni!
ПОПІЛ:  Шумні єсь їй нациґанив... Выдумуєш сі ту вшелиякы при-

повідкы! Лем так дале... (ironicky) На світі є так мало добра, 
красы і ласкы...

БУБНОВ: Она факт умерать?
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ЛУКА: Myslíš si, že to hrá?
БУБНОВ: Холем перестане кáшляти... Фурт нас в ночі з тым своїм 

кашлём зобудила... Та як? Роздам?
ПОПІЛ:  Перестань! Бодай бы єсь радше ты скапав...
БУБНОВ: Но, но, но. Лем жебы єсь то не быв ты, хто скоре скапе... 

Костылёв тя може хоцьколи заглушити... Но а Васіліса по-
рядні змастила Наташу... Тота їй але дала!

ПОПІЛ:  Што тя до того! Може уж Наташу ниґда не увидиш. Вте-
чеме... А вшыткых вас ту зничу, вы бандо єдна! Я вам іщі 
укажу! Вшыткых вас удам!

БУБНОВ: А за што? Што сьме ті таке плане зробили? Ты говедо...
ПОПІЛ:  Я вам вшытко спочітам... і то, што сьте ниґда не учінили... 

Як я вас ту вшыткых ненавиджу... вшыткых, што ту гниєте 
в тій смердячій жумпі!

ЛУКА: Naozaj by bolo asi najlepšie, keby si stadeto odišiel... A to čím 
skôr...

ПОПІЛ:  Гей? А де? Но, повідж, де?
ЛУКА: Tam, odkiaľ si prišiel... na Ukrajinu.
ПОПІЛ:  Фіґу борову, я радше почекам, аж кідь ня одліфрують як 

нехцену особу... а за штатны пінязі...
ЛУКА: Počúvni ma a choď! Takých, ako si ty, tam priam potrebujú...
ПОПІЛ:  Моя путь є уж допéреду ясна... Мій отець цілый свій жывот 

просидів в арешті, і мі там высидів тепле містечко... Іщі єм 
быв малый дітвáк, а уж вшыткы на мене покриковали: крі-
міналник, злодіїв сыне...

ЛУКА: Krásna krajina – tá Ukrajina! Nie?! Kto má rozum a peniaze, tomu 
je tam sveta žiť...

ПОПІЛ:  Чом фурт циґаниш?
ЛУКА: A v čom?
ПОПІЛ:  Во вшыткім... Кому є то добре?
ЛУКА: A  načo tak veľmi potrebuješ pravdu... rozmýšľaj! Len sa tu  

ponevieraš; všetkým škodíš...Ver mi... ty len pekne odtiaľto 
odíď... Teba raz tá pravda zabije...

ПОПІЛ:  Мі є то єдно... Най забє...
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БУБНОВ: Што то трепете? Нич не розумлю... Яка правда? Нач? Сам 
о собі знам правду... О собі ю каждый знать...

ПОПІЛ:  Почекай, не каркай... най мі повість... Нє, повідж мі, але 
правду – є бог, або ні?

(Luka mlčí, usmieva sa.)
БУБНОВ: Як?
ПОПІЛ:  Перестань... Но? Є або ні? Повідж...
ЛУКА: (ticho) Ak veríš – tak je... a keď neveríš – tak nie je... V čo veríš, to 

existuje...
(Popol na neho mlčky, uprene hľadí.)

БУБНОВ: Подьме собі радше выпити... Гей! Подьме на чай...
ЛУКА: (Popolovi) Čo na mňa tak zazeráš...
ПОПІЛ:  Почекай... То значіть...
БУБНОВ: Іду без вас... (odchádza ku dverám a stretne sa s Vasilisou)
ПОПІЛ:  Потім... ты... Ты єсь...
ВАСІЛІСА: (Bubnovovi) Наташа є ту?
БУБНОВ: Нє... (odchádza)
ПОПІЛ:  А-а... прийшла наша кралёвна...
ВАСІЛІСА: (podíde k Anne) Іщі жыє?
ЛУКА: Nechaj ju...
ВАСІЛІСА: Ты єсь іщі ту?
ЛУКА: Ak povieš... môžem odísť... (odchádza)

(Luka sa zvalí na jedno z ležovísk.)
ВАСІЛІСА: Васілію! Васё... Подь ку мі!
ПОПІЛ:  Не іду... не хоче ся мі...
ВАСІЛІСА: Ага... Што ті муха на ніс сіла?
ПОПІЛ:  Є мі смутно на душі... Спротивило ся мі вшытко тото од-

порне дівадло...
ВАСІЛІСА: І я... і я єм ся ті спротивила?
ПОПІЛ:  І ты...

(Vasilisa si upraví šaty; ide k posteli Anny, vracia sa k Popolovi.)
ПОПІЛ:  Но... повідай...
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ВАСІЛІСА: Што мам повідати? Насилу ласку не дістанеш... а я єм 
така, же о ню не буду жобрати... Дякую ті за правду...

ПОПІЛ:  За яку правду?
ВАСІЛІСА: Же єм ся ті спротивила... або то ачей не є правда?

(Popol na ňu mlčky hľadí.)
ВАСІЛІСА: Чом ся так на мене позераш? Іщі єсь ня ниґда не відів?
ПОПІЛ:  Єсь красна... Наозай красна... (Vasilisa sa dotkne jeho krku, on 

jej dotyk pohybom pleca zruší) Але моє серце ниґда не было 
твоє... Жыв єм з тобов, спав єм з тобов... але ниґда єм тя не 
любив...

ВАСІЛІСА: Маш даяку другу?
ПОПІЛ:  Што тя до того... Кебы єм ай мав, не є то твоя старость...
ВАСІЛІСА: Чом граш дівадло? Васілій... говорь отворені... Я о ній 

знам... (tichšie) Уближив єсь мі... знаш о тім? Говорив єсь мі, 
як ня любиш... а теперь... нараз...

ПОПІЛ:  Не є то нараз... Ты добрі знаш, же уж ся то барз довго тя-
гать... Васіліса – тобі хыбить душа... А жена мусить мати 
душу... Мы хлопі сьме звірі... бештії... мы потребуєме, жебы 
нас дахто змінив... може і ку ліпшому... А ты? Як єсь ня ты 
хотіла змінити?

ВАСІЛІСА: Што было – было... Добрі... Не любиш ня! Я то беру...
ПОПІЛ:  Значить, конець? Добрі... Розыйдеме ся... без шкандалу... 

спокійно... фантазія!
ВАСІЛІСА: Почекай! Іщі мам дашто... Кідь сме были разом... фурт 

єм чекала... же мі поможеш ся дістати з той ту діры... з того 
ту тхориска... Же ня освободиш од моёго мужа... од того ту 
посратого жывота... Видиш? А може єм ани не так любила 
тебе, як... тоту свою представу, надій... гей, любила єм в тобі 
свою ідею... Розумиш? Чекала єм, же ня з тады вытягнеш...

ПОПІЛ:  Фурт єм знав... же єсь мудра а выбита жена...
ВАСІЛІСА: (nakloní sa k nemu) Вася! Што кебы сьме собі помогли. Я 

тобі, а ты мі...
ПОПІЛ:  Як?
ВАСІЛІСА: (ticho, tvrdo) Любить ся ті... моя сестра... Наташа... знам 

о тім...
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ПОПІЛ:  Зато ю так трапиш... гей? Уж ся єй ани не доткнеш... Дай сі 
позір... бо...

ВАСІЛІСА: Почекай! Не злость ся. Вшытко буде в порядку... Кідь 
хочеш – берь сі ю... Іщі ті ай дам пінязі на дорогу... Такых 
тридцять тысяч!

ПОПІЛ:  (spozornie) Момент. А чом? О што іде?
ВАСІЛІСА: Освободь ня... од моёго мужа! Помож мі збавити ся того 

крéтена...
ПОПІЛ:  (ticho zahvízda) Ах, так є то! Ого-го... Та то єсь барз шыков-

ні выдумала... мужа послати до гробу а мене до арешту... а 
сама собі будеш шумні красні...

ВАСІЛІСА: Васё, чом такой до арешту... Шак то не мусиш быти ты... 
нач маш камаратів? А пак... Нихто ся нич не дізнать... Лем 
собі представ... Наташа буде твоя... обоє будете мочі з тады 
одыйти... і мене на фурт освободиш, і сестрі буде легче, кідь 
не буде при мі... Не можу ю ани чути... Вшыткому єсь ты на 
вині... Не можу ся стримати... Траплю єй... бю так, же аж з 
ній піря летить, а потім сама ся росплачу, шкода мі їй... Але 
не можу сі помочі... Мушу ю бити!

ПОПІЛ:  Ты єсь бéштія! Обычайна крутá бéштія... а іщі ся з тым ай 
похвалиш...

ВАСІЛІСА: Нє – я ті лєм гварю правду. Дакус роздумуй, Вася... 
два разы єсь про моёго мужа сидів... про ёго похыбны 
кшефты... Фурт тя підразив... І на мене ся присав як пияві-
ця... а уж штири рокы не мам од нёго покоя... Уж ся то не 
дасть вытримати! Што є то за чоловік? З тобов фурт выба-
бре, мене фурт терорізує, Наташу перенаслідує... высмівать 
ся з нєй! Вшыткых нас ту отравує своїм ядом...

ПОПІЛ:  Барз шыковні то маш вымыслене...
ВАСІЛІСА: Говорю ті то ясні... Я добре знам, што хочу...

(Kostyľov opatrne vojde a prikráda sa dopredu.)
ПОПІЛ:  (Vasilise) Похопив єм... ідь уж!
VASILISA: Подумай! (zbadá muža) То єсь ты? Што? Прийшов єсь ку мі?

(Popol vyskočí a zúrivo pozrie na Kostyľova.)
КОСТЫЛЁВ: Я... Гей, то єм я! А вы сьте ту... сами... Ааааа... Зогваряли 

сьте ся, а сами... (prudko začne kričať) Васілісо... ты суко... ты 
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курво єдна скурвена! (zľakne sa vlastného kriku, ktorý sa stretol 
s  mlčaním a  nehybnosťou) Панебоже, перебач... зась єсь ня 
выпровоковала, зась єм кволі тобі мусив згрішити... Васі-
лісо, женічко моя мілована... всягды тя глядам... (zreve) Іде-
ме спати! Одход домів! Ты, цундро... свинё єдна смердяча... 
(zaženie sa na ňu trasľavými rukami)

(Vasilisa ide pomaly a pokojne k dverám  
a obzrie sa na Popola.)

ПОПІЛ:  (Kostyľovovi) Выпадний! Страть ся мі з очі..!
КОСТЫЛЁВ: (kričí) Я єм ту пан, розумиш... Ты з тады выпаднеш... 

Гайзель єден, кріміналник... Злодій!
ПОПІЛ:  (tlmene) Будь такый добрый, ідь гет...
КОСТЫЛЁВ: Што сі то доволюєш?! Чув єсь... я єм ту пан.. а я тя 

можу...
(Popol ho chytí za golier a trasie ním.  

Luka sa pripomenie kašľom alebo iným zvukom.  
Popol pustí Kostyľova a on s krikom utečie.)

ПОПІЛ:  Ты єсь ту?
ЛУКА: (pokojne) Všetko som...
ПОПІЛ:  Вшытко єсь чув?
ЛУКА: Ako by som aj nepočul? Nie som hluchý... Máš ale šťastie... Veľké 

šťastie...
ПОПІЛ:  Яке щастя?
ЛУКА: Že si ho neuškrtil...
ПОПІЛ:  Гей... легко ся то могло стати... Знаш, як го ненавиджу?
ЛУКА: Nič ľahšieho... Ľudia sa často nenávidia...
ПОПІЛ:  (s úsmevom) Што? І ты?
ЛУКА: Počúvaj ma: tú ženskú musíš hneď od seba odohnať! Za nič na 

svete si ju k sebe nepripusti... Ona si muža aj sama zabije; a ešte 
šikovnejšie než ty... ver mi! Je to diabol... Čo diabol... je horšia... 
ako diabol!

ПОПІЛ:  Што я знам... але...
ЛУКА: Nič nevrav! Tá, ktorá sa ti páči, tú si ber a  rýchlo s  ňou utekaj 

preč... a čo najďalej odtiaľto...
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ПОПІЛ:  Як ся мать чоловік в людёх вызнати? Як мать знати, хто є 
добрый а хто планый? Ничому не розумлю...

ЛУКА: Čomu tu chceš rozumieť... Človek je už raz taký... dnes dobrý, 
zajtra zlý... Aký príde deň... takú má náladu... Ak chceš odísť 
s Natašou, tak odíď s ňou – a koniec... Alebo choď sám... Ešte nie 
si tak starý, aby si nemohol nájsť novú ženu...

ПОПІЛ:  (chytí ho za plece) Повідж – чом мі тото вшытко говориш...
ЛУКА: Pusť ma... Nepočuješ? Musím sa ísť na ňou... (podíde k Anne a chytí 

ju za ruku; Popol ho zamyslene sleduje) Pane Bože milostivý! Stoj 
teraz pri nej a  dušu tvojej zosnulej služobníčky Anny prijmi 
v pokoji...

ПОПІЛ:  (ticho) Она вмерла? (znehybnie)
ЛУКА: (ticho) Prestala trpieť... Kde je ten jej?
ПОПІЛ:  Напевно в корчмі...
ЛУКА: Treba mu to povedať...
ПОПІЛ:  (strasie sa) Не люблю я мертвых...
ЛУКА: (podíde k dverám) Kto ich má rád? Živých musíš mať rád... živých...
ПОПІЛ:  Іду з тобов...
ЛУКА: Bojíš sa?
ПОПІЛ:  Нє... лем їх не люблю...

(Prázdno a ticho. Náhle počujem spoza dverí  
nepochopiteľný hluk. Vchádza Herec.)

ГЕРЕЦЬ: (zastane na prahu, drží sa rukami verají a  volá) Гей! Де сьте 
вшыткы? Уж єм собі спомянув... слухайте! (tackavo urobí dva 
kroky dopredu, zaujme pózu a recituje)

Господа! Если к правде святой 
Мир дорогу найти не умеет, - 
Честь безумцу, который навеет
Человечеству сон золотой!

(Za Hercom sa vo dverách zjaví Nataša a Bubnov.)
Если б завтра земли нашей путь
Осветить наше солнце забыло,
Завтра ж целый бы мир осветила 
Мысль безумца какого-нибудь...
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НАТАША: Комедіант! Якый єсь злыґаный.
ГЕРЕЦЬ: (obráti sa k nej) А-а-а-а, то єсь ты, мій ангелик... Вшыткы 

сьте ту... добрі, добрі... А де є він? Він... мій захранця... Як 
виджу, не є ту... Но, збогом, Наташа... Збогом...

НАТАША: Іщі сьме ся ани порядні не привітали, а уж ся лучіш...
ГЕРЕЦЬ: (zastane jej cestu) Одхаджам... іду до світа... Настане веснá – 

а уж ня ту ніт.
НАТАША: А де ся збераш?
ГЕРЕЦЬ: Іду на лічіня... І ты одыйдь... Офеліё... Ідь до монастыря... 

Розуміш... Екзістує такый шпиталь про такы орґанізмы, 
як єм я... про пияків. Красный шпиталь... всягды самый 
мрамор! Світло... чістота, їдло... вшытко задарьмо! Гей! А 
мраморова підлога. Я найду тот шпиталь, вылічу ся... і зась 
буду... Я іду ку зновузроджіню... як повів... краль... Лір! На-
таша, моє мено знали по цілій країні... а ту? Ту нихто ани не 
знать, як ня кличуть... нихто не знать, хто єм... Ту єм стра-
тив і мено... і себе... Іщі і тоты псиска мають мена...
(Nataša opatrne odchádza od Herca, zastane pri Anne.)

ГЕРЕЦЬ: Чоловік без мена як кебы не екзістовав...
НАТАША: Позерайте, она умерла...
ГЕРЕЦЬ: То не може быти...
НАТАША: Намойдушу... Анна умерла...
БУБНОВ: Перестала кáшляти. (podíde k Anne, pozrie a odíde na svoje mie

sto) Было бы добре повісти то Кліщові. Тото є ёго проблем...
ГЕРЕЦЬ: Я іду... я му повім... стрáтила мено... (odíde)
НАТАША: (uprostred izby) І мы... вшыткы... раз скінчіме так само... ту, 

в плеснівій дірі... замýчены...
БУБНОВ: (postiela si akési handry) Што? Што ты там собі гундреш?
НАТАША: Нич... я лем так... про себе...
БУБНОВ: Чекаш на Васю? Давай сі баха – тот хлоп ті раз каркы 

выкрутить.
НАТАША: А чі то не є єдно... хто? Най то радше буде він...
БУБНОВ: Роб, як знаш...
НАТАША: Видиш, і она... добрі, же умерла... Жаль мі єй... але... пане-

боже, повідж: нач жыла на тім світі?
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БУБНОВ: Як каждый: народиш ся, потім жыєш, жыєш, жыєш, а по-
тім умреш. І я умру... і ты... Якый там жаль?

(Vojde Luka, Kvašňa, Satin a Klešč.  
Klešč ide posledný. Pomaly.)

НАТАША: Анна...
КВАШНЯ: Уж сьме чули... най їй Панбог дасть вічну славу... кідь уж 

умерла...
САТІН: (Kleščovi) Требало бы ю вынести вонка! Ту мертвы не мо-

жуть быти... Ту будуть жывы... спати...
КЛІЩ: (ticho) Вынесеме...

(Všetci pristúpia k posteli. Klešč pozerá na ženu  
ponad plecia ostatných.)

САТІН: (Kvašni) Думаш собі, же буде смердіти?
КВАШНЯ: Істо ні... уж зажыва цалком высхла...
НАТАША: Панебоже, холем бы сьте ю дакус пожаіли... кебы холем 

дахто повів дашто нормалне! Але вы... Боже!
ЛУКА: To nič... Nesmieš sa na nich hnevať... A potom... Čo už môžeme?
САТІН: Требало бы іти на поліцію...
КВАШНЯ: Гей, требало бы! Кліщу! Уж єсь быв оглáсити на поліції?
КЛІЩ: Іщі нє. Буде єй требало поховати... а я мам лем шытрісто ко-

рун...
КВАШНЯ: На таке дашто собі можеш пожычіти... або мы ся поскла-

даме... Нє? Дахто дасть стовку, дахто – кілько мать, або кіль-
ко може... Але на поліцію бы требало іти... што найскорі-
ше! Іщі собі помыслять, же то ты єсь забив свою жену... або 
што... (chce si ľahnúť)

НАТАША: Може... може ся мі приснить... мі ся фурт сниють умерты... 
Бою ся...

ЛУКА: Báť sa treba živých... (Odchádza)

(Pauza.)
КВАШНЯ: Чуєте... Скоро буде весна... буде тепло... буде ся нам легше 

жыти. Вера... легше.
САТІН: Уж собі ляж а спий...
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КЛІЩ: (ostal stáť sám uprostred nocľahárne a tupo hľadí pred seba) Што 
мам тераз робити?

КВАШНЯ: Ляж собі а спий... А готово.
КЛІЩ: (ticho) A... она... (plače) ... як? 

(Nikto mu neodpovedá. Vojde Herec a Popol.)
ГЕРЕЦЬ: Де є? Подь ку мі, мій вірный Кент...
ПОПІЛ:  Іде славный світобіжник...
САТІН: Міклухо-Маклай...
ГЕРЕЦЬ: Є порішене: одхаджам. Де є тото місто, де є тота країна, де 

є тот рай?
САТІН: Фатаморґана!
ПОПІЛ:  Видиш, окламав тя... Нич таке не є... не екзістує... Ани місто, 

ани країна, ани люде... не є нич!
ГЕРЕЦЬ: Кламеш!
САТІН: До фраса! Ту ся не дасть спати – а за тото я мам платити такы 

шалены пінязі... Мертвы... Пяны... Я іду за маїтелём5...
БУБНОВ: (ospanlivým hlasom) Дайте покій, хлопі... Ляжте собі а уж не 

гучте телё... В ночі треба спати!
ГЕРЕЦЬ: Ту... гей... ага! Умертый... „В нашых сітях сьме нашли метво-

го...“ – стишок... Беранжера!
САТІН: (kričí) Мертвы тя не чують! Чуєш! Мертвы не чують нич а 

нич їх не болить! Лем собі кріч... Мертвы тя не чують!
(Zjaví sa Luka.)

ТРЕТЯ ДІЯ
Pivnica, znečistená rozhádzaným haraburdím, ktoré sa zväčšilo... sedačka 
zo starého automobilu alebo vyradeného trolejbusu je umiestnená čelne do 
publika, ako lavička na priedomí... staré sane pripomínajú odchádzajúcu 
zimu... je večer, zapadá slnko... včasná jar, nedávno sa roztopil sneh, špina... 
Nataša a Nasťa... na saniach Luka a Bubnov.. Pri sporáku vidno Kvašňu... 
Klešč je sám...

5 Маїтель (од словац. majiteľ) – властник, ґазда.
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НАСТЯ: (so zatvorenými očami, kýva hlavou, spevavo) І прийшов він в 
ночі, до саду... так як сьме ся догодли... Я єм уж на нёго чека-
ла... трясла єм ся од страху... і він ся цілый тряс... быв білый 
як стіна а в руках мав піштоль...

НАТАША: (lúska jadierka) Но видиш! Асі то буде правда, же в шту-
дентох ся чоловік не вызнать...

НАСТЯ: І повів мі рострясеным голосом: „Моя найдорогша ласка...“
БУБНОВ: Ого-го! Найдорогша...
КВАШНЯ: Перестань... Охаб ю. Най росповідать... лем най снивать, 

най фантазірує... А дале? 
НАСТЯ: Моя найдорогша! Родиче не сугласять з тым, жебы єсь ся за 

мене выдала... Грозять мі, же ня вышмарять з дому а же ня 
прокляють... за мою ласку к тобі... А зато, гварить, „мушу 
скончіти зо жывотом..“ І приложив собі великый набитый 
револвер ку главі... „Збогом,“ гварить, „любезна приятелько 
моёго серця! Уж єм розгоднутый... Не можу без тебе жыти.“ 
А я му говорю: „Незабытный мій приятелю... Раул...“

БУБНОВ: Што-о-о? Краул?
КВАШНЯ: (smeje sa) Настё... Шак минуле ся звав Ґастон...
НАСТЯ: (vyskočí) Тихо... бідото! Ох, вы псиска бездомны... Што вы 

можете знати о тім.. што є то ласка! Істинна ласка! Я єм ю 
зажыла... істинну ласку! (Bubnovovi) Ты єсь обычайна нула... 
Штудованый чоловік! Барон!

ЛУКА: Prestaňte... nechajte ju na pokoji... Majte na ňu ohľad! Nejde o to, 
čo hovorí, ale o to, prečo to hovorí... Nepočúvaj ich! Čo ťa po 
nich. Len vrav... Oni ti závidia... lebo nič také nezažili...

НАСТЯ: (znova si sadne) Уж нич не повім... Фурт ся з мене лем смі-
ють... Не вірять мі... (náhle sa zasekne, zmĺkne na niekoľko 
sekúnd, potom opäť zatvorí oči a  pokračuje vrúcne a  hlasno, 
pohybujúc sa, akoby načúvala vzdialenej hudbe) А я му гварю: 
„Ласко моёго жывота! І я без тебе не можу жыти... Шалені 
тя люблю і буду тя любити навікы, докы моє серце бити не 
перестане! Але не берь сі свій молодый жывот! Єсь такый 
красный і великодушный... Най радше я загыну... зо жалю, 
же не можу быти з тобов, жывоте мій... Єм цалком сама, 
никому не потрібна... Най радше я загыну... На нич інше не 
єм годна... (začne plakať)
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НАТАША: (odvráti sa na bok, ticho) Не плач... перестань!
(Luka s úsmevom pohladí Nasťu po hlave.)

БУБНОВ: (smeje sa) Ага... яка мі ту мученіця!
КВАШНЯ: (so smiechom, Lukovi) Ачей собі не думаш, же тото вшыт-

ко є правда? Тото мать з книжкы... „Осудова ласка“... самый 
вымысел! Охаб ю!

НАТАША: А тобі што до того?
НАСТЯ: (zúrivo) Вшыткы сьте скажены а плыткы... Вшыткы сьте 

страчены!
ЛУКА: (chytí Nasťu za ruku) Poď odtiaľto preč... A nehnevaj sa na nich... 

Pozri, ja ti rozumiem... Máš pravdu... Ak veríš v skutočnú lásku... 
tak ona existuje... Zažila si ju... A možno ona... alebo on... nikdy 
nič také nezažil... Ale za to nemôžu...

НАСТЯ: (mocne sa pritiskne k Lukovi) Але намойдушу... было то так! 
Вшытко было так! Быв то штудент, красный, высокый, чор-
новолосый... Француз, Ґастон... носив блыщачі лаковкы... а 
як він ня любив... Так барз він ня любив! Най ня шляк тра-
фить, кідь то не є правда...

ЛУКА: Verím ti... Verím... A  ty... ty si ho tiež milovala... (odchádzajú 
nabok)

КВАШНЯ: Міла, добра, але... дурна – страшні дурна! А наівна...
БУБНОВ: Чом? Чом люде так люблять циґанити? Фурт а фурт, а 

фурт... Чом?
НАТАША: Лож... є даколи приємніша, як правда... я тыж...
КВАШНЯ: Што – тыж?
НАТАША: Вымышлю собі дашто... а потім чекам.
КВАШНЯ: На што чекаш?
НАТАША: (s rozpačitým úsmevom) Ани сама не знам... Лем так... Вы-

думам собі, наприклад, же завтра... дахто прийде... дахто 
такый таёмный, інтересантный... Або же ся позавтра... ста-
не дашто необычайне, нескуточне... нове... Дашто, што змі-
нить мій жывот... А так чекам... а чекам... Але... чого ся уж я 
можу дочекати? 

(Pauza.)
КВАШНЯ: (s úškrnom) Шкода чеканя... Я уж на нич не чекам! Вшыт-

ко уж... і так было! Поминуло ся... скінчило!
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НАТАША: Або... представую сі, же завтра... нечекані умру... і стане мі 
потім з того смутні... В літі ся добрі премышлять о смерти... 
В літі суть бурькы... і хоцьколи тя може забити блискавіця...

КВАШНЯ: Не маш то легке в тім твоїм жывоті... Твоя сестра... є 
страшна гарпія!

НАТАША: А кому ся жыє легко? Каждому ся жыє плано... шак то 
віджу...

КЛІЩ: (zrazu vyskočí) Каждому? То ачей не мыслиш важні? Каждому 
нє! Кебы каждому... нич не повім... То бы чоловіка так не 
нагнівало... але...

БУБНОВ: Ага го... як выбухнув! Што ся ті стало... успокой ся...
(Klešč si znova ľahne na svoje miesto.)

БУБНОВ: Є то так... Люде люблять циґанити... Же Настєнька собі 
вымышлять... тому розумлю... Звыкла собі усточка прифар-
бити... так і душу собі хоче прикраcити... Але чом остатны?

КВАШНЯ: Вшыткы люде мають устаты сивы души... Чом бы сі їх не 
прифарбили...

БУБНОВ: Гм! Я, наприклад, не знам циґанити! Нач бы мі то было? 
В жывоті треба гварити чісту правду... таку яка є... Не треба 
ся ганьбити!

КЛІЩ: (znova vyskočí) Яка правда? Повідж мі: де є правда?! Де є ту 
днесь правда? (šklbe rukami zdrapy na sebe) Тото є правда! 
Видиш... Тото! Не мам жадну роботу... не мам жадну будуч-
ность. А не мам уж ани силу з тым вшыткым боёвати... Тото 
є правда! Зіставать нам лем єдно – скáпати! На то вшыткы 
чекають! Тото є правда! До ріці! Нач є мі тота твоя правда? 
Я лем хочу дыхати... жыти хочу. Што єм кому таке зробив, 
же єм собі заслужив таку правду? Тото не є жывот, курва, 
так ся не дасть жыти... ани вмерти... Тото є правда!

(Medzitým do miestnosti vstúpi Luka.)
БУБНОВ: Фій-га... Того то але взяло..! 
КВАШНЯ: Глуптак...
ЛУКА: Prestaňte sa do neho starať... aj do Nastenky... Nech si poplače... 

tebe tým neškodí!
КВАШНЯ: Вшытко є то глупость. Но добрі... іду ся з нёв змірити...
ЛУКА: Len choď... a buď k nej láskavá! To nikdy neuškodí...
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НАТАША: Як фурт – мілый, ласкавый а добрый... Чом?
(Zozadu ticho zaznie clivá melódia.)

ЛУКА: Niekto na tomto svete musí byť aj dobrý... musí mať s  ľuďmi 
zľutovanie! Kristus ho mal so všetkými... Aj nám tak prikazuje... 
Zľutovať sa nad človekom v tej správnej chvíli...

КЛІЩ: (trasie sa od rozčúlenia) Ты фурт мусиш вшыткых утішыти... 
А я ті гварю... я вшыткых ненавиджу! Вшыткых вас ту не-
навиджу! І тоту вашу посрату правду... Най ю чорт возьме... 
най буде проклята! Розумиш! Іщі ті фурт не дошло? (utečie 
preč)

ЛУКА: Ako sa rozčúlil... Kam sa tak rozbehol?
НАТАША: Вызерать, як кебы зошалів. 
БУБНОВ: Парадне выступліня! Заграв то ліпше, як кебы быв в дівад-

лі.6 Ставать ся му то часто... Іщі собі не звыкнув на жывот...
ПОПІЛ:  (vchádza) Добрый день, панство! Што, Лука, іщі фурт мо-

рочіш людём главы своїми приповідками?
БУБНОВ: Мав єсь відіти... як ту крічав...
ПОПІЛ: Хто – Кліщ? А што ся му стало? Выбігнув з тады як опа-

реный...
БУБНОВ: І ты бы-сь так утікав, кебы тебе... так як ёго...
ПОПІЛ:  (sadne si) Я Кліща не мам барз в облюбі... є нескуточні гор-

дый і злостный... (napodobňuje ho) „Я роблю... я роблю...“ як 
кебы вшыткы остатны были люде даякой нижшой катеґо-
рії... Роб сі, кілько хочеш, кідь ся ті то любить... Але нам дай 
покій! Кебы сьме о людёх судили подля роботы, потім бы ай 
кінь быв ліпшый, як хоцькотрый чоловік...

БУБНОВ: Што...
ПОПІЛ:  Наташо! Вашы суть дома?
НАТАША: Нє, одыйшли на цінтерь... запалити свічкы за мертвых...
ПОПІЛ:  Зато маш днесь вольно... а єсь така весела...
ЛУКА: (Bubnovovi; neskôr všetkým) Takže... podľa teba by sme v živote 

mali hovoriť vždy len pravdu... Lenže pravda nemusí byť človeku 
vždy na osoh... Pravdou dušu nevyliečiš... Poznal som istého 
človeka, ktorý veril v spravodlivú krajinu...

6 Дівадло (од словац. divadlo) – театер.
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БУНОВ. В што вірив?
ЛУКА: V spravodlivú krajinu... Vraj na svete musí existovať spravodlivá 

krajina... a v tej krajine vraj – bývajú zvláštni... teda, dobrí ľudia! 
Každý si každého váži... a všemožne si pomáhajú... všetko je tam 
dobré a krásne! A ten človek sa do tej krajiny stále chystal... chcel 
nájsť tú spravodlivú krajinu... Bol chudobný, nežil si najlepšie... 
ale vždy, keď mu bolo ťažko... mnohí si mysleli, že už zomrie – on 
neklesal na duchu, iba sa usmial a povedal si: „To nič! Vydržím 
to! Ešte chvíľu počkám... lebo potom – keď už skončím s týmto 
životom – odídem do spravodlivej krajiny...“ Mal len jedno 
potešenie a nádej – tú krajinu...

ПОПІЛ:  Но а як? Одыйшов там?
БУБНОВ: Де? До той „высненой країны“?
ЛУКА: Ale po istom čase sa stretol s jedným učencom... a pýta sa ho: „Ukáž 

mi, prosím ťa, kde leží spravodlivá krajina a kade sa tam ide.“ 
Múdry muž roztvoril všakovaké knihy, rozložil mapy... hľadal, 
hľadal – ale spravodlivú krajinu nenašiel! Všetko sedelo, všetky 
krajiny boli zaznačené, ležali na svojom mieste, len spravodlivej 
krajiny nebolo!

ПОПІЛ:  (ticho) Як то, же не было?
(Bubnov sa rehoce.)

НАТАША: Перестань... но, а што ся стало дале?
ЛУКА: Ten človek nechcel tomu uveriť... Vraj, ona musí niekde byť... 

„Hľadaj lepšie! Lebo inak tie tvoje knihy a mapy nestoja za nič, 
ak nie je spravodlivá krajina...“ Učenec sa urazil. „Moje mapy sú 
presné, knihy múdre, ale tá tvoja spravodlivá krajina je výmysel... 
Ona nikdy ani neexistovala...“ Vtedy sa človek nahneval. „Ako 
to? Načo som žil... trpel a veril, že jestvuje!? To je krádež! Ty... 
Ty, sviňa jedna!“ A – tresk mu po hlave... jednu a druhú... a ešte 
jednu! Až ho dobil! K smrti... Potom prišiel domov a – obesil sa!

(Všetci mlčia. Luka sa usmieva a pozerá na Popola a Natašu.)
ПОПІЛ:  (ticho) Смутна історія...
НАТАША: Не стерпів кламство...
БУБНОВ: (mrzuto) Тото суть лем самы байкы.
ПОПІЛ:  Также є то так... справедлива країна не екзістує...
НАТАША: Шкода мі є... того чоловіка...
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БУБНОВ: Вшытко то суть обычайне вымыслы... Справодлива краї-
на! Ха-ха! Акурат! (zmizne)

ЛУКА: Čoskoro od vás odídem...
ПОПІЛ:  Де бысь ішов?
ЛУКА: Ešte ďalej... Možno na Ukrajinu... Kto vie? Počul som, že tam 

objavili novú vieru... áno! treba ju ísť pozrieť... Ľudia neustále 
niečo hľadajú... chcú, aby im bolo lepšie... bodaj by im Pánboh 
dal veľa trpezlivosti!

ПОПІЛ:  А што собі думаш... найдуть?
ЛУКА: Ľudia? Istotne! To vieš: kto hľadá – ten nájde... Kto veľmi chce – 

ten ju musí nájsť!
НАТАША: Кебы прецік лем... дашто нашли.
ЛУКА: Treba ich len povzbudiť... Vliať do nich nádej! Pomôcť im a vážiť 

si ich...
НАТАША: Я? і мам помагати? Я єм... слаба жена...
ПОПІЛ:  (rozhodne) Наташа... я... він знать вшытко... Подь з тады 

гет... зо мнов!
НАТАША: Де? З арешту до арешту...
ПОПІЛ:  Повів єм ті, же з тым перестану... А што єм повів – то ай 

выконам... Піду до роботы... Ту він... гварить, же треба 
одыйти... Хоць і на Україну... Та підеме там! Але доброволь-
ні... думаш, же тот ту мій жывот ся мі не збридив? Ех, На-
ташо... Я вшытко знам і вшытко віджу! А утішую сам себе 
тым, же другы краднуть веце, як я, а жыють собі во вшыт-
кій почестности, але не помагать мі то. Не є то оно! Я ся 
не каю... я не вірю на совість. Але єдно знам добрі, треба 
жыти – інакше! Треба жыти ліпше! Треба жыти так, жебы 
собі чоловік міг сам себе важыти.

ЛУКА: Správne... Má pravdu! Bodaj by sa ti to podarilo... Nech ti Pánboh 
pomáha!

ПОПІЛ:  Я од самого дітинства быв злодіём... фурт мі люде гварили: 
злодій Васька... злодіїв сын Васька! Кідь так? Так добрі! Хо-
тіли сьте злодія, ту го мате! Похóп ня: може єм ся став зло-
діём вшыткым на злость: зато же ня нихто нияк інакше не 
назвав, же єм ниґда не чув інакше мено, як... злодій. Може 
ты, Наташа, бы-сь ня назвала інакше... га?
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НАТАША: Я якоська не вірю... ниякым словам... ся днесь якось недо-
брі чую... серце мі даяк стискать... як кебы-м на дашто чека-
ла... Не мав єсь, Васілій, зачінати тоту бесіду...

ПОПІЛ:  А коли єм мав? Уж не першый раз о тім гварю...
НАТАША: Чом бы єм мала з тобов іти? Шак я тя властні ани не мам 

рада... Суть хвилі, кідь ся мі лобиш, і суть такы, кідь мі є 
противно ся на тебе і лем позерати... А тото не є ласка... Бо 
хто любить, не видить в тім другім нич плане... А я в тобі 
віджу...

ПОПІЛ:  Залюбиш ся до ня – увидиш! Звыкнеш сі на мене... лем подь 
зо мнов! Уж веце як рок сі тя обзерам... Віджу, же єсь добра 
баба, споляглива а прісна... Барз єм сі тя облюбив... Подь зо 
мнов! Увидиш, будеме разом щастливы...

(Vidíme ako sa v priestore objaví vyparádená Vasilisa. Načúva.)
НАТАША: Гей. Мене єсь собі облюбив... а мою сестру...
ПОПІЛ:  (v pomykove) Што... Яка сестра? Тагкых, як она... такых бы 

было. Але ты... Зжаль ся надо мнов. Так ся не дасть жыти... 
Вшытко є ту зогните... Я ся топлю у тім смердячім багні... 
не мам ся чого лапити... не дасть ся ту порядні надыхнути... 
Гей... думав єм собі, же твоя сестра буде інакша... Кебы не 
была така лакома на пінязі... зробив бы єм про ню вшытко... 
Лем жебы была моя! Але она ня не потребує... Она потребує 
пінязі... А свободу... Свободу про свою зопсутость! Она мі 
не може помочі... Але ты... гей... ты єсь інакша... Красна і 
невинна, чіста, як...

ЛУКА: Odíď s ním... Preč odtiaľto! A často mu pripomínaj, že aj on môže 
byť dobrý... Tebe uverí... (cituje) „Vasia, si dobrý človek... dobrý! 
Nezabudni na to!“ Keby si totiž zostala... tvoja sestra so svojim 
mužom by ťa tu utýrali... A  celý tvoj život by sa ti zmenil na 
peklo... Kam by si šla, ak nie s ním?

НАТАША: Не мам де одыйти... Уж єм на то думала... Лемже... я ни-
кому не вірю...

ПОПІЛ:  Є іщі єдна дорога... але таке дашто ті не доволю.. То тя рад-
ше забю!

НАТАША: Ага... іщі не єм ани твоя жена, а уж ня хочеш забити.
ПОПІЛ:  (objíme ju) Перестань, Наташо! Шак добрі знаш, як єм то 

мыслив...



138

НАТАША: (pritúli sa k nemu) Але... кідь ся ня холем раз доткнеш... 
верабоже... не пожалію своёго жывота... завішу ся... або...

ПОПІЛ:  Най мі рука одпадне, як ся тя доткну!
ЛУКА: Neboj sa! Ver mu... On ťa potrebuje viac, ako ty jeho...
ВАСІЛІСА: (ozve sa) Тааак... а є рука в рукаві! Ага... яка ласка!
НАТАША: Боже! Васілію, она нас віділа...
ПОПІЛ:  Чого ся боїш? Теперь ся тя уж нихто не може доткнути!
ВАСІЛІСА: Не бій ся, Наталіё! Він тя не буде бити... Він не валушный 

ани дакого збити, ани любити... Я то знам добрі!
ЛУКА: (ticho) Zmija...
ВАСІЛІСА: То він лем мать таке геройске речі... Є то обычайный 

страхопуд а слабох...
КОСТЫЛЁВ: (počujeme ho) Наташо! Де єсь? Де тя чорты носять? 

(vstúpi) На родину надаваш... а стіл не є приправленый... 
Обід недовареный...

НАТАША: (odchádzajúc) Шак сьте хотіли іти до церкві...
КОСТЫЛЁВ: Што тя до того, де сьме хотіли іти! Роб сі свою роботу... 

так, як сьме ся догодли!
ПОПІЛ:  Трим папулю! Она ті уж не буде робити служніцю... Ната-

лія... ниґде не підеш... Зістанеш ту!
НАТАША: Не діріґуй ня... Іщі не єм твоя жена! (odíde)
ПОПІЛ:  (Kostyľovovi) Дость! Чув єсь? Уж єсь ся їй дость науближо-

вав. Теперь є Наташа моя!
КОСТЫЛЁВ: Твоя? А коли єсь сі ю купив? Кілько єсь за ню запла-

тив... за таку убожачку?
(Vasilisa sa zasmeje. Popol schytí Kostyľova pod krk.  

Schyľuje sa k bitke.)
ЛУКА: Vasia... Odíď...
ПОПІЛ:  Чуєте... Теперь є вам до сміху, але лем жебы сьте не плака-

ли...
ВАСІЛІСА: Ёй, як страшно! Ёй, як ся бою!

(Popol podráždene reaguje)
ЛУКА: Vasilij – odíď! Nevidíš, že ťa iba provokuje... hucká ťa...
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ПОПІЛ:  Я то віджу... Але вы ся барз мылите! Ниґда так не буде, як 
ты хочеш!

ВАСІЛІСА: А ани то не буде, што я не хочу, Вася!
ПОПІЛ:  (pohrozí päsťou) Увидиме! (odchádza)
ВАСІЛІСА: (tiež odchádza) Я ті зроблю весіля... лем почекай!
КОСТЫЛЁВ: (k Lukovi) Но што, молодый?
ЛУКА: Nič, starý...
КОСТЫЛЁВ: Но, но, но... Чув єм, же одходжаш.
ЛУКА: Je načase...
КОСТЫЛЁВ: А де?
ЛУКА: Kam ma nohy ponesú, kam ma oči povedú...
КОСТЫЛЁВ: Фурт єсь в дорозі. Не можеш вытримати на єдным міс-

ці, што?
ЛУКА: Pod ležiaci kameň voda netečie.
КОСТЫЛЁВ: Але чоловік бы ся мав усадити... мав бы жыти на єднім 

місці... Люде не суть як тараканы7... Де ся кому захоче, там 
і піде... Чоловік бы ся не мав лем так мотати по світі... Як 
даякый вандровник, збыточный чоловік... Лайдак... Чоловік 
мать быти дакому потрібный... мав бы дашто робити...

ЛУКА: Čo nepovieš?
КОСТЫЛЁВ: Но а як? Хто є вандровник? Божый чоловік... іншакый, 

як суть остатны... А кідь є такый божый чоловік... мусить 
дашто знати... дашто таке... што обычайный чоловік не по-
требує знати... Може він мать правду... Але не кажду правду 
чоловік потребує знати... Так чі ні?! А кідь він є божый чо-
ловік, то най сі тоту правду охабить про себе, най мовчить! 
Або кідь ся му хоче дашто повісти, най гварить так, жебы му 
нихто нич не розумів. Най ся до ничого не мішать, людём 
мозґы не баламутить... Люде най собі жыють, так як жыють, 
то не є ёго старость. Він мусить вести богобойный жывот. 
Мусить жыти даґде в лісі, о самоті, тихо! Не мав бы никому 
заваджати і никого одсýджовати... Мав бы ся за вшыткых 
молити. Так є то! (pauza) А ты... якый уж лем ты єсь божый 
чоловік? Єсь обычайный вандрак... Не маш ниякы папірі... 

7 Таракан (од російськ. таракан) – шваб, хробак.
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Порядный чоловік мусить мати папірі... Вшыткы порядны 
люде мають папірі...

ЛУКА: Sú – ľudia; a sú – ľudkovia...
КОСТЫЛЁВ: Слухай... не шпекулуй! Не єм о нич дурнішый як ты... 

Люде а людкове...
ЛУКА: Ja len vravím... že je zem nevhodná na siatie... a je zem úrodná... 

Zaseješ do nej, čo chceš – a všetko sa v nej urodí... Tak je to...
КОСТЫЛЁВ: Што тым хочеш повісти?
ЛУКА: Nič... Vezmime si napríklad teba... keby ti aj sám Pánboh povedal:  

„Michail, buď človekom!“ aj tak tým nič nedosiahne... Aký si 
bol, taký aj zostaneš...

КОСТЫЛЁВ: А... а знаш ты, же моя жена мать братранця поліцайта? 
Кідь му...

ВАСІЛІСА: (ozve sa) Михайле... де тя чорты носять? (vstúpi) Ідеме!
КОСТЫЛЁВ: (Lukovi) Слухай... Міґай з тады гет! Выпадний з моёго 

дому!
ВАСІЛІСА: Мать правду... Щезний стады... а такой! Маш барз острый 

язык! А хто знать? Може єсь ту ай нелеґалні... може єсь уте-
ченець?

КОСТЫЛЁВ: Іщі днесь ся пакуй з тады а уж най тя не виджу... Бо...
ЛУКА: Čo? Zavoláš bratranca? Zavolaj ho... Povedz mu, že u  teba spí 

utečenec... Bratranca možno za to povýšia... Alebo dostane za 
mňa odmenu... zo tri stovky...

БУБНОВ: (vchádza) Што ся ту продавать? Аж за три стовкы?
ЛУКА: Vyhrážajú sa mi, že ma predajú...
ВАСІЛІСА: (mužovi) Подьме гет... Охаб то так...
БУБНОВ: За три стовкы? Дай сі баха, младый! Они тя можуть про-

дати ай за стовку...
КОСТЫЛЁВ: (Bubnovovi) Ага... выліз з діры, як паткань... (ide za 

ženou)
ВАСІЛІСА: Боже, кілько є днесь на світі глуптаків, шаленяків... а 

вшелиякых блударів!
ЛУКА: Dobrú chuť vám prajem!
ВАСІЛІСА: (obráti sa) Дай собі позір на язык..! (odíde aj s mužom)
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ЛУКА: (pre seba) Neboj sa... Dnes v noci aj tak odídem...
БУБНОВ: То зробиш найліпше... найліпше є знати, коли одыйти...
ЛУКА: Máš pravdu...
БУБНОВ: Я то знам! Сам єм ся захранив лем так, же єм начас одый-

шов.
ЛУКА: Ako to?
БУБНОВ: Чіста правда. Было то так: моя жена ся зачала курвіти з 

моїм найліпшым камаратом... Быв то шыковный хлоп... 
Фарбив звірята а потім їх за великы пінязі продавав... Псів 
перефарбив на медведята... мачкы на кенґуры... на ондат
ры... і так дале... Но і тота моя сука ся з ним знюхала... А 
так їх то зобрало, аж єм зачав чути дашто недобре... – або 
ня хочуть отравити, або даяк інакше зо світа звести... Зачав 
єм бити свою жену а мій добрый камарат – мене... Быв то 
барз аґресівный биткарь. Раз мі вырвав половину бороды 
а зломив мі два ребра.. Я єм ся тыж порядні назлостив: а 
раз перепасав єм му по голові желізнов паліцёв... а зачала ся 
велика война! Але завчасу єм похопив, же сам на них двох 
не буду стачіти! І надумав єм собі, же жену – заглушу! Уж єм 
быв на то приправленый! Але вчас єм ся спамятав – а радше 
єм одыйшов...

ЛУКА Dobre si urobil! Nech si tam spolu robia zo psov medvedíkov!
БУБНОВ: Але дім, в котрім єм бывав, быв написаный на мою жену... 

а так єм, як видиш, зістав на уліці! А кідь мам правду пові-
сти, ай так бы єм хыжу пропив.

ЛУКА: Si pijan?
БУБНОВ: Єм тяжкый алкоголік! Кідь уж раз зачну до себе ляти – ніт 

кінця, вшытко пропю... І послідні ґачі, якы мам на собі... А 
ку тому вшыткому єм іщі ай лінивый... Страшні не люблю 
працовати!

(Vojde Satin a Herec; hádajú sa.)
САТІН: Глупость! Ніґда ты не підеш... вшытко то чортовинов пахне! 

Слухай, молодый! Што єсь то набзучав тому ту пнякови?
ГЕРЕЦЬ: (k Lukovi) Нє, нє... Лем му повідж, же не кламу! Я з тады 

одыйду! Днеська єм робив, замітав єм уліцю... ани капку 
водкы єм не выпив! Цілый день єм не пив! Што ты на то? 
Ага, ту мам дві стовкы... Єм цалком терезвый!
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САТІН: Є то обычайне шарлатаньство! Чіста комедія! Дай ту тоты 
пінязі, я їх пропю... або їх програм!

ГЕРЕЦЬ: Одпадь! Тото мам одложене на дорогу!
ЛУКА: (Satinovi) Prečo ho nenecháš na pokoji?
САТІН: „Повідж мі, чудесник, любимець богів, што ня в моїм жыво-

ті іщі чекать“? Програв єм вшытко, до посліднёго галера! 
Іщі не прийшов конець світа – іщі суть на світі фалошны 
грачі, хытрішы як я!

ЛУКА: Si veselý chlap... príjemný...
БУБНОВ: Герець! Подь ту! 

(Herec k nemu pristúpi a kľakne si pred ním. Zhovárajú sa.)
САТІН: Кебы єсь ня відів замлада... Быв єм веселый, приятельскый, 

добрі оголеный молодый чоловік... фантастичні єм тан-
цёвав, грав дівадло, рад єм забавав людей... То были часы!

ЛУКА: A potom prečo si...
САТІН: Так скончів? Арешт... штырі рокы і сім місяців... єм сі одси-

дів... А знаш, як то є... по арешті – уж ніт іншой дорогы!
ЛУКА: Fúha! A za čo si sedel?
САТІН: За єдного кретена... Забив єм го зо злости в роспаленості... 

Но а аж в арешті єм ся научів грати карты.
ЛУКА: Zabil si ho pre...
САТІН: Про власну сестру... Але – охабме то так! Не раз сі на то споми-

нам... не хочу ся к тому вертати... Было то уж давно... а сестра 
уж і так умерла... перед девятёми роками... Злетіло то... Але 
мушу повісти, барз добрый чоловік была тота моя сестра!

ЛУКА: Celkom v pohode znášaš svoj údel! Nie ako ten... ako sa to?
САТІН: Кліщу?
ЛУКА: No... Pred chvíľou spustil taký krik... Vraj „robotu nemám... nič 

nemám!“
САТІН: Звыкне собі...

(Klešč prichádza. Pomaly a so zvesenou hlavou.)
САТІН: Гей, вдовець! Чом єсь такый смутный? Над чім шпекулуєш?
КЛІЩ: Розмышлям... што буду робити дале... Нич мі не зістало... 

вшытко єм минув на погріб!
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САТІН: Пораджу ті: не роб нич!
КЛІЩ: Гей... то ся ті повість. Але я ся за то ганьблю перед людьми.
САТІН: Але, што єсь! Люде ся за тебе ганьбити не будуть, же жыєш 

гірше як пес... Представ сі, же ты перестанеш робити, я пе-
рестану робити... а іщі далшы стовкы... тысячкы, каждый 
перестане робити! – Розумиш! Вшыткы перестануть роби-
ти! Нихто не буде хотіти нич робити – што буде пак!? 

КЛІЩ: Вшыткы поздыхаме з голоду...
САТІН: Нє – настане рай на землі!

(Spoza dverí sa ozve rev Nataše. Buchot, krik,  
rinčanie rozbitého riadu. Krik Kostyľova.)

НАТАША: Што єм вам таке зробила? Перестаньте... Чо-о-ом? Нє...
ЛУКА: (znepokojene) Nataša? Nie... Bože...
КОСТЫЛЁВ: А-а-ах! Ты... свинё... Ты курво... лёмпо...
ВАСІЛІСА: Угний... почекай... Я їй... на... ту маш... Ты, облудо паскуд-

на! Курвити ся, на то бы тя было...
НАТАША: (vbieha) Поможте... Хочуть ня забити... (za ňou ostatní)
САТІН: (pomáha brániť) Гей, перестаньте... Што сьте зошаліли?
ЛУКА: (vzrušene) Zavolajte Vasiu! Nepočuli ste... Treba zavolať Vasilija... 

Chlapi...
ГЕРЕЦЬ: (odbehne) Уж... іду... Такой го закличу...
БУБНОВ: даяк часто ю бють в посліднім часі...
САТІН: (k Lukovi) Подьме, молодый, поможеме...
ЛУКА: (ide k Satinovi) Čo ja ti už pomôžem... Čo... Ja? Radšej rýchlo Vasilija...
НАТАША: Сестро... Сетрічко, перестань... Ва-а-а...
ВАСІЛІСА: Запхай їй папулю!

(Prudká odhodenie. Ticho. Večerný súmrak.)
КЛІЩ: (nezúčastnene sedí na saniach, tuho si šúcha ruky; začne si niečo 

nezrozumiteľne mrmlať; až po chvíli rozumieme repliky) Як? Як 
то? Треба жыти... Треба мати дакого близкого... Близкого 
при собі... Але такый... близкый... чоловік... ту не є! Нихто 
ту не є! Сам... зістав єсь ту сам... як кіл в плоті... Ніт помочі...
(Klešč pomaly a zhrbene odchádza.)

(Niekoľko sekúnd zlovestné ticho. Potom – kdesi zo zadu  
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sa rodí zmätený krik, chaos zvukov. Hluk rastie.  
Počuť jednotlivé hlasy. Popol, Herec, Nasťa, Kvašňa.)

ПОПІЛ:  (všetkých mlčky mocnými rukami odstrkuje) Де є Наталія? Ты...
КОСТЫЛЁВ: Лапайте го... хлопі – поможте мі лапити Ваську! Зло-

дій... кріміналник...
ПОПІЛ:  Ты... тхорю старый, патканю щербатый!
ВАСІЛІСА: Угний... Не мішай ся до того... Я єм єй сестра!
КОСТЫЛЁВ: Якым правом сі доволюєш..
КВАШНЯ: Де є такый закон – же за білого дня можеш забити невин-

ного чоловіка...
НАСТЯ: Жену...
САТІН: (Vasilise) Што хочеш? Што од нас вшыткых хочеш?
ВАСІЛІСА: Одпрячте ся стады, кріміналниці... Вшыткы сьте банда 

єдна злодійска... Вшыткых вас з тады повышмарюю... Ай 
кебы ня мало порандати – але я їй тоты очі вышкрябу... 
забю ю... ай кебы не знам што...

КВАШНЯ: Перестань, Карповно. Не ганьбиш ся.
ГЕРЕЦЬ: Є бісна, як дика свиня.
САТІН: Што стоїш... Васько... Васько! Роб дашто!

(Popol sa mocne rozoženie a udrie Kostyľova. Ten padne tak,  
že vidíme len jeho hornú polovicu tela. Popol priskočí k Nataši.)

ВАСІЛІСА: (kričí) Бийте го... Люде, што сьте осліпли? Бийте того зло-
дія!

ГЕРЕЦЬ: (kričí na Satina) Не мішай ся до того... то є їх родинна вец!
ПОПІЛ:  (Vasilise) Як бы єм тя... ты суко... чім? Ножом?
КВАШНЯ: Лем ся попозерайте... бештії... Кыпячов водов їй ногы 

опарили...
НАСТЯ: Може є то нагода... треба ся опросити... нач людём надармо 

кривдити...
НАТАША: (takmer v mdlobách) Васілій... прошу тя... возь ня з тады... 

гет з тады...
ВАСІЛІСА: Люде божы! Ага... він... є мертвый! Забив го!

(Všetci upriamia pozornosť na ležiace telo Kostyľova.  
Z hlúčika ľudí vyjde Bubnov, ide k Vasilijovi.)
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БУБНОВ: (ticho) Васько! Він... є мертвый. Є по нім...
ПОПІЛ:  (hľadí na neho, akoby nechápal) Ідь... заклич... закличте док-

торя... треба ю одвезти до шпиталю... Шак я ся з ним... я му 
іщі укажу!

БУБНОВ: Шак ті гварю – є мертвый! Дахто го забив...
(Krik a zmätok náhle hasne ako oheň vatry.  

Ozvú sa len tiché zvolania: „Факт... Подьме гет...  
Вера... треба іти гет, закым ту не є поліція...“)

ВАСІЛІСА: (vstávajúc zo zeme; kričí triumfujúc) Забили го! Чули сьте: 
забили моёго мужа... Він го забив! Васька го забив! Віділа 
єм то! Вшыткы сьте то віділи... люде золоты... віділи сьте 
то... Вася... Поліція, поліція!

ПОПІЛ:  (odstúpi od Nataše) Угний... страть ся! (pozrie na Kostyľova; 
Vasilise) Но, та як? Уж єсь конечні спокійна? Маш радость? 
Скапав... тот твій старый паткань! Стало ся так, як єсь хоті-
ла... як єсь плановала... Не хочеш? Мож забити і тебе... (vrhne 
sa na ňu; Satin a Kvašňa ho rýchlo chytia; Vasilisa sa skryje)

САТІН: Спамятай ся!
КВАШНЯ: Васько, де тя несе?
ВАСІЛІСА: (zjaví sa) Но та што, Вась? Золото моє! Своёму осуду не 

утечеш... Поліція ту буде за хвілю!
(Počujeme zvuk policajných sirén.)

НАСТЯ: Уж суть ту!
САТІН: (odvádza Popola k Nataši) Васько – нич ся не бій...Досвідчіме 

ті, же єсь забив в самообороні... ю єсь охранёвав! Увидиш... 
За то велё не дістанеш...

ВАСІЛІСА: Тримте го... Жебы не втік... Він го забив... Віділа єм то... 
Вшыткы сьте то віділи!

ПОПІЛ:  Мі не треба ніґда втікати... Я їм повім правду: Она то хотіла! 
Нагваряла ня, жебы-м їй забив мужа... Нагваряла ня на то...

НАТАША: (naraz, hlasno) Ага... теперь уж розумлю! Так, Васілію?! 
Люде добры! Шак они суть заєдно! Они ся догодли! Но 
не так, Васілію!? Ты і моя скарана сестра. Они обидвоє то 
вшытко спискали! Зато єсь ся зо мнов днесь догваряв... 
жебы она могла вшытко чути? Люде добры... Она є ёго  
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міленка... Шак то знать каждый... каждый то знать... они ся 
догодли! Она... она го на то навела, жебы їй забив мужа. За-
ваджав їм.. . і я єм їм заваджала... А за то ня докалічили...

ПОПІЛ:  Наташо! Што то гвариш... перестань.. То не є правда...
САТІН: Но... а є то ту...
ВАСІЛІСА: Кламеш! Люде... не вірьте їй ани слово... Она циґанить... 

я... Васька го забив!
НАТАША: Догодли сьте ся! Проклинам вас! Обидвох...
САТІН: То є гра! Трим ся, Васілію! Бо они тя потоплять!
КВАШНЯ: Ани бог бы тому не порозумів! Што ся то діє?
ПОПІЛ:  Наталіё! То... не думаш важні? Ачей не віриш тому, же я а 

она...
САТІН: Наташо... май розум!
ВАСІЛІСА: (pri vchode) Забили мі мужа... подьте, подьте... Васька По-

піл... він го забив... Віділа єм то... вшыткы то віділи...
НАТАША: (zmieta sa, takmer blúzni) Люде, панебоже... моя сестра 

з Васьком го забили! Поліція... слухайте ня... Там, моя се-
стра го наговорила... догодли ся...своёго міленця...То є він... 
Шляк бы го трафив... Они разом го забили! Берьте їх... Обох. 
А берьте ай мене... Про раны Господні... Гет з тады... гет... до 
арешту!

(Celej záverečnej scéne je prítomný aj Luka. Stojí obďaleč, pri stene; 
zaskočený sa díva. Modlí sa.)

ЧЕТВЕРТА ДІЯ
Scéna nezmenená... len priečky sú zbúrané... väčšie ruiny... za stolom sedí 
Klešč; opravuje harmoniku, občas vyskúša gombíky... za druhým koncom 
stola – Satin, Bubnov a Nasťa... pred nimi fľaša vodky, tri pivá, kúsok chle-
ba... obďaleč kašle Herec... noc... priestorom sliepňa lampa... vonku sa pre-
háňa vietor...
КЛІЩ: Гей... В тім ґаліматіяші ся стратив...
БУБНОВ: Выпарив ся... Счезнув... перед поліціёв... як дым перед 

огнём!
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САТІН: Як счезають грішникы перед тварёв святых!
НАСТЯ: Быв як ангел! А вы... вы не сьте ани люде...
БУБНОВ: (pije) На ваше здравя, лейді!
САТІН: Чістый ангел – намойдушу! А Настєнька ся нам до нёго за-

любила...
НАСТЯ: Гей, залюбила... Він вшытко відів... вшыткому розумів...
САТІН: (s úsmevom) А про дакотрых быв, як пожуте мясо про без-

зубых...
БУБНОВ: Як пляйстер на вреды...
КЛІЩ: Знав чоловіка пожаліти... а вы... ани не знате, што є то жа-

лость...
САТІН: А што бы єсь з того мав, кебы-м тя дакус пожалів?
КЛІЩ: Маш правду... нич! Але і так треба жыти... подля законів і 

евангелії...
САТІН: Жый собі...
БУБНОВ: Выскушай...
НАСТЯ: (buchne pohárom na stôl) Чом... чом я ту жыю... з вами? Одый-

ду... піду даґде... аж на край світа!
БУБНОВ: Най ся ті любить... набосо, лейді!
НАСТЯ: І наголо! На штирёх там долізу...
БУБНОВ: То буде красный образ: на штирёх а гола!
НАСТЯ: Гей... лем жебы уж ниґда єм не мусила відіти тоту твою скри-

вену папулю... Фуй, як ся мі брыдиш... І цілый тот жывот... і 
вшыткы люде! – вшытко ся мі збрыдило...

САТІН: Кідь підеш, берь зо собов і Герця... Він тыж хоче одыйти... 
дізнав ся, же лем пів кілометра од краю світа стоїть шпи-
таль про орґаноны...

ГЕРЕЦЬ: (preberie sa) Ор-ґа-ніз-мы, ідіот!
САТІН: Орґаноны, отравлены алкоголом...
ГЕРЕЦЬ: Гей, він одыйде...
БУБНОВ: Хто – він?
ГЕРЕЦЬ: Я!
САТІН: Тот вандровник го цалком пошалів... розумиш?
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БУБНОВ: Шак він сам быв шаленый...
ГЕРЕЦЬ: Тупці... а дикарі... Шак вы увидите – він одыйде! Найде собі 

своє місце... де уж не буде... не буде...
БУБНОВ: Де не буде што?
ГЕРЕЦЬ: Гей! Де не буде нич! „І яма тота буде – моїм гробом... слабый 

і хворый умерам.“ Нач жыєте? Но, повіджте мі... нач?
БУБНОВ: Послухай ня, ты, Лір... холем ту телё не ґрявч!
ГЕРЕЦЬ: А говно! Буду ґрявчати!
НАСТЯ: (zdvihne hlavu zo stola, máva rukami) Лем собі кріч... кріч! 

Най тя вшыткы чують!
БУБНОВ: А якый то мать змысел, лейді?
САТІН: (Bubnovovi) Охаб їх... Лем най собі крічать... най ся позабия

ють... Вшытко то мать свій змысел... Як говорив наш ван-
дровник: Не заваджай чоловікові...

КЛІЩ: Вшыткым нам ту побаламутив мозґы... але дорогу нам не вка-
зав...

БУБНОВ: Быв то шарлатан...
НАСТЯ: Фіґу макову! Сам єсь шарлатан...
БУБНОВ: Тримте папульку, лейді!
КЛІЩ: Він не мав рад правду... Быв проти правді... і добрі робив! Яка 

уж лем ту може быти правда! Але ай без нёй є то наговно...
САТІН: (buchne päsťou do stola) Будьте тихо! Вшыткы сьте обычай-

ны говеда! Перестаньте! Уж о нім не хочу чути ани слово! 
(pokojnejšie) Ничому не розумите... Што є то правда? Чоло-
вік – то є істинна правда! Він тому розумів... він то знав! Гей, 
обдуряв нас. Але то зо жалости ку нам... ку бліжнім. Кла-
мав нас красні, повзбудиво... суть кламства, котры утишу-
ють, успокоюють... а оправдують тоту брыдь і злобу... Люде 
суть слабы духом... а тоты, што ся на них лем прижывують, 
потребують лож... Єдных лож повзбуджує, другы ся за ню 
скрывають... Але хто є силный... тот кламство не потребує! 
Правда є прівілеґія свободного і силного чоловіка!

БУБНОВ: Браво! Красні єсь то повів... Говориш... як слушный і муд
рый чоловік!

САТІН: Чом бы і фалошный грач не міг говорити, як слушный чо-
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ловік. Шак часто праві слушны люде говорять, як обычай-
ны шарлатаны... Тот вандровник... быв але барз мудрый... 
Выпийме собі на ёго здравя! Налій!

(Nasťa naleje do pohára a podá ho Satinovi.)
ГЕРЕЦЬ: Повіджте... нач люде жыють?
САТІН: (skoro ako kázeň) Люде жыють про того найліпшого чоло-

віка... Наприклад... суть столяры і вшыткы суть нанич... 
А одразу ся меджі ними народить столярь... але такый сто-
лярь, же іщі такого світ не відів... найліпшый зо вшыткых 
столярів. А цілому столярству дасть свій характер... а оно 
ся погне цілых двадцать пять років допереду... А так є то 
у вшыткых... Жыєме про того своёго найліпшого чоловіка! 
Думаме собі, же жыєме про себе, але досправды жыєме про 
дакого цалком іншого... чуджого! Уж веце як сто, двасто... 
може тысяч років... жыють люде про дакого іншого...

(Nasťa uprene hľadí na Satina. Klešč ho tiež začne počúvať.  
Bubnov bubnuje prstami po stole. Herec načúva.)

САТІН: (pokračuje v kázni) Вшыткы... вшыткы, кілько нас ту є, жыєме 
про того красного чоловіка... Зато сі мусиме каждого чоло-
віка вáжыти... бо не можеме знати, хто є тот чоловік, з якым 
цілём ся на тот світ народив... Што з нёго досправды буде, 
або є... Што вшытко може про людство выконати... Може 
він є наше щастя, наше спасіня...

(Pauza.)
БУБНОВ: (smutne) Гм... про того найліпшого? Такый быв, наприклад, 

мій дідо... То быв... чоловік! Штудованый, высокопостав-
леный...великый дім, богатство...

НАСТЯ: Кламеш! То не є правда...
БУБНОВ: (vyskočí) Што? Но-о-о. Лем ся оповаж...
НАСТЯ: Выдумуєш сі...
БУБНОВ: Затворь клапачку! Гварю ті...
НАСТЯ: Не было то так...
БУБНОВ: Забю тя...
НАСТЯ: Нич таке не было.
САТІН: Перестань, Настєнько... Охаб го... Не злость го...
БУБНОВ: Почекай... ты, фляндро! Мій дідо...
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НАСТЯ: Не мав єсь ниякого діда... (Satin sa smeje) 
БУБНОВ: (ustatý od hnevu si sadá) Сатіне, повідж тій... пиздопляскі 

малій... Ты ся тыж смієш? Ани ты мі не віриш? (zúfalo kričí, 
udierajúc päsťou do stola) Было то так! Чуєте, вы, свині єдны... 
Было!

НАСТЯ: (víťazne) Ага, видиш... Холем теперь знаш, як то є, кідь ті 
нихто не вірить...

КЛІЩ: А я єм ся тішив, же буде битка...
БУБНОВ: Я... не доволю, жебы ся ту з мене дахто высмівав! З моёй 

родины... Я мам на то дóказы...
САТІН: Выкашлий ся на них! А забудний на своёго діда... з минуло-

сти ся не наїш...
БУБНОВ: Але як собі може... акурат она дашто таке доволити...
САТІН: А што, она є гірша як ты? (pauza) Озай, Настё! Была єсь за 

Наташов в шпиталю?
НАСТЯ: Скоро єсь сі спомянув... Уж єй давно пустили... Одыйшла – 

а стрáтила ся! Нихто о ній нич не знать...
САТІН: Гвариш, же одыйшла уж на фурт...
КЛІЩ: Єм зведавый, чі одсудять Ваську або Васілісу?
НАСТЯ: Тота гарпія ся з того дістане... Вымотать ся з того. Є выбита! 

А Васька – піде сидіти...
САТІН: За забитя в самообороні дістане лем пару років...
НАСТЯ: І так шкода... Зато вас бы мали послати до арешту... Або уто-

пити вас в даякій жумпі! Мали бы вас змести з того світа... 
як даяке говно...

САТІН: (prekvapene) Што єсь... зошаліла?
БУБНОВ: Я єй таку єдну выліплю... што то за безочливость?
НАСТЯ: Лем спробуй! Лем ся ня доткний! А пак увидиш... де скон-

чиш...
БУБНОВ: Я...
САТІН: Дай покій! Не доткний ся єй... не уближуй їй! Вера... тот ван-

драк тя ошалив... (hlasno sa zasmeje) Не уближуй чоловікові! 
А што, кідь колись мі уближыли, і на цілый жывот! Што 
мам теперь робити? Одпустити? Нє... я никому не одпущу.
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НАСТЯ: Кебы єм могла... зробила бы єм з вами вшыткыми – (hodí 
šálku o zem) тото!

БУБНОВ: Но, ага... не дасть ся на ню гнівати... міла ялівочка!
НАСТЯ: Смієте ся? Бодай бы вас порандало! Гієны!
ГЕРЕЦЬ: Амінь!
САТІН: (za ňou) Гей! Уж бы єсь могла перестати... О што ті власні іде?
КЛІЩ: Треба їй дати по папулі.
САТІН: Но а теперь сі выпий!
КЛІЩ: Дякую! (napije sa) Кідь ся ліпше коло себе пообзераш, прий

деш на то, же всягды суть люде... Спочатку то так чоловік не 
видить, але потім ся попозераш а увидиш, же вшыткы люде 
не суть аж такы планы! Піду сі лячі... уж є пізно...

(Klešč vytiahne knižku a začne sa modliť)
БУБНОВ: (upozorní Satina na Klešča) Позерай!
САТІН: Охаб го! Є то добрый хлоп... (zasmeje sa) А пак: і я бы-м хотів 

быти добрый... а ани не знам, нач мі то буде!
БУБНОВ: Ты єсь добрый, кідь собі выпиєш... А мудрый...
САТІН: Кідь єм пяный... вшытко і вшыткы ся мі люблять. Гм... Він 

ся молить? Красота! Чоловік може вірити, і не мусить... є то 
ёго свободна воля... Кідь є чоловік свободный, за вшытко 
зодповідать сам: за віру і за не-віру, за ласку, за мудрость – 
за вшытко чоловік зодповідать сам – зато він є свободный! 
Чоловік – то є правда! Што є то чоловік? (čoraz viac opitejší) 
Не єсь то ани ты, ани я, ани він... нє! – Сьме то мы, вы, они... 
Він! (prstom vo vzduchu nakreslí postavu človeka) Розумиш? То 
є фантастічне! В тім є зачаток і конець вшыткого... Вшыт-
ко є в чоловікові... вшытко про чоловіка! Екзістує лем чо-
ловік... вшытко є діло ёго рук і ёго мозґу... Чо-ло-вік! Му-
симе сі го важыти! Не треба го жаліти... понижовати... Так 
выпийме собі на чоловіка! (vstane, opitý) Є то красота... чути 
ся чоловіком! Єм злодій, враг а фалошный грач... Є то так! 
Кідь іду по уліці, люде мі радше уступують... обзерают ся 
а часто говорять: „Сволоч! Шарлатан! Робити треба!“ Ро-
бити? А нач? Жебы єм быв сытый. (zasmeje sa) Ненавиджу 
людей, котры ся барз старають, жебы ся могли насытити... 
Чоловік є дашто вышше! Чоловік – є выше сытости!
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БУБНОВ: (kýva hlavou) Ты єсь – мудрый! То є добре... тото ті зогрі-
вать серце... Мі то хыбить... я то так не знам! (obzrie sa, ticho 
a opatrne) Але я, я ся... братику мій мілый... я ся даколи... так 
бою! Розумиш! Мам страх... З того, што буде дале!

САТІН: Глупость... Кого бы ся мав чоловік бояти?
БУБНОВ: Сам себе... Знаш... закым сі то іщі добрі памятам... фурт єм 

мав в голові якуська молгу... Може є то чудне... але фурт ся 
мі здало, же єм ся цілый жывот лем переоблікав... А нач? Не 
знам! Добрі єм ся учів, ходив в парадній уніформі... Але што 
єм ся учів? – То сі не памятам... Оженив єм ся – облік єм собі 
фрак, потім жупан, папучі... але жену єм собі взяв брыдку... 
А чом? Не знам... Ростратив єм вшытко, што єм мав – носив 
єм сивый ґерок а червены ногавіці... Коли єм збанкротовав? 
Ани то не знам... Робив єм в банкі... дорогы облекы. Спро-
невірив єм ерарны пінязі. Облекли на ня арештантьскый 
мундур... А пак єм сі облік тото ту. А вшытко так перебігло, 
як в сні... Не є то смішне?

САТІН: Не барз – скорше є то смутне.
БУБНОВ: Або глупе... Але... мусив єм ся на тот світ народити кволі 

дачому вышшому... нє?
САТІН: (zasmeje sa) Напевно гей...
БУБНОВ: Видиш! А тота Настя ня ту буде... Де є? Втекла... Іду ю по-

глядати... Де може быти? Преця она... (odchádza)
(Pauza.)

ГЕРЕЦЬ: (preberá sa) Сатіне! (pauza) Кліщу! (Klešč odvráti hlavu.) По-
моль ся... і за мене...

КЛІЩ: Што?
ГЕРЕЦЬ: (tichšie) Ай за мене... ся можеш помолити!
КЛІЩ: (po chvíli mlčania) Моль ся сам...
ГЕРЕЦЬ: (lezie z ležoviska, ide k stolu, trasúcou rukou si naleje, vypije a – 

odíde) Іду гет!
САТІН: Гей! Гамлете! Де ідеш?

(Vojde Bubnov a Kvašňa, obaja sú podnapití. Kvašňa má  
v jednej ruke rožky, v druhej nákupné tašky,  

pod pazuchou jednu fľašu vodky, vo vrecku kabáta druhú.)
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БУБНОВ: Верблюд, то є дашто таке як осел, але без ух...
КВАШНЯ: Не циґань! Сам єсь осел...
БУБНОВ: Верлюд не мать уха... він слухать ніздрями... (smejú sa)
КВАШНЯ: (Satinovi) Ту єсь... Мій дорогый! Глядала єм тя по вшыт-

кых корчмах і буфетикох. На, помож мі з тов фляшков, не 
видиш... Обидві рукы мам обсаджены!

САТІН: Полож рогликы на стіл – і будеш мати єдну руку вольну...
КВАШНЯ: Маш правду! Видите... То є мудра глава!
БУБНОВ: Вшыткы фалошны грачі суть мудры... то знать каждый! 

Без розуму бы то ниґде не дотягли. Добрый чоловік може 
быти і глупый, але планый – тот мусить мати ай ту... (ukáže 
na hlavu) А з тым верблюдом – не маш правду... Верблюд не 
мать ани рогы... ани зубы!

КВАШНЯ: А де суть вшыткы? Де сьте? Гей, вылізьте... іде ся пити!
САТІН: Панебоже... коли ты уж вшытко допєш?
КВАШНЯ: Скоро! Тепер ся мі подарило того зогнати лем кущок... 

лем так на язык... Но, подьте! Герець!
КЛІЩ: (prichádza k stolu) Не є ту... Одийшов.
КВАШНЯ: Бррр... Гав, гав, гав... вылізьте... Не бреш! Танцюй, співай, 

тіш ся зо мнов... Днеська вшыткых позывам... кебы єм была 
богата... отворила бы-м собі... корчму... Але таку дешеву! 
Наливала бы єм в ній задарьмо! Намойдушу! З музиков і 
зо співом... Лем подьте... Їджте, пийте... тіште ся, як пацята 
в жыті! Бавте ся... Бідаці мої... Гыбайте ку мі, д Квашніной 
корчмі! Сатін! Я бы... я бы єм ті дала... ай половину своёго 
капіталу. Нааа... ту маш!

БУБНОВ: Я буду свідком...
КВАШНЯ: Ты? Ты єсь осел... Нам свідків не треба...
НАСТЯ: (vojde bosá) Боже... Вонка є страшні: дощ, зима, вітер... Ани 

пса бы нихто не выгнав... Боканчі мам цалком... премо-
чены...

КВАШНЯ: Подь ту, ку нам... намоч сі горло... Подь собі з нами заспі-
вати...

БУБНОВ: Квашнё, Квашнё... шкода, же телё пєш... Могла бы з тебе 
быти супер баба...
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САТІН: А ты? Ты ся лем пяный подобаш на чоловіка... Кліщ! Опра-
вив єсь уж тоту гармоніку? Но та што там сидиш як пень... 
Заграй!

(Všetci začnú spievať a tešiť sa.)
НАСТЯ: Змерзла єм... Зима мі є!
САТІН: Зима-а-а-а-а!
КВАШНЯ: Подь ту... заспівай собі і ты! Тоту мою...
БУБНОВ: Є пізно... Треба іти спати... Піснічкы треба співати през 

день...
САТІН: Перестань... Подь ку мі... Днесь мам менины... а є зима... не-

час!
КВАШНЯ: Я ті дам... же непогода! Жадны глупості... треба іти спа-

ти...
КЛІЩ: Спати можеме... і підеме... по смерти... втоды є час!

(Všetci sú už totálne opití.)
САТІН: Што єсь на нас така прісна?
КВАШНЯ: Інакше ся то не дасть... Такого хлопа, я єсь ты, треба три-

мати на узді... Возьму сі тя... ты, свиняку старый... Але што 
я? Слаба жена... А іщі зачнеш пити!

САТІН: Пак єсь... собі плано выбрала...
КВАШНЯ: Нич ліпше не было... Хто бы зо мнов вытримав... може 

ты... Кебы єсь і остав... веце як тыждень не вытримеш... 
Знам то добрі. Преграв бы єсь ня в картах...

САТІН: (smeje sa) То є правда... Преграв бы єм тя...
КВАШНЯ: Но видиш...
БУБНОВ: То є жена... Што? Чудо небесне...
КВАШНЯ: А ты што рострубуєш по місті, же я того своёго бю, га?
БУБНОВ: Думав єм сі, же го бєш, кідь єсь го влапила за волосы...
КВАШНЯ: (smeje sa) То є з ласкы... Што єсь, сліпый? не треба смітя з 

дому выношати...І ёго то уражать. Іщі з того вшыткого зач-
не пити!

(Všetci sa rozrehocú.)
КВАШНЯ: Боже, што єсь ты лем за чоловік...
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САТІН: До вшыткого єм годный... На што ся попозерам, вшытко ся 
мі любить...

БУБНОВ: Но, а ідеме! І так ту днеська нихто не буде спати! Будеме 
пити і співати цілу ніч! Настя...

НАСТЯ: Співати? Можеме...
КЛІЩ: А я заграм...
САТІН: Слухайме!
БУБНОВ: Квашнё, но та налій в тій твоїй корчмі! Будеме ся бавити... 

Боже, як мало чоловікові треба... Ага, выпив єм сі, і мам ра-
дость.. Настё! Заспівай... Тоту нашу... Заспіваме собі... по-
плачеме...

НАСТЯ: (začne spievať)
(Rozletia sa dvere.)

КВАШНЯ: (zastane na prahu, zakričí) Ааааа..! Подьте... подьте ту! Ага, 
там... вонка... Герець... ся обісив!

(Ticho. Všetci stŕpnu. Len Nasťa sa vyberie so široko  
otvorenými očami ku stolu.)

САТІН: (ticho) Чом... побабрав нам піснічку, глупак!

Конець.
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Ежен Іонеско

Носорог
Пєса на три дії

Подля чеського перекладу 
із французьского языка 

переклав на русиньскый язык  
Валерій Купка

Премєра в ТАДі:  
24. октобра 2008 року
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EUGÈNE IONESCO

1909–1994

Rhinocéros
(1959)

Nosorožec
(1965)

preložili do češtiny Milena a Jozef Tomáškovi

Ежен Іонеско – французськый писатель, драма-
турґ, зачинатель «театра абсурду». Народив ся у 
Румунії (м. Слатіна) у румунсько-французській 
родині. Хотяй як дітвак жив у Франції, дале назад 
у Румунії, де скончив Букурештськый універзітет 
(учитель французського языка), остаточно ли-
шив Румунію (1938) сперед фашістичной дікта-
туры там. Перву ёго пєсу («Лыса співачка») за-
грали на паріжській сцені у р. 1950, кажда далша 
ставала важнов подіёв театралного житя. Член 
Французськой Академії (1970). «Носорог» – то 
різка крітика конформізма. Позиравучи, як ся 
поширює фашізм у Румунії (ёго властный отець 
не быв выключеням!) и як пак французське об-
щество ся приспособляє націстичній окупації, 
автор аналізує проблему колективной гістерії. 
То, што вчера про добропорядочну челядь было 
абсурдным и аморалным, днесь ся признає за 
нормалне и розумне.



159

О С ОБЫ :

ҐАЗДЫНЯ / Hospodyňka

ЖАН / Jеan

БЕРАНЖЕ / Bérenger

СЕРВІРКА / Číšnice

СТАРЫЙ ПАН / Starý pán

ЛОҐІК / Logik

ДЕЙЗІ / Daisy

ПАН МОТЫЛИК (Pan Papillon)*

ДУДАР / Dudard

БОТАР / Botard

ПАНІ БУЯЧКОВА (Paní Boeufová)*

ГАСІЧ / Hasič

* В оріґіналному тексті французського драматика Ежена Іонеско діють осо-
бы Mr. Papillon і Mrs. Bouef. Про русинську премєру перекладач В.Купка 
тоты семантично прозрачні прозвища подав як пан Мотылик (papillon = 
мотыль) и пані Буячкова (boeuf = бык, буяк).
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ПЕРША ДІЯ
Náměstí v malém provinčním městě. V pozadí jednopatrový dum, v jehož 
přízemí je výkladní skříň koloniálního obchodu. Vchází se do něho po třech 
schodech skleněnými dveřmi. Nad výkladní skříní je velký nápis Koloniál.  
V  prvním patře dvě okna, jež patří k bytu Hokynáře. Koloniální obchod 
je tedy v pozadí jeviště, ale poněkud vlevo, nedaleko kulisy. Nad domem 
je v dálce vidět kostelní věž. Mezi koloniálním obchodem a pravou stra-
nou ubíhá úzká ulička. Na pravé straně, poněkud šikmo, průčelí kavárny. 
Nad kavárnou je jedno poschodí s jedním oknem. Před kavárnou je několik 
stolků a židlí, jež sahají téměř do středu jeviště. Nad židlemi ční zaprášený 
strom. Modré nebe, ostré světlo, zdi svítivě bílé. Je neděle, kolem poledne, v 
létě. Než se zdvihne opona, je slyšet kostelní zvony. Zvonění utichne několik 
vteřin po zvednutí opony. Když se opona zvedne, přechází po scéně zprava 
doleva žena s prázdným košíkem na potraviny pod jednou paží a s kočkou 
pod druhou paží.

Zprava přichází Jеan a současně zleva Bérenger. Jеan je velmi pečlivě 
ustrojen: hnědý oblek, červená kravata, připínací tuhý límec, hnědý klobouk. 
Obličej poněkud zarudlý. Má žluté, dobře vycíděné boty. Bérenger je neoho-
lený, bez klobouku, vlasy špatně učesané, šaty pomačkané. Vše ukazuje u 
něho na nedbalost, vypadá unaveně, nevyspale, občas zívne.

ЖАН: (přichází zprava) Так предці сьте прийшли, Беранже!
БЕРАНЖЕ: (přichází zleva) Добрый день, Жан! 
ЖАН: Ясні, як фурт ідете нескоро. (Podívá se na náramkové hodinky) 

Договорили сьме ся на пів дванадцяту, а уж є скоро дванад-
цять.

БЕРАНЖЕ: Перебачте. Довго уж на ня чекате? 
ЖАН: Ні, як видите, акурат єм прийшов.

(Jdou si sednout k jednomu stolku před kavárnou.)
БЕРАНЖЕ: Потім не мушу ся чути винным, кідь ай вы...
ЖАН: Я єм цілком дашто інше, я не мам тілко часу, жебы єм го міг 

марнити лем так. Я знам, же вы ниґда не ходите начас. На-
роком єм прийшов пізніше, жебы-м на вас не мусів чекати.
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БЕРАНЖЕ: Мате правду, мате правду, але...
ЖАН: Не хочете ачей повісти, же сьте прийшли завчасу.
БЕРАНЖЕ: Мате правду... нич таке бы-м ани не міг твердити.
ЖАН: Но видите.
БЕРАНЖЕ: Што сі выпєте? 
ЖАН: А вам уж так завчасрана ся хоче пити?
БЕРАНЖЕ: Ага, яка є горючава, в горлі мі цалком пересхло...
ЖАН: Розумны люде говорять, же чім веце чоловік пє, тым ся му 

веце хоче пити...
БЕРАНЖЕ: Кебы тоты мудры люде знали нагнати на небо умелы 

хмары, не было бы так сухо, а я бы-м не мав такы сухоты...
ЖАН: (se dívá pozorně na Bérengera) Вам бы то, мій мілый Беранже, 

нияк не помогло, ваше горло не тужить по воді...
БЕРАНЖЕ: Што сьте тым хотіли повісти, мій мілый Жан?
ЖАН: Вы мі барз добрі розуміте. Я говорю о вашім высхнутім горлі... 

Чіста Сагара...
БЕРАНЖЕ: Тото ваше прировнаня ся мі видить...
ЖАН: (ho přeruší) Бідні вызерате, мій дорогый приятелю...
БЕРАНЖЕ: Бідні? Здає ся вам, же бідні вызерам?
ЖАН: Не єм сліпый. Шак вы ледва стоїте на ногах, зась сьте асі цілу 

ніч профламовали...
БЕРАНЖЕ: Кущічко ня болить голова...
ЖАН: Тягне з вас як з бочкы.
БЕРАНЖЕ: Правда, є мі по вчерашній акції кущік блювно...
ЖАН: А так є то з вами кажду неділю, і каждый день в тыжні.
БЕРАНЖЕ: То зась ні, каждый день не пю, праця на уряді мі то не 

доволює...
ЖАН: А де мате машлю? Напевно сьте ю стратили при тых вашых 

погулянках.
БЕРАНЖЕ: (si sáhne na krk) Ага, мате правду, не розумлю, де єм ю міг 

стратити!
ЖАН: (vytáhne kravatu z kapsy kabátu) Ту мате, возьте сі мою.
БЕРАНЖЕ: О, дякую, сьте барз ласкавый.
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ЖАН: (kým si Bérenger zaväzuje kravatu) Боже, а што то мате на го-
лові? (Bérenger si vojde prstami do vlasov.) Ту мате гребінь! 
(Z druhého vrecka vyberie hrebeň.) 

БЕРАНЖЕ: (vezme hrebeň) Дякую. (Ledabolo si prejde po vlasoch.)
ЖАН: А ани сьте ся не оголили. Ту ся на себе попозерайте, як вызе-

рате. (Z vnútorného vrecka kabáta vyberie malé zrkadielko, podá 
ho Bérengerovi, ten sa v ňom obzerá a pritom vyplazí jazyk.)

БЕРАНЖЕ: Язык мам цілый білый!
ЖАН: (si vezme späť zrkadielko, zastrčí si ho do vrecka) Бодай бы ні!.. 

(Vezme si od Bérengera aj hrebeň a tiež si ho zastrčí späť do 
vrecka.) Так собі нажыєте цірозу печункы!

БЕРАНЖЕ: (znepokojene) Не гварьте!
ЖАН: (k Bérengerovi, ktorý mu chce vrátiť aj kravatu) Машлю собі охаб-

те, я їх мам дость.
БЕРАНЖЕ: (s obdivom) Якый сьте старостливый чоловік!
ЖАН: (si ďalej skúmavo obzerá Bérengera) Облек мате покорченый, ка-

тастрофа, кошеля брудна, боканчі (Bérenger sa pokúša schovať 
si nohy pod stôl)... Боканчі не вычіщены... Яка запущеность! 
Де сьте ся так доконали?

БЕРАНЖЕ: Не знам.
ЖАН: Ужас, ужас, я ся ганьблю за то, же мам такого приятеля.
БЕРАНЖЕ: Не будьте на ня аж такый строгый...
ЖАН: З вами ся то інакше не дасть.
БЕРАНЖЕ: Слухайте, Жан, дашто вам повім. Чоловік ту в тім нашім 

місті може скапати од нуды: робота, котру роблю, ня не ба-
вить... Каждый божый день просіджу вісем годин в уряді, а 
за цілый рік лем три тыжні доволенкы. В суботу вечур уж 
єм фурт страшні устатый, также розуміте, кідь ся хочу дакус 
увольнити...

ЖАН: Дорогый приятелю, вшыткы працуєме, і я, гей, і я, як вшыткы, 
одпрацую своїх вісем годин в уряді, і я мам лем три тыж-
ні доволенкы, а попозерайте ся на мене... Треба мати силну 
волю, до біса!..

БЕРАНЖЕ: Не каждый є такый як вы, не каждый мать таку силну 
волю. Я, наприклад, так не можу, я ся не можу приспособи-
ти ку такому жывоту.
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ЖАН: Каждый ся мусить приспособити. Што сьте даякый надчоло-
вік?

БЕРАНЖЕ: Нич таке єм не гварив...
ЖАН: (ho přeruší) Я не єм о нич гіршый як вы. Можу, докінця, пові-

сти, же єм од вас овелё ліпшый. Надчоловік є чоловік, ко-
трый є способный сповнёвати свої повинності.

БЕРАНЖЕ: Якы повинності?
ЖАН: Но, повіджме... урядницькы повинності.
БЕРАНЖЕ: Ага, свої урядницькы повинності.
ЖАН: Но а де сьте то так цілу ніч фламовали? Правда, кідь сі на то 

памятате...
БЕРАНЖЕ: Ославлёвали сьме народенины Авґуста, нашого прияте-

ля Авґуста...
ЖАН: Нашого приятеля Авґуста? А мене нихто не кликав на народе-

нины нашого приятеля Авґуста... 
(V té chvíli je slyšet vzdálené, ale rychle se blížící supění a dusot běžící 

šelmy, jakož i dlouhé zatroubení.)
БЕРАНЖЕ: Не міг єм ся одказати... Не было бы то слушне...
ЖАН: Але я єм там не пішов!
БЕРАНЖЕ: Може зато, же вас там нихто не кликав!
СЕРВІРКА: (vyjde z kavárny) Добрый день, панове, што вам принесу?

(Hluk značně zesílil.)
ЖАН: (Bérengerovi, skoro křičí, aby ho bylo slyšet v rámusu, který Bérenger 

jako kdyby nevnímal) То є правда, же ня нихто не кликав. 
Нихто мі не проявив таку честь... Але вірьте мі, кебы ня 
ай позвали, ай так бы-м не пішов, зато же... (Hluk nesmírně 
zesílil) Што ся то робить? (Docela blízko je už slyšet zesilující 
se dusot cválajícího silného a těžkého zvířete, je slyšet, jak těžce 
oddychuje) Што то є, пробога!

СЕРВІРКА: Панебоже, што є то?
(Bérenger stále netečný, jako by nic neslyšel, odpovídá  

Janovi klidně ve věci pozvání. Pohybuje rty, ale není slyšet,  
co povídá. Jan vyskočí, porazí přitom židli, dívá se vlevo,  

ukazuje prstem, zatímco Bérenger sedí stále poněkud  
tupě a unaveně na židli.)
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ЖАН: Ага! Носорог! (Hluk, způsobený zvířetem, se vzdaluje se stejnou 
rychlostí, takže je možno slyšet následující slova. Celá scéna se 
musí odehrát rychle.) 

СЕРВІРКА: Ах, носорог!
(Všetci pozerajú vpravo a sledujú beh zvieraťa.)
ЖАН: Ага, як ся жене по ходнику, скоро порозбивав вітрины!
СЕРВІРКА: (si dá ruce na boky) Но тото!
ЛОҐІК: (přichází rychle na scénu zleva) Носорог! Там ага, на другій сто-

роні уліці ся жене носорог!
(Všecky tyto repliky, počínajíc Janovým výkřikem jsou  
skoro současné. Je slyšet výkřik nějaké ženy „Jú!“ Žena‘  
se objeví. Běží až doprostřed jeviště. Je to Hospodyňka  

s košíkem v ruce. Uprostřed jeviště košík upustí,‘ 
potraviny se vysypou, jedna láhev se rozbije, avšak  

žena nepustí kocoura, kterého drží pod druhou paží.)
ҐАЗДЫНЯ: Ох! Ёй!

(Starý pán, elegán, přicházející zleva hned  
za Hospodyní vejde dovnitř, zatímco Logik se přilepí  

na zeď vlevo od vchodu do krámu. Jan s Číšnicí, kteří stojí,  
a Bérenger, jenž dosud apaticky sedí, tvoří druhou skupinu.  

Současně bylo možno slyšet zleva zvolání „Ах“ a „Ёй“,  
jakož i kroky utíkajících lidí. Prach, rozvířený zvířetem,  

se šíří po jevišti.)
СЕРВІРКА: Носорог!
ҐАЗДЫНЯ: Ёй! (Volání „Ах“ a „Ёй“ z kulis jsou jako hluchá ozvěna jejího 

zvučného „Ей“. Hospodyňka, jež upustila košík s potravinami i 
lahví, nepustila však kocoura, kterého drží pod druhou paží.)

СТАРЫЙ ПАН: (se dívá stále doleva a sleduje očima běh zvířete, zatímco 
hluk, dusot, troubení atd. se zeslabuje, Bérenger odvrátí hlavu, je 
poněkud ospalý, nic neříká, jen se ušklíbne.) Но тото! (Kýchne.)

ЖАН: (také poněkud odvrátil hlavu, ale živě) Но тото! (Kýchne.)
ҐАЗДЫНЯ: (uprostřed jeviště, ale obrácena doleva, potraviny jsou rozházeny 

na zemi kolem ní) Но тото! (Kýchne.)
ЖАН: (Bérengerovi) Віділи сьте?

(Hluk vyvolaný nosorožcem a jeho troubení je už slyšet  
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ze značné dálky, ale lidé dosud sledují zvíře pohledem,  
všichni stojí až na Bérengera, který stále apaticky sedí.)

ВШЫТКЫ: (až na Bérengera) Но тото!
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Так ся мі видить, же то быв досправды носорог! 

Кілько пороху наробив! (Vytáhne si kapesník, vysmrká se.)
ҐАЗДЫНЯ: Боже премиленый! Як єм ся настрашила!
СТАРЫЙ ПАН: (přistoupí k Hospodyňce, aby jí sesbíral potraviny 

rozházené po zemi. Galantně ji pozdraví, smekne klobouk.) Дово-
лите, можу вам помочі позберати накуп?

ҐАЗДЫНЯ: (Starému pánovi) Дякую вам. Прошу вас, дайте собі калап 
на голову. Ох, боже, якый я мам страх!

ЛОҐІК: Страх є іраціоналный. Розум го мусить переконати.
СЕРВІРКА: Уж го не видно.
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce, ukazuje na Logika) Мій приятель лоґік.
ЖАН: (Bérengerovi) Што на то повісте?
СЕРВІРКА: Але знать бігати таке звіря!
ҐАЗДЫНЯ: (Logikovi) Тішить ня, пане.
ЖАН: (Číšnici) Што на то повісте?
ҐАЗДЫНЯ: Але свою мачку єм утримала. (Logikovi, zatímco Starý pán 

sbírá potraviny) Не потримали бы сьте мі ю дакус?
СЕРВІРКА: (Janovi) В жывоті єм дашто таке не віділа.
ЛОҐІК: (Hospodyňce, bere kocoura do náručí) Не пошкрябе ня?
ҐАЗДЫНЯ: (Logikovi) Та де, она є барз мила (Ostatním.) Божічку 

святый, моє вино, таке дороге, а є по нім!
ЖАН: (Bérengerovi) Но, што вы на то повісте!
СЕРВІРКА: Ах, дость было лініня. Мушу ся постарати о гостів. (Іde 

k hosťom.)
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) На што?
ЖАН: (Bérengerovi) На носорога, чоловіче, на носорога!
ЛОҐІК: (hladí kocoura v náručí) Киця, киця, киць-киць!
СЕРВІРКА: (Bérengerovi a Jеanovi) Што вам принесу?
БЕРАНЖЕ: (Číšnici) Дві анізовкы.
СЕРВІРКА: Дораз то буде, панове. (Jde ke dveřím do kavárny.)
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ҐАЗДЫНЯ: (sbírá potraviny a Starý pán jí pomáhá) Сьте барз ласкавый, 
пане.

СЕРВІРКА: Дві анізовкы! (Vejde do kavárny.)
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) То нич не є, милостива пані.
ЛОҐІК: (Starému pánovi a Hospodyňce, kteří sbírají potraviny) Укладайте 

їх сістематічно.
ЖАН: (Bérengerovi) Но, што на то повісте?
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi, neví co říci) Та... нич... Наробило то велё пороху.
ҐАЗДЫНЯ: ( obrátí se k Starému pánovi, jemuž se podařilo uložit všecko 

do košíku) Сьте барз ласкавый. Істинна французьска слуш-
ность!

ЖАН: (opět usedl a myslí na nosorožce) Ай так є то чудне!
СТАРЫЙ ПАН: (nazvedne klobouk, políbí Hospodyňce ruku) Єм барз 

радый, же єм ся міг з вами спознати!
ҐАЗДЫНЯ: (Logikovi) Дякую, пане, же сьте мі потримали мачку.

(Logik vrátí kocoura Hospodyňce, Číšnice se vrací s nápoji.)
СЕРВІРКА: Ту є ваша анізовка, панове.
ЖАН: (Bérengerovi) Сьте неполіпшителный!
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Міг бы-м вас дакус одпровадити?
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi, ukazuje na Číšnici, jež se vrací opět do kavárny) Она 

ся помылила. Я єм просив мінералку. (Jan pokrčí opovržlivě 
rameny.)

ҐАЗДЫНЯ: (Starému pánovi) Муж на ня чекать, мілый пане. Дякую. 
Даколи другый раз!

СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) З цілого серця ся надію, милостива 
пані!

ҐАЗДЫНЯ: (Starému pánovi) Я тыж! (S něžným pohledem odejde vlevo.)
БЕРАНЖЕ: Порох ся уж усадив.

(Jean znovu pokrčí rameny.) 
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi, dívaje se za Hospodyňkou) Є фантастічна!
ЖАН: (Bérengerovi) Носорог! Нияк мі то нейде до головы!

(Starý pán a Logik odcházejí pomalu doprava, až zmizí.  
Klidně rozprávějí.)
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СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi, když se naposled ohlédl směrem, kudy odešla 
Hospodyňka) Є чаровна, не мам правду?

ЛОҐІК: (Starému pánovi) Теперь вам высвітлю, што є то сілоґізм.
СТАРЫЙ ПАН: Ага, сілоґізм.
ЖАН: (Bérengerovi) То мі нияк нейде до головы. Дашто таке не є мож-

не. (Bérenger zívá.)
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Сілоґізм творять головный вырок, другоряд-

ный вырок і высновок.
СТАРЫЙ ПАН: Якый высновок?

(Logik a Starý pán odejdou.)
ЖАН: Ні, я ся з того не можу спамятати!
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) То на вас ай видно, же сьте ся іщі фурт не спамя-

тали. Гей, быв то носорог. Но і што? Обычайный носорог. Уж 
є далеко... далеко. Уж го ніт.

ЖАН: Но добрі, але де то хто відів, жебы носорог собі свободні бігав 
по місті? Не є вам то чудне? Таке дашто не є можне! (Bérenger 
zívá) Дайте собі холем руку на уста!..

БЕРАНЖЕ: (Zívá) Ясно, дашто таке бы ся не мало ставати. Є то не-
беcпечне. Якоська єм на то не помыслив. Але не бійте ся, 
нич нам не грозить.

ЖАН: Мали бы сьме протестовати. Нач маме маґістрат?
БЕРАНЖЕ: (zívne, pak si rychle položí ruku na ústa) Пардон... Може тот 

носорог втік зо зоопарку!
ЖАН: Вы асі спите постоячкы!
БЕРАНЖЕ: Але я сиджу.
ЖАН: То є єдно, ці постоячкы, ці посидячкы?!
БЕРАНЖЕ: Даякый розділ в тім є.
ЖАН: Але теперь ту о то не йде.
БЕРАНЖЕ: Але вы сьте повіли, же то є єдно, ці чоловік стоїть або 

сидить...
ЖАН: Недобрі сьте мі порозуміли. Кідь чоловік сниє, є то єдно, ці 

стоїть або сидить.
БЕРАНЖЕ: Так є то, тото вшытко ся мі сниє. Жывот є сон.
ЖАН: Кідь гварите, же носорог втік зо зоопарку – є то сон...
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БЕРАНЖЕ: Я єм гварив „може“.
ЖАН: (pokračuje) ... бо в нашім місті ниякый зоопарк не є од втоды, 

як мор выгубив вшыткы звірята... А то уж было барз давно...
БЕРАНЖЕ: (stejně lhostejně) Так потім утік з ціркусу.
ЖАН: З якого ціркусу?
БЕРАНЖЕ: Што я знам? З даякого кочовного ціркусу.
ЖАН: Шак вы барз добрі знате, же їм маґістрат заказав вступ до міс

та. Уж од нашого дітинства ту ниякый ціркус не быв.
БЕРАНЖЕ: (s námahou se brání zívání a nedaří se mu to) Може він ся од 

втоды скрывав в болотистых лісох даґде ту, в околіці міста...
ЖАН: (rozpřáhne ruce k nebi) Болотисты лісы! Ту в околіці! Сеґінят-

ко! Іщі сьте ся асі цілком не достали з болота алкоголовых 
выпарів.

БЕРАНЖЕ: (naivně) Мате правду... чую, як ся мі двигають зо жалудка...
ЖАН: А затемнюють вам мозоґ. Де сьте віділи в нашій околіці боло-

тисты лісы? Наша провінція є самый пісок і камінь, чіста 
пустиня.

БЕРАНЖЕ: (utrápeně a unaveně) Што я знам? Може ся сховав під дая
кый камінь, або сі зробив гніздо на даякім сухім конарю.

ЖАН: Кідь собі думате, же сьте жартовный, мылите ся. Єм пересвід-
ченый, же вы просто не знате серёзні дебатовати!

БЕРАНЖЕ: То лем днесь... то зато, же... (Ukáže neurčitým gestem na 
hlavu.)

ЖАН: (ho přeruší) Не люблю, кідь з мене дахто робить дурака!
БЕРАНЖЕ: (ruku na srdci) Тото бы-м собі ниґда не доволив...
ЖАН: (ho přeruší) Гей, дорогый Беранже, вы собі доволюєте...
БЕРАНЖЕ: Ні, ні, я собі дашто таке ниґда не доволю...
ЖАН: А я вам гварю – праві сьте сі то доволили...
БЕРАНЖЕ: Але сьте впертый, чоловіче!
ЖАН: А іщі ку вшыткому сьте ня назвали сомаром.
БЕРАНЖЕ: Дашто таке мі ани на мысель не прийшло...
ЖАН: Шак вы ани нияку мысель не мате...
БЕРАНЖЕ: Потім мі нич таке на мысель ани не могло прийти.
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ЖАН: Суть такы веці1, котры можуть прийти на мысель, ай кідь чо-
ловік нияку не мать.

БЕРАНЖЕ: То не є можне!
ЖАН: Чом то не є можне?
БЕРАНЖЕ: Зато же то не є можне!
ЖАН: Фурт ся хвалите з тым, же вшытко можете обяснити, обясний-

те мі, чом то не є можне?
БЕРАНЖЕ: Ниґда єм ся з ничим такым не хвалив...
ЖАН: Так потім чом выскакуєте? Чом ня уражате?
БЕРАНЖЕ: Я вас не уражам. Наопак. Сам добрі знате, як сі вас важу.
ЖАН: Кідь сі ня важите, чом мі одпоруєте, чом твердите, же то не є 

небезпечне, кідь по самім центрі міста бігать носорог.
БЕРАНЖЕ: Но добрі, суглашу. Не є то в порядку, же по місті собі 

побігує носорог.
ЖАН: Таке дашто бы не мало быти.
БЕРАНЖЕ: Суглашу. Не мало бы быти. (Zívne, bere sklenku) На ваше 

здравя!
(V té chvíli se vrací Logik a Starý pán zprava,  

hovoří a během řeči si sednou k jednomu stolku  
před kavárnou, dost daleko  

od Bérengera a Jana, dozadu a vpravo od nich.)
ЖАН: Охабте тот погарик. Не пийте! (Jan vypije značný doušek ze své 

anýzovky a zpola prázdnou sklenku postaví na stůl.) 
(Bérenger drží sklenku v ruce dál, aniž ji postaví  

a aniž se odváží napít se.)
БЕРАНЖЕ: Ачей то не охаблю маїтелёви2 кавярні. (Tváří se, jako by 

chtěl pít.)
ЖАН: Іщі раз вам гварю. Охабте тот погарик!
БЕРАНЖЕ: Добрі. (Chce postavit sklenku zas na stůl. A té chvíli jde kolem 

Daisy, mladá stenotypistka, blondýnka, projde jevištěm zprava do-
leva. Když Bérenger uvidí Daisy, prudce se zvedne, udělá neobrat-
ný pohyb, sklenka upadne a poleje Janovi kalhoty) Ах, Дейзі!

ЖАН: Давайте позор! Вы сьте але незґраба!

1 Вец (од словац. vec) – річ.

2 Маїтель (од словац. majiteľ) – властник, ґазда.
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БЕРАНЖЕ: То є Дейзі... Перебачте... (Jde se schovat, aby ho Daisy 
neviděla.) не хочу, жебы ня віділа... в такім ставі.

ЖАН: (Dívá se za Daisy, jež zmizela) Вы з нёй мате страх? Не вызерать, 
жебы была плана.

БЕРАНЖЕ: Тихо! Тихо! ( Bérenger se vrací opět k Jеanovi, když Daisy 
zmizela) Іщі раз перебачте, же єм...

ЖАН: Видите, што робить з чоловіком пиятика! Уж ся не контро-
луєте. Цалком сьте ся опустили. Сам собі копете гроб, мій 
дорогый приятелю.

БЕРАНЖЕ: Не єм аж такый любитель пиятикы, але кідь собі не 
выпю, нич ся мі не дарить. Як кебы єм ся дачого бояв, а пю 
зато, жебы єм ся перестав бояти.

ЖАН: Чого ся боїте?
БЕРАНЖЕ: Сам не знам. Єм устатый, уж довгы рокы ся чую устатый. 

Тяжко ся мі носить властне тіло, барз тяжко, не можу сі на 
себе звыкнути.

ЖАН: То є алкоголічна неврастенія, меланхолія пияка.
БЕРАНЖЕ: (pokračuje) А кідь кущічко выпю, стрясу ся того тяжкого 

бремена а уж ся спознавам, уж єм то я.
ЖАН: Є то глупотина, Беранже. Попозерайте ся на мене. Єм тяж-

кый як вы. А чую ся легко-легко, пречудесні легко. (Mává 
rukama, jako by chtěl létat) 

(Starý pán a Logik, kteří znovu přišli na jeviště,  
udělali na jevišti několik kroků, hovoříce. Právě  
v tom okamžiku jdou kolem Jеana a Bérengera.)
(Jеan zasáhne silně jednou rukou Starého pána,  

ten se zapotácí a vrazí do Logika.)
ЛОҐІК: (pokračuje v hovoru) Приклад сілоґізму... (v tom okamžiku na něj 

upadne Starý pán) Ооо!
СТАРЫЙ ПАН: (Jеanovi) Давайте позор! (Logikovi) Перебачте!
ЖАН: (Starému pánovi) Перебачте!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Нич ся не стало!
СТАРЫЙ ПАН: (Jеanovi) Нич ся не стало!

(Starý pán a Logik si jdou sednout k jinému stolku poněkud vpravo  
a vzadu za Bérengerem a Jеanem.)
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БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Вы але мате силу!
ЖАН: Гей, мам силу. А мам силу зато, же, за перше, єм силный, за 

друге, мам душевну силу, а за третє, мам таку силу зато, же 
не єм пяный. А вашым бременом, котре вас так тяжить і ні-
чіть, є алкогол.

ЛОҐІК: (Starému pánovi) Ту мате приклад сілоґізму. Мачка мать шти-
ри лабы. Ізідор а Фріко мають по штири лабы. Значить, Ізі-
дор а Фріко сути мачкы.

СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Мій пес тыж мать штири лабы.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Потім є то мачка.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) А я уж скоро не мам силу жыти. А не знам, ці єй 

хочу мати.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi po delší úvaze) Также з погляду лоґікы мій 

пес бы мав быти мачка.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Лоґічно – гей. Але і опак є правда.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Самота ня тяжить. А люде тыж.
ЖАН: (Bérengerovi) Сам собі протиречіте. Што вас тяжить – самота 

або сполочность? Поважуєте ся за мыслителя, а хыбать вам 
обычайна лоґіка.

СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Лоґіка є красна вец!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Але не треба єй знеужывати.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Жывот є дашто ненормалне.
ЖАН: (Bérengerovi) Праві наопак! Нич не є нормалніше як жывот. 

Доказом того є, же вшыткы жыєме.
БЕРАНЖЕ: Мертвых є вецей як жывых.
ЖАН: Мертвы не екзістують. Така є правда. Ха-ха! (Hlasitě se směje.)
БЕРАНЖЕ: Даколи сам собі давам вопрос: екзістую я або ні?
ЖАН: (Bérengerovi) Дорогый мій, вы не екзістуєте, зато же не думате. 

Зачнийте думати а будете екзістовати.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) А ту мате іщі єден сілоґізм. Вшыткы мач-

кы суть смертны. Сократ быв смертный. Значить, Сократ є 
мачка.

СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) І він мать штири лабы. А мате правду. Мам 
мачку, котра ся зове Сократ.
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ЛОҐІК: Но видите...
ЖАН: (Bérengerovi) Жывот є бой, а лем збабілы люде не хочуть 

боёвати.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Што мам робити, я мам голы рукы.
ЖАН: Озбройте ся, мій мілый, озбройте ся.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) То значить, же Сократ быв мачка!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Праві тото нам теперь доказала лоґіка.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Гей, лоґіка є многогранна вец.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Але де я возьму збрані?
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Лоґіка не мать граніці.
ЖАН: (Bérengerovi) В собі самім. Выробте сі їх силов волі. Мусите 

тримати крок з добов.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Дораз вам то укажу...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Як то, тримати крок з добов?
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Кідь тым мачкам возьму дві лабы, кілько лаб 

зістане каждій з них?
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Є то барз компліковане.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Є то барз компліковане.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Та де, є то барз просте.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Може про вас є то просте, але не про мене.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Може про вас є то просте, але не про мене.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Порушайте дакус своїм мозґом. Снажте ся 

мыслити.
ЖАН: (Bérengerovi) Порушайте дакус своїм мозґом. Снажте ся хотіти.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Не розумлю.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Кідь мам правду повісти – нич не розумлю.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Вшытко вам треба высвітлёвати, як малій 

дітині.
ЖАН: (Bérengerovi) Вшытко вам треба высвітлёвати, як малій дітині.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Або, почекайте... Може ту быти дакілько 

рішінь. (Počítá na papíře, který vytáhne z kapsy.)
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Гварьте...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Што мам робити? Гварьте...
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ЛОҐІК: (Starému pánovi) Слухам вас...
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Перша можность: Єдна мачка може мати 

штири ногы, друга дві...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Слухам вас...
ЖАН: (Bérengerovi) Намісто того, же будете тратити пінязі на алко-

гол, чом сі радше не купите листок до театру? Знате, напри-
клад, аванґардный театер? Віділи сьте Ёнесковы пєсы? 

БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Жаль, не відів єм. Але дашто єм о них чув.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) А што далшы рішіня?
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Можеме ту мати ай єдну мачку з пятёма 

ногами...
ЖАН: (Bérengerovi) Праві теперь єдну з них грають. Чом то не выужы-

єте?
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) ... а другу мачку з єднов ногов. Але будуть 

то потім іщі мачкы?
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Мате правду. Мушу ся змінити. Од теперь уж 

буду іти з духом добы.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Кідь двом мачкам возьмеме з вісем лаб 

дві... можеме з того мати єдну мачку з шестёма лабами...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) То вам обіцям.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) ... а другу мачку цалком без лаб...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Вырішив єм, же уж не буду пити а буду ся ста-

рати о своёго духа. Уж теперь ся чую ліпше. Уж ся мі ай в 
голові прояснило.

ЛОҐІК: (Starému pánovi) В такім припаді бы сьме ту мали єдну пріві-
леґовану.

СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) А єдну декласовану, позбавлену вшыткых 
лаб.

ЖАН: (Bérengerovi) Но так видите!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) То бы не было справодливе, а зато бы то не 

было ани лоґічне.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Тото не є лоґічне?
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Такой днесь пообіді піду до містського музея.  

А на вечур собі куплю два листкы до театру. Підете зо мнов?
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ЛОҐІК: (Starému pánovi) Бо справодливость – то є лоґіка.
ЖАН: (Bérengerovi) Лем ся снажте, жебы вам то што найдовше вытри-

мало.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Розумлю. Справодливость...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) А не ішли бы сьте зо мнов пообіді до музея?
ЖАН: (Bérengerovi) Пообіді не можу – одпочівам. Є то звык.
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Справодливость є тыж еден зо знаків ло-

ґікы.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Но а до театру зо мнов не підете?
ЖАН: (Bérengerovi) Ні, днесь вечур ні. Вечур іду з камаратами до 

корчмы.
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Вы зачінате мати ясну мысель.
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) До корчмы?
СТАРЫЙ ПАН: (Logikovi) Гей, мачка цалком без лаб... не могла бы 

бігати і ловити мышы...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Дорогый мій приятелю, теперь вы мі давате 

злый приклад! Шак вы там будете пити!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Вы уж робите в лоґікі покрокы.

(Znovu počujeme, ako sa veľmi rýchlo blížia zvuky  
prudkého cvalu a trúbenia, rýchly dupot kopýt nosorožca,  

jeho hlučné dychčanie, no tentoraz v opačnom smere,  
z úzadia javiska smerom dopredu,  
stále na ľavej strane, za kulisami.)

ЖАН: (zuřivě Bérengerovi) Дорогый мій приятелю, кідь іду раз або два 
разы до корчмы, то іщі не є звык. З вами то не мать нич спо-
лочне. Бо вы... вы... вы а я – то не є то саме.

БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Чом то не є то саме?
ЖАН: (křičí, aby přehlušil rámus) Зато, же я, я не єм пияк!
ЛОҐІК: (Starému pánovi) Іщі і без лаб мачка мусить лапати мышы. То 

мать дане од природы.
БЕРАНЖЕ: (hlasitě křičí) Тадь я не гварю, же сьте пияк! Але в такім 

припаді, чом бы єм я мав быти векшый пияк, як сьте вы?
СТАРЫЙ ПАН: (křičí na Logika) Што мать мачка дане од природы?
ЖАН: (křičí na Bérengera) Бо на розділ од вас я знам міру.
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ЛОҐІК: (Starému pánovi - ruce u uší jako kornout) Што сьте гварили?
(Rámus téměř přehlušuje slova všech čtyř osob.)

БЕРАНЖЕ: (dlani u uší ve tvaru kornoutu Janovi) Што вы на розділ од 
мене? Што сьте гварили?

ЖАН: (řve) Гварю, же...
СТАРЫЙ ПАН: (řve) Гварю, же...
ЖАН: (Uvědomí si hluk, který je už velmi blízko) Што ся то робить?
ЛОҐІК: Што ся то робить?
ЖАН: (povstane, převrhne přitom židli, dívá se ke kulise vlevo, odkud 

přichází rámus vyvolaný nosorožcem, jenž běží nyní opačným 
směrem) Ооо, носорог!

ЛОҐІК: (vstane, převrhne židli) Ооо, носорог!
СТАРЫЙ ПАН: (vstane, převrhne židli) Ооо, носорог! 
БЕРАНЖЕ: (stále sedl, ale tentokrát je živější) Ооо, носорог! Теперь бі-

жить назад!
СЕРВІРКА: (vyjde, v ruce tác se sklenkami) Што є то? Ах, носорог! 

(Upustí tác, sklenice se rozbijí.)
ЛОҐІК: Ага, там (ukáže na druhú stranu ulice) як танк ся жене носорог.
ЖАН: Жене ся прямо до переду, коло вітрін.
ДЕЙЗІ: (přijde zleva) Ах, носорог!
БЕРАНЖЕ: (pozoruje Daisy) Ах, Дейзі!

(Je slyšet rychlé kroky lidí, kteří prchají, výkřiky jé, jú,  
jako před chvílí.)

СЕРВІРКА: Но тото!
(Bérenger se snaží schovat, aby ho Daisy neviděla.  
Starý pán, Logik, jdou doprostřed jeviště a říkají.)

ВШЫТКЫ: Но тото!
ЖАН і БЕРАНЖЕ. Но тото!

(Je slyšet pronikavé mňoukání, pak srdcervoucí výkřik ženy.)
ВШЫТКЫ: Ооооо!

(Takřka v témže okamžiku a zatímco se hluk rychle vzdaluje,  
objeví se Hospodyňka, jež tu byla před chvílí, bez košíku,  

ale v náručí drží mrtvého, zakrváceného kocoura.)
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ҐАЗДЫНЯ: (naříká) Роспучів мі мачку, роспучів мі мою мачочку!
СЕРВІРКА: Роспучів їй мачку!

(Starý pán, Daisy, Logik obklopí Hospodyňku.)
ВШЫТКЫ:  Таке нещастя, бідне звірятко!
СТАРЫЙ ПАН: Бідне звірятко!
ДЕЙЗІ і СЕРВІРКА: Бідне звірятко!

(Také Bérenger a Jan jdou rychle k Hospodyňce,  
která neustále naříká s mrtvým kocourem v náručí.)

СЕРВІРКА: (jde ke kavárně, aby sesbírala střepy a postavila převržené židle, 
přitom se neustále ohlíží k Hospodyňce) Бідне звірятко!

БЕРАНЖЕ: (Hospodyňce) Не плачте, пані, пукне нам з того сердце!
ДЕЙЗІ: Пане Беранже... Вы сьте были ту? Віділи сьте?
БЕРАНЖЕ: (Daisy) Добрый день, слечно3 Дейзі, перебачте, але не стиг 

єм ся оголити...
ҐАЗДЫНЯ: (naříká a chová mrtvého kocoura v náručí) Бідна моя Міца, 

бідна Міца!
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Быв бы-м радше, кебы сьме ся стрітли 

в іншій сітуації.
ЛОҐІК: (Hospodyňce) Што ся дасть робити, пані, вшыткы мачкы суть 

смертны. З тым ся треба змірити.
ҐАЗДЫНЯ: (naříká) Моя Міца, моя Міца, моя Міца!
СТАРЫЙ ПАН: (podpírá Hospodyňku, vede ji ke stolku před kavárnou, 

ostatní jdou za nimi) Упокойте ся, дорога пані. Ту собі сядьте.
ЖАН: (Starému pánovi) Но што вы на то повісте?
ДЕЙЗІ: (Logikovi) Но што вы на то повісте?
ЛОҐІК: (Číšnici, jež opět přišla, zatímco ostatní usazují uplakanou 

Hospodyňku, jež kolébá stále v náručí mrtvého kocoura) Но што 
вы на то повісте?

ЖАН: (Číšnici) Принесьте їй погар воды.
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Сядьте собі, дорога пані.
ЖАН: Бідна жена!
ЛОҐІК: Бідне звіря!

3 Слечна (од словац. slečna) – молода пані, паніка.
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БЕРАНЖЕ: (Číšnici) Принесьте їй радше коняк.
СЕРВІРКА: ( vejde do kavárny se slovy) Єден коняк!
ҐАЗДЫНЯ: (vzlyká) Не треба, не хочу!
СТАРЫЙ ПАН: Перед хвилёв біжав коло кавярні.
ЖАН: (Starému pánovi) То не быв тот самый.
СТАРЫЙ ПАН: (Jеanovi) Хто знать...
ДЕЙЗІ: Але ні, быв то тот самый. Перегнав ся тады уж другый раз.
ЖАН: Ні, не быв то тот самый. Тот, котрый ся тады перегнав перед 

тым, мав на носі два рогы, быв то азійскый носорог. Тот 
другый мав лем єден рог а быв то носорог африканьскый...

(Сервірка přináší sklenku koňaku a nese ji Hospodyňce.)
СТАРЫЙ ПАН: Ту мате коняк, тот вам поможе.
ҐАЗДЫНЯ: (v slzách) Ні-і...
БЕРАНЖЕ: (Jеanovi, najednou rozčíleně) Не гварьте глупотины!.. Як 

сьте стигли збачіти ёго рогы. Так тады перелетів, же ёго са-
мого было тяжко розознати... Як сьте му стигли спочітати 
рогы!

ДЕЙЗІ: (Hospodyňce) Выпийте, пані, полегшать вам.
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Холем капочку, мила пані! Не бійте ся...

(Сервірка přistrčila sklenku k ústům Hospodyňky,  
ta se tváří, že nechce, ale napije se.)

СЕРВІРКА: Но видите!
ДЕЙЗІ: Но видите!
ЖАН: (Bérengerovi) Я мам голову чісту, не як дахто, і почітам быстро.
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Но як? Ліпше?
БЕРАНЖЕ: Глупство! Глупство!
ҐАЗДЫНЯ: (když se napila) Моє мачатко! (Vzlyká a chová svého kocoura.)
ЖАН: (Bérengerovi) Вы собі доволюєте твердити, же я гварю глупо-

тины?
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Упокойте ся!
ЖАН: (Bérengerovi) Я ниґда не гварю глупотины!
СТАРЫЙ ПАН: (Hospodyňce) Берте то філозофськы.
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БЕРАНЖЕ: (Jеanovi) Сьте обычайный надуманець, пане! Тварите ся 
як ученець, а не знате таку баналну вец, же єден рог на носі 
мать азійскый носорог, а не африканьскый, тот їх ма два...
(Ostatní opustí Hospodyňku a obstoupí Jana a Bérengera,  

kteří se velmi vzrušeně dohadují.)
ЖАН: Мылите ся, пане, є то праві наопак, вы Азіате нещастный.
СЕРВІРКА: Они ся іщі побють!
БЕРАНЖЕ: Я не єм ниякый Азіат. То сі выпрошу. А наконець, Аазіа-

ты суть такы самы люде, як і вшыткы остатны...
ДЕЙЗІ: Азіаты суть люде як я або вы...
СТАРЫЙ ПАН: Слухайте, а котрый з тых носорогів мать на носі єден 

рог?
(Během této hádky naříká Hospodyňka dál.) 

ҐАЗДЫНЯ: Была така ніжна, была як мы.
ЖАН: Они суть жовты!

(Logik, jenž stojí stranou mezi Hospodyňkou a skupinkou kolem  
Jana a Bérengera, sleduje pozorně spor, aniž se ho zúčastní.)

ЖАН: Збогом, панове! (Bérengerovi) А мы двоє ся уж веце не познаме.
ДЕЙЗІ: Стачіло, пане Беранже, стачіло, пане Жане...
СТАРЫЙ ПАН: Я мав камаратів Азіатів. Правда, може то не были 

справдушны Азіаты...
ҐАЗДЫНЯ: (naříká dál) А яка была чістотна!
СТАРЫЙ ПАН: Азіаты суть і білы, і чорны, і сині, і цалком такы як мы.
ЖАН: (Bérengerovi) Пияку! (Všichni se na něj dívají s ohromením.)
БЕРАНЖЕ: (směrem k Jеanovi) Што сі то доволюєте!
ВШЫТКЫ: (směrem k Jеanovi) Оооо!
ҐАЗДЫНЯ: (naříká) А яка была мудра, лен не знала гварити.
ДЕЙЗІ: (Bérengerovi) Не мали сьте го так назлостити.
БЕРАНЖЕ: (Daisy) Я за то не можу.
СЕРВІРКА: Поглядам даяку шкатулку про тото бідне звірятко.
СТАРЫЙ ПАН: (Bérengerovi) Думам, же вы мате правду. Азійскый 

носорог мать два рогы а африканьскый – єден...
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ДЕЙЗІ: (Bérengerovi) Обидва сьте не мали правду.
СЕРВІРКА: (Hospodyňce) Подьте, пані, даме єй до шкатулкы.
ҐАЗДЫНЯ: (zoufale vzdychá) Ниґда! За нич на світі!
ДЕЙЗІ: (se obrátí k Hospodyňce) Пані, будьте розумна!

(Daisy a Číšnice táhnou Hospodyňku s mrtvým  
kocourem do kavárny.)

СТАРЫЙ ПАН: (Daisy a Číšnici) Мам іти з вами?
ДЕЙЗІ: (Starému pánovi) Ні, не мусите.

(Daisy a Číšnice vejdou do kavárny s Hospodyňkou uprostřed.)
БЕРАНЖЕ: (stranou) Дейзі мала правду, не мав єм ся з ним гадати. 

Він не любить, кідь му дахто одпорує. Але інакше мать тот 
чоловік золоте серце.

СТАРЫЙ ПАН: А што кідь тот першый мать єден рог а тот другый 
два? 

БЕРАНЖЕ: (stranou) Шкода, же єм завчасу не уступив. Але чом є 
такый перекорный? Не хотів єм го назлостити. (Ostatním) 
Фурт хоче вшыткых огромити своёв ученостёв. Ниґда сі не 
признать, же ся може ай мылити.

СТАРЫЙ ПАН: (Bérengerovi) А вы то можете доказати?
(vracia sa Čašníčka.)

БЕРАНЖЕ: (Starému pánovi) На што мыслите?
СТАРЫЙ ПАН: (Bérengerovi) На то, што сьте перед хвилёв твердили 

а за што сьте ся так неприємні погадали зо своїм приятелём. 
Одкы знате, же єден з носорогів мать два рогы а другый 
єден?

БЕРАНЖЕ: Передовшыткым не знаме, ці сьме віділи двох розлиш-
ных носорогів. Я собі думам, же то быв єден а тот самый.

СЕРВІРКА: Повіджме, же то были два розлишны носорогы. Котрый 
є єднорогый, азійскый?

СТАРЫЙ ПАН: Я собі думам, же двойрогый є носорог африкань-
скый.

ЛОҐІК: (preruší svoje rezervované mlčanie) Перебачте мі, же ся озывам. 
Не в тім є ядро проблему. Довольте, жебы єм ся вам перед-
ставив...
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СТАРЫЙ ПАН: (představuje logika Bérengerovi) Мій приятель лоґік!
БЕРАНЖЕ: Тішить ня.
ЛОҐІК: (pokračuje) Єм професіоналный лоґік. Ту є моя особна леґіті-

мація. (Ukazuje svou legitimaci.)
БЕРАНЖЕ: Є то про мене велика честь.
СЕРВІРКА: Могли бы сьте нам повісти, пан лоґік, ці африканьскый 

носорог є єднорогый? 
СТАРЫЙ ПАН: Або двойрогый...
СЕРВІРКА: А ці є азійскый носорог двойрогый.
СТАРЫЙ ПАН: Або єднорогый?
ЛОҐІК: Проблем є в тім, же сьте несправні формуловали вопрос. То 

сі мусиме уяснити.
СТАРЫЙ ПАН: Слухаме вас, пане.
ЛОҐІК: Могли сьте двараз відіти того самого носорога з єдным ро-

гом...
СТАРЫЙ ПАН: (opakuje, aby lépe porozuměl) ... того самого носорога 

з єдным рогом...
ЛОҐІК: Але так само сьте могли відіти того самого носорога з двома 

рогами.
СТАРЫЙ ПАН: ... того самого носорога з двома рогами...
ЛОҐІК: Окрім того, могли сьте відіти першого носорога з єдным ро-

гом, а затым другого – тыж з єдным рогом, або єдного носо-
рога з двома рогами, а потім другого носорога, тыж з двома 
рогами...

СТАРЫЙ ПАН: Пресні так...
ЛОҐІК: А теперь: ці сьте віділи...
СЕРВІРКА: Ці сьме віділи...
СТАРЫЙ ПАН: Гей, ці сьме віділи...
ЛОҐІК: Ці сьме першый раз віділи носорога з двома рогами...
СТАРЫЙ ПАН: ... з двома рогами...
ЛОҐІК: ... другый раз з єдным рогом...
СТАРЫЙ ПАН: ... з єдным рогом... 
ЛОҐІК: ... ани тото бы нас не привело ку єднозначній одповіді.
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СЕРВІРКА: Чом? Не розумлю.
ЛОҐІК: А зато, же першый носорог міг меджі тым єден ріг стратити, 

а потім тот носорог, котрый перелетів теперь, є тот самый 
носорог.

БЕРАНЖЕ: Розумлю, але...
СТАРЫЙ ПАН: (přeruší Bérengera) Не перебивайте го.
ЛОҐІК: А тыж є можне, же двоє двойрогых носорогів сі зламали по 

єднім розі.
СТАРЫЙ ПАН: Є то можне.
СЕРВІРКА: Гей, є то можне. Чом бы і ні!
БЕРАНЖЕ: Але преці лем...
СТАРЫЙ ПАН: Не перебивайте го.
ЛОҐІК: Але кебы сьте могли доказати, же першый раз сьте віділи но-

сорога з єдным рогом, ці уж азійского, або африканьского...
СТАРЫЙ ПАН: Азійского, або африканьского...
ЛОҐІК: ... другый раз з двома рогами...
СТАРЫЙ ПАН: ... з двома рогами...
ЛОҐІК: ...незалежно на тім, ці африканьского або азійского... 
СТАРЫЙ ПАН: ... африканьского або азійского...
ЛОҐІК: (pokračuje v důkazu) Пак бы сьме могли прийти ку выснов-

ку, же ту маме двох розлишных носорогів, зато же є мало 
правдоподобне, жебы за пару мінут міг носорогові нарости 
другый ріг...

СТАРЫЙ ПАН: Є то мало правдоподобне.
ЛОҐІК: (okouzlen svým rozumováním) ... потім азійскый або афри-

каньскый носорог...
СТАРЫЙ ПАН: ... азійскый або африканьскый...
ЛОҐІК: ... бы ся міг стати африканьскым або азійскым носорогом...
СТАРЫЙ ПАН: ... африканьскым або азійскым носорогом...
ЛОҐІК: ... а дашто таке законы лоґікы не можуть припустити, бо єдна 

і та сама бытость ся не може народити єдночасні на двох 
місцях.

СТАРЫЙ ПАН: Або поступні...



182

ЛОҐІК: (Starému pánovi) А тото є тот доказ.
БЕРАНЖЕ: (Logikovi) Є мі то ясне, але не рішить то проблем.
ЛОҐІК: (Bérengerovi se zasvěceným úsměvem) Правдаже, мілый пане, 

але лем такто може быти проблем справні формулованый.
СТАРЫЙ ПАН: Є то абсолутні лоґічне... (V té chvíli vyjde z kavárny 

Hospodyňka v hlubokém smutku s krabicí v ruce a za ní jde Daisy 
a Číšnice jako na pohřeb. Průvod se ubírá k východu vpravo.) ... 
але не можеме допустити, жебы носорогы з єдным або з 
двома рогами, азійскы або африканьскы нам пучіли мачкы.

ЛОҐІК: (nadzvedne klobouk) Збогом, панове! (Obrátí se a odejde vlevo, 
následován Starým pánem.)

БЕРАНЖЕ: Нач єм ся з ним гадав! (Číšnici) Принесьте мі коняк! Ве-
ликый! 

СЕРВІРКА: Гнедь то буде! (Jde pro koňak do kavárny.)
БЕРАНЖЕ: (sám) Не мав єм ся назлостити, не мав єм ся назлости-

ти! (Číšnice nese velkou sklenku koňaku) Є мі барз тяжко коло 
серця, не можу днесь іти до музея. О свій духовный рост ся 
постарам пізніше. (Vezme sklenku a napije se) 

ДРУГА ДІЯ

ПЕРШЫЙ ОБРАЗ

Kancelář soukromého podniku, například velkého nakladatelství právnické 
literatury. V pozadí uprostřed velké dvoukřídlové dveře, nad nimiž je nápis: 
Ředitel. Vlevo vzadu, vedle dveří ředitelových, malý stolek Daisin s psacím 
strojem. U zdi vlevo mezi malým stolkem Daisiným a dveřmi na schodiště 
jiný stůl s prezenčními listinami, kam se úředníci při příchodu do kanceláře 
podpisuji. Dále vlevo, stále v prvním plánu, dveře na schodiště. Je vidět po-
slední stupně schodiště, konec zábradlí, malé odpočívadlo. V prvním plánu 
stůl s dvěma židlemi. Na stole: tiskárenské korektury, kalamář, pera; u tohoto 
stolu pracuje Botard a Bérenger. Bérenger si sedne na levou židli, Botard na 
pravou. U zdi napravo jiný stůl, větší, čtvercovitý, také plný papírů, korektur 
atd. U tohoto stolu jsou proti sobě rovněž dvě židle (lepší,„důležitější“) Je 
to stůl Dudardův a pana Буячкова. Dudard usedne na židli u zdi, takže 
má všechny úředníky proti sobě. Vykonává funkci zástupce ředitele. Mezi 
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zadními dveřmi a pravou stěnou je okno. V případě, že jeviště má spodní 
orchestřiště, bylo by dobře dát do popředí přímo proti divákům okenní rám. 
V pravém rohu vzadu je věšák, kde visí šedé pláště a stará saka. Věšák může 
být eventuálně umístěn také v popředí scény, těsně u pravé stěny. Kolem 
stěn jsou regály s knihami a zaprášenými lejstry. V pozadí vlevo, nad regály, 
jsou nápisy: Právnická literatura, Zákoníky. Na pravé stěně, která může být 
mírně zešikmená, jsou nápisy: Úřední listy, Daňové předpisy. Hodiny nade 
dveřmi ředitele ukazují 9 hodin 3 minuty. 

Když se zvedne opona, stoji Dudard u své židle, pravým profilem ob-
rácen do hlediště. Na opačné straně kanceláře stojí Botard, levým profilem 
obrácen do hlediště mezi nimi, rovněž u stolku, tváří k publiku ředitel; vedle 
něho po levici, poněkud vzadu stojí Daisy, v rukou několik listů strojopisu. 
Na stole, kolem kterého Všichni stojí, jsou na haldách tiskových korektur ro-
zevřeny velké noviny. Když se zvedne opona, zůstávají osoby několik vteřin 
nehnutě stát v pozici, v jaké bude řečena první replika. Má to tvořit jakýsi 
živý obraz. Stejně jako tomu bylo na počátku prvního dějství. 

Ředitel, asi padesátiletý, pečlivě oblečený; modrý oblek, stužka Čestné 
legie, připínací škrobený límec, černá kravata, hustý hnědý knír. Jmenuje se 
pan Мотылик. Dudard, pětatřicetiletý. Šedý oblek, má černé klotové chrá-
niče na rukávech, aby ušetřil kabát. Může nosit brýle. Je dost velký a je to 
úředník budoucnosti. Kdyby ředitel byl povšýen, Dudard by šel na jeho mís-
to. Botard ho nemá rád. 

Botard, učitel ve výslužbě, sebevědomého vzezření, malý bílý knírek; je 
mu asi šedesát, ale je čiperný. („Ví všechno, rozumí všemu“) Na hlavě nosí 
baskický baret, oblečen v dlouhý šedý pracovní plašť, má také klotové chrá-
niče; na dosti silném nose okuláry tužku za uchem. 

Daisy, mladá blondýnka. 
Později paní Буячкова, tlustá žena mezi čtyřiceti a padesáti, uplakaná 

a udýchaná. 
Při zvednutí opony stojí tedy všechny osoby nehnutě kolem stolu vpra-

vo; ředitel ukazuje ukazováčkem pravé ruky na noviny. Dudard natahuje 
ruku směrem k Botardovi, jako by mu říkal: „Vidíte přece!“ Botard s ru-
kama v kapsách svého pláště, nedůvěřivý úsměv na rtech, jako by říkal.  
„Na mne si nepřijdete.“ Daisy s listy strojopisu v ruce upírá pohled na  
Dudarda. Po několika vteřinách Botard zaútočí. 

БОТАР: Байкы, байкы, обычайны байкы!
ДЕЙЗІ: На властны очі єм го віділа!
ДУДАР: І в новинках о тім пишуть. Є то ясне. Як тому можете не 

вірити?!
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БОТАР: (S výrazem hlubokého opovržení) Пф-ф!
ДУДАР: Прочітайте, пан директор, што пишуть в новинках.
ПАН МОТЫЛИК: „Вчера, в неділю, в нашім місті на Церковнім на-

місті4 грубоскуре звіря роспучіло мачку.“ То є вшытко. Ни-
якы далшы подробности.

БОТАР: Пф-ф!
ДУДАР: І так є вшытко ясне.
БОТАР: Як можете вірити новинарём? Вшыткы новинарі циґанять. 

Я вірю лем тому, што віджу на властны очі. Я єм бывалый 
учітель, люблю точность, ясность і жебы вшытко было на-
учно доказане.

ДЕЙЗІ: Я собі думам, пан Ботар, же є то абсолутні точна справа.
БОТАР: Тото ту вы называте точностёв? Так! О якім грубоскурім зві-

ряті ся ту гварить. Што автор справы о роспученых мачках 
розумить під словом „грубоскурый“? Што він розумить під 
словом „мачка “?

ДУДАР: Вшыткы знають, што то є мачка.
БОТАР: Але преці лем, є то мачка або коцур? Яку має барву? Якой є 

расы? При тому, я не єм расіста, доконця єм проти расізму.
ПАН МОТЫЛИК: Довольте, пан Ботар, што то мать сполочне с ра-

сізмом?
БОТАР: Прошу, перебачте мі, пан діректор, але не можете преці по-

перти, же расізм є єден з найвекшых блудів нашого стороча.
ДУДАР: Ясно, же мы з тым вшыткым сугласиме, але ту преці не йде...
БОТАР: То бы-м не повів.
ПАН МОТЫЛИК: Але ту не йде о расізм.
БОТАР: Мусиме выужыти кажду можность на ёго одсуджіня.
ДЕЙЗІ: Ту не суть ниякы расісты. Мы ся ту бавиме о мачкі, котру 

роспучіло грубоскуре звіря – в данім припаді носорог.
БОТАР: Дакотры люде мають барз богату фантазію. Може то мыш 

роспучіла блыху. А теперь з мышы роблять слона.
ПАН МОТЫЛИК: (Dudardovi) Выяснийме собі, як то было. Вы сьте 

4 Намістя (од словац. námestie) – площадь, площа, пяц, плац.
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на властны очі віділи носорога, котрый ся спокійно проход-
жав по уліці?

ДЕЙЗІ: Він ся не проходжав, він біжав.
ДУДАР: Я особні єм го не відів, але важены люде...
БОТАР: (ho přeruší) Мы барз добрі знаме, же то вшытко суть лем 

обычайны лябды. Як вы можете дачому такому вірити, вы, 
котрый мате діплом доктора прав! Є то смішне! Ха-ха-ха!

ДЕЙЗІ: Але я єм го віділа. Присягам на што хочете, же єм го віділа.
БОТАР: Не ганьбите ся? Я собі думав, же сьте серьёзне дівча.
ДЕЙЗІ: Я не мам галуцінації, пан Ботар. Не была єм сама, доокола 

были люде і тыж го віділи.
БОТАР: Перебачте, не хотів єм вас уразити. Але знали бы сьте пові-

сти, што є то носорог?
ДЕЙЗІ: Є то... є то велике а гнусне, брыдке звіря.
БОТАР: Носорог, дорога слечно, то є...
ПАН МОТЫЛИК: Ачей нам ту не хочете чітати лекцію о носорогові? 

Не сьме в школі.
БОТАР: Шкода.

(Při posledních replikách je vidět Bérengera, jak obezřetně  
vystupuje po posledních schodech, opatrně otvírá  

dveře kanceláře, na kterých při pootevření  
je vidět cedule s nápisem: Právnické nakladatelství.)

ПАН МОТЫЛИК: (Daisy) Кончме дебату. Уж є по девятій годині. 
Слечно Дейзі, принесьте мі презенчну книгу.

(Daisy jde k malému stolku vlevo, kde je prezenční  
listina v okamžiku, kdy vstupuje Bérenger.)

БЕРАНЖЕ: (Daisy, zatím co ostatní diskutují) Добрый день, слечно 
Дейзі. Не запізнив єм? (panu Мотыликовi) Добрый день, 
пане діректоре! (Bérenger se právě ubíral za zády svého šefa a 
ostatních tří osob k věšáku; oblékne si tam svůj pracovní plášť nebo 
své obnošené sako; teď je u věšáku, svléká sako, obléká jiné, pak 
jde k svému pracovnímu stolu, ze zásuvky vezme černé, klotové 
chrániče, navlékne si je atd., pozdraví) Добрый день, пане ді
ректоре! Перебачте, скоро єм запізнив. Добрый день. Ду-
дар! Добрый день, пане Ботар!
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ПАН МОТЫЛИК: Повіджте, Беранже, вы сьте тыж віділи носорога?
БЕРАНЖЕ: si (připravuje věci k práci s přehnaným spěchem, jako by chtěl 

napravit své zpoždění; panu Мотыликові přirozeným tónem) 
Гей, ясні, же єм го відів!

БОТАР: Пф-ф!
ДЕЙЗІ: Ага! Видите, же не єм шалена.
БОТАР: (ironicky) Істо то пан Беранже гварить лем так, зо слушно-

сти, є то ґалантный чоловік, хоць на то не вызерать. 
ПАН МОТЫЛИК: Не будьте зломыселный, пане Ботар. Тадь пан Бе-

ранже ту не быв почас нашого спору. Праві прийшов...
БЕРАНЖЕ: (Daisy) Але і вы сьте го віділи. Обидвоє сьме го віділи.
БОТАР: Пф-ф! А може, тот носорог ся панові Беранже привідів? 

(Ukazuje za Bérengerovými zády, že Bérenger pije) З таков фан-
тазіёв, як у нёго, є вшытко можне.

БЕРАНЖЕ: Не быв єм сам, кідь єм відів носорога, а може і двох но-
сорогів.

БОТАР: Він ани не знать кілько тых носорогів відів!
БЕРАНЖЕ: Быв єм з моїм приятелём Жаном... і коло нас іщі были 

люде.
БОТАР: То суть байкы про малы діти, намойверу.
ДЕЙЗІ: Быв то єднорогый носорог.
БОТАР: Пфф! Они двоє ся догодли а роблять сі з нас жарты.
ДУДАР: (Daisy) А я єм чув, же то быв носорог з двома рогами.
ПАН МОТЫЛИК: (se dívá na hodiny) Дость было дебатованя, панове. 

Час біжить.
БОТАР: Вы, пане Беранже, вы сьте віділи єдного носорога або двох?
БЕРАНЖЕ: Гм. Є то дакус...
БОТАР: Не знате. Слечна Дейзі віділа єдного єднорогого носорога. 

Ваш носорог, пане Беранже, кідь то быв носорог, якый быв, 
єднорогый або двойрогый?

БЕРАНЖЕ: Знате, акурат в тім є цілый проблем.
БОТАР: Є то ціле якеська замотане.
ДЕЙЗІ: Ох!
БОТАР: Можете ся на ня погнівати, але я тым вашим приповідкам 
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не вірю. Носорогы – у нас, таке дашто нихто ниґда не відів. 
Ваш носорог є міф.

ДЕЙЗІ: Міф?
ПАН МОТЫЛИК: Панове, берьте ся до роботы.
БОТАР: (Daisy) Такый самый міф, як і літаючі таніры.
ДУДАР: Але мачку штоська преці лем роспучіло, то є ясный доказ.
БЕРАНЖЕ: Можу то досвідчіти.
ДЕЙЗІ: (ukazuje na Bérengera) Маме ту ай очітых5 свідків.
БОТАР: Прошу вас, што є то за свідок!
ПАН МОТЫЛИК: Панове, панове!
БОТАР: (Dudardovi) Масова псіхоза, пане Дударе, масова псіхоза! 

Наприклад, як реліґія, котра, а то вшыткы добрі знаме, є 
опіум людства.

ДЕЙЗІ: Але я вірю, же суть літаючі таніры.
БОТАР: Пфф!
ПАН МОТЫЛИК: Дость, панове, дость. Заставте тоту дебату! Ці 

были або ні тоты вашы носорогы, ці даякы там літаючі та-
ніры, тото ня теперь не інтересує, є працовна доба а робота 
є на то, жебы ся зробила.

(Daisy jde k svému stolku a klepe na stroji.) 
(Dudard usedne k svému stolu a začíná pracovat. Bérenger  
a Botard si sednou k svému stolu, oba profilem do hlediště;  

Botard je zády ke dveřím, je ve špatné náladě. Bérenger  
je pasivní a unuděný. Bérenger si položí korektury na stůl  

a rukopis podá Botardovi. Botard si sbručením sedne.)
ПАН МОТЫЛИК: А пан Буячко ту днесь не є?
БЕРАНЖЕ: (hledí kolem sebe) Досправды, не є.
ПАН МОТЫЛИК: А я го акурат потребую. (Daisy) Не дав вам о собі 

знати?
ДЕЙЗІ: Нич мі не гварив.
ПАН МОТЫЛИК: Кідь то так піде дале, я го пропущу з роботы. Не 

є то першый раз. До теперь єм прижмурёвав очі, але уж 
дость... Мать дахто ключ од ёго стола?

5 Очітый (од словац. očitý) –- очевидный (свідок), очевидець.
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(Přesně v tom okamžiku vstoupí paní Буячкова.  
Při poslední replice ji bylo vidět, jak stoupá, co nejrychleji muže,  

po schodech, prudce otvírá dveře. Je celá vyděšená,  
nemůže popadnout dech.)

БЕРАНЖЕ: А, пані Буячкова.
ДЕЙЗІ: Добрый день, пані Буячкова!
ПАНІ БУЯЧКОВА: Добрый день, пан Мотылик! Добрый день, пано-

ве!
ПАН МОТЫЛИК: Што є з вашым мужом? Што ся стало? Уж му не 

стоїме за то, жебы ся пан велькоможный ту указав?
ПАНІ БУЯЧКОВА: (zajíkavě) Прошу, жебы сьте перебачіли моёму 

мужові... В неділю пішов ку своїй родині а там лапив слаб-
шу хрипку.

ПАН МОТЫЛИК: Ах, так! Слабшу хрипку, гварите!
ПАНІ БУЯЧКОВА: (podává řediteli papír) Ту є ёго телеґрам. Планує ся 

вернути в середу... (Téměř v mdlobách) Дайте мі погар воды... 
а столичку...

(Bérenger jí přinese doprostřed jeviště svou židli a ona se na ni zhroutí.)
ПАН МОТЫЛИК: Дайте їй погар воды.
ДЕЙЗІ: Гнедь то буде.

(Přináší sklenici vody, dává jí napít, zatímco  
se odříkávají následující repliky.)

ПАНІ БУЯЧКОВА: (s námahou) Іде о то... о то..., же од самого дому ся 
за мнов гнав носорог.

БЕРАНЖЕ: З єдным рогом або з двома?
БОТАР: (vyprskne) То не мыслите важні!
ДУДАР: (rozhořčeně) Охабте єй, най гварить!
ПАНІ БУЯЧКОВА: (se usilovně snaží přesně vyjádřit a ukazuje prstem na 

schodiště) Є там, долов, при вході. Думала єм, же ся розбігне 
за мнов по сходох.

(V témže okamžiku je slyšet hluk. Je vidět, jak se schody řítí  
pod nějakou váhou, zřejmě obrovskou. Zezdola je slyšet  

úzkostné troubení. Když se prach, zvířený zříceným schodištěm,  
rozptýlí, je vidět odpočívadlo, jak visí ve vzduchu.)

ДЕЙЗІ: Пробога!
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ПАНІ БУЯЧКОВА: (na židli, ruku si drží na srdci) Ох! Ах!
(Bérenger k ní přiskočí, plácá jí do tváří, dává jí pít.)

БЕРАНЖЕ: Упокойте ся!
(Během té doby běží Мотылик, Dudard a Botard vlevo,  

strkajíce se otevřou dveře a octnou se na odpočívadle, kolem  
dokola zasypaném prachem; troubení zezdola nepřestává.)

ДЕЙЗІ: (пані Буячковій) Уж є вам ліпше, пані Буячкова?
ПАН МОТЫЛИК: (na odpočívadle) Ага, є там долов. 
БОТАР: Я там нич не віджу. Є то лем ваша фантазія.
ДУДАР: Тадь є там, долов, ага, літать коло дому. Горі він не вылізе. 

Не суть сходы!
БОТАР: Є то барз чудне. Што тото вшытко може значіти?
ДУДАР: (se obrací k Bérengerovi) Подьте ту, попозерайте ся на вашого 

носорога!
ДЕЙЗІ: Оо! Позерайте, як ся крутить. Як кебы го дашто трапило!..
ДУДАР: Вызерать, як кебы дакого глядав. (Botardovi) но як? Теперь 

уж го видите?
БОТАР: (sklíčeně) Віджу.
ДЕЙЗІ: (Botardovi) Або може мы вшыткы маме галуцінації. І вы 

тыж...
БОТАР: Я іщі ниґда не мав галуцінації. Але в каждім припаді, за тым 

дашто буде.
ДУДАР: (Botardovi) Што мыслите?
ПАН МОТЫЛИК: (Bérengerovi) Є то преці лем носорог, не мам прав-

ду? Є то тот самый, котрого сьте віділи? (Daisy) Ай вы? Тыж?
ДЕЙЗІ: Ясне.
БЕРАНЖЕ: Мать два рогы. Є то африканьскый носорог, або скорей 

азійскый. Уж єм з того цалком шаленый.
ДЕЙЗІ: Бідне звірятко, фурт ся там крутить на єднім місті а реве. 

Што він хоче? Ага, позерать ся на нас. (Směrem k nosorožci) 
Кыць, кыць, кыць...

ДУДАР: Не же го будете гладкати. Істо не є прирученый. 
(Nosorožec žalostně zatroubí.)
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ДЕЙЗІ: Біднятко.
(Mezitím za stálého troubení nosorožce paní  

Буячкова vstala a přistoupila ke skupině. Hledí upřeně  
a pozorně nějakou chvíli na nosorožce,  

jak se točí dokola; najednou strašlivě vykřikne.)
ПАНІ БУЯЧКОВА: Боже мій! Боже! То не може быти правда!
БЕРАНЖЕ: (пані Буячковій) Што ся вам стало?
ПАНІ БУЯЧКОВА: Тадь то є мій муж! Буячку, мій нещастный Буяч-

ку, што ся ті стало?
ДЕЙЗІ: (пані Буячковій) Сьте пересвідчена, же є то він?
ПАНІ БУЯЧКОВА: Є то він, спознала єм го.

(Nosorožec odpoví silným, ale něžným zatroubením.)
ПАН МОТЫЛИК: Но тото! Тото му так легко не перейде. Я ся з ним 

бабрати не буду. Без лютости го вышмарю.
ДУДАР: Є він поіщеный6?
БОТАР: (stranou) Теперь уж мі є вшытко ясне...
ДЕЙЗІ: Як ся в такім припаді выплачать поїстне?
ПАНІ БУЯЧКОВА: (se kácí ve mdlobách do náruče Bérengerovy) Ёй, 

боже!
БЕРАНЖЕ: О-о!
ДЕЙЗІ: Однесьме єй там аде.

(Bérenger, podporován Dudardem a Daisy,  
vleče paní Буячкову až k její židli a posadí ji.)

БОТАР: (jde za skupinou a zvedá ruce k nebi) Чісте шаленство! Де то, 
пробога, жыєме?

ПАНІ БУЯЧКОВА: (přichází k sobě) Сеґінятко моє! Не можу го оха-
бити самого в такій сітуації. (Je slyšet troubení) Він ня кличе! 
(Něžně) Кличе ня!

ДЕЙЗІ: Пані Буячкова, уж є вам ліпше?
ДУДАР: Уж ся спамятавать.
ДЕЙЗІ: Требало бы нам подумати, як ся з тады дістанеме.
ПАН МОТЫЛИК: Гей, то асі буде проблем. Єдинє, кідь через окно.

6 Поіщеный (од словац. poistený) –- засекурованый, обеспеченый.
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(Všichni jdou k oknu, kromě paní Буячковой, zhroucené na židli,  
a pana Botarda, kteří zůstávají uprostřed jeviště.)

БОТАР: Я знам, хто є за тым.
ДЕЙЗІ: (u okna) Барз высоко!
БЕРАНЖЕ: Треба кликати гасічів.
ПАН МОТЫЛИК: Слечно Дейзі, ходьте до моёго кабінету а зателе-

фонуйте гасічом. (Dělá, jako by šel za ní.)
(Daisy vyjde zadními dveřmi, je slyšet vytáčení čísla, slova:  

„Гало, гало, гасічі?“ a polohlasná slova telefonického rozhovoru.) 
ПАНІ БУЯЧКОВА: (se najednou prudce zvedne) Ні, я го не можу охаби-

ти самого в такій сітуації.
ПАН МОТИЛЫК: Кебы сьте ся хотіли розвести... Мате на то добрый 

довод.
ДУДАР: Правдаже, вшытку вину він може взяти на себе.
ПАНІ БУЯЧКОВА: Ні! Сеґінятко! Теперь на то не є вгодна хвиля! Як 

бы єм могла охабити своёго мужа в такій сітуації?
БОТАР: Сьте одважна жена.
ДУДАР: (пані Буячковій) А што теперь хочете робити?

(Paní Буячкова se rozběhne vlevo k odpočívadlu na schodišti.)
ДУДАР: Тримте єй!
ПАНІ БУЯЧКОВА: Одведу сі го домів!
ПАН МОТЫЛИК: Што она хоче зробити?
ПАНІ БУЯЧКОВА: (na samém okraji odpočívadla, připravuje se ke skoku) 

Уж іду, мій дорогенькый, уж іду!
БЕРАНЖЕ: Она дораз скочіть.
БОТАР: То є єй повинность.

(Všichni kromě Daisy, která stále ještě telefonuje, obstoupí  
paní Буячкову na odpočívadle; Bérengerovi,  

který se přesto snaží ji zadržet, zůstane v ruce její sukně.)
БЕРАНЖЕ: Не зміг єм єй утримати.

(Zezdola je slyšet něžné zatroubení nosorožce.)
ГОЛОС ПАНІ БУЯЧКОВОЙ: Ту єм, мій дорогенькый, ту єм!
ДУДАР: Позерай, она му сіла прямо на хырбет!
БОТАР: Тота жена є амазонка!
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ГОЛОС ПАНІ БУЯЧКОВОЙ: Домів, мій мілый, ідеме домів!
(Dudard, Bérenger, Botard, пан Мотылик se vracejí na jeviště  

a všichni jdou k oknu.)
ДЕЙЗІ: (vychází ze dveří) Ледва єм выбавила тых гасічів.
ПАН МОТЫЛИК: Што, в місті є велё пожарів?
ДЕЙЗІ: Якы пожары, то вшытко про тотых носорогів.
БЕРАНЖЕ: Про носорогів?
ДЕЙЗІ: Уж суть всягды. Рано їх было сім, теперь їх є уж сімнадцать...
ДУДАР: Што єм вам гварив!
ПАН МОТЫЛИК: Но што, прийдуть тоты гасічі або ні? Вытягнуть 

нас з тады?
БЕРАНЖЕ: Уж єм выголоднів...
ДЕЙЗІ: Гей, дораз ту будуть.

(Je slyšet hluk a signál hasičského auta, které právě přijíždí.  
Auto prudce zastaví pod oknem, brzdy zaskřípou.)

ДЕЙЗІ: Ага, уж суть ту.
(Zezdola je slyšet hluk a hřmot, motor vozu.)

ГОЛОС ГАСІЧА: Давай драбину!
(Objeví se hasičská přílba, pak celý Hasič.)

БЕРАНЖЕ: (Daisy, ukazuje na okno) Най ся любить, слечно Дейзі.
ГАСІЧ: Подьте, слечно.
ДЕЙЗІ: (Daisy, ukazuje na okno) До скорой стрічі, панове.
ГАСІЧ: (se opět vynoří v okně) Хто далшый?
ПАН МОТЫЛИК: (se obraci k svým třem úředníkům) Но, ходьте.
БЕРАНЖЕ: (панові Мотыликові) Вы першый.
БОТАР: Я аж по вас.
ГАСІЧ: Быстро, быстро. Не маме часу. Зовуть нас до вшыткых кінців 

міста!
БОТАР: Што єм вам гварив.

(Пан Мотылик s poštou pod paží překračuje okno.)
ПАН МОТЫЛИК: (hasičům) Давайте позор на папірі. (Obrátí se k 

Dudardovi, Botardovi a Bérengerovi) Збогом, панове. (zmizne.)



193

Еж
ен

 Іо
не

ск
о

ВШЫТКЫ:  Збогом, пан Мотылик. 
ГАСІЧ: (se opět vynoří v okně) Подьме, подьме, панове.

(Zmizne Botard.)
ДУДАР: (Bérengerovi) Што робите днесь пообіді? Могли бы сьме зай-

ти даґде на півдеца.
БЕРАНЖЕ: Пообіді не можу, мушу іти ку своёму приятелёві Жанові. 

Повадили сьме ся, хотів бы-м ся з ним удобрити. Він мав 
правду...

(Hlava Hasiče se opět objeví v okně.) 
ГАСІЧ: Подьме, подьме...
БЕРАНЖЕ: (ukazuje na okno) Най ся любить, я аж по вас.
ДУДАР: (Bérengerovi) Ходьте, ходьте!
БЕРАНЖЕ: (Dudardovi) Ні, ходьте вы, а я за вами.
ДУДАР: (Bérengerovi) Але ні, ходьте вы. А я за вами.
БЕРАНЖЕ: (Dudardovi) Прошу, прошу, а я такой по вас.
ГАСІЧ: Быстро, быстро, подьме!
ДУДАР: (Bérengerovi) Я по вас.
БЕРАНЖЕ: (Dudardovi) Ні, я по вас.

(Oba překročí okno současně. Hasič jim pomáhá, zatímco opona padá.)

ДРУГЫЙ ОБРАЗ

U Jеana. Konstrukce scény je téměř stejná jako v předešlém obraze. To zna-
mená, že plocha jeviště je rozdělena na dvě části. Vpravo je vidět Jеanův 
pokoj, jenž zabírá tři čtvrtiny nebo čtyři pětiny plochy na délku. V pozadí u 
stěny je postel, v níž leží Jеan. Uprostřed je pohovka nebo křeslo, do něhož se 
posadí Bérenger. Vpravo uprostřed jsou dveře do Jеanovy koupelny. Až půj-
de Jеan do koupelny, bude slyšet, jak teče voda z kohoutku, ze sprchy. Vpravo 
pokoje je stěna, oddělující prostor na dvě části. Uprostřed vedou dveře na 
schodiště. Chceme-li udělat dekorace méně realistické, stylizované, je možno 
prostě postavit dveře bez stěny. Vlevo je vidět schodiště, poslední schody ve-
doucí k Jеanovu bytu, konec zábradlí a odpočívadlo. V pozadí dveře do bytu 
sousedů. O něco níž v pozadí vršek skleněných dveří s nápisem „Domovník“. 
Když se zvedne opona, leží Jеan v posteli zády k divákům, přikryt pokrýv-
kou. Je slyšet, jak kašle. Za několik okamžiků je vidět Bérengera, jak vystu-
puje po schodišti. Klepe na dveře, Jеan neodpovídá. Bérenger zaklepe znovu. 
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БЕРАНЖЕ: Жане!
ЖАН: (stále leží zady k divákům, chraptivým hlasem) Што є?
БЕРАНЖЕ: То єм я. Прийшов єм вас навщівити.
ЖАН: Хто є там?
БЕРАНЖЕ: Я, Беранже. Не вырушую?
ЖАН: А, то сьте вы. Подьте дале.
БЕРАНЖЕ: (se pokouší otevřít) Двері суть заперты.
ЖАН: Дораз. Ох... (Jan se zvedne, skutečně ve značně špatné náladě. Má 

na sobě zelené pyžama, vlasy rozcuchané.) Дораз! (Otáčí klíčem 
v zámku) Дораз! (Jde si zas lehnout, vleze pod pokrývku, jako 
předtím) Подьте дале!

БЕРАНЖЕ: (vejde) Добрый день, Жан!
ЖАН: (v posteli) Кілько є годин? Як то, же не сьте в уряді?
БЕРАНЖЕ: А вы сьте фурт в постелі? Як то, же не сьте в уряді? Може 

вас вырушую?
ЖАН: (stále zády) Є то чудне, але не спознавам ваш голос.
БЕРАНЖЕ: Ани я ваш.
ЖАН: (stále zády) Сядьте собі!
БЕРАНЖЕ: Сьте хворый? (Jan odpoví zabručením) Знате, было то од 

мене глупе, же єм ся з вами погадав за таку сомарину.
ЖАН: Яку сомарину?
БЕРАНЖЕ: Та вчера...
ЖАН: Што вчера? Де вчера?
БЕРАНЖЕ: Уж сьте забыли? Тадь про того носорога, про того не-

щастного носорога.
ЖАН: Якого носорога?
БЕРАНЖЕ: Та того носорога, або кідь хочете, двох нещастных носо-

рогів, котрых сьме обидва віділи.
ЖАН: Ага, гей, дашто сі споминам... Хто вам повів, же тоты носоро-

гы суть нещастны?
БЕРАНЖЕ: То ся лем так гварить.
ЖАН: Добрі. Забуднийме на то.
БЕРАНЖЕ: Перебачте.
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ЖАН: Я ся якось недорбі чую. (Zakašle).
БЕРАНЖЕ: Зато асі і лежите в постелі. (Změní tón) А знате, Жане, 

обидва сьме мали правду. Теперь уж є то доказане. В місті 
ся обявили носорогы з двома рогами і з єдным.

ЖАН: Но, што єм вам гварив? О то гірше.
БЕРАНЖЕ: Шак гей, гірше уж ани не може быти.
ЖАН: (se otočí a sedne si na postel tváři k Bérengerovi) Я ся якоська пла-

но чую, чую ся барз плано!
БЕРАНЖЕ: То ня мерзить. Што є вам?
ЖАН: Не знам. Якоська ся чудні чую, барз чудні.
БЕРАНЖЕ: Чуєте ся слабый?
ЖАН: Наопак. Вшытко во мі кыпить.
БЕРАНЖЕ: Може сьте ся нахолодили а мате горячку?
ЖАН: Не знам, може і мам даяку. Болить ня голова.
БЕРАНЖЕ: Ай сьте дакус захрипнутый. Зато єм не спознав ваш го-

лос.
ЖАН: Чом бы єм мав быти захрипнутый? Мій голос є фурт ров-

накый, то ваш ся змінив.
БЕРАНЖЕ: Мій?
ЖАН: Чом бы ні?
БЕРАНЖЕ: Вшытко ся може стати. А я єм сі то даяк не вшимнув7.
ЖАН: Што сі уж вы можете вшимнути? (Položí si ruku na čelo) Болить 

ня чало. Асі єм ся даґде бухнув. (Jeho hlas je ještě víc chraptivý.)
БЕРАНЖЕ: Коли сьте ся бухли?
ЖАН: Не памятам сі.
БЕРАНЖЕ: Але то вас мусило заболіти, кідь сьте ся бухли.
ЖАН: Може єм ся бухнув, кідь єм спав.
БЕРАНЖЕ: Істо бы сьте ся од болести зобудили. А мали бы сьте на 

чалі бозулю. (Pozoruje Jana) Тадь вы ту мате бозулю!
ЖАН: Бозулю?
БЕРАНЖЕ: Гей. Маленьку бозулю.

7 Вшимнути (од словац. všimnúť) – спостерегнути, звернути увагу. 
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ЖАН: Де?
БЕРАНЖЕ: Ту ага. (ukazuje Janovi na čelo) Ту ся вам выпучіла, над 

самым носом.
ЖАН: Я не можу мати бозулю. В нашій родині нихто дашто таке не 

мав.
БЕРАНЖЕ: Мате зеркало?
ЖАН: Но тото! (Ohmatává si čelo) Досправды, штоська там є. Іду ся 

попозерати до купелні. (Rychle vstane a odejde do koupelny. 
Berenger ho sleduje pohledem. Z koupelny.) Мате правду, є ту 
бозуля. (Vrátí se z koupelny. Je zelenější v obličeji.) Гварив єм 
вам, же єм ся бухнув.

БЕРАНЖЕ: Не вызерате добрі. Даякый сьте цалком зеленый, і дыха-
те даяк барз тяжко. Не мате анґіну?

ЖАН: Чом бы єм мав мати анґіну?
БЕРАНЖЕ: Не є на тім нич страшне. І я звыкну мати анґіну.
ЖАН: (hlasem ještě víc ochraptělým) То перейде. 
БЕРАНЖЕ: Мате правду. Пару днів собі одпочінете а вшытко буде в 

порядку.
ЖАН: Не маю коли одпочівати. Мушу собі зганяти потраву8.
БЕРАНЖЕ: Кідь ся вам хоче їсти, не є то з вами аж таке плане. А 

доктора сьте не кликали?
ЖАН: Не треба мі ниякого доктора! Я ся лічу сам.
БЕРАНЖЕ: Шкода, же не вірите медиціні.
ЖАН: Докторы лем собі вымышляють шелиякы хворобы, котры в 

скуточности ани не екзістують.
БЕРАНЖЕ: Є в тім шляхетный замысел. Они мають радость, же мо-

жуть лічіти людей.
ЖАН: Зато вымышляють шелиякы хворобы, шелиякы хворобы!
БЕРАНЖЕ: Може і вымышляють, але кідь сі іх вымышлять, потім їх 

ай вылічать.
ЖАН: Я вірю лем ветерінарём.
БЕРАНЖЕ: (vezme Jеanovo zápěstí) Якоська ся вам зачали звекшовати 

жыли. Ага, якы суть напучаны.

8 Потрава (од словац. potrava) – їдло, страва.
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ЖАН: То є признак силы.
БЕРАНЖЕ: Правдаже, є то признак силы а здравя, але... (Pozoruje 

z větší blízkosti Jеanovo předloktí, třebaže se Jеanovi podařilo 
prudce ruku odtáhnout.)

ЖАН: Што сі ня обзерате, як даяке екзотічне звіря?
БЕРАНЖЕ: Ваша кожа...
ЖАН: Чом вас трапить моя кожа? Я ся вам до вашой кожы не старам!
БЕРАНЖЕ: Здає ся мі... же прямо перед очамі мінить барву. До зеле-

на. (Chce uchopit Jеana za ruku) А зачінать грубнути...
ЖАН: (odtáhne znovu ruku) Што ня телё омацавате? Дайте мі покій! 

Знервознює ня то.
БЕРАНЖЕ: Є то овелё гірше, як єм собі думав. (Jеanovi) Закличу док-

тора. (Míří k telefonu.)
ЖАН: Охабте той телефон! (Přiskočí k Bérengerovi a odstrčí ho. Bérenger 

zavrávorá) Не пхайте ніс, де вам не треба.
БЕРАНЖЕ: Добрі, добрі. Хотів єм як найліпше.
ЖАН: (kašle a hlučně oddychuje) Я ліпше знам, што є про ня ліпше.
БЕРАНЖЕ: Тяжко ся вам дыхать.
ЖАН: Каждый дыхать, як може. Вам ся не любить, як я дыхам, мі ся 

не любить, як вы дыхате. А вы дыхате так, же вас скоро ани 
не чути, як кебы сьте такой теперь мали душу выпустити.

БЕРАНЖЕ: То є правда. Я не мам таку силу як вы. Зато ся не мусите 
такой злостити. Шак знате, же єм ваш приятель.

ЖАН: Приятельство не екзістує. А на ваше приятельство я не вірю.
БЕРАНЖЕ: Вы ня уражате.
ЖАН: Не мате чом ся уражати.
БЕРАНЖЕ: Дорогый Жан...
ЖАН: Не єм вам ниякый дорогый Жан.

(Jеan běhá už chvíli po pokoji jako zvíře v kleci  
ode zdi ke zdi. Bérenger ho sleduje, občas poněkud ustoupí,  

aby se mu vyhnul. Janův hlas je čím dal ochraptělejší.)
БЕРАНЖЕ: Здає ся мі, же пережывате даяку моралну крізу. Не треба 

ся так злостити, не треба!
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ЖАН: Перед тым мі было тісно в облеку, теперь уж мі є тісна ай пі-
жама. (Rozbaluje si a zapíná opět kabátek od pyžama.)

БЕРАНЖЕ: Ох, боже! Што ся то робить з вашов кожов!
ЖАН: Зась тота моя кожа! Але што вам до того! Є то моя кожа а я єй 

не выміню за нич на світі.
БЕРАНЖЕ: Але ваша кожа ся зачінать подобати на скуру.
ЖАН: Но а што? Буде певніша. Не буде така гаклива на холод.
БЕРАНЖЕ: Сьте все зеленішый.
ЖАН: Што, уж вам цалком перескочіло з тыма барвами?! Не мате 

галуцінації? Асі сьте ся зась напили?
БЕРАНЖЕ: Вчера гей, днесь ани квапку.
ЖАН: А, кашлю на то, брр...
БЕРАНЖЕ: Што сьте гварили?
ЖАН: Нич єм не гварив... Лем єм зробив: брр... мі ся то так любить. 

Ох, як мі є горячо. Брр... хвилёчку. Піду ся освіжити.
БЕРАНЖЕ: (zatímco Jan vběhne do koupelny) Він мать горячку.

(Jan je v koupelně, je slyšet, jak oddychuje,  
je také slyšet, jak teče voda z kohoutku.)

Голос Жана. Бррр...
БЕРАНЖЕ: А знате, што ся стало з паном Буячком? Перемінив ся на 

носорога.
ГОЛОС ЖАНА: (z koupelny) Што ся стало з паном Буячком?
БЕРАНЖЕ: Змінив ся на носорога.
ГОЛОС ЖАНА: Добрачиско Буячко ся став носорогом. Ха-ха-ха! 

(Vstrčí hlavu pootevřenými dveřmi koupelny. Je silně zelený. Roh 
nad nosem je větší.)

БЕРАНЖЕ: Прошу вас, довольте мі закликати доктора.
ЖАН: В жаднім припаді. Катеґорічно вам то заказую. Не знашам 

впертых людей. (Jan vejde do pokoje. Bérenger ustoupí poněkud 
zděšeně, protože Jan je ještě zelenější a mluví se značnou námahou. 
Jeho hlas je k nepoznání.) Про нёго є то може і ліпше.

БЕРАНЖЕ: Што то гварите, милый приятелю? Як собі можете дашто 
таке мыслити?
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ЖАН: А што як ся му любить быти носорогом? Што кідь го то ті-
шить? Што є на тім таке незвычайне?

БЕРАНЖЕ: Правдаже, нич незвычайне на тім не є. Але похыбую, же 
ся му то любить.

ЖАН: А чом бы ні.
БЕРАНЖЕ: Тяжко ся мі то обяснює, оно і так є вшытко ясне.
ЖАН: Повім вам, я нич планого в тім не віджу. А кідь ся то так 

возьме, носорогы суть такы самы бытості як і мы, они тыж 
мають право на жывот!

БЕРАНЖЕ: Покы не суть жывоту небеспечны! Знате собі представи-
ти, якый є ту розділ в менталіті?

ЖАН: (chodí po pokoji sem a tam, občas vejde do koupelny a zas se vrátí) 
Думате собі, же наша менталіта є ліпша?

БЕРАНЖЕ: Маме преці свою властну, людьску моралку а тото ся не 
дасть порівнёвати зо звірячов моралков.

ЖАН: Моралка! Дайте покій з моралков! Моралка є пережыток!
БЕРАНЖЕ: А што бы мало быти намісто нёй?
ЖАН: (chodí sem a tam) Природа!
БЕРАНЖЕ: Природа?
ЖАН: (chodí sem a tam) Природа мать свої законы. А моралка є про-

тив природі. Треба обновити основы жывота. Мусиме ся 
вернути ку первобытній чістоті.

БЕРАНЖЕ: Не можу з вами сугласити...
ЖАН: (dýchá hlučně) Я хочу дыхати! Мам право на простор!
БЕРАНЖЕ: Лем кущічко поуважуйте, мы маме філозофію, котру 

звірята не мають. Мы маме сістем цінностей, котры ся не 
дають ничім замінити. Стороча го будовала людьска ціві-
лізація!..

ЖАН: (stále v koupelně) Вшытко то зничіме і каждому буде ліпше.
БЕРАНЖЕ: Вы жартуєте, фантазіруєте як поет.
ЖАН: Брр... (Skoro zatroubí.)
БЕРАНЖЕ: Ани во сні бы ня не нападло, же сьте іщі ай поет.
ЖАН: (vyjde z koupelny) Брр... (Znovu zatroubí.)
БЕРАНЖЕ: Знам вас барз добрі на то, жебы єм увірив, же то мыслите 

важні. Вы сам добрі знате, же чоловік...
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ЖАН: Чоловік... Тото слово уж ниґда при мі не высловуйте!
БЕРАНЖЕ: Хотів єм вам повісти, же людьска бытость, людьскость, 

гуманізм...
ЖАН: Гуманізм є пережыток. А вы сьте смішна сентіментална му-

зейна атрапа.
(Vrátí se do koupelny.)

БЕРАНЖЕ: Але, але... а што людьскый дух?..
ЖАН: (v koupelně) Баналны фразы! Самы глупотины!..
БЕРАНЖЕ: Глупотины?
ЖАН: (z koupelny hlasem velmi ochraptělým, těžko srozumitelným) Абсо-

лутны глупотины! Вшытко рішить сила!
БЕРАНЖЕ: Чудую ся, же то чую праві од вас, милый Жан. Вы стра-

чате розум. Ачей бы сьте ся не хотіли стати носорогом?
ЖАН: А чом бы і ні? Я не єм затяженый ниякыма передсудками.
БЕРАНЖЕ: Гварьте ясніше. Я вам не розумлю. Плано артікулуєте.
ЖАН: (stále z koupelny) Дайте сі вычістити уха.
БЕРАНЖЕ: Што?
ЖАН: Уха сі дайте вычістити! Я гварю, же чом бы єм ся не міг стати 

носорогом? Я люблю зміны.
БЕРАНЖЕ: Чути од вас... дашто таке... (Bérenger se odmlčí, protože Jan 

se zjeví v hrůzné podobě. Jan skutečně celý zezelenal. Boule na čele 
se změnila téměř v nosorožčí roh.) Боже мій! Та вы сьте стра-
тили не лем розум, але ай голову! (Jan se vrhne k posteli, hodí 
pokrývky na zem, pronáší zuřivá a nesrozumitelná slova, vydává 
neslýchané zvuky.) Не злостийте ся! Лем ся упокойте! Я вас 
не спознавам.

ЖАН: (málo zřetelně) Є мі горячо... барз горячо. Дайте вшытко 
гет... Шаты грызуть... шаты ня грызуть... (Spustí kalhoty od 
pyžama.)

БЕРАНЖЕ: Што то робите? Я вас не спознавам... Были сьте такый 
ганьбливый.

ЖАН: До мочариска... До мочариска!
БЕРАНЖЕ: Попозерайте ся на мене! Вызерате, як кебы сьте ня ани 

не віділи! Ани не чули!
ЖАН: Чую вас барз добрі! Віджу вас барз добрі! (Míří k Bérengerovi se 

skloněnou hlavou. Ten ustupuje) 



201

Еж
ен

 Іо
не

ск
о

БЕРАНЖЕ: Давайте позір!
ЖАН: (hlučně oddechuje) Перебачте. (Pak pádí do koupelny.)
БЕРАНЖЕ: (se tváří, jako by chtěl utéci ke dveřím vlevo, pak se otočí a jde 

za Janem do koupelny) Не можу го ту охабити самого, є то 
мій камарат. (Z koupelny) Закличу доктора. Потребуєте го. 
Вірьте мі.

ЖАН: (rozhorleně) Ні!
БЕРАНЖЕ: (v koupelně) Потребуєте го. Упокойте ся, Жан! Сьте сміш-

ный. О, над носом вам росне ріг!.. Сьте носорог!
ЖАН: (v koupelně) Роспучу тя, роспучу! (V koupelně je velký hřmot, 

troubení, rachot padajících předmětů, roztříštěného zrcadla, pak 
se ukáže Bérenger, celý vyděšený, jak zavírá s námahou dveře do 
koupelny, přes opačný odpor, který diváci tuší.)

БЕРАНЖЕ: (strká do dveří) Став ся з нёго носорог, він є носорог! 
(Bérengerovi se podařilo zavřít dveře. Kabát má provrtaný rohem. 
V okamžiku, kdy se Bérengerovi podařilo zavřít dveře, prorazí 
je roh nosorožce. Zatímco se dveře viklají pod náporem zvířete, 
rámus v koupelně neustává a je slyšet střídavé troubení a stěží 
srozumitelná slova: zuřím, mizero, darebáku, atd. Bérenger se 
vrhne ke dveřím vlevo) Тото єм од нёго не чекав. (Otevře dveře 
na schodiště a zatluče několikrát pěstí na dveře vzadu.) Мате в 
домі носорога! Кличте поліцію!

(Dveře se neotevřou.) 
БЕРАНЖЕ: (se vrhne na schodiště) Домовник! Домовник! Кличте по-

ліцію, мате в домі носорога! Домовник! (Je vidět, jak se otvírá 
vrch dveří domovníkovy lóže. Objeví se nosorožčí hlava) Далшый 
носорог!

(Bérenger vyběhne rychle po schodech nahoru.  
V té chvíli se dveře do sousedova bytu otevřou  

a objeví se dvě malé nosorožčí hlavy.)
БЕРАНЖЕ: (vejde do Janova pokoje. Dveře koupelny se stále otřásají. 

Bérenger jde k oknu, jež je naznačeno prostým závěsem v popředí 
scény, obráceným k obecenstvu. Je u konce sil, málem omdlí, breb-
tá.) Ах, панебоже! Панебоже! (S velkou námahou překročí okno 
a sestoupí až na okraj orchestřiště, ale rychle se vrátí, protože v té 
chvíli je vidět, jak v orchestřišti přeběhne plnou rychlostí množství 
nosorožcích rohů v řadě. Bérenger se vrátí, jak nejrychleji dove-
de, chvíli se dívá oknem) На уліці є їх ціле стадо! Ціла армада  
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носорогів ся жене по головній уліці! Як ся з тады дістану? 
Як? Як? (Pomateně pobíhá ke všem východům a zase k oknu, 
zatímco se dveře koupelny neustále otřásají a je slyšet Jana, jak 
troubí a pronáší nesrozumitelné nadávky. Pokaždé, když se Béren-
ger při svých zmatených pokusech o útěk ocitne před sousedovými 
dveřmi nebo na schodišti, uvítají ho nosorožčí hlavy, jež troubí a 
nutí ho k ústupu.) Ціле стадо носорогів? (Lomí rukama) Што 
мам робити? (Jde znovu k různým východům, ale pohled na no-
sorožce ho vždy odradí. Když se opět ocitne před dveřmi koupelny, 
zdá se, že dveře každou chvíli povolí. Bérenger se vrhne proti zdi v 
pozadí a ta ustoupí. V pozadí je vidět ulici. Bérenger utíká a křičí) 
Носорог! Носорог! (Rámus, dveře koupelny co nevidět povolí.)

ТРЕТЯ ДІЯ
Rozvržení jeviště téměř stejné jako v předešlém obraze. Jsme v Bérengerově 
pokoji, jenž se úplně podobá Jеanovu pokoji. Pouze detaily, dva tři kusy ná-
bytku naznačí, že jde o jiný pokoj. Vlevo schodiště, odpočívadlo. Na zadním 
konci odpočívadla dveře. Není tu domovnická lože. V pozadí pokoje je po-
hovka. Bérenger leží na pohovce zády k obecenstvu. Je tu též křeslo a stoleček 
s telefonem, snad ještě další stůl a židle. V pozadí otevřené okno. V popředí 
scény okenní rám. Bérenger leží oblečen na pohovce. Má ovázanou hlavu. 
Asi má tíživé sny, protože sebou ve spánku hází.

БЕРАНЖЕ: Ні. (Ticho) Рогы, позор на рогы! (Ticho. Pak je slyšet dusot 
značného počtu nosorožců, kteří běží pod oknem.) Ні! (Spadne na 
podlahu, jak se brání proti tomu zlému snu, a probudí se. Položí si 
ruku na čelo, celý vyděšený, pak jde k zrcadlu, nadzvedne si obvaz, 
zatímco hluk se vzdaluje. Ulehčeně si oddechne, protože vidí, že 
bouli nemá. Táhá, jde k pohovce, natáhne se, pak okamžité vstane. 
Jde ke stolu, vezme láhev koňaku a sklenku, jako by si chtěl nalít. 
Po krátkém vnitřním boji položí láhev a sklenku opět na původní 
místo.) Мусиш мати силну волю! Силну волю! (Chce jít znovu 
k pohovce, ale pod oknem je opět slyšet běh nosorožců. Bérenger 
si položí ruku na srdce) Ох! (Jde k oknu v pozadí, dívá se chvíli 
z okna, pak okno rozčileně zavře. Hluk ustane, jde k stolku, chví-
li váhá, pak s gestem naznačujícím „všechno je marné“ naleje si  
plnou sklenku koňaku a jedním douškem ho vypije. Postaví láhev 
a sklenku na místo. Zakašle. Zdá se, že ho vlastní kašel znepoko-
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juje, zakašle podruhé a poslouchá se, jak kašle. Znovu se podívá 
na okamžik do zrcadla. Zakašle, otevře okno, je slyšet opět silnější 
supění zvířat, znovu zakašle) Ні! То не є оно! (Uklidní se, zavře 
okno, ohmatá si čelo zespod obvazu, jde k pohovce, jako by chtěl 
spát.) 
(Je vidět Dudarda, jak jde po posledních stupních schodiště, jak 
přichází na odpočívadlo a klepe na Bérengerovy dveře.)

БЕРАНЖЕ: (vyskočí) Што, што є?
ДУДАР: Прийшов єм вас навщівити, Беранже, навщівити єм вас 

прийшов.
БЕРАНЖЕ: Хто є там?
ДУДАР: То єм я, то єм я.
БЕРАНЖЕ: Хто я?
ДУДАР: Я, Дудар.
БЕРАНЖЕ: А, то сьте вы, подьте дале.
ДУДАР: Не вырушую9? (Pokouší se otevřít dveře) Двері мате заперты.
БЕРАНЖЕ: Хвілёчку! Уж іду! (Jde otevřít, Dudard vejde.)
ДУДАР: Добрый день, Беранже.
БЕРАНЖЕ: Добрый день, Дударе. Кілько є теперь годин?
ДУДАР: Што сьте ся ту так забарікадовали? Ниґде вас не видно! Як 

ся чуєте? Ліпше?
БЕРАНЖЕ: Перебачте, але не спознав єм ваш голос. (Bérenger jde 

otevřít okno) Гей, гей, кущічко ліпше.
ДУДАР: Голос мам такый як фурт. І ваш голос єм такой спознав.
БЕРАНЖЕ: Перебачте, але ся мі здало... ні, ні, правдаже, ваш голос є 

тот самый. А мій ся тыж не змінив, гейже?
ДУДАР: Чом бы ся мав змінити?
БЕРАНЖЕ: А може єм кущік захрипнутый. Што сі думате?
ДУДАР: Ні... думам собі, же не сьте ани кущік захрипнутый.
БЕРАНЖЕ: Дякую. Упокоїли сьте ня. Сядьте собі. Ту, до кресла.
ДУДАР: (se uvelebí v křesle) Фурт ся плано чуєте? І голова фурт бо-

лить? (Ukáže na Bérengerův obvaz) 

9 Вырушовати (од словац. vyrušovať) – мішати, заважати.
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БЕРАНЖЕ: Гей, голова фурт іщі болить, але бозулю не мам... Што? 
(Nadzvedne obvaz, ukáže Dudardovi čelo.)

ДУДАР: Не мате там нияку бозулю. Нич там не видно.
БЕРАНЖЕ: (se žene k zrcadlu a nadzvedne si obvaz) Не є, нич там не є... 

Знате, так ся то вшытко зачінать.
ДУДАР: Што ся зачінать?
БЕРАНЖЕ: Я ся бою стати... дакым інакшым.
ДУДАР: Сядьте собі а упокойте ся.
БЕРАНЖЕ: Гей, мате правду, мушу ся упокоїти. (sedne si) Знате, я ся 

нияк не можу з того спамятати.
ДУДАР: Знам, кволі Жанові.
БЕРАНЖЕ: Гей, кволі Жанові, але ай кволі далшым.
ДУДАР: Я вам розумлю, мусив то про вас быти шок.
БЕРАНЖЕ: Принайменшім шок, а то што ся стало, є само о собі зне-

покоїве. Мене то цалком вышмарило з коляёх. Як сі то обяс-
нюєте вы?

ДУДАР: Я іщі не мам на то одповідь. Може є то даяка чудна гра при-
роды? Хто знать? Але мы двоє зістанеме такы, якы сьме. Не 
будеме ся знервознёвати про дакілько припадів переміны 
на носорога. Але тыж є можне, же є то хвороба.

БЕРАНЖЕ: Шак тото, бою ся, же є то наказливе.
ДУДАР: Не треба на то мыслити. Вы придаєте тому барз великый 

вызнам. Припад з Жаном не є тіпічный ани репрезента-
тівный. Він быв так кущічко дикый, ексцентрічный і нер-
возный чоловік, а чудаці преці не творять середину. Посе-
редность розгодує о вшыткім. Посередность – то є нормал-
ность.

БЕРАНЖЕ: Є то правда, є то барз розумне – тото, што гварите. Мене 
то упокоює... (Je slyšet, jak pod oknem v pozadí pádí nosorožci.) 
Чуєте?

ДУДАР: Шак уж їм дайте покій! (Bérenger zavře okno) Чом они вам так 
заваджають?

БЕРАНЖЕ: Бою ся, же не єм проти той епідемії дость імунный.
ДУДАР: Як бы то не было, але думам сі, же тота наказа не є смертелна. 

Єм пересвідченый, же як чоловік хоче, вылічіть ся з того.
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БЕРАНЖЕ: Не дасте сі коняк? (Jde ke stolku, kde je láhev.)
ДУДАР: Ні, дякую, я не пю. Але як кебы єм ту не быв, дайте сі. Як ся 

вам хоче, не ганьбийте ся.
БЕРАНЖЕ: Алкогол є добрый на вшыткы епідемії: він робить чоло-

віка імунным. Забиять, наприклад, хріпковы бацілы.
ДУДАР: Може не забиять вшыткы бацілы. А хто знать, як є то з тов 

перемінов чоловіка на носорога...
БЕРАНЖЕ: (Podává plnou sklenku Dudardovi. Факт сі не дате?
ДУДАР: Ні, перед обідом ниґда не пю. Дякую.
БЕРАНЖЕ: (vypije koňak, sklenku a láhev drží dál v ruce, zakašle.)
ДУДАР: Но видите. Шкодить вам то. Такой зачінате кашляти.
БЕРАНЖЕ: Гей, зачінам кашляти... А якый є то кашель?
ДУДАР: Як у каждого, хто ся напє дачого острого.
БЕРАНЖЕ: (položí sklenku a láhev na stůl) А не быв то даякый чудный 

кашель? Быв то обычайный людьскый кашель?
ДУДАР: О што вам іде? Ясні, же то быв обычайный людьскый ка-

шель. Якый бы міг іщі быти?
БЕРАНЖЕ: Не знам... Може быти звірячій... кашель... Што сі думате, 

носорогы кашлють?
ДУДАР: Слухайте, Беранже. Є то смішне. Самы сі вымышляте якісь 

проблемы, давате незмыселны вопросы... А гварили сьте, 
же найліпша оборона є сила волі.

БЕРАНЖЕ: Гей, то є ясне.
ДУДАР: Так докажте, же єй мате. Докажте то самому собі, напри-

клад... перестаньте пити коняк...
БЕРАНЖЕ: Вы мі не хочете розуміти. Іщі раз вам высвітлюю, я пю 

коняк лем зато, же він ня охранює перед тым найгіршым... 
Я то мам добрі вымыслене. Скінчіт ся епідемія і я перестану 
пити, так єм ся розгоднув іщі перед тым, але на час єм то 
мусів одложити..

ДУДАР: Вы сі лем вымышляте выгваркы.
БЕРАНЖЕ: Гей, вы сі то мыслите? В каждім припаді, то не мать нич 

сполочне з тым, што ся ту робить.
ДУДАР: Хто знать. 
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БЕРАНЖЕ: (zděšeně) Вы сі тот факт мыслите? Здає ся вам, же то 
може пиятика? Але я не єм ниякый алкоголік. (Jde k zrcadlu 
a pozoruje se) А што кідь уж... (Ohmatává si čelo pod obvazem 
Нич ся не змінило. Асі мі коняк не пошкодив, то доказує, же 
є ужиточным... В крайнім припаді є нешкодливый.

ДУДАР: То быв лем жарт, Беранже. Хотів єм вас дакус позлостити. 
Вам хыбить почутя гумору, то є ваша біда, хыбить вам гумор.

БЕРАНЖЕ: Але я ся чую быти зодповідный за то, што ся ту діє. Сам 
єм участник того вшыткого і не можу ся на то вшытко по-
зерати лем так... Кідь сьме затягнуты до подій, кідь ся нече-
кані стрітиме з грубов реалностёв фактів, одразу вам дойде, 
же вшытко ся вас дотыкать. А так то чоловіка шокує, не 
може зістати холоднокровный. Єм шокованый, шокованый 
і нияк ся не можу спамятати.

ДУДАР: Я єм так само шокованый, як і вы. Точніше, быв єм шоко-
ваный. Теперь уж єм сі зачав звыкати.

(Znova je slyšet hluk, jak běží nosorožci,  
tentokrát pod rámem okna vpředu scény.)

БЕРАНЖЕ: (vyskočí) Уж суть ту зась! Уж зась! О, ні, ні, я сі на то ниґда 
не звыкну. Мам того повну голову. В ночі не можу заспати а 
во дні потім ледва стою на ногах.

ДУДАР: Берте порошкы на спаня.
БЕРАНЖЕ: Потім є то іщі гірше. Кідь засплю, сниють ся мі страшны 

сны.
ДУДАР: Вы вшытко берете барз близко ку сердцю. Змірте ся з фак-

том і не думайте о нім. Кідь ся то так стало, потім інакше то 
быти ани не могло.

БЕРАНЖЕ: Так тото уж є фаталізм.
ДУДАР: Ні, мудрость. Кідь даякый яв пробігать, значіть, же є на то 

даяка причіна. А тоту причіну треба глядати. Милый мій 
Беранже, фурт ся мусиме снажыти, жебы сме веці порозу-
міли. А порозуміти значіть – оправдати.

(Nějakou chvíli bylo vidět Daisy, jak vystupuje  
po posledních stupních schodiště vlevo.  

Klepe na Bérengerovy dveře. Pod paží nese košík.)
ДУДАР: Беранже, дахто клопкать. Дахто ку вам іде. 
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БЕРАНЖЕ: (křičí směrem k nosorožcům) Є то ганьба! Ганьба! Цала тота 
ваша машкарада!

ДУДАР: Дахто вам клопкать на двері, не чуєте?
БЕРАНЖЕ: Прошу вас, отворьте.

(Dívá se dál na nosorožce, jejichž hluk se vzdaluje,  
ale už nic neříká. Dudard jde otevřít dveře.)

ДЕЙЗІ: (vstoupí) Добрый день, пане Дударе!
ДУДАР: То сьте вы, слечно Дейзі?
ДЕЙЗІ: Є ту Беранже? Є му ліпше? Де є?
ДУДАР: (ukazuje na něj prstem) Там аде.
ДЕЙЗІ: Сеґінятко, никого не мать. Є дакус хворый, мусить му дахто 

помочі.
ДУДАР: Сьте добра душа, слечно Дейзі.
БЕРАНЖЕ: (se otočí, okno nechá otevřené) А, слечно Дейзі, то є од вас 

миле, же сьте прийшли.
ДУДАР: То є правда.
ДЕЙЗІ: Уж є вам ліпше?
БЕРАНЖЕ: (Daisy) Голова, фурт тота нещастна голова! Болить і бо-

лить! Што сі о тім думате?
ДЕЙЗІ: Думам собі, же бы сьте сі мали одпочінути.
ДУДАР: (Bérengerovi a Daisy) Не єм ту звышный?
ДЕЙЗІ: (Dudardovi) Чо бы сьте ту мали быти звышный? (Bérengerovi 

a Dudardovi) Мам про вас свіжу справу. Ботар ся став носо-
рогом.

ДУДАР: Што сьте?
БЕРАНЖЕ: То не є можне! Тадь він быв проти тому... Докінця про-

тестовав. Не мам правду, Дударе?
ДУДАР: Мате правду.
ДЕЙЗІ: Знам, же быв проти. А преці ся став носорогом. Двадцать 

штири годины по панові Мотыликові.
ДУДАР: Но што уж. Каждый мать право на розвой.
БЕРАНЖЕ: Потім треба быти приправленым на вшытко. А преці, не 

можу тому увірити.
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ДЕЙЗІ: Віділа єм, як ся мінив. Ёго послідны людьскы слова были: 
„Мусиме іти з духом добы.“

БЕРАНЖЕ: Іти з духом добы! Што є то за характер? (Udělá rozmáchlé 
gesto.)

ДУДАР: (Daisy) Од втоды, што маме запертый уряд, чоловік вас ни-
ґде не видить.

БЕРАНЖЕ: (pokračuje pro sebe) Яка наівность! (Stejné gesto.)
ДЕЙЗІ: (Dudardovi) Стачило зателефоновати!
ДУДАР: (Daisy) О, знате, я єм діскретный, слечно Дейзі, діскретный.
БЕРАНЖЕ: Кідь ся над тым вшыткым задумам, Ботарова переміна 

ня не удивує. Почесны люде ся дають легко окламати.
ДЕЙЗІ: Можу тот кошык положыти на стіл? (Postaví košík na stůl.)
БЕРАНЖЕ: Быв то статечный хлоп, але здеформовала го ненавість к 

началству... комплекс неровноцінности...
ДУДАР: (Bérengerovi) Мылите ся, змысел про колектів у нёго выграв 

над ёго анархізмом.
БЕРАНЖЕ: Носорогы суть анархісты, бо суть в меншыні.
ДУДАР: Затым іщі суть.
ДЕЙЗІ: Они, правда, суть в меншыні, але є їх фурт веце. Мій бра-

транець ся став носорогом, ай зо женов. А уж не гварю о 
вызнамных особностях...

ДУДАР: Они суть барз актівны і выбойны.
ДЕЙЗІ: Што кебы сьме ся наобідовали? Дашто єм вам принесла.
БЕРАНЖЕ: Сьте барз мила, слечно Дейзі.
ДУДАР: (stranou) Гей, барз мила.
ДЕЙЗІ: (Dudardovi. Зістанете з нами на обід?
ДУДАР: Не хотів бы-м вас обтяжовати.
ДЕЙЗІ: Але што сьте? Знате, же нам зробите радость. Не было легке 

позганяти дашто на їджіня. Обходы суть цалком выбрако-
ваны, тоты бештії зожеруть вшытко.

БЕРАНЖЕ: Требало бы їх нагнати до дякых великых кошарів... де бы 
были під контролов.

ДУДАР: Думам сі, же такый проєкт ся не дасть зреалізовати. Спо-
лочность на охрану звірят як перша зачне протестовати.
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ДЕЙЗІ: А каждый носорог мать даякых родичів, даяку родину або 
приятелів, а то вшытко іщі веце комплікує.

БЕРАНЖЕ: Также каждый є даяк постиженый.
ДУДАР: А вшыткы ся солідарізують.
БЕРАНЖЕ: Мам вам помочі?
ДЕЙЗІ: (Bérengerovi) Не мусите, я знам, де суть таніры. (Jde ke skříni a 

přináší příbory.)
ДУДАР: (stranou) Ага, як ся ту добрі вызнать!
ДЕЙЗІ: (Dudardovi) Также три пріборы, і про вас. Зістанете, нє?
БЕРАНЖЕ: (Dudardovi) Де бы сьте ішли?
ДЕЙЗІ: (Bérengerovi) Знате, чоловік сі на них звыкне. Стада носорогів 

ся проганяють по уліцах а нихто ся тому уж ани не чудує. 
Люде ся їм выгнуть а ідуть дале.

ДУДАР: А то є наймудріше.
БЕРАНЖЕ: Я сі на то нияк не звыкну.
ДЕЙЗІ: Подьте радше ку столу.

(Zvenku je slyšet velký hluk nosorožčího stáda,  
které běží úprkem. Je také slyšet trumpety a bubny.)

БЕРАНЖЕ: Што є то? (Všichni běží k oknu) Што є то?
(Je slyšet, jak se řítí zed. Část jeviště je zavalena prachem, osoby,  
pokud je možné, zakrývá clona prachu. Je slyšet jen jejich hovor.)

БЕРАНЖЕ: Што ся то діє? Нич не віджу.
ДЕЙЗІ: Таніры будуть запрашены.
БЕРАНЖЕ: А маме по гіґіені.

(Prach se rozptýlí.)
БЕРАНЖЕ: (ukazuje prstem do hlediště) Зничіли муры гасічской ста-

ніці.
ДЕЙЗІ: (jež odešla od okna a stojí u okna s talířem v ruce a čistí ho, rozběhne 

se k oběma mužům) Выбігують вонка!
БЕРАНЖЕ: Вшыткы гасічі, цалый реґімент носорогів з бубнами в 

чалі.
ДЕЙЗІ: Выбігли на булвары!
БЕРАНЖЕ: Уж ся то не дасть затримати!
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ДЕЙЗІ: З дворів выбігують далшы і далшы носорогы.
БЕРАНЖЕ: І з домів!
ДУДАР: І через облакы!
ДЕЙЗІ: Біжать за остатныма.

(Ze dveří na chodbě vlevo pádí po schodech dolů muž; pak jiný muž  
s velkým rohem nad nosem, pak žena s nosorožci hlavou.)

ДУДАР: Уж не сьме во векшыні, сьме в меншыні.
БЕРАНЖЕ: Кілько є міджі ними єднорогых а кілько двойрогых но-

сорогів?
ДУДАР: Якый вдячный матеріал про научну діскусію!

(Všichni odstoupí od okna. Daisy vezme Bérengera pod pаží  
a ten se nechá odvést. Dudard se vpůli cestě zastaví.)

ДУДАР: Не єм аж такый голодный. Радше бы єм обідовав даґде в 
природі...

ДЕЙЗІ: (Dudardovi) Кідь хочете одыйти, прошу, не можеме вас стри-
мовати... Каждый є преці свободный.

БЕРАНЖЕ: (Dudardovi) Чоловік є вышшоє створіня, чоловік є дашто 
веце як носорог.

ДУДАР: Не гварю гей, але не гварю ани нє. Час вшытко укаже. Але 
повінность мі каже наслідовати моёго шефа і колектів в 
добрім і в злім... (Začne se na jevišti točit dokolečka.) Я їх не 
опущу, я їх не охаблю в біді.

ДЕЙЗІ: Мать добре сердце.
БЕРАНЖЕ: Мать аж барз добре сердце. (Dudardovi, jak běží ke dveřím) 

мате барз добре сердце, сьте людьскый. (Daisy) Затримайте 
го. Він ся мылить. Є аж барз людьскый.

ДЕЙЗІ: Што уж я ту зможу?
(Dudard otevře dveře a prchá; je vidět jak utíká se schodů.)

БЕРАНЖЕ: Мали сьте быти розгодніша, мали сьте го пересвідчіти, 
шак знате, же вас любить. Зробив то з нещастной ласкы. Не 
хочете ся побрати з ним?

ДЕЙЗІ: Ні. Хочу быти з вами.
БЕРАНЖЕ: (se dívá z okna) Уліці уж суть іхні, суть єден як другый, 

різнять ся лем почтом рогів, половина суть єднорогы, по-
ловина двойрогы.
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(Je slyšet silný hluk běžících nosorožců. Tyto zvuky jsou  
však vyjádřeny hudbou. Na stěně v pozadí se objevují  
a zase mizejí stylizované nosorožci hlavy, jež budou  
až do konce hry stále početnější. Ke konci hry budou  
na stěně stále déle a déle, až nakonec jich bude plná  

stěna a zůstanou na ní trvale. Ty hlavy musi být stále  
hezčí přesto, že jsou nestvůrné...)

БЕРАНЖЕ: Не сьте скламана, Дейзі? Же ні?
ДЕЙЗІ: О, ні, ні.
БЕРАНЖЕ: Так єм вас хотів потішити. Люблю вас, Дейзі, не охабляй-

те ня.
ДЕЙЗІ: Заприй облак, мій мілый. Суть барз глучны. І нароблять велё 

пороху!
БЕРАНЖЕ: Гей, гей, маш правду. (Zavře okno vpředu, Daisy vzadu. 

Setkají se uprostřed jeviště) Закля сьме разом, ничого ся не 
бою. Ах, Дейзі, уж єм собі думав, же ся ниґда не залюблю 
до ниякой жены.

ДЕЙЗІ: А видиш, вшытко є можне.
БЕРАНЖЕ: Збожнюю тя, Дейзі.
ДЕЙЗІ: Кідь ня ліпше спознаш, уж мі то може не повіш.
БЕРАНЖЕ: Чім ліпше тя буду знати, тым веце тя буду збожнёвати. 

Єсь така красна, така красна! (Je opět slyšet nosorožci klus) Не 
як тоты там. (Ukáže rukou k oknu.)

ДЕЙЗІ: Быв єсь днеська розумный? Не пив єсь коняк?
БЕРАНЖЕ: Ні, быв єм розумный.
ДЕЙЗІ: Можу ті вірити?
БЕРАНЖЕ: (poněkud zmateně) Можеш мі вірити.
ДЕЙЗІ: Потім сі можеш дати єден погарик, то ті поможе. Де є фляш-

ка?
БЕРАНЖЕ: (ukáže) Там, на столику.
ДЕЙЗІ: (jde ke stolečku, odkud vezme sklenku a láhev) Добрі єсь єй схо-

вав.
БЕРАНЖЕ: То жебы ня не покушала.
ДЕЙЗІ: (nalila trochu do sklenky a podává ji Bérengerovi) То маш за од-

міну.
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БЕРАНЖЕ: (vypije koňak jedním douškem) Дякую. (Znovu natahuje 
sklenku.)

ДЕЙЗІ: Ах, то ні, мій мілый. На днесь уж маш дость. (Vezme sklenku a 
odnese ji s lahví ke stolečku) А як голова? Не болить?

БЕРАНЖЕ: Овелё ліпше, моя мила.
ДЕЙЗІ: Потім даме долов обвяз. Богзна як ті не пасує.
БЕРАНЖЕ: Ні, ні, не роб то.
ДЕЙЗІ: Але гей, даме го долов.
БЕРАНЖЕ: Мам страх, же там під ним дашто буде.
ДЕЙЗІ: (sundá obvaz přes Bérengerův odpor) Видиш, нич там не є. Чало 

маш гладке.
БЕРАНЖЕ: (si ohmatává čelo) Ты ня збавуєш моїх комплексів. (Zvoní 

telefon) Хто бы нам то міг телефоновати.
ДЕЙЗІ: Не озывай ся.
БЕРАНЖЕ: Чом?
ДЕЙЗІ: Не знам, може то так буде ліпше.

(Telefon opět zazvoní.)
БЕРАНЖЕ: (Sejme sluchátko) Гало! (Místo odpovědi je slyšet ze sluchátka 

troubení.)
(Daisy náhle ustoupí a prudce zavěsí sluchátko) 

(Telefon znovu zvoní.)
ДЕЙЗІ: Выпний телефон.
БЕРАНЖЕ: Міністерство споїв то заказує.
ДЕЙЗІ: Ох, ты ся вшыткого боїш, на нич ся не одважиш, а іщі ня 

хочеш охранёвати!..
(Дейзі перестригне кабел, telefon přestane zvonit.)

БЕРАНЖЕ: (se vrhne k rádiu) Запнеме сі радіо. 
ДЕЙЗІ: Гей, мусиме знати нашу сітуацію. (Z rádia je slyšet troubení. 

Bérenger otočí rychle knoflíkem. Rádio se odmlčí, avšak z dálky je 
ještě slyšet jako ozvěnu troubení.) Зачінать то быти дость важ-
не. Переставать ся мі то любити!.. (Chvěje se.)

БЕРАНЖЕ: (velmi rozrušen) Лем ся успокой! Успокой ся!
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ДЕЙЗІ: Обсадили уж ай розглас10.
БЕРАНЖЕ: (se chvěje rozčilením) Лем ся успокой! Ничого ся не бій, 

успокой ся!
(Daisy běží k oknu vzadu, dívá se, pak k oknu vpředu a dívá se.) 

ДЕЙЗІ: Тото уж не суть жарты. Они то мыслять важні.
БЕРАНЖЕ: Всяды уж суть лем они, ниґде нихто іншый. Уж ай влада 

перейшла на іх страну!
(Bérenger a Daisy běhají k oknům, uprostřed jeviště se setkávají.) 

ДЕЙЗІ: Ниґде ани єдного чоловіка.
БЕРАНЖЕ: Зістали сьме самы, цалком самы.
ДЕЙЗІ: Шак праві тото єсь хотів. 
БЕРАНЖЕ: Ты єсь то хотіла!
ДЕЙЗІ: Ты!
БЕРАНЖЕ: Ты!

(Hluk nosorožců je slyšet odevšad. Nosorožci hlavy  
zaplní stěnu vzadu. Vlevo, vpravo, v domě je slyšet dupot  

a supění zvířat. Všechny ty hrůzné zvuky však mají rytmus  
a jsou zhudebněny. Nejsilnější přicházejí zejména seshora  

ve formě dupotu. Na podlahu padá omítka.  
Dům se prudce otřásá.)

ДЕЙЗІ: Земля ся трясе. (Neví, kam by utíkala.)
БЕРАНЖЕ: Ні, то суть нашы непарнокопытны сусіде. (Ukazuje pěstí 

vlevo, vpravo, všude.) Перестаньте! Ту ся не дасть нич робити! 
Шум є ту заказаный! Заставте тот брайґель11!

ДЕЙЗІ: Думаш, же они тя чують?
(Nicméně se rámus zeslabí a tvoří jen zvučné  

a hudební podmalování.)
БЕРАНЖЕ: (je rovněž vyděšen) Не бій ся, любов моя! Єм ту з тобов. 

Є ті зо мнов плано? Не бій ся! Я не доволю, жебы ті дахто 
уближыв!

ДЕЙЗІ: Є то, може, і наша хыба.

10	 Розглас (од словац. rozhlas) – радіо.

11 Брайґель (од словац. brajgel) – крик, непорядок, глук.



214

БЕРАНЖЕ: Уж о тім не думай. Не треба. Мы жыєме свій жывот і бу-
деме щастливы. Є то наша повинность. Они не суть планы, 
кідь їм нихто не уближує. Успокой ся, ту собі сядь до крес-
ла. (Zavede ji ke křeslu.) Успокой ся! (Daisy usedne do křesla.) 
Не даш сі погарик коняку, на повзбуджіня?

ДЕЙЗІ: Болить ня голова!
БЕРАНЖЕ: (bere obvaz, který měl na začátku dějství sám na hlavě a 

ovážuje Daisinu hlavu) Люблю тя, моя мила. Нич сі з того не 
роб. Они ся з того достануть.

ДЕЙЗІ: Они ся з того уж не достануть. Є то дефінітівне12.
БЕРАНЖЕ: Люблю тя, шалені тя люблю.
ДЕЙЗІ: (si sundá obvaz) Най ся стає, што ся мусить стати. Мы уж з 

тым нич не зробиме.
БЕРАНЖЕ: Они вшыткы асі зошаліли. Світ є хворый, вшыткы суть 

хворы.
ДЕЙЗІ: Мы їх не вылічіме.
БЕРАНЖЕ: Слухай, Дейзі, а може іщі не є вшытко страчене. Мы бу-

деме мати діти, нашы діти будуть мати діти. На то треба час, 
але мы двоє можеме возродити людьство.

ДЕЙЗІ: Возродити людьство?
БЕРАНЖЕ: Раз уж таке было: Адам і Ева.
ДЕЙЗІ: Але я не хочу мати діти. Є то нуда.
БЕРАНЖЕ: Як потім хочеш спасти світ?
ДЕЙЗІ: А нач го спасати?
БЕРАНЖЕ: Нач, то є вопрос. Зроб то про мене, Дейзі. Захраньме світ.
ДЕЙЗІ: По тім вшыткім, што ся стало, терба захранёвати нас. Што 

кідь то мы сьме тоты ненормалны?
БЕРАНЖЕ: Гвариш блуды, Дейзі! Асі маш горячку!
ДЕЙЗІ: Видиш іщі дакого такого, як сьме мы?
БЕРАНЖЕ: Дейзі, не гварь дашто таке...

(Daisy se rozhlíží na všechny strany k nosorožčím hlavám  
na stěnách, na dveřích schodiště a také na okraji rampy.)

12 Дефінітівный (од словац. definitívný) – конечный, дійсный.
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ДЕЙЗІ: Тото вшытко суть люде. Ага, якы суть веселы. Асі є їм добрі 
в такій подобі. Не здасть ся мі, жебы были шалены. Суть 
цалком нормалны. Знають, же мають правду.

БЕРАНЖЕ: (spráskne ruce a dívá se zoufale na Daisy) Правду маме мы, 
Дейзі, мусиш мі вірити!

ДЕЙЗІ: Абсолутна правда не екзістує. Правду мать світ, не ты, не я!
БЕРАНЖЕ: Ні, Дейзі, я мам правду. Доказом того є, же мі розумиш, 

кідь з тобов бісідую.
ДЕЙЗІ: Тото не є ниякый доказ.
БЕРАНЖЕ: А далшый доказ є, же тя люблю так, як лем може муж 

любити жену.
ДЕЙЗІ: Чудный арґумент.
БЕРАНЖЕ: Я уж ті цалком не розумлю, ты не знаш, што гвариш. 

Ачей любов... любов... любов...
ДЕЙЗІ: Кущічко ся ганьблю за то, што ты называш словом любов, за 

тото хворе чутя, за тоту мужску слабость, і женьску тыж. 
То ся не дасть порівняти з тов ужаснов енерґіёв, яка є в тых 
вшыткых бытостях, котры суть ту всяды коло нас.

БЕРАНЖЕ: Хочеш енерґію? Ту єй маш, ту маш свою енерґію! (Vlepí 
jí políček.)

ДЕЙЗІ: Ёй!.. Ниґда бы-м сі не помыслила... же ты... (Schoulí se do 
křesla.)

БЕРАНЖЕ: Ох! Перебач мі, моя мілована, перебач! (Chce ji obejmout, 
Daisy se vymaní.) Не знам, што то до ня вошло.

ДЕЙЗІ: То є ясне, дошли ті арґументы.
БЕРАНЖЕ: (zatímco Daisy pláče) Не мам ниякы арґументы. Ты собі 

думаш, же они суть силнішы як я, як мы обидвоє?
ДЕЙЗІ: Істо.

(Nosorožčí zvuky se stávají melodické.)
ДЕЙЗІ: Чуєш? Співають!
БЕРАНЖЕ: То не є спів, але рычаня.
ДЕЙЗІ: Є то спів.
БЕРАНЖЕ: А я ті гварю, же є то рычаня.
ДЕЙЗІ: Асі єсь уж цалком зошалів! Они співають!
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БЕРАНЖЕ: Ты не маш ниякый муыкалный слух!
ДЕЙЗІ: А ты зась, моє біднятко-сеґінятко, гудьбі абсолутні не розу-

миш. Лем ся на них попозерай, як ся грають, як танцують.
БЕРАНЖЕ: Тото ту є танець?
ДЕЙЗІ: Танцують по своїм. А якы суть красны.
БЕРАНЖЕ: Суть одпорны13.
ДЕЙЗІ: Не гварь о них так.
БЕРАНЖЕ: Перебач.
ДЕЙЗІ: Суть як богове.
БЕРАНЖЕ: Не переганяй, Дейзі. Лем ся на них ліпше попозерай.
ДЕЙЗІ: Не будь жарливый, мій дорогенькый. А одпусть і ты мі.

(Jde znovu k Bérengerovi, vztahuje k němu paže,  
chce ho obejmout. Tentokrát se Bérenger vyprostí.)

БЕРАНЖЕ: Маме цалком інакшы погляды, радше уж веце не діску-
туйме.

ДЕЙЗІ: Не будь противный, прошу тя.
БЕРАНЖЕ: А ты не будь глупа.
ДЕЙЗІ: (Bérengerovi, který se k ní otočí zády, dívá se do zrcadla a pozoruje 

svou tvář) Мы уж сполочні не можеме жыти. (Zatímco se 
Bérenger dál pozoruje, jde Daisy tiše ke dveřím. Odchází a je 
vidět, jak pomalu sestupuje se schodů.)

БЕРАНЖЕ: (se stále pozoruje v zrcadle) Чоловік не є преці аж таке 
брыдке створіня. А то я не належу ку тым найвекшым 
красавцём. Вірь мі, Дейзі! (Obrátí se.) Дейзі! Дейзі! Де єсь? 
(Běží ke dveřím.) Daisy ! (Stojí na odpočívadle a naklání se přes 
zábradlí.) Верний ся, моя мала Дейзі! Шак єсь ани не обідо-
вала! Не охабляй ня ту самого! Утекла. Без єдиного слова. 
Теперь єм уж цалком сам. (Jde ke dveřím a pečlivě a zlostně je 
zavře.) Але мене они не достануть. (Zavře pečlivě okna.) Не 
достануть! (Obrátí se ke všem nosorožčím hlavám.) Я ся ку вам 
не придам. Я вам не розумлю. Я єм людьска бытость! Людь-
ска бытость! (Sedne si do křesla.) Є то моя хыба, же одыйшла. 
Мам далшу жертву, далшу бытость на своїй совісти. (Nové 
troubení, hlučný dusot, mraky prachu.) Уж то не можу слухати. 

13 Одпорный (од словац. odporný) – антіпатічный, неприємный.
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(Dá si vatu do uší. Mluví sám k sobě, do zrcadla.) Буду ся муси-
ти з ними позгваряти. А мушу ся научіти їх язык. Або они 
мій. (Jde do středu pokoje.) А што кідь є то так, як гварила 
Дейзі, што кідь они мають правду? (Otočí se k zrcadlu.) Чо-
ловік преці не є брыдкый! Чоловік не є брыдкый! (Podívá 
se na sebe a přejede si rukou po tváři.) Яке є то чудне! На што 
ся я подобам? На што? (Běží ke skříni, vytáhne z ní fotografie a 
prohlíží si je.) Фотоґрафії. Хто суть тоты люде? Мотылик, або 
Дейзі? Ато ту – то є Ботар, або Дудар, або Жан, або може я? 
(Běží znovu ke skříni a vytáhne z ní dva nebo tři, obrazy.) Гей, 
спознавам ся, то єм я, гей, я єм то. (Zavěsí obrazy na zadní 
zeď, vedle nosorožcích hlav.) То єм я, гей, то єм я...)Když zavěsí 
obrazy, je na nich vidět starce, tlustou ženu, jiného muže. Ošklivost 
těchto portrétů kontrastuje s hlavami nosorožců, které najednou 
zkrásněly. Bérenger ustoupí, aby si obrazy lépe prohlédl.) Не єм 
красный, не єм красный. (Sundá obrazy, mrští jimi vztekle o 
zem, jde k zrcadlu.) Они суть красны. Мылив єм ся. Ох, як 
бы-м хотів быти, як они! Але не мам ріг. Яке є то брыдке 
мати гладке чало! Кебы єм над ним мав єден або два рогы, 
то бы было оно! Може мі іщі наросне. А потім уж ся не буду 
ганьбити іти меджі них. (Svlékne si kabát, sundá košili, prohlíží 
si v zrcadle svou hruď.) Ах, як бы-м хотів мати таку тверду і 
темнозелену скуру. (Poslouchá troubení) А тот їх спів! О, кебы 
я міг так співати як они! (Pokouší se je napodobit.) Брр... То не 
є оно! Скушу то іщі раз, силніше. Бррр... Ґурт то не є оно! 
Є то слабе, невыразне! Є то лем таке ячаня! Мав єм ся при-
дати ку ним уж скоре. Теперь уж є пізно, шкода! Єм облуда! 
Монстер! Я уж ся ниґда не стану носорогом! Ниґда! Я уж 
ся ниґда не буду мочі змінити! Хтів бы-м, так силно бы єм 
хотів, але не можу! Уж ся на себе ани не можу попозерати. 
Ганьблю ся! (Otočí se zády k zrcadlu.) Гнушу ся сам собі. Боже, 
якый єм брыдкый! Біда тому, хто хоче зістати оріґіналный, 
такый, якый є! (Najednou vyskočí, jako by procitl.) Так дорбі. 
Я буду боёвати проти вшыткым! Дайте мі пушку! Пушку! 
(Obrací se čelem proti zadní zdi, na které jsou nosorožci hlavy 
a křičí.) Буду боёвати проти вшыткым, буду боёвати проти 
цілому світу! Буду боёвати! Єм послідный чоловік а зістану 
чоловіком аж до кінця. А не піддам ся!

Опона.
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Швайцарськый романіст и драматурґ Фрідріх 
Дюрренматт, сын протестантського пастора, 
у юности довго ся роздвояв межи філозофіёв, 
теолоґіёв, історіёв умілства, на єдному боці, и 
малярьством, на другому. Нескорше уж як плод-
ный писатель часто знав ілустровати свої творы 
властными ілустраціями. Автор многых романів, 
главно детективок, повістей и повідок, у світово-
му контексті але став успішным вдяка своїм пє-
сам «Ромул Великый» (1949), «Візіта старшой 
дамы» (1956), «Фізикы» (1965) и др. Ґротеска, 
хімерноє споёваня у творах фантастичного и ре-
алного не давут отвіты на одвічні вопросы, ани 
не предлагавут даякой рішеня, айбо выкликувуть 
роздумованя за майголовноє. Творы Ф. Дюррен-
матта потовмачені на веце як сорок языків.
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ПЕРША ДІЯ 
Повіджме собі такой на зачатку о тім, што є найважніше, хоць то 
не є місто, де ся буде вшытко одогравати, але лем фон про нашу ко-
медію – повіджме собі о безгранічнім небі, котре висить над вшыт-
кым, а посеред нёго – молговость Андромеды, скоро така, як ю видиме 
через телескоп: є так страшні близько і закрывать скоро половину 
горізонту сцены. З того неба раз, лем єдиный раз зоступив Ангел з 
червенов бородов і в жобрацькім облечіню. Довєдна з ним з неба зо-
ступило і молоде дівча, загулене до покрывала. Путниці входять до 
міста Бабілону на набережу Евфрату. Посеред малого намістя1 на 
фоні неба матні світить ґазова старобабілоньска лампа. Зо заду, на 
стінах домів і на афішных стовпах видно плаґаты: “Жобрак – біда 
штату“, “Жобраці, вступуйте до штатной службы“. Дакотры пла-
ґаты суть поторганы. В глубині сцены ся дають роспознати уліці, 
похожы на глубокы яругы, суть то уліці величезного міста, лабірінт 
з высокых домів, палаців і малых хыжок, де жыють міліоны людей. 
Вшыткы тоты парадны і убогы будовы ся страчають в жовтім 
піску пустыні.

КУРРУБІ: То значіть, же теперь єм чоловік?
АНГЕЛ: Дітя моє, зато же єсь была створена лем перед хвилёв, мушу 

ті дати даякы рады. Видиш, стою ту при тобі в жобрацькім 
облечіню, але я єм Ангел. Тота тверда матерія під нашыма 
ногами, кідь єм не поблудив, бы мала быти Земля, а тото мі-
сто – Бабілон. А ты єсь бытость в людьскій подобі. (Odkašle 
si.) Перед дакількома тысячрочами єм быв на єдній лекції, 
де єм ся дізнав, же люде ся розмножують єден з другого, але 
тебе Господь створив з Ничого. Дало бы ся повісти, же єсь 
таке людьске Нич. Єсь бессмертна, як Нич, і єсь смертна, як 
чоловік.

КУРРУБІ: А што можу я принести людём?
АНГЕЛ: Дорога Куррубі, одпущам ті твої вопросы лем зато, же на 

1 Намістя (од словац. námestie) –- площадь, площа, пяц, плац.
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тім світі єсь іщі лем четверть годины. Але мала бы-сь знати, 
же добрі выховане дівча ся ниґда на нич не просить. Тебе 
сотворив Всевышній. І ты не мусиш людём нич приносити, 
бо ты єсь была принесена людём до дару.

КУРРУБІ: Не розумлю.
АНГЕЛ: Дітя моє, тому, што сотворили рукы Всевышнёго, нихто не 

розумить.
КУРРУБІ: А хто то суть люде?
АНГЕЛ: Признам ся ті, же ани я сам тому барз добрі не розумлю. Але 

быв єм на єдній лекції, де ся говорило на тоту тему. Люде 
мають тіло, яке маме теперь ай мы з тобов. Тото тіло мать 
велё непрактічных орґанів. Уж ся тішу, же занедовго зась 
ся можу змінити на ангела. Дістав єм росказ дати тя тому 
найбіднішому з бідных. А найбіднішыми зо вшыткых суть 
жобраці. Будеш належати даякому Аккіёві, а кідь мі добрі 
указує турістічный проводник, є то єдиный жобрак на цілій 
Землі. Дашто таке, як жывый памятник Природы. Тот про-
водник є фасцінуючій – є в нім вшытко.

КУРРУБІ: Але кідь є жобрак Аккі найбіднішый з людей, істо є не-
щастный.

АНГЕЛ: Што суть то за слова в твоїм віку? Вшытко, што екзістує, є 
красне, а кідь є красне, є і щастне. Путовав єм по цілій Все-
ленній, але ниґда єм ся не стрітнув з нещастём.

КУРРУБІ: Розумлю, мій ангеле.
АНГЕЛ: Подля карты Аккі бы мав прийти праві ту. Закля прийде, 

можеме собі здрімнути. Даяк єм устав з дорогы. Кідь сьме 
обходжали коло Юпітера, закопнув єм ся о єден з ёго міся-
ців.

(Sadnú si na proscénium.)
АНГЕЛ: Подь блыже, прыкрыєме ся картов. На своїх гвіздах єм 

звыкнутый на інакшу теплоту. Я ту мерзну, але карта гва-
рить, же є ту найтепліше місце на Землі.
(Prikryjú sa mapou a zaspia natlačení jeden na druhého.

Zboku prichádza kráľ Nabuchodonozor. Je ešte celkom  
sympatický a trochu naivný. Sprevádza ho Arciminister,  

Teológ, Kat a Generál v jednej osobe.)
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НАБУХОДОНОЗОР: Зато, же моє войско дошло на сівері аж по Лі-
банон, на югу по море, на заході по пустыню а на выході2 по 
горы – добыв єм цілый світ.

АРЦІМІНІСТЕР: За кабінет міністрів...
ТЕОЛОҐ: За церькву!
ҐЕНЕРАЛ: За войско!
КАТ: За юстіцію! Ґратулуєме кралёві Набуходонозорові у установлі-

ню Нового Порядку на цілім світі!
НАБУХОДОНОЗОР: Девятьсто років єм робив підставець про ногы 

краля Німрода і мусив єм фурт быти в скорченій полозі. 
Але тото не было то найгірше. Девятьсто років при каждій 
своїй авдієнції і як міністер, і як теолоґ, або Кат, або Ґенерал 
єсь мі плював до тварі.

АРЦІМІНІСТЕР: Величенство, та то Німрод ня заставляв...
(Z diaľky počuť tamtamy.)

НАБУХОДОНОЗОР: Ага! Арештовати Німрода. Рано го приведут 
до Бабілону. Теперь Німрод буде моїм підставцём. А тебе 
заставлю, жебы єсь ёму плював до тварі.

АРЦІМІНІСТЕР: Кідь в темнім давновіку сьте были кралём вы, а 
Німрод быв підставцём, плював єм на нёго. А кідь перед де-
вятьсто роками ся кралём став Німрод а вы сьте ся стали 
підставцём, плював єм на вас. Не было бы ліпше, кебы сьте 
ня уж на вікы вічны ослободили од плюваня? Тоту жадость 
передкладам при каждім перевороті.

НАБУХОДОНОЗОР: Роб собі свою роботу а плюй! Справедливо-
сть собі то жадать! Ага, країна є цалком занедбана. Треба 
што найскорше ту навести порядок. Жывот є короткый а я 
мушу іщі зреалізовати телё всякых ідей, котры мі прийшли 
на мысель, кідь єм іщі быв Німродовым підставцём.

АРЦІМІНІСТЕР: Величенство хоче выбудовати справедливый соці-
алный штат?

НАБУХОДОНОЗОР: Кідь владне Німрод, капіталісты богатіють, а 
штат бідніє. Множество купців, перекупників, скупників, 
выкупників, одкупників, закупників є несчіслене, множе-

2 Выход (од словац. východ) – восток.
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ство банкарів а жобраків росне безбрежно. Проти банкарём 
закрочіти не можу. Але жобраня уж єм заказав. Уж быв мій 
росказ выконаный?

АРЦІМІНІСТЕР: Жобраці наступити повинні до штатной служ-
бы. Вымагають дані. Лем жобрак Аккі ся як кліщ держить 
своёго бідного ремесла.

НАБУХОДОНОЗОР: Дістав покуту?
АРЦІМІНІСТЕР: Гей, але не помогло.
НАБУХОДОНОЗОР: Збічовали сьте го?
АРЦІМІНІСТЕР: Немілосердні.
НАБУХОДОНОЗОР: Мучіли сьте го?
АРЦІМІНІСТЕР: На ёго тілі не найдеш місця, котре бы не было по-

палене калеными кліщами, не найдеш кість, котра бы не 
была поламана.

НАБУХОДОНОЗОР: А фурт ся спрічать?
АРЦІМІНІСТЕР: Не дасть ся з ним погнути.
НАБУХОДОНОЗОР: Тадь кволі нёму єм посеред ночі ту – на берегу 

Евфрату. Нич не є легше, як го повісити, але великый пра-
витель може собі позволити раз за час быти і гуманістом. 
Вырішив єм, же з єднов годинов своёго жывота ся поділю з 
найбіднішым зо своїх підданых. Дайте мі тот жобрацькый 
плащ, што сьте принесли з Народного театру. Най каждый 
видить, же мі не іде о міць, але о доконалость. Доконалость 
не знашать збыточности, а жобраці збыточны суть. Мы мо-
жеме вшыткым дати роботу. Хочу того Аккія пересвідчіти, 
жебы ішов робити до штатной службы. Прийду ку нёму як 
жобрак а як в зеркалі му вкажу ёго властну біду. Але кідь го 
не пересвідчу, дам го повісити на першім стовпі.

АРЦІМІНІСТЕР: Скланям ся перед вашов мудростёв, Величенство.
НАБУХОДОНОЗОР: Не скланяй ся перед дачім, чому не розумиш. 

Зістань ту даґде наблизку, кебы єм тя потребовав.
(Minister sa ukloní a odchádza. Nabuchodonozor  

sa posadí k Eufratu. Vtom sa preberie Anjel a Kurrubi.) 
АНГЕЛ: Но, так тото є чоловік.
КУРРУБІ: Мать таке саме облечіня, як і ты. А мать ровнакы баюсы.
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АНГЕЛ: То є він. (Nabuchodonozorovi) Тішить ня, же ся можу позна-
комити з жобраком Аккіём з Бабілону.

НАБУХОДОНОЗОР: Не єм жобрак Аккі. Єм жобрак... з Нініве. Ду-
мав єм собі, же окрем Аккія а мене уж не жыє ниякый ін-
шый жобрак.

АНГЕЛ: (Kurrubi) Не знам, што собі о тім мам думати, дорога Курру-
бі. Ту на моїй карті дашто не грає. Кідь в Нініве є тыж єден 
жобрак, потім на Землі суть два жобраці.

НАБУХОДОНОЗОР: Такой роскажу повісити міністра інформації. 
В моїй імперії жыют два жобраці. (Anjelovi) А ты єсь одкы 
прийшов?

АНГЕЛ: З другой страны Лібанону.
НАБУХОДОНОЗОР: Але великый краль Набуходонозор зістив, же 

світ ся кінчіть в Лібаноні. З ёго поглядом суть согласны і 
вшыткы астрономы і ґеоґрафы.

АНГЕЛ: (pozerá do mapy) На другій страні Лібанону є іщі дакіль-
ко валалів. Афіны, Спарта, Картаґо, Москва, Пекін. Ага... 
(ukazuje mu mapu)

НАБУХОДОНОЗОР: Роскажу повісити і кралёвского ґеоґрафа. 
(Anjelovi) Великый краль Набуходонозор завладіє і тыма 
валалами.

АНГЕЛ: (Kurrubi) Тото, же сьме стрітнули іщі єдного жобрака, мі-
нить нашу сітуацію. Теперь мушу зістити, хто з них є бід-
нішый – Аккі або тот жобрак з Нініве. Але мушу то зробити 
што найдіскретніше.

(Prichádza čudná postava v dlhom plášti  
a s červenými fúzmi.)

АНГЕЛ: Ту іде далшый чоловік.
КУРРУБІ: Мать на собі таке саме облечіня, як і ты, мій ангел. Ай 

ровнакы баюсы.
АНГЕЛ: Кідь уж теперь то не буде жобрак Аккі, я з того зошалію...
НАБУХОДОНОЗОР: Кідь тото не буде жобрак Аккі, повішу ай мі-

ністра внутра. (Postave) Не похыбую о тім, же єсь жобрак 
Аккі з Бабілону.

АНГЕЛ: Гей, тот славный жобрак, котрого слава обышла цілый світ?
АККІ: Кашлю я на своє мено.
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НАБУХОДОНОЗОР: Каждый має даяке мено.
АККІ: А ты єсь хто?
НАБУХОДОНОЗОР: Тыж жобрак.
АККІ: То єсь потім барз планый жобрак. Порядный жобрак не має 

нич. Ани пінязі, ани мено. Раз ся кличе так, а другый раз 
інакше, возьме собі мено, як кусок хліба. Я наприклад каж-
де стороча собі выжобру даяке нове мено.

НАБУХОДОНОЗОР: Але мати своє мено і быти тым, чім єсь, то є 
про чоловіка найголовніше.

АККІ: Я єм тот, кым хочу быти. Быв єм уж вшыткым, а теперь єм ся 
став жобраком. А кідь хочеш, можу ся стати і кралём Набу-
ходонозором.

НАБУХОДОНОЗОР: Не можеш.
АККІ: Найлегше є ся стати кралём. То є тота найперша вец, котру 

ся чоловік мусить научіти на зачатку своёй жобрацькой ка-
рєры. За цілый свій жывот кралём єм быв уж сім раз.

НАБУХОДОНОЗОР: Ніт векшого краля як Набуходонозор. 
АККІ: Думаш, маленького Набу?
НАБУХОДОНОЗОР: Набу?
АККІ: Так я называм своёго старого приятеля, краля Набуходонозо-

ра з Бабілону.
НАБУХОДОНОЗОР: Не вірю, жебы ты єсь міг знати великого краля 

кралів.
АККІ: Великого? Тадь він є і фізічне, і духовне нич.
НАБУХОДОНОЗОР: Але на рельєфох го фурт зображають як мо-

гутного і маєстатного.
АККІ: То на рельєфох... А хто їх робить? Бабілоньскы сохарі. У ных 

суть вшыткы кралі на єдно копыто. Але я Набу знам барз 
добрі і нихто ня не окламе. Жаль, же не слухать мої рады.

НАБУХОДОНОЗОР: Твої рады?
АККІ: Фурт ня кличе до своёго палацу, кідь уж не знать, як дале. Є то 

найдурнішый краль, якого коли світ носив. Фурт лем нарі-
кать, як ся му тяжко владне...

НАБУХОДОНОЗОР: Світовлада є благородна, але тяжка робота.
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АККІ: То саме говорить і Набу. Гварили то і вшыткы кралі, якых єм 
дотеперь стрітнув. Є то лем така кралёвска выгварка, каж-
дый чоловік, котрый не є жобрак, потребує выгварку на то, 
жебы міг высвітлити, чом він не є жобрак. Тяжкы часы на 
нас ідуть. (Anjelovi) Ты єсь хто?

АНГЕЛ: Жобрак.
АККІ: А яке маш мено?
АНГЕЛ: Прийшов єм з вавалу, де іщі мена не суть.
АККІ: Де є такый сімпатічный валал?
АНГЕЛ: На другій страні Лібанону.
АККІ: Мудрый валал. А як ті можу помочі?
АНГЕЛ: Не дарить ся жобрацькому ремеслу в нашім вавалі. Я сам 

ледва выжыю з того, што выжобру, а іщі мушу накормити 
свою дівку, котра ту ага стоїть при мі.

АККІ: Жобрак, котрый не може прокормити свою родину, є обычай-
ный ділетант.

АНГЕЛ: Обецный3 уряд мі заплатив штудійный побыт, жебы-єм міг 
навщівити славного жобрака Аккія а жебы-м ся научів од 
нёго жобрати.

АККІ: Обецный уряд вырішив добрі. Свідчіть то о тім, же екзістують 
і розумны обецны уряды. Правда, на другій страні Лібано-
ну, але і то є дашто.

КУРРУБІ: (Anjelovi) Ты циґаниш, о мій ангел.
АНГЕЛ: Небо ниґда не циґанить, дітя моє. Лем є му даколи тяжко 

комуніковати з людьми.
АККІ: (Nabuovi) А ты єсь чом за мнов прийшов?
НАБУХОДОНОЗОР: Єм славный Анашамаштаклаку, першый 

жобрак Нініве. Я напротив хочу дашто другоє од того, 
што хотів од тебе жобрак з другой страны Лібанону. При-
йшов єм зато, же хочу тя пересвідчіти, же жобраня ся уж 
не выплатить. Правда, мы сьме атрактівны про турістічный 
рух, але – при вшыткій повазі до містікы орієнту – жыєме 
в модернім світі. Треба послухати великого краля Набу-

3 Обецный (од словац. obecný) – сельскый, валальскый.
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ходонозора, котрый жобраня заказав. Соціалный штат не 
мать жобраків. Краль їм дав роботу і плат. Теперь ся їм веде 
ліпше, як перед тым. Мы двоє сьме майстры жобраня, але 
днесь, в добі господарьского процвітаня ани мы зо своїм 
жобрацькым майстровством не заробиме собі телё як тоты, 
што суть найгірше плачены – наприклад поеты.

АККІ: До чорта!
НАБУХОДОНОЗОР: Зато я кончу з жобрацькым ремеслом а одход-

жам до штатной службы. Ай ты бы єсь мав. Ходь ся пригла-
сити на міністерстві фінанцій. Є то послідня можность. 
Кідь не послухаш, можуть тя повісити.

АККІ: Ты єсь найславнішый жобрак з Нініве Анашамаштаклаку?
НАБУХОДОНОЗОР: Гей.
АККІ: А не заробиш веце як поета? Потім зле жобреш. Я сам жывлю 

пятьдесят бабілоньскых поетів.
НАБУХОДОНОЗОР: Може поета в Нініве заробить веце як в Бабі-

лоні.
АККІ: Добрі. Ты єсь найвекшый жобрак в Нініве а я ту. Уж давно 

єм собі хотів зміряти силу з даяков жобрацьков капаці-
тов. Кідь выграш, я наступлю до штатной шлужбы, днесь 
о осмій годині. Кідь выграм я, ты ся вернеш до Нініве а бу-
деш собі надале жобрати. Світать, люде ідуть до роботы. На 
жобраня не барз добра доба, але холем ся укаже, хто з нас є 
шыковнішый в ремеслі.

АНГЕЛ: Моя дорога Куррубі. Тото є історічный момент. Теперь спо-
знаш того найбіднішого зо вшыткых людей – посліднёго 
жобрака.

КУРРУБІ: Як го спознам, мій ангел?
АНГЕЛ: То є просте, дітя моє. Тот, хто програє поєдинок, є найбід-

нішый зо вшыткых людей.
АККІ: Позерай, ту ідуть до Бабілона двоє робітників з порожнім жа-

лудком. Три годины ідуть пішо на ранню зміну до цегелні. 
Зачінаш, жобрак з Нініве!

НАБУХОДОНОЗОР: Важены робітниці, подайте своёму бідному ко-
леґові, котрый ся став інвалідом в каменоломі в Нево.

ПЕРШЫЙ РОБІТНИК: Што то трепеш!
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ДРУГЫЙ РОБІТНИК: В Нево платять на десять центів на тыждень 
веце як нам. Най ся они сами старають о своїх інвалідів.

ПЕРШЫЙ РОБІТНИК: Свині! На владны будовы намісто цеглы по-
ужывають жулу4.

ДРУГЫЙ РОБІТНИК: Тадь тоты ставбы ся будують на вікы.
АККІ: Уж ай мі навальте по єднім мідянім центі, банда єдна робіт-

ницька! То бы ся вам любило – по шіхті до корчмы, там ся 
ожерете як свині, а я жебы єм хранив вашу робітницьку 
честь тым, же нич не роблю. Радше буду жобрати, радше 
здохну з голоду, але не доволю, жебы ня дахто здерав. Або 
пошлийте маїтеля5 цегелні ку чортовій матері, або мі дайте 
каждый по пять центів.

ДРУГЫЙ РОБІТНИК: То мам страйковати сам?!
ПЕРШЫЙ РОБІТНИК: Мы маме родины!
АККІ: І я мам родину. Ту, всягды наоколо бігають мої діти. Давайте 

тоты центы, бо вшыткы загынете в рабстві, як у цілосвіто-
вій потопі. Де то хто видів, жебы найпрацовитішый чоловік 
у Бабілоні умер з голоду?

(Robotníci odovzdajú mince a rozpačito odídu.  
Akki vyhodí potešený mince do vzduchu.)

АККІ: Перше коло єм выграв!
НАБУХОДОНОЗОР: Чудне. Робітниці в Нініве суть кущіцько іншы.
АККІ: Ага, Ґімміл, продавачка ослячого молока.

(Gimmil, žena výrazného mužského výzoru prichádza k nim)
НАБУХОДОНОЗОР: Давай десять центів, ты смердяча осляча про-

давачка, што катуєш свої доїчкы, бо на тя пошлю Мардука 
з данёвого.

ҐІММІЛ: Мардука, што бере другый плат в молочній корпорації? Те-
перь, кідь іде до моды коровяче молоко і я крахую? Не дам 
ті ани цента, ты жобраку смердячій.

АККІ: (vrhne sa Gimmil k nohám) Ту маш, давам ті цілый свій має-
ток за фляшку твоёго ослячого молока. Я єм жобрак, ты 

4 Жула (од словац. žula) – ґраніт.

5 Маїтель (од словац. majiteľ) – властник, ґазда.
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єсь продавачка ослячого молока, обоє сьме малы, скром-
ны подникателе. Най жыє осляче молоко, най жыють малы 
подникателе! Бабілон ся возвеличів на ослячім молоці, ба-
білоньскы патріоты пють лем осляче молоко.

ҐІММІЛ: Ту маш дві фляшкы молока і єден стріберный. З такым як 
ты я ся ничого не бою, ани штатного обходованя з коровя-
чім молоком. Патріоты пють осляче молоко. Є то овелё ліп-
ше гесло як: „Коровяче молоко – дорога ку покроку.“ (odíde)

НАБУХОДОНОЗОР: Асі щі не єм во формі.
АККІ: Теперь ту маме добрый приклад на жобраня. Ага, там іде Таб-

тум. З техніцкого боку цалком легка вец, дасть ся порішити 
барз елеґантно. 

(Prichádza Tabtum.)
НАБУХОДОНОЗОР: Подайте алмужну6 бідному жобракові, о кра

лёвно доброчестивости, подайте бідному жобракові, кот
рый три дні нич не їв.

ТАБТУМ: Ту мам єден стріберный. Помоль ся за мене в храмі вели-
кой Іштары, жебы єм мала щастя в любви.

(Akki sa začne veľmi smiať.)
ТАБТУМ: Чом ся смієш, ты бідаку?
АККІ: Смію ся зато, прекрасна млода дамо, бо єсь дала тому бідакові 

з Нініве лем єден стріберный, він є іщі такый нескушеный. 
Мусиш му дати іщі єден стріберный, жебы ёго молитва мала 
даякый хосен.

ТАБТУМ: А ты єсь хто?
АККІ: Я єм професіоналный жобрак з высокошколскым діпломом. 
ТАБТУМ: Тыж ся за ня хочеш помолити ку богыні любви?
АККІ: Я ся молю лем зрідкаколи, але про тебе, краса небесна, зроблю 

вшытко.
ТАБТУМ: А помагають холем дакус твої молитвы?
АККІ: Іщі як, молода пані, іщі як! Кідь ся зачну молити ку богыні 

Іштарі, ціле небо ся трясе од моёго співу. Дістанеш веце бо-
гатых хлопів, як їх є в цілім Бабілоні і Нініве докопы.

6 Алмужна (застаріл.) – мілостыня.
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ТАБТУМ: Ту маш два стріберны.
АККІ: Стачіть мі твій єдиный усмів.
ТАБТУМ: Ты не хочеш мої пінязі?
АККІ: Я єм благродный жобрак. Жобру лем од кралів а од жен з вы-

шшой сполочости. Я алмужну беру лем в златі. Од тебе хочу 
лем єден твій красный усмів, єден усмів і я буду найщастли-
вішый хлоп на світі.

ТАБТУМ: Кілько давають дамы з вышшой сполочости? 
АККІ: Два златы.
ТАБТУМ: Я ті дам три.
АККІ: Так потім ты належиш до той найвышшой сполочности. Ани 

мадам Хамураппі, жена Арціміністра мі не дасть веце.
ТАБТУМ: Хамураппі? Тота лёмпа з пятого району? Другый раз діс-

танеш штири златы. (odíde)
НАБУХОДОНОЗОР: Закля выграваш.
АНГЕЛ: (Kurrubi) Тот Аккі є барз талентованый жобрак. Здає ся 

мі, же Земля є барз інтересна звізда. В каждім припаді про 
мене, по тых вшыткых чорных дірах...

АККІ: Позерай, там іде Енґґібі. Маїтель найвекшого фінанчного 
дому. Він є десять раз богатшый як краль.

НАБУХОДОНОЗОР: Нанещастя є то правда. (Vrhne sa mu k nohám) 
30 золотых, великый банкарь!

ЕНҐҐІБІ: Скады єсь, жобраку?
НАБУХОДОНОЗОР: З Нініве. Я жобру лем во высокій сполочности. 

Під 30 золотых не піду.
ЕНҐҐІБІ: Банкарі в Нініве не знають, што з пінязями. Не суть барз 

щедры, зато суть барз шпоровливы. Але добрі, дам ті єден зо-
лотый, зато, же єсь чуджінець. (Akkimu.) Ты єсь тыж з Нініве?

АККІ: Єм оріґінал бабілоньскый жобрак.
ЕНҐҐІБІ: Як домашній дістанеш єден стріберный.
АККІ: Не єм зывкнутый брати веце як єден мідяный. Став єм ся 

жобраком зато, же не знашам пінязі.
ЕНҐҐІБІ: Ты не знашаш пінязі? Досправды? Дам ті єден златый, так 

як і тому першому.
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АККІ: Хочу єден мідяный цент.
ЕНҐҐІБІ: Дам ті десять золотых.
АККІ: Цент.
ЕНҐҐІБІ: Двадцять!
АККІ: Ходь до пекла!
ЕНҐҐІБІ: Тридцять!
АККІ: (Odpľuje si.)
ЕНҐҐІБІ: Не возьмеш тридцять золотых од маїтеля фінанчного дому 

Енґґібі?
АККІ: Од маїтеля фінанчного дому хочу лем єден мідяный цент.
ЕНҐҐІБІ: Як тя звати?
АККІ: Аккі.
ЕНҐҐІБІ: Такый характер треба знати оцінити. За одміну ті дам три-

сто золотых.
(Enggibi odíde.)

НАБУХОДОНОЗОР: Я з того хлопа зроблю міністра фінанцій.
АНГЕЛ: Дорога Куррубі. Ты будеш належати жобракові з Нініве.
КУРРУБІ: Тішу ся. Єм до нёго залюбена. Є такый безрадный.

(Vtom zboku vojak privádza kráľa Nimróda.  
Je oblečený úplne rovnako ako Nabu na začiatku)

НАБУХОДОНОЗОР: Зробме іщі єдну скушку, але в умелецькім 
жобрані. Там ага ведуть небеспечного злочінця. Тот, хто го 
выжобре, тот выграв.

АККІ: Добрі. Є то мала, але цалком шумна скушка з умелецького 
жобраня.

НІМРОД: (vlečený vojakom) Видите, жобраці, властны вояці ня звя-
зали, з ран на хырбеті мі тече кров. Охабив єм трон, хотів 
єм заставити повстаня в Уруку. А хто засів на мій трон? Мій 
підставець на ногы! 

НАБУХОДОНОЗОР: Я єм лем выужыв вгодный момент.
НІМРОД: Єм долов, але зась буду горі, а Набуходонозор є горі, але 

зась буде долов.
НАБУХОДОНОЗОР: Тото ся ниґда не стане.
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НІМРОД: Фурт є то так. Уж тысячкы років.
(Kurrubi naberie do rúk vodu a dá mu napiť.)

НІМРОД: Брудна вода з Евфрату з твоїх рук є смачніша як вино кра-
лів. Зато ті дам добру раду: кідь тя будуть хотіти знасилни-
ти вояці, копний їх меджі ногы. Вір мі, дівча, ниякый краль 
ті не може дати веце.

КУРРУБІ: Чув єсь, мій агел, што гварив?
АНГЕЛ: Не бій ся ёго слов. Кідь видиш, як ся першы лучі незнамой 

звізды доткнуть Евфрату, зачінаш розуміти, в чім є докона-
лость світа.

ВОЯК: Но, ідеме, бывшый краль!
(Kopne do Nimróda.)

НАБУХОДОНОЗОР: (Vojakovi.) Гей, ты, слухай...
ВОЯК: Но?
НАБУХОДОНОЗОР: Знаш, хто єм?
ВОЯК: Ні.
НАБУХОДОНОЗОР: Єм твій верховный велітель. Набуходонозор.
ВОЯК: Га-га.
НАБУХОДОНОЗОР: Передайте мі бывшого краля.

(Vojak sa rozrehoce a strašne zmláti Nabuchodonozora.)
ВОЯК: Позерай на дурня.
КУРРУБІ: Успокой ся, дітя моє, то є лем нещастна пригода, котра не 

може нарушыти світову гармонію.
АККІ: Чом сьте збили того жобрака з Нініве? 
ВОЯК: Повідав, же є Набуходонозор.
АККІ: Твоя мама іщі жыє?
ВОЯК: В Уруку.
АККІ: А отець?
ВОЯК: Умер.
АККІ: Єсь женатый?
ВОЯК: Ні.
АККІ: Фраїрку маш?
ВОЯК: Втекла.
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АККІ: Также плакати за тобов буде лем твоя мама, кідь твоя голова 
ся скотулять до піску.

ВОЯК: Што?
АККІ: Праві єсь збив краля.
ВОЯК: То не є краль. Не вызерать...
АККІ: А ты не знаш таке, же праві оправдіцкы кралі мають во звыку 

сидіти на березі Евфрату презлечны за жобраків і штудова-
ти жывот людей? Знать о тім цілый Бабілон.

ВОЯК: Єм з Уруку. До ріці!
АККІ: Набу є преславленый своїми рафіноваными поправами. Єд-

ного намістника Аккаду росказав шмарити величезному 
священному гадові.

ВОЯК: Набу? А ты го познаш?
АККІ: Є то мій старый приятель. А я єм міністер Хамураппі, пере-

облеченый за жобрака.
ВОЯК: Ваше величенство!
АККІ: Што од вас хотів?
ВОЯК: Хотів, жебы сьме му выдали бывшого краля.
АККІ: Выдайте го мі а я выбавлю, жебы вам одрізали лем уха.
ВОЯК: Але уха... дякую, ваше величенство... дякую, ту го мате, возьте 

сі го, є звязаный а мать запхату папулю, бо фурт лем дашто 
меле... іщі раз дякую. Майте ся.

(Beží preč.)
АНГЕЛ: Аккі выграв.
КУРРУБІ: Земля є досправды красне місце, я буду належати жобра-

кові, котрого люблю.
НАБУХОДОНОЗОР: Свиняриско єден, як єсь то зробив?
АККІ: Повів єм му, же єсь краль Бабілоньскый.
НАБУХОДОНОЗОР: То єм му повів і я.
АККІ: Ниґда о собі не гварь, же єси краль. Нихто ті не повірить. Сла-

бый є з тебе жобрак, чоловік з Нініве. Надреш ся, а хосну 
мало.

НАБУХОДОНОЗОР: Але суть того ремесла є в тяжкій і неконечній 
роботі.
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АККІ: Як мало ся ты вызнаш в жобракох. Сьме тайны учітеле наро-
да. Ходиме в такых ряндах, жебы сьме выкликали в людёх 
жалость, нерешпектуєме ниякый закон а найвеце зо вшыт-
кого на тім світі собі ціниме слободу. Під мостом, де спиме, 
ся повалює ціле наше убоге богатство – бывшы поклады 
щезнувшых імперій. Верний ся до Нініве а жобрай ліпше. 
А ты, жобрак з другой страны Лібанону, жобрай так, як я, а 
цілый Лібанон буде твій.

Chytí Nimróda a odchádza preč.
АНГЕЛ: Теперь, кідь тот пречудесный чоловік од нас одыйшов, на-

став час прозрадити, хто єм досправды (Odhodí šaty a stojí 
tu ako zázračný farebný anjel.)

НАБУХОДОНОЗОР: (Padne na kolená a kryje si tvár) Сила твоїх крил 
ня зражать на коліна, огень з твоїй твари ня осліплює.

АНГЕЛ: Єм Ангел Божый.
НАБУХОДОНОЗОР: Што собі желаш, божественый Ангел?
АНГЕЛ: Прийшов єм з неба ку тобі.
НАБУХОДОНОЗОР: Чом праві ку мі? Што можеш хотіти од просто-

го жобрака з Нініве? Ідь радше ку кралёві Набуходонозоро-
ві. Він є годный тя приняти.

АНГЕЛ: Кралі небо не інтересують. Чім є чоловік біднішый, тым є 
про небо мілшый.

НАБУХОДОНОЗОР: Чом?
АНГЕЛ: 	Сам тому не розумлю: пробач, але не єм антрополоґ. Єм 

фізік. Я ся шпеціалізую на сонцёх. Дістав єм росказ найти 
найбіднішого чоловіка, але не знам ті повісти, якый з тым 
небо мать замір. Може є то так, же чім є чоловік біднішый, 
тым веце з нёго выжарує доконалость, котра є в природі.

НАБУХОДОНОЗОР: Так ты собі думаш, же то я єм тот найбіднішый 
зо вшыткых людей?

АНГЕЛ: Абсолутні.
НАБУХОДОНОЗОР: А што мі маш передати?
АНГЕЛ: Мілость з неба.
НАБУХОДОНОЗОР: Вкаж мі ю.
АНГЕЛ: Куррубі.
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КУРРУБІ: Мій ангеле...
АНГЕЛ: Подь ку мі, боже сотворіня, а стань ту, перед найбіднішым 

зо вшыткых людей, жобраком Анашамаштаклаком з Нініве.
(Anjel dievča pre Nabuom odhalí. Ten vykríkne  

a zakryje si tvár. Anjel sa teší.)
АНГЕЛ: То є мілость, што на то повіш?
НАБУХОДОНОЗОР: Єй краса превышує твій маєстат, божый по-

сол. Ты єсь лем тінь той красы. Ты єсь ніч, а она ясный день.
АНГЕЛ: Є то красне дівча. Праві днесь было створене з ничого.
НАБУХОДОНОЗОР: Така красота не є про мене – жобрака. Она не 

была створена про таке убоге тіло. То не є нич про мене, ідь 
а одведь ю кралёві Набуходонозорові. Но, уж ідь.

АНГЕЛ: За нич на світі!
НАБУХОДОНОЗОР: Ты хочеш дати тоту красу найпосліднішому 

жобракові?
АНГЕЛ: Небо знать, што робить. Возь сі ю. Є то добре дівча.
НАБУХОДОНОЗОР: Што я буду з нёв робити, кідь єм такый жобрак?
АНГЕЛ: Я не єм чоловік, не знам вашы звыкы. (Premýšľa) Куррубі, 

виділа єсь, што робить тот чудесный жобрак Аккі?
КУРРУБІ: Гей, мій ангел.
АНГЕЛ: Так роб вшытко, як він. Належиш тому ту жобракові з Ніні-

ве а мусиш му помочі, жебы ся став такым здатным жобра-
ком, як є Аккі.

НАБУХОДОНОЗОР: Тота небесна краса мать жобрати?
АНГЕЛ: Не думам собі, жебы з нёв небо мало інакшый замір, кідь уж 

ю дало жобракові.
НАБУХОДОНОЗОР: По боку краля могла бы владнути світом, а зо 

мнов буде з нёй лем жобрачка.
АНГЕЛ: Міг бы єсь уж конечні порозуміти, же владнутя над світом 

належить небу, а жобраня людём. Мусите ся пустити до ро-
боты. Жобрати ани велё, ани мало. А так ся може дожобрете 
і до середнёй верствы. Но, до роботы, діти мої, велё щастя.

КУРРУБІ: Ты ня ту охабиш, ангел мій?
АНГЕЛ: Привів єм тя ку людём а лечу дале.
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КУРРУБІ: Іщі не знам людей.
АНГЕЛ: А ты собі думаш, же я їх знам? Але мусиме быти послушны.
КУРРУБІ: Зістань, барз тя прошу.
АНГЕЛ: Не можу. Мам іщі далшы повинности.
КУРРУБІ: Барз тя прошу, зістань.
АНГЕЛ: Мушу летіти! Страчам ся в стріберных ранных лучох. Кру-

жу над Бабілоном. Страчам ся. Єм мала біла хмарка, котра 
ся розливать в небеснім світлі.

(Anjel odletí, žobrácky plášť a fúzy  
starostlivo zložené cez ruku.)

КУРРУБІ: Верний ся, ангел мій!
АНГЕЛ: (Z výšky.) Май ся ту добрі, Куррубі! Будь щастна!
КУРРУБІ: Щезнув.
НАБУХОДОНОЗОР: Щезнув во своїй властній чудесности.
КУРРУБІ: Теперь єм твоя.
НАБУХОДОНОЗОР: Гей.
КУРРУБІ: Є мі зима в тій ранній молзі.
НАБУХОДОНОЗОР: Повтерай собі слызы.
КУРРУБІ: Люде не плачуть, кідь їх охабить ангел?
НАБУХОДОНОЗОР: Плачуть.
КУРРУБІ: В твоїх очах я не виджу ниякы слызы.
НАБУХОДОНОЗОР: Одучів єм ся плакати, радше собі загрішу.  

Боїш ся?
КУРРУБІ: Ціла ся трясу.
НАБУХОДОНОЗОР: З людей страх не мусиш мати, але з Бога. Со-

творив нас на свій образ. Вшытко є ёго діло.
КУРРУБІ: Але ёго діяня суть красны. Хранила ня ёго рука, віділа єм 

зблызька ёго тварь.
НАБУХОДОНОЗОР: А теперь тя шмарив, як даяку грачку, мі, най-

біднішому зо вшыткых людей, якого лем ся дало найти в ці-
лім козмосі. Прийшла єсь зо звізды і стоїш ту передо мнов. 
Твої очі, твоя тварь, твоє тіло прозраджають небесну красу. 
Але нач мі, найбіднішому з людей, буде така доконалость? 
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Коли ся уж небо научіть давати каждому то, што тот до-
справды потребує? Бідны мають лем єден другого, жыють 
як вівці, суть голодны і голы. Богаты сут сыты, але суть оса-
міты. Бідный хоче хліба, Набуходонозор хоче мати при собі 
близку людьску душу, най му небо дасть тебе. Чом нихто не 
видить Набуходонозорову самоту, чом довєдна з тобов ся 
посмівають і надо мнов, жобраком, і над кралём Набуходо-
нозором?

КУРРУБІ: (Zamyslená.) Чекать ня тяжка робота.
НАБУХОДОНОЗОР: Яка робота?
КУРРУБІ: Старати ся о тебе.
НАБУХОДОНОЗОР: Любиш ня?
КУРРУБІ: Тебе породила жена, жебы-сь ня любив, я єм была створе-

на з ничого, жебы єм тя любила навікы.
НАБУХОДОНОЗОР: Під тым плащом моє тіло є цілком біле. Єм на-

каженый страшнов хворобов.
КУРРУБІ: І так тя люблю.
НАБУХОДОНОЗОР: Люде тя за твою любов будуть ненавідіти.
КУРРУБІ: Люблю тя.
НАБУХОДОНОЗОР: Кідь ня любиш, поцілуй ня.
КУРРУБІ: Цілую тя.
НАБУХОДОНОЗОР: (Zrazí Kurrubi na Zem, keď ho pobozká a začne ju 

kopať.) Так ся я ховам ку тым, кого найвеце люблю. Коплю 
до тебе, ты, мілость Божа. Ту маш! Тото суть мої поцілункы. 
Тото є одповідь на твою любов. Най там на небі видять, як 
ся жобрак поводить з їх подарунком. Най там горі видять, 
як ся жобрак поводить з тым, што бы краль Набуходонозор 
загорнув ласков і вшыткым богатством Бабілону.

(Zľava prichádza Akki a vlečie zo sebou Nimróda.)
АККІ: Жобрак з Нініве, чом копеш до того дівчатя?
НАБУХОДОНОЗОР: Частую копанцями мілость небес. Цалком сві-

жый квіток, створеный лем днесь в ночі про найбіднішого 
чоловіка. Ангел особні мі ю передав. Хочеш, є твоя.

АККІ: Створена лем днесь в ночі?
НАБУХОДОНОЗОР: З ничого.
АККІ: То буде даяка непрактічна  мілость.
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НАБУХОДОНОЗОР:  Але туня. Выміню ю з тобов за твого заятця.
АККІ: Тадь то є бывшый краль.
НАБУХОДОНОЗОР: Дам ті іщі навыше єдну злату, што єм собі 

выжобрав.
АККІ: А што історічна ціна?
НАБУХОДОНОЗОР: Tу маш iщі два стріберны.
АККІ:  Небарз добрый обход.
НАБУХОДОНОЗОР:  Береш або ні?
АККІ: Лем зато, же єси такый слабый жобрак. Ту маш. (Hodí mu 

Nimróda.) А  ты, дівча, тераз єсь моє. 
(Kurrubi sa pomaly zdvíha s hlavou sklonenou.)

АККІ: Чув єм, же тя приніс сам ангел. Приповідкы мам рад, хочу 
вірити тому, што є неувірітелне7. Кущік ся о тебе опру, ство-
рена з ничого. Пив єм червене лібаноньске вино а теперь зо 
мнов кущік мотать. Ты напевно Землю барз не знаш. Але не 
бій ся, я ю знам добрі. Тебе зразили на землю раз, мене ты-
сяч раз. Підеме на Ануово намістя, є там ярмарок, увидиме, 
што там выжобреме. Ты зо своёв красов а я зо своїми ску-
шеностями, ты єсь цала добита а я єм одсудженый кралём 
на смерть.

КУРРУБІ: Прецік тя люблю, мій жобрак з Нініве.
(Akki s Kurrubi odíde. Nabu tu stojí celkom ticho a sám.  

Nimród mu leží pre nohách. Strhne si žobrácke šaty.  
Zboku sa prikradne Arciminister.)

АРЦІМІНІСТЕР: Волали сьте ня, ваше величенство?
НАБУХОДОНОЗОР: Жобракові Аккіёві давам десять днів. Кідь 

ся до той добы приголосить, достане найвышшы штатны 
функції. Кідь ні, пошлийте за ним ката. А ты, ґенерал, по-
ведеш войско до Лібанону. Мусиш обсадити тоты смішны 
валалы – Спарту, Картаґо, Москву, Пекінґ. Мы з бывшым 
кралём ся вернеме до палацу, жебы сьме могли і надале 
выхововати людьство, устаты, смутны, небом уражены і 
понижены.

(Koniec prvého dejstva.)

7	 Неувірітелный (од словац. neuveriteľný) – неправдоподобный, немысли
мый, невіроятный.
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ДРУГА ДІЯ 
Druhé dejstvo sa odohráva pod jedným z Babylonských mostov. Nebo pre
kryli paláce a domy. Kdesi nad nami počujeme rachot starobabylonských 
električiek, melodické volanie nosičov a rachot nosidiel. Akkiho príbytok je 
mix najrozličnejších kusov nábytku z rôznych slohov a období. Bicykle, pne-
umatiky, sarkofágy. Na všetkom patina. Na zemi červený piesok. Všade sa 
povaľujú pergameny a tabuľky s poéziou. Skrátka a dobre – je to ako sme-
tisko.

Počuť vravu a šomranie. Tiene sa mihajú v kútoch. Prichádza Akki a 
Kurrubi. Akki si všimne tiene.
АККІ: Міґайте гет одты! Білы вороны. Тот міст быв поставленый на 

почесть нашого народного ґероя Ґілґамеша, не суть то ни-
якы купелі.  Тадь народны ґерої суть іщі векшы душогубы 
як докторі.

КУРРУБІ: Хто то быв?
АККІ: Прокажены. Думають собі, же вода з Евфрату їх вылічіть. Тото 

ня злостить. Жыло бы ся ту приємні, але лем што чоловік 
вытягне ногы з дому, а уж є ту повно вшелыякых бідаків а 
чудаків.

КУРРУБІ: Земля є цалком інша, як ю видить ангел. На каждім кроці 
несправедливость, хворобы, безнадія. Люде суть нещастны.

АККІ: Але зато суть добры заказниці. Попозерай ся, кілько сьме на-
жобрали. Теперь ся наобідуєме, а потім – зась до роботы.

КУРРУБІ: Добрі, мій Аккі.
АККІ: Скоро ся учіш. Лем єдно ня іщі трапить. Ты ся усміваш, кідь 

ті шмаряють мінцу. То є хыба. Смутный погляд выкликує 
довіру і жалость.

КУРРУБІ: Буду сі то памятати.
АККІ: Мусиме собі то натреновати. Безнадія зараблять найвеце. 

(Vyberie z vrecka všetko, čo vyžobrali.) Перлы, пінязі, дороцін-
ны камені – гет з ними... (Všetko zahodí do vody.)

КУРРУБІ: Якый смысел мать твоє жобраня, кідь то вшытко потім 
вышмариш?

АККІ: Лем так ся може чоловік утримати в добрій жобрацькій фор-
мі. Марнотратность. Міліоны єм выжобрав, міліоны єм 
вышмарив до воды. Я одлегчую світ од богатства. (Hľadá 
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ďalej po vreckách, čo ešte má.) Оливы... бананы – но, з того 
уж є векшый хосен. Конзерва найліпшых сардінок, алкогол, 
сумерьска8 богыня любви. На тоту ся радше не позерай.

КУРРУБІ: Не буду, Аккі мій...
АККІ: «Не буду, Аккі мій. Гей, дорогый Аккі...» Тебе дашто трапить.
КУРРУБІ: Єм залюбена до жобрака з Нініве.
АККІ: Тадь ани не знаш ёго мено. 
КУРРУБІ: Ёго мено є таке тяжке, але я ниґда не перестану глядати 

своёго жобрака. Думам на нёго фурт – во дні на площах 
бабілоньскых а на сходох палаців і в ночі, кідь позерам на 
звізды і глядам ёго тварь в недозерных козмічных просто-
рох. І тогды ся мі здасть, же є ту близько коло мене, же і 
він лежить даґде на землі а видить мою велику білу тварь 
в молговости Андромеды, з котрой єм з ангелом прийшла.

АККІ: Твоя любов є безнадійна.
КУРРУБІ: Лем любов нам давать надію. Лем любов ку моёму мілому 

мі давать силу жыти на тотій землі.
АККІ: Праві зато, же на тотій землі ся не дасть жыти, став єм ся 

жобраком. Жыєме під найліпшым мостом в Бабілоні. Мій 
дім не сміє быти поскверненый думанём на даякого бабра-
ка, котрый за годину выжобрав лем єден золотый а два стрі-
берны. Што є то? Ага, ясні. Зась поемы. Зась ту были поеты.

КУРРУБІ: (Radostne) Можу собі перечітати тоты стишкы?
АККІ: Бабілоньска поезія є в такій крізі, же єй чітаня є небеспечне. 

Ага, самы залюбены стишкы. А то ся тягать одтоды, як єм 
тя замінив за бывшого краля. Наварь мі радше поливкы. 
Мам ту свіжо выжобрану говедину.

КУРРУБІ: Добрі, мій Аккі...
АККІ:  Я собі кущік ляжу до своёго облюбеного саркофаґу. (Otvorí 

sarkofág, leží tam básnik.) А ты ту што робиш?
ПОЕТ: Творю.
АККІ: Ты не маш што ту творити. Тото є саркофаґ моёй красной Лі-

літ, моёй бывшой любовниці. Ту єм пережыв світову пото-
пу. Щезний, поета! Куррубі, ту маш іщі пару цібулёх.

(Zľava príde Policajt.)

8	 Сумерьскый од сумеры (словац.  sumeri) – шуміры (русин.); шумери (укр.).
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АККІ: А, поліцайт Небо! Перебач, же тя вітам полежачі, але якось ня 
поболює хырбет. Я перед поліціёв мам сятый решпект. При 
послідній стрічі у вас на поліцайній станіці єсь ня обнимав 
роскаленыма кліщами.

ПОЛІЦАЙТ: Робив єм сі свою роботу, подля предписів. Хотів єм ті 
помочі.

АККІ: Яке міле од тебе. Можу ті понукнути саркофаґ єдного завзя-
того поліцайта?

ПОЛІЦАЙТ: Сяду собі радше ту на тот камінь, зо саркофаґів не мам 
добре почутя.

АККІ: Тото не є камінь, але трон посліднёго владаря пещерных лю-
дей. Дістав єм го од ёго вдовы. Даш собі червеного халдій-
ского вина?

ПОЛІЦАЙТ: Дякую. (Pijе.) Єм устатый. З каждым днём є то тяжше і 
тяжше. Праві днесь єм мусив позберати вшыткы учебникы 
ґеоґрафії а арештовати вшыткых ґеоґрафів.

АККІ:  А чім ся так провинили?
ПОЛІЦАЙТ: Выяснило ся, же світ є векшый, як ся здало. На другій 

страні Лібанону є іщі дакілько валалів. Войско уж є в доро-
зі, жебы їх обсадити.

АККІ: Цілу ніч было чути, як з великым гуком іде через ґілґамеш-
скый міст. Я собі думам, же то буде страшна катастрофа.

ПОЛІЦАЙТ: Я єм поліцайт – я не думам.
АККІ:  Чім є штат доконалішый, тым векшых глупаків потребує до 

своїх урядів...
ПОЛІЦАЙТ: Но, гей...  але знаш, чом єм за тобов прийшов? Днесь є 

послідный термін. Шепкать ся, же про тебе є приправлене 
місце міністра фінанцій.

АККІ: Шкода. Але я єм жобрак. Можеш ня одвести на свою поліцай-
ну станіцу.

ПОЛІЦАЙТ:  Не треба. Кат дораз прийде.
(Na chvíľu zostane ticho.)

АККІ: Тот такый малый а товстый?
ПОЛІЦАЙТ: Та де. У нас вішать такый великый, худый. Досправіць-

кый майстер своёго ремесла.
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АККІ: А не є він веґетаріян?
ПОЛІЦАЙТ: Веґетаріян є кат з Нініве. Тот наш любить літературу.
АККІ: Потім то є в порядку. Уж ся на нёго тішу.
ПОЛІЦАЙТ: Не жартуй, Аккі.
АККІ: За моёго жывота єм так велё раз відів смерть, же уж єй ани не 

реґіструю.
(Dobehnú všetci – Básnici.)

ПОЕТЫ: То є тема! Гварь, Аккі! Гварь!
АККІ: Но добрі. Послухайте макаму моёго жывота. Быв єм молодый, 

но знав єм голоду плоды. Мій отéць быв богатый купéць. 
Моя мама – богата дама. На столі стріберны пріборы, в шу-
фликох золота горы. Щастя ся раз помине, і богатство як вода 
одплыне. Одплынуло до Бабілону, прямо до пазурів кралёв
ского трону. Енґґібі владарює в Бабілоні, отцёва голова ся ва-
лять при ёго кырвавым троні. І нас то чекать, і нас то не мине.

ПОЕТЫ: І нас то чекать, і нас то не мине.
АККІ: Раз прийшов ку нáм з країны Елáм новый пророк. Він ся мі 

отцём став і велё рад мі до жывота дав. При олтарю сьме і 
спали, ряндами ся прикрывали. Але часы ся змінили, стару 
віру задусили. В Бабілоні, при новым законі змінили жреця 
і не стало отця. Забили пророка і ёго бога, пророкова голова 
лежить при кралёвых ногах. І нас то чекать, і нас то не мине.

ПОЕТЫ:  нас то чекать, і нас то не мине.
АККІ: Потім ня ку собі взяв єден славый ґенерáл. Служив він кралёві, 

врагів бив, лив рікы крові. В ёго палаці єм жыв, він мі от-
цём рідным быв. Але в Бабілоні новый краль засів на троні. 
Слава ґенерала до рук ката ся дістала. І нас то чекать, і нас 
то не мине.

ПОЕТЫ: І нас то чекать, і нас то не мине.
АККІ: А так накóнець не зістав мі жадный óтець. Зістав єм сам, уж ни-

кого не мам! Повів єм сі тихо – буду як пісок. Нич ня ниґда не 
роспучіть і горіти не донутить. Час доплинув і весь Бабілон 
загинув. Лем я ту зістав жобрак єдиный, надале почітам свої 
годины. Вшытко, вшытко згоріло. Лем моє тіло уціліло.

ПОЕТЫ: Браво, браво. А теперь о Ґоґові і Маґоґові.
АККІ: Доста. Куррубі, лем варь дале, бо прийдуть ку нам гості.
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ПОЛІЦАЙТ: Так ты ся хочеш дати повісити? Добрі, є то твоя воля. 
Але што потім буде з Куррубі? Бою ся о ню. Бабілончане ті 
завидять. Злостить їх, же таке красне дівча жыє в такій біді. 
Сам знаш, кілько раз уж ті ю хотіли забрати. Минуле єсь 
збив пятёх, што тя напали.

АККІ: Шестёх. Забыв єсь на ґенерала, котрого єм зошмарив з моста. 
Булькнув до воды як комета.

ПОЛІЦАЙТ: Дівча потребує охрану. Ниґда... ниґда єм не відів век-
шой красавіці, як є она. Цілый Бабілон за нёв шаліє. Люде 
путують ку нам з цілой імперії. Каждый бы єй хотів відіти. 
Ціле місто думать лем о ній, вшыткы суть до нёй залюбены. 
Троє сынів з найсилнішых шляхтіцькых родин кволі ній ся 
утопили. Банкарі зачінають писати стишкы, урядниці ком-
понують.

(Zjaví sa Enggibi s gitarou.)
ЕНҐҐІБІ: Прийшло дівча до Бабілону...
ПОЛІЦАЙТ: Но відиш.
ЕНҐҐІБІ: Забыв єм на бурзу, думам на Куррубі.
ПОЛІЦАЙТ: І такых як тот ту є до блуду. Є то як мор. (Zamyslí sa.)

Быв єм прісный поліцайт. Вірный і честный.
Пробач. Мусів єм. Іншак єм тоталні неталентованый, але 
кідь собі подумам на Куррубі, мушу. Дай мі тото дівча. Я 
мам хыжу, штатный плат, а може о рік буду повышеный на 
стражмайстра.

АККІ: 	 Не можу. Нихто ю не дістане. Я єй мам од жобрака з Нініве 
а він ю дістав од ангела.

ГОЛОСЫ: Од того дурака з Нініве... А ты єсь хто, Аккі? Вождь ба-
білоньского робітницького класу... а вывалює ся ту в сар-
кофаґу... А дівча є брудне... Шмарять золото до Евфрату... 
Кормить поетів... Скады мать то дівча... Ангелы не екзіс-
тують, выдумали їх священикы... Мала бы го прошетрити 
поліція... Шкандал!

ПОЛІЦІЯ: О ангелох поліція не похыбує. Наопак, підозривы суть 
вшыткы атеїсты.

(Dopredu sa prederie Tabtum a začne ohmatávať  
a obzerať si Kurrubi.)

ТАБТУМ: Што то є? Мать ачей ліпшы зубы як я? Певнішы стегна? 
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Красшу поставу? Но а што? Такых дівчат є  на світі тысячкы. 
А вшыткы суть радодайкы.

КУРРУБІ: Чом ся ня дотыкаш?
ТАБТУМ: Ага, яке мі ту невинятко. Я ся тя іщі не так доткну. Одоже-

неш мі вшыткых клієнтів, а граєш ся ту на сяту діву!
КУРРУБІ: Я люблю лем жобрака з Нініве.
ТАБТУМ: Жобрака з Нініве? А на банкарів смак не маш?
ГОЛОСЫ: Охаб дівча на покої, ты лёмпо!.. Тото дівча не є з твоёго 

окруженя.
ТАБТУМ: З якого моёго окруженя? Дотеперь вам было добре моє 

окруженя. Нихто з вас ся не скаржив. Є іщі діскретнішый 
дім в Бабілоні, як тот мій? А хто мать найкрасшы ціцкы в 
Бабілоні?

АККІ: А што мать Куррубі з твоїми ціцками?
ТАБТУМ: А знаш ты, кілько намагы ня стоїть, жебы-м была фурт 

красна і молода? Тримлю дієту, куплю ся в противнім багні, 
ходжу на масажы і што? Прийде она, а вшыткы мої клієнты 
одразу пишуть стишкы.

ГОЛОСЫ: Куррубі горі нас вознесе!
Уж є нам ясне, чом так дреме.
Духовны маме інтересы
Бо з ласков в души к ній жыєме.

АККІ: Але уж дость было поезії. В моїм домі уж ю веце не стерплю.
ТАБТУМ: Так вы гварите, же мате духовны інтересы? А тому я мам 

вірити? Я вас вшыткых барз добрі знам! Сьте обычайны 
свині а скурвенці. А я працую чесні. Я не потребую зо себе 
робити дашто особливе. Ниґда єм меджі вами не робила 
розділ.

ДАЯКА ЖЕНА: А-а-а! Ту єсь! А я думам, де тя чорты носять!
МУЖ: Але, душа моя, тадь я лем так єм собі ту ішов около.
ДАЯКА ЖЕНА:  Же ся не ганьбиш.
МУЖ: А ты? Мам повісти, што ты робиш з таёмником одборів? Ты 

собі думаш, же я нич не знам.
ПОЛІЦАЙТ: Куррубі, єм поліцайт, мам малый дім на Лібаноньскій 
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уліці, о рік ня повышать на стражмайстра. В нашій родині 
каждый быв добрым мужом. Была бы єсь щастна...

МУЖ: Єм Гасан! Хотів бы єм тя зробити абсолутні ґлобалні щаст-
нов. Жыю майже на валалі. Мам малу загородку. Мама ті 
приправить хыжку, будеш жыти здраво і спокійно.

ДРУГЫЙ МУЖ: Я єм Сіндібад! Моя жена ті приправить шумну 
хыжку а я тя буду учіти! Сьме бывшый робітніцькый клас.

ТАБТУМ І ЖЕНЫ: Выженьте ю з міста! Выженьте ю!
ЕНҐҐІБІ: Куррубі, я єм Енґґібі. Маїтель фінанчного дому Енґґібі. Мої 

палацы, мої акції, мої статкы – тото вшытко є марность. Ты 
потребуєш одважне і любяче серце. А таке серце бє в моїй 
груди!

ЖЕНЫ: Выженьте ю!
(Vrava rastie, odrazu priletí Anjel. Vo vlasoch  

má šišky a vlčí mak, v náručí drží halúzky a slnečnice.)
АНГЕЛ: Куррубі, дітя моє!
ВШЫТКЫ: Ангел!
АНГЕЛ: Нагодов єм летів около, дівчатко моє, а увідив єм тя посеред 

той ту веселой компанії.
КУРРУБІ: Помож мі, ангел мій!
АНГЕЛ: Дорога Куррубі. Земля є мій великый обяв! Єм очареный 

і щастный! Земля – то є чудо чудесне! День і ніч літам по 
цалій Землі і вшытко ня страшні інтересує. Уж єм быв і на 
Сівернім полісі. Ага, што єм там найшов – замерзнута роса. 
(Ukáže cencúľ.) На кількох звіздах уж єм быв, але такой 
красы єм іщі ниґде не відів.

КУРРУБІ: Жобрак з Нініве ня охабив! Я го люблю, а він ня охабив.
АНГЕЛ: 	То є лем недорозуміня, дітя моє, недорозуміня. Лем вытрим 

кущіцько, він ся ку тобі верне. Земля є безгранічні красна. 
Ага, што мам. (ukáže slnečnicu) Думаш собі, же дашто таке 
найдеш даґде на Алдебарані?

КУРРУБІ: Принесла єм до Бабілону нещастя. Евфрат несе слызы до 
моря. Вшытко, што єм ту нашла – і любов, і ненавість... то 
вшытко ня жене до загубы.

АНГЕЛ: Не бійся, дівча моє, вшытко ся направить. (Chce odletieť.)
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КУРРУБІ: Не одлітай! Помож мі. Однесь ня ку моёму мілому!
АНГЕЛ: Я не мам час на глупотины. Занедовго ся буду мусів вернути 

до молговости Андромеды, а іщі телё інтересного на Землі 
єм не стиг відіти.

(Anjel spieva clivú krásnu pieseň.)
АККІ: Уж ай тот гварить в стишкох.

(Anjel odletí.) 
ПОЕТЫ – ВШЫТКЫ: Предці то быв ангел... За білого дня... Я му по-

жертвую дзвін... А  буду задармо кормити богословів... Мы 
підеме на сповідь... А мы вступиме до штатной церькві...

ПОЛІЦАЙТ: Нащастя я єм фурт ходив до церькві.
ЕНҐҐІБІ: Бабілончане! Ку нам зоступив ангел. Як банкарь вам мушу 

повісти: ідуть на нас планы часы!
ГОЛОСЫ: Низькы платы... пропущаня!
ЕНҐҐІБІ: Нестабілна валута, неурода, морова епідемія... чом тото 

вшытко? Бо сьме не вірили, бо до істой міры сьме были ате-
істами. Теперь ся нам небо зявило в образі ангела. Вшытко 
теперь залежить на тім, што зробиме з дівчатём, котре при-
ніс ку нам ангел.

ГОЛОСЫ: Не може жыти в біді... мусиме ю забрати од того жобрака...
ЕНҐҐІБІ: Мы їй проявиме найвекшу честь. І небо ся над нами змі-

лує. Зробиме з нёй нашу кралёвну. З небом мусиме быти 
задобре. Лем-лем же сьме пережыли потопу, а господарьска 
криза може быти іщі векшов катастрофов. Зоберьме дівча 
ку кралёви!

(Dav nadšene aplauduje.)
КУРРУБІ: Я хочу зістати з тобов, Аккі. Ту, під твоїм мостом, коло 

воды Евфрату, коло твоёго серця.
АККІ: Я ті не можу помочі. Мусиме ся розыйти. Десять днів сьме 

путовали довєдна. В ночі єсь тихо спала в моїм найтеплішім 
саркофазі. Ниґда ся мі так добрі не жобрало, як з тобов. Але 
мусиме ся розыйти... Я не мам на тебе право. Дістала єсь 
ся мі нагодов, на выміну. Доткнув ся ня кущок неба, нитка 
божой мілости, а теперь тя вітер одфукує дале.

КУРРУБІ: Мушу тя, Аккі, послухати. Накормив єсь ня, кідь єм была 
голодна, напоїв єсь ня, кідь єм хотіла пити. Кідь єм ся боя-
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ла, ты єсь мі співав, кідь єм была смутна, ты єсь лем про ня 
танцёвав. Люблю тя, як рідного отця.

АККІ: Ходь, дітя моє, они тя одведуть ку кралёви.
МАСА: Куррубі! Наша кралёвна Куррубі!

(Odchádzajú. Akki smutne sedí a mieša mĺkvo polievku.  
Zboku príde Kat s kufríkom.)

КАТ: Добрый день, жобрак Аккі.
АККІ: Што ті треба?
КАТ: Аж чоловікови дых заставує од такой красы. Відів єм з моста, 

як єй одваджали.
АККІ: Могла з нёй быти найліпша жобрачка на світі. А теперь з нёй 

буде обычайна кралёвна.
КАТ: Буде то страшне манжелство.
АККІ: (Zúrivo.) Краль буде Куррубі на руках носити!
КАТ: Кідь собі спомяну, як краль до нёй копав, бою ся холем і поду-

мати на то, што з нёв буде робити по свадьбі.
АККІ: Копав до нёй?
КАТ: На березі Евфрату.
АККІ: Тот жобрак з Нініве, то быв краль?
КАТ: Хотів тя пересвідчіти, же жобраня не мать смысел. А тогды ан-

гел му дав дівча.
АККІ: Зась ся мі пощастило. А ты єсь хто?
КАТ: Кат.
АККІ: Вітай! Чом єсь в цівілю?
КАТ: Жобраків не можу вішати в уніформі. На то мам прісны пред-

писы.
АККІ: Даш собі поливку з говеджім мнясом?
КАТ: То буде зась даякый фіґель... Не мав бы єм... Катові з Лаґаша єсь 

ся вышмыкнув, і катові з Аккаду, і тому з Кішу.
АККІ: Были то реґіоналны каты, а не кралёвскы. А я ся дам обісити 

лем кралёвскому катові. Я собі хочу дожычіти лем то най-
ліпше. Я мам свою гордость. І говеджу поливку ті понукам 
лем зато, же сі тя важу.
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КАТ: Барз ня то тішить, при моїм платі ся богзнає як не наїш. О го-
веджій поливкі єм дашто уж чув, але ниґда єм ю ани не ві-
дів. Не буде в тім даякый фіґел? Я єм чоловік непідплати-
тельный. Ани золотом, ани голодом ня не дістанеш. Кідь єм 
оногды мав повісити єдно барбарське племня в Місії, дава-
ли мі цале стадо овець і ослів. Не забрало. Висіли вшыткы 
шумні єден за другым і при вечірнім сонцю то вытваряло 
красну атмосферу.

АККІ: Вірю. Ты єсь просто непідплатительный.
КАТ: Выскушай ня.
АККІ: То не мать смысел.
КАТ: Прошу! Прошу! Зо вшыткого найвеце на тім світі люблю, кідь 

провірюють певность моёго характеру.
АККІ: Мам про тебе дівча, свіженьке і смачненьке.
КАТ: Нич з того...
АККІ: А што повіш на хлопця – такого шумненького і ружовенького...
КАТ: Вытриму! Вытриму!
АККІ: Пошепчу ті місце, де в Евфраті лежать мої поклады.
КАТ: Нич ті не поможе. Будеш висіти! Ненадарьмо ня кличуть Сіді 

Непідплатительный.
АККІ: Зато ті дам найліпшый кус мняса. (Zazvoní naberačkou o kotol.)
КАТ: Чудесна поливка. Є добра на кості. Мнясо є барз смачне. Не 

їдло, а орґії.
АККІ: Іщі собі дай! Не даш сі капку еґіпетьского вина?
КАТ: Тото є жывот! Вакханалія, чіста вакханалія! Досправдіцькый 

праздник. Уж сто раз ті заказовали жобрати. Десять раз тя 
хотіли повісити. Вшытко єм сі записав до своёго денни-
ка. Єм чоловік пунктуалный. Світовы імперії заникають, 
світовы імперії возникають. Я собі то вшытко записую. А 
люде? Люде ся мінять, люде ся приспособлюють. Мінять ся 
професії, мода, реліґії, обычаї. Лем ты ся не міниш. То ся мі 
любить. Фурт єсь ровнакый. Так як арціміністер. Так як і я. 
Мы троє сьме фурт ровнакы. Бюрократы, жобраці а каты – 
то є троїця, котра є тайнов опоров світового порядку.

АККІ: Допєме вино.
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КАТ: Послідній погар, смутный погар. Яка шкода, же єм ту в службі. 
Світ буде пустый без тебе. Поливка зїджена, мнясо зїджене, 
вино выпите... Робота чекать. Де бы-сь хотів вісіти – ту на 
стовпі, або радше в гаю зеленім?

АККІ: Найприємніше бы ся мі вісіло на стовпі перед кралёвскым па-
лацом.

КАТ: Благородна ідея, але тяжко бы ся дала зреалізовати. Стовпы 
перед кралёвскым палацом суть забештелёваны про членів 
влады. Але могли бы сьме тя повісити на мості. Мій поміч-
ник уж є приправленый.

(Zhora sa spustí povraz.)
КАТ: Най ся любить.
АККІ: Вшыток свій маєток одказую поетам. Лем мі не є ясне, што ся 

стане з моїм антікваріатом на Передпотопній уліці.
КАТ: Ты маш антікваріат?
АККІ: Выжобрав єм го перед тыжднём.
КАТ: Все єм хотів мати антікваріат.
АККІ: Не знав єм, же тя дашто таке інтересує.
КАТ: Сидіти меджі книжками і чітати класиків є вершинов блажен-

ства.
АККІ: То є чудне. І каты з Лаґашу, Аккаду і Кішу любили літературу 

і прагли за освітов.
КАТ: Мій жывот є смутный і терьпкый. Вішам, вішам, а што з того 

мам? А ты – фурт єсь з людьми, можеш собі з ними погово-
рити. Можеш собі уварити поливку з говеджім мнясом!

АККІ: Слухай, я бы-м ті хотів помочі. Обміняйме ся! Ты мі даш своє 
ремесло, а я тобі свій антікваріат.

КАТ: А ты бы-сь хотів быти катом?
АККІ: Єдине ремесло, котре єм іщі ани раз не выжобрав.
КАТ: Боже!
АККІ: Што ті є, Сіді Непідплатительный, тайна опора світового по-

рядку?
КАТ: Воду, дайте мі воду! Бо ня інфаркт трафить.
АККІ: Ту маш водку. Водка ті поможе.
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КАТ: Де є моя честь? Де є моя бабілоньска гордость?!
АККІ: Што бы честь і гордость робили ту під мостом?
КАТ: Я мам право вымінити сі професію з каждым, кого вішам. Під-

писав єм в молодости такый договор, жебы єм сі міг заро-
бити на штудованя уміня. Але никого з тых, кого єм за тоты 
тысячроча повісив, ся мі не подарило пересвідчіти, жебы ся 
зо мнов вымінив і став ся катом. Наша прославлена бабі-
лоньска гордость є нам дорогша, як наш жывот. Єм шоко-
ваный твоёв понуков. Ты бы-сь хотів обмінити свій антік-
варіат за моє підле, противне ремесло?

АККІ: Позераш ся на свою роботу з цалком злого угла погляду. Праві 
підлы, зневажованы і ганебны професії треба возвышати, 
ослободжовати їх од низкости! Жебы цалком не заникли. 
Я, наприклад, єм в минулости быв міліардарём.

ВШЫТКЫ – ПОЕТЫ: Росповідай, Аккі!
АККІ: Повім вам о тім. Быв май, про любов рай. Раз в ночі запозе-

рав єм ся до очі міліардарёвой дочкы. А так «незабаром» 
став єм ся міліардарём. Выжобрав єм собі любов, она про 
богачів стала ся загубов. Од рана до ночі не заспали мої очі. 
Програвав єм всягды свої міліарды. Пропивав єм статкы, 
домы і палацы, стада коровячі, стада баранячі, дорогы ка-
мені і свинь тысячі. А так долов водов міліоны пішли і як 
легко прийшли, так легко одыйшли. Дістав єм на мізіну9 
себе і цілу країну. Скраховали банкы а з ними банкарі, най 
богаты знають, як жыють бідарі.

КАТ: Яка слава! Але дачому ту нерозумлю. Кажде пораженя спро-
ваджають великы страты...

АККІ: Затримав єм росказ до атакы. Відиш, так ся мать робити каж-
да паскудна робота.

КАТ: Думаш, же сі як продавач в антікваріаті зароблю на таку полив-
ку? Кебы єм так міг холем раз на місяць ся поряді наїсти!

АККІ: Ты будеш три разы на тыждень їсти говеджу поливку, а кажду 
неділю гусятину.

КАТ: Яке щастя! Якый неочекаваный поворот! Ту суть вшыткы мої 
веці. По тобі єм мав іщі повісити ґеоґрафа і астронома.

9 Мізіна (од словац. mizina, prísť na mizinu) – довести до біды, ожобрачіня.
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АККІ: Повісити – значіть пустити на слободу!
КАТ: Знаш добрі, што робиш? Єсь слободный жобрак.
АККІ: Вічна наша біда. Мы не знаме роспознати, же ся приближує 

катастрофа. Нихто не видить, што ся робить. Куррубі гля-
дать жобрака, а найде краля. І во дні, і в ночі людей беруть 
до арешту. Войско походує на сівер. А штат є неомылный – 
в каждім з нас так або так найде даякый гріх. Повім ті іщі 
єдну макаму о збранях слабых: (pripraví sa a  začne) Жебы 
міг выжыти в світі слабый, мусить знати світ. Тот, хто хо-
дить фурт як сліпый, смерти може ся злюбити. За силными 
стоїть закон, за слабыми нич. Кусний собі до языка і потихы 
кріч. Радше не лізь, де не треба, силны мають право з неба. 
Силный краде, де попаде. Слабый до арешту сяде. А честь і 
сумліня несуть лем трапіня. Хто хце жыти до старобы, най 
ся хытро приспособить. І я мушу під плащ катів свою надію 
спрятати.

ТРЕТЯ ДІЯ
O trónnej miestnosti, kde sa odohráva tretie dejstvo niet veľmi čo poznamenať. 
Jej luxus a istá rafinovanosť je samozrejmá. Práve tak i beštiálna krutosť. 
Trón. Na ňom sedí Nabuchodonozor. Nimródova hlava spočíva medzi jeho 
kolenami. Nohy na jeho ramenách. 

НІМРОД: Што ся діє, краль Набуходонозор? Чом ока не зажмуриш 
ани во дні, ани в ночі і ходиш по палаці як без душі? Чом 
твої ногы так нервозні дуркотять по моїх плечох?

НАБУХОДОНОЗОР: Залюбив єм ся до Куррубі.
НІМРОД: То значить, же ты любиш дівча, котре єсь вымінив за свій 

підставець на ногы?
НАБУХОДОНОЗОР: Роскажу тя збічовати.
НІМРОД: Лем собі послуж. Але можеш ты ня мучіти, як теперь я 

мучу тебе?
НАБУХОДОНОЗОР: Стихний, ты голово меджі моїми ногами. Або 

ні, гварь. Повідай о Куррубі, ты єсь ю відів. Дала ся ті напи-
ти брудной воды з Евфрату.
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НІМРОД: Завідиш?
НАБУХОДОНОЗОР: Завіджу.
НІМРОД: Єй тварь была покрыта шлаєром, але ай так єм роспознав 

єй красу.
НАБУХОДОНОЗОР: Єй краса наповнює місто Бабілон небесным 

світлом. Спів залюбеных проникать аж до моёго палацу. 
(Zboku počuť spev: Красна діва зоступила  

з небес превысокых до кралёвства жобрати...)
НІМРОД: То співать твій властный паж.
НАБУХОДОНОЗОР: Закличте Ката!

(Vojde Akki prestrojený za kata.)
НАБУХОДОНОЗОР: Забий пажа.
АККІ: Мудре рішіня, ваше величенство. Треба приняти радікалны 

міры. (odíde)
НАБУХОДОНОЗОР: Най умре каждый, хто любить Куррубі.
НІМРОД: То бы-сь мусив выгубити ціле людьство.
НАБУХОДОНОЗОР: Роскажу, жебы ті выпалили очі.
НІМРОД: Можеш мі выпалити очі! Можеш мі наляти до ух олово! 

Але то, што лежить в моїй памяти, мі нихто не возьме.
НАБУХОДОНОЗОР: Арціміністер!
АРЦІМІНІСТЕР: Ваше величенство!
НАБУХОДОНОЗОР: Шмарь того ту бывшого краля до найглубшого 

арешту.
АРЦІМІНІСТЕР: Єм законодавця. Выдав єм постановліня, же ногы 

краля мусять быти на плечах ёго передходцю. Кідь ся тото 
постановліня порушить, краль паде.

НАБУХОДОНОЗОР: Так змінь постановліня.
АРЦІМІНІСТЕР: Але потім ся зосыпе далшых осемстотысяч па-

раґрафів Бабілоньской імперії, котры з того постановліня 
выпливають, суть на нёго навязаны. 

НІМРОД: Ай мі фурт гварив тото саме.
НАБУХОДОНОЗОР: То значить, же мі зіставать уж лем підставець 

на ногы.
НІМРОД: І твій сын. Наслідник трону.



255

Ф
рі

др
іх

 Д
ю

рр
ен

м
ат

т

НАБУХОДОНОЗОР: Твій сын.
НІМРОД: Наш сын, наслідник нашой могучости. Нихто з нас не 

знать, хто го сплодив. Обидвоє сьме ходили пяны к ёго ма-
тери.

НАБУХОДОНОЗОР: Сьме припутаны єден ку другому. Пошлийте 
мі Ката!

АККІ: Ваше величенство?
НАБУХОДОНОЗОР: Ґеоґрафы і астрономы уж висять?
АККІ: Вшыткы до єдного.
НАБУХОДОНОЗОР: А жобраці?
АККІ: Жобраці суть зліквідованы.
НАБУХОДОНОЗОР: А жобрак Аккі?
АККІ: Аккі ся цалком змінив. Кебы ту теперь стояв перед вами, іс-

тотні бы сьте го не спознали.
НАБУХОДОНОЗОР: Значіть, настрашив ся і наступив до штатной 

службы? Добра справа. Першый раз од цілосвітовой по-
топы сьме зробили вызначный крок допереду. В соціалній 
области маме то гірше за собов, теперь ся мусиме пустити 
до умелців або до теолоґів.

АККІ: Зачнийме з умелцями. У нас в арешті было фурт тихо, а теперь 
іщі ай паж складать стишкы.

НАБУХОДОНОЗОР: Увидиме. Арціміністер! Потребую з тобов го-
ворити як з головным ідеолоґом.

АРЦІМІНІСТЕР: Добрі.
НАБУХОДОНОЗОР: Відів єсь, як єм докопав тото дівча?
АРЦІМІНІСТЕР: Быв єм шокованый. Як глава штатной церькві...
НАБУХОДОНОЗОР: Я єм до нёй залюбленый.
АРЦІМІНІСТЕР: Вшыткы суть до нёй залюблены. Цале місто пише 

о ній стишкы. І я єм ся покушав.
НАБУХОДОНОЗОР: І ты? Найстаршый з людей? Небо ня уразило.
АРЦІМІНІСТЕР: Ты жарлиш сам на себе. Кідь хочеме порозуміти 

таёмствам козмосу, мусиме выходжати з того, же небеса 
фурт мають правду. Небеса суть неомылны.

НАБУХОДОНОЗОР: Кідь добрі розумлю, в моїм спорі з небесами 
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ты єсь на їх страні. Буду мусив обісити і тебе, і вшыткых 
теолоґів. Кате, де єсь?

АККІ: (Vbehne.) Ваше величенство! Зачнеме теолоґами? Як собі ваше 
величенство желать.

НАБУХОДОНОЗОР: Добрі, гварь дале. Кат почекать.
АРЦІМІНІСТЕР: Думаш собі, же небеса ті налетіли на твою маш-

караду і тогды в ночі тя приняли за жобрака. То є смішне. 
Ангела єсь міг окламати, але небеса барз добрі знали, кому 
послали тото дівча. Тобі, мій кралю.

НАБУХОДОНОЗОР: Небеса послали Куррубі найбіднішому з людей.
АРЦІМІНІСТЕР: Небеса не треба брати дословні. Іх посолство мать 

общій смысел. Небеса суть од нас так далеко, же з їх по-
гляду сьме ту на Землі вшыткы скоро єднако безвызнамны. 
Божа воля ті послала дар, а ты єсь го з властной глупости 
одмітнув.

НАБУХОДОНОЗОР: Добрі. Тебе і теолоґів не обісиме. Теперь мі є 
вшытко ясне. Штудованя теолоґії в моїй імперії буде по-
винне. Остатны наукы будуть заказаны. А обісиме умелців! 
Кате! Вшыткых умелців до арешту!

АККІ: Є мі їх шкода!
НАБУХОДОНОЗОР: Доконалый штат не може собі доволити анар-

хію безгранічной фантазії.
АРЦІМІНІСТЕР: Ваше величенство! Праві мі прийшли новы 

справы. Ангел зоступив з небес до міського парку, ловить 
колібриків, зберать кокосовы оріхы а перелітує з пальмы на 
пальму. Далша справа є, же люде зачали масово вступовати 
до штатной церькви. Цалый народ є в екстазі. Дав ся втор-
гнув до двора кралёвского палаца і жадать ваше величен-
ство, жебы сьте ся оженили з Куррубі.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Тото є бунт! Повстаня! Вшыткых їх 
побийте!

АРЦІМІНІСТЕР: Є то збыточне. Повстаня можеме напрямовати 
так, жебы сьме з нёго мали хосен.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Гварь!
НАБУХОДОНОЗОР: Слухай, підставець! Ты чом як папаґай по мі 

вшытко повторяш?
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НІМРОД: Не лем твій, але і наш трон є в небеспечі.
АРЦІМІНІСТЕР: Бабілоньскый трон за тысячроча своёй екзістенціі 

уж натілько стратив свою достойность, же днесь є то найга-
небнішый режім, якый коли быв на світі.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Што сі то доволюєш! Кате!
АРЦІМІНІСТЕР: (Keď vojde Akki, pošle ho pohybom ruky preč.) Ваше 

величенство, чом такой кличете Ката. Тото є політічна кон-
цепція, не моє особне пересвідчіня. Теперь є добра хвиля 
обернути народне повстаня в проспішность трону. Най ся 
Куррубі стане кралёвнов. Єй краса очарила каждого, до-
кінця і мене. Реліґіозны і штатны інтересы ся ту згодують. 
Днесь каждый вірить в Куррубі і в божественне начало. Лем 
треба знати ся людём залишкати і вшытко буде в абсолут-
нім порядку. А кідь бог дасть, скоро може ся дожыєме і но-
вого наслідника трону.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Приведьте тото дівча!
(Arciminister chce odísť, keď vtom sa ozvú králi znovu.)

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Почекайте. Перед тым іщі бы-м хо-
тів поговорити зо своїм катом.

АРЦІМІНІСТЕР: Величенство, нач потребуєте ката при рішіню та-
кого делікатного проблему?

НАБУХОДОНОЗОР: В моїй імперії без ката ся не рішать жадны 
проблемы.

АККІ: Величенство?
НАБУХОДОНОЗОР: Хто то там зась співать?
АККІ: Умелці. Іщі перед смертёв собі скушають свої оды.
НАБУХОДОНОЗОР: Даяк є їм барз весело!
АККІ: Мали такый смутный жывот, же уж ся тішать на тот на другім 

світі.
НАБУХОДОНОЗОР: Не мам спокоя на душі, кідь не єсь наблизку.
АККІ: Мам теперь дость роботы. Упрятую в підземлі.
НАБУХОДОНОЗОР: Вішаш умелців?

(Zľava sa objaví človek – básnik. Je veselý a popíja.  
Akki ho uprace z javiska.)

АККІ: Я їх возношу до неба.
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НАБУХОДОНОЗОР: Хотів бы-м з тобов поговорити по людьскы, як 
з рідным братом. Зо вшыткых ппридворных ты маш най-
низшый плат. Хоць робиш найтяжшу роботу. Чом то ро-
биш? Єсь єдиный чоловік в моїй країні, котрый є самым 
собов. Ту мам тысяч золотых.

АККІ: Лем чі їх давате до добрых рук.
НАБУХОДОНОЗОР: Я вірю лем тобі. Дораз ку мі приведуть дівча, 

котре люблю. Хотів бы-м ю выскушати. Може ся стати, же 
она уж ня не любить. Довго была з тым жобраком. Кідь ся 
вкаже, же уж ня не любить, забєш ю.

(Vojde Arciminister.)
АРЦІМІНІСТЕР: Куррубі!

(Nabu a Nimród si zakryjú tvár zlatými maskami.)
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Вітай, дівча!
КУРРУБІ: Двоїта бытость!
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Стоїш перед кралём Бабілоньскым.
КУРРУБІ: Ты єсь найміцнішый зо вшыткых людей?
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Найміцнішый.
КУРРУБІ: А што ты од мене хочеш?
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Мої бабілончане хочуть, жебы єсь 

ся стала моёв женов.
КУРРУБІ: Я ся не можу стати твоёв женов.

(Nabu dá pokyn a Akki pristúpi zľava, Kurrubi ho nevidí.)
НАБУХОДОНОЗОР: Любиш дакого?
КУРРУБІ: Люблю.
НАБУХОДОНОЗОР: Даякого умелця?
КУРРУБІ: Гей, я люблю умелців. Суть то мілы люде. Але я їх люблю 

праві так, як їх люблять і остатны люде.
НАБУХОДОНОЗОР: Віділи тя на уліці і під мостом з єдным старым 

жобраком.
КУРРУБІ: Быв то жобрак Аккі. Я го люблю як отця.
НАБУХОДОНОЗОР: А кого потім любиш досправды?
КУРРУБІ: Єдного жобрака з барз тяжкым меном.
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НАБУХОДОНОЗОР: Жобрак з Нініве?
КУРРУБІ: Познаш го?
НАБУХОДОНОЗОР: Забудний на нёго. Він быв такый смутный, 

осамоченый, страченый.
КУРРУБІ: Фурт на нёго думам. Всягды го глядам.
НАБУХОДОНОЗОР: Щезнув. Не є реґістрованый ани в моїх канце-

ларіях. Быв то лем призрак, котрый ся тогды зявив на березі 
Евфрату. Окрім тебе віділо го іщі дакілько людей, а нихто 
веце.

КУРРУБІ: Але я єм го віділа.
НАБУХОДОНОЗОР: Глядаш дакого, хто не екзістує.
КУРРУБІ: Екзістує, бо я го люблю. А кого я люблю, того і найду.
НАБУХОДОНОЗОР: Так собі ідь а глядай.

(V tej chvíli si Nabu aj Nimród dajú dole masky.  
Kurrubi spozná najprv Nimróda.)

КУРРУБІ: Арештант, котрому єм давала воду. (Vtom sa pozrie na 
Nabua.) Мій жобрак!

НАБУХОДОНОЗОР: Гей, то єм я.
КУРРУБІ: Краль...
НАБУХОДОНОЗОР: Любиш жобрака, а тебе любить краль. За тоты 

копанці ті дам цалу Землю, бо моє войско уж походує і до 
валалів на другій страні Лібанону.

КУРРУБІ: Ты не єсь краль. Ангел дав ті ня зато, же єсь жобрак.
НАБУХОДОНОЗОР: Ниґда єм не быв жобраком, фурт єм быв 

кралём. Тогды єм быв переоблеченый за жобрака.
КУРРУБІ: То теперь єсь переоблеченый.
НАБУХОДОНОЗОР: То ся ті лем так здасть, дівча моє.
КУРРУБІ: Ты єкзістуєш, закля єсь жобрак.
НАБУХОДОНОЗОР: Наопак.
КУРРУБІ: Втеч зо мнов!
НАБУХОДОНОЗОР: Я мушу владнути світом.
НІМРОД: Я буду владнути. (Chce sa posadiť na trón, ale Nabu mu v tom 

zabráni.)
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НАБУХОДОНОЗОР: Лягний! Арціміністер! Скоро ту дошло ку 
штатному перевороту. А тото ту дівча хоче, жебы єм ся став 
жобраком. Не розумить, же ниґда єм не быв жобраком. Ан-
гел і умелці цалком їй помотали голову. Поговорь з нёв. Она 
абсолутні не розумить, як то фунґує меджі людьми.

АРЦІМІНІСТЕР: Можу з тобов говорити як заступця штату або 
церькви. Теперь буду з тобов говорити як головный теолоґ 
Бабілону, дітя моє.

КУРРУБІ: То значіть, же ты думаш о Богу, познаш го? Він ня сотво-
рив на своїй руці...

АРЦІМІНІСТЕР: Фурт о нім думам, але не познам го так добрі, як 
ты, дітя моє. Єм чоловік, а нам людём Бог ся не одкрывать. 
Мы го не можеме відіти, мы го можеме лем глядати... Ты 
любиш краля, дітя моє?

КУРРУБІ: Я люблю жобрака, ку котрому ня привів Ангел.
АРЦІМІНІСТЕР: І краль, і жобрак – суть єдно. Кідь ты любиш 

жобрака – любиш і краля.
КУРРУБІ: Але можу любити лем жобрака.
АРЦІМІНІСТЕР: То значіть, же ты бы-сь хотіла, жебы краль ся став 

жобраком?
КУРРУБІ: Я мушу слухати лем Ангела.
АРЦІМІНІСТЕР: Розумлю. Єсь цалком поплетена, не знаш, чі ты ся 

маш стати кралёвнов, або чі краль жобраком. Вшытко ся 
выяснить, кідь собі спокійно обдумаме нашу сітуацію. Най-
перше сі мусиме выяснити, якый з тобов небеса мали замір. 
Кідь єм быв іщі молодый а зачінала ся цілосвітова потопа, 
думав єм собі, же небеса хочуть од нас дашто выняткове. 
Абсолутне. Але чім єм старшый, тым яснішым ся здасть не-
бесный замір. Небеса хочуть од людей лем то, што є можне. 
Они добрі знають, же одразу зробити чоловіка доконалым 
не можуть, так бы го лем загубили. Зато небеса нас люблять 
ай зо вшытков нашов недоконалостёв. Небеса мають дость 
терпезливости і з отцёвсков ласков ся уж тысячроча сна-
жать нас вывести на праведну путь.

(Zboku vojde opitý spievajúci básnik.)
УМЕЛЕЦЬ: Можу ґратуловати?
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НАБУХОДОНОЗОР: Тихо, акурат ю перегваряме. (Ani si neuvedomí, 
komu to hovoril.)

АРЦІМІНІСТЕР: Подьте ближше ку собі. Куррубі і краль. Куррубі, 
кідь собі будеш высвітлёвати божествену волю дословні і 
будеш хотіти, жебы краль, котрый тя дістав, кідь быв пе-
реоблеченый за жобрака, ся досправды став жобраком, 
можеш цалый людьскый світ увести до хаосу. Тебе люде 
хочуть відіти як кралёвну, не як жобрачку. Лем так можеш 
людём помочі. Ты поведеш краля і він буде творити добро. 
Выдай ся за нёго, жебы молитвы могли быти выслуханы.
(Ozvú sa zvuky rozbúreného davu a rinčanie okenných tabúl.  

Začali sa hádzať kamene.)
АРЦІМІНІСТЕР: Треба конати. Люде шмаряють камені до сохы 

вашых величенствох з вымінёвателнов головов. 
НІМРОД: Пошлийте на них войско. 
АРЦІМІНІСТЕР: Войско є в Лібаноні. Маме лем пятьдесят мужів з 

палацовой охраны. Тоты неконечны захватчі войны раз Ба-
білон загублять.

(Ako Nabu počúva správy odíde z trónu a Nimród  
sa naňho posadí. Nabu si to všimne a zosmutnie.) 

НАБУХОДОНОЗОР: Ледва єм ся став кралём а уж зась буду підстав-
цём під ногы. Іщі ся ниґда не стало, жебы ся так скоро вымі-
нив краль. Людьство ся жене до загубы.

АРЦІМІНІСТЕР: Не переганяйте, ваше величенство. Такы люде, як 
мы, єдного дня зась будуть горі.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Так што будеме робити, арціміністер?
АРЦІМІНІСТЕР: Прічінов повстаня є то, же дав хоче, жебы Курру-

бі была кралёвнов. Але тото не є єдина прічіна повстаня. 
Як скушеный політик можу повісти, же є іщі єдна прічіна: 
зъявіня Ангела. То він підкопує авторітет штату. На дру-
гій страні, він звышує авторітет церькви. Як предствитель 
церькви єм теперь в конфлікті зо собов як представителём 
штату. Моя крітіка не є ани так прямо проти ангелові, проти 
ёго зъявіню. Наприклад, праві теперь політує собі над вися-
чыми садами і скаче на голову прямо до моря. Таке хованя 
є неприятливе! Штат може мати авторітет лем тогды, кідь 
Земля зістане Землёв а небеса небесами, бо Земля то є ре-
аліта, котру створили політиці, а небеса, то є діло теолоґів. 
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Зъявіня Ангела може розрушити цалый соціалный порядок 
а перед тварёв небес ся штат може змінити на фарс. Стачіло 
лем, жебы Ангел політав над містом, і авторітет штату як 
кебы не екзістовав. Было бы добре проголосити, же ниякый 
Ангел ся ту не зъявовав.

НІМРОД: То не є можне. Люде го уж віділи.
АРЦІМІНІСТЕР: Повіме, же то быв дворный герець Уршанабі.
НАБУХОДОНОЗОР: Але ты сі даяк протиречіш. Іщі перед хвилёв ті 

Ангелове зъявіня было добре, хотів єсь ним упевнити віру 
в трон і в штат.

АРЦІМІНІСТЕР: Чім веце сі політик протиречіть, тым є то векшый 
політик. Але і як теолоґові є мі жывый Ангел тыж нанич, 
хоць штатна реліґія му може быти вдячна за своє возроджі-
ня. Найліпше бы было, жебы Ангела не было!

НАБУХОДОНОЗОР: А не зачнуть потім люде масово одходжати з 
церькви?

АРЦІМІНІСТЕР: Закажеме їм то і баста. Пострашиме їх трестом 
смерти.

НАБУХОДОНОЗОР: А што на то повідять небеса?
АРЦІМНІСТЕР: Можете ся з ними удобрити – оженьте ся з Курру-

бі. Небеса сі высоко цінять щастливы манжелства. Але ай 
так  – в будучности зъявіня ангелів мусиме зорґанізовати 
овелё ліпше.

НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Зістало нам уж лем выдумати офі-
ціалну верзію походжіня Куррубі.

АРЦІМІНІСТЕР: Зробиме з нёй невластну дівку войводы з Лаґашу.
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Приправьте потрібны документы.
ГОЛОС: Величенство, Дав проламав брану а жене ся до палацу.
НІМРОД: Так тото є наш конець!

(Vybehne z trónu a chce utiecť. Arciminister ho zadrží.)
АРЦІМІНІСТЕР: Успокойте, ся, ваше величенство! Будеме выїдна-

вати10.
(Medzitým sa Nabu opäť posadí na trón.)

НАБУХОДОНОЗОР: Теперь єм зась на троні я!

10 Выїднавати (од словац. vyjednávať) – договорёвати ся, орґанізовати.
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АРЦІМІНІСТЕР: (slávnostne ku Kurrubi) Моє міле дітя, наш краль ті 
проявує честь і выражать ті свою велику любов тым, же тя 
менує дівков войводы з Лаґашу, котрый ся минулого року 
обісив а іщі перед смертёв дав тя до кошыка і шмарив до Ев-
фрату. Як ся тото вшытко стало, то уж выяснюють історіци. 
Але ту суть документы, котры доказують твоє походжіня. 
Ты лем мусиш ту, перед вшыткыми людьми підтвердити, же 
є то правда.

КУРРУБІ: Перед людьми?
АРЦІМІНІСТЕР: Є то лем формалность, але мусиш то зробити. За-

кличу трубачів а выйдеме на балкон.
КУРРУБІ: Як? Мам ся зрічі того, же ня сотворив Бог? Же ня на Зем-

лю приніс Ангел?
АРЦІМІНІСТЕР: Ясні, же ні, дівча моє. Мы добрі знаме, одкыль єсь 

прийшла, і сьме щастны, же сьме могли відіти тото чудо. 
І ты во своїй душі сі го хрань як таёмство, як сяту правду. 
Мы лем не хочеме, жебы небеса пошкодили сами собі. Го-
ловы бабілончанів суть повны вшелиякых блудів і представ 
о многорукых матогах11 і крылатых богох. Жывый Ангел 
може людём наробити велё шкоды, породити в них незрілы 
ілузії. Небеса нам прискоро послали ангела. Іщі не сьме на 
нёго приправлены.

КУРРУБІ: (Na Nabua) Чуєш, мій мілый, што они од мене жадають?
НАБУХОДОНОЗОР І НІМРОД: Мы то мусиме од тебе жадати!
КУРРУБІ: Хотіла бы-м одыйти, кралю Бабілоньскый. Піду глядати 

жобрака, до котрого єм залюблена.
НАБУХОДОНОЗОР: Але то я єм тот жобрак.
АРЦІМІНІСТЕР: Досправды, є то він!
КУРРУБІ: Ты ниґда не гвариш правду. І ангела хочеш заперти. Пусть-

те ня. Я хочу найти того, кого єм стратила.
НАБУХОДОНОЗОР: (Opustí trón.) Але то я єм тот, кого єсь стратила.
КУРРУБІ: Тебе не знам.
НАБУХОДОНОЗОР: Я – краль Набуходонозор.

11 Матога (од словац. mátoha) – мара, босорканя, надприродна нетілесна 
сила.
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НІМРОД: Ты єсь бывшый краль Набуходонозор...(Sadne si na trón.)
КУРРУБІ: Я не знам, хто єсь досправды. Переоблік єсь ся за моёго 

мілого, але не єсь мій мілый. Ты єсь лем зданя – жобрак, ко-
трого глядам, є реаліта. Ціловала єм го, а тебе не можу. Він 
копав до ня ногами, але ты то не зробиш, бо ся боїш зыйти 
з трону. Ты не єсь ани жывый, ани мертвый. Ты екзістуєш, 
але ниґде тя ніт. Ты любиш лем себе, великый кралю.

НАБУХОДОНОЗОР: Мам лем єдного сына, і тот є ідіот. Моя імперія 
перейде до рук ідіота. Мусиш мі помочі. Без твоёй любові 
загыну. Іншой жены ся не можу ани доткнути.

КУРРУБІ: Кідь зістану з тобов, зраджу жобрака.
НАБУХОДОНОЗОР: Але я тя люблю.
КУРРУБІ: Ты не можеш любити, бо ты не екзістуєш.
АРЦІМІНІСТЕР: Я з того зошалію! Так то вшытко допадне, кідь ся 

жены роблять з Ничого!
НАБУХОДОНОЗОР: Пустьте людей!
АРЦІМІНІСТЕР: Так тото є конець дінастії. Нащастя уж мам при-

правлену републіканьску конштітуцію.
(Pomaly, zaskočení prichádzajú ľudia. )

НАБУХОДОНОЗОР: Вникли сьте до моёго палацу. Розбили сьте 
браны. Чом?

(Nerozhodné šumenie v dave.)
ЕНҐҐІБІ: Величенство. В країні ся одограли такы чудны події, же 

сьме ку вам мусили прийти ай без доволіня. Ангел прийшов 
до Бабілону і приніс дівча, з котрым ся ваше валиченство 
якоська не барз хоче оженити. То, же ту стоїме озброєны, 
же палацова охрана перешла на нашу страну а владу в краї-
ні взяла до своїх рук народна маса, то іщі не значить, же бы 
сьме тя до того женіня нутили, хоць мы собі і барз желаме, 
жебы Куррубі была наша кралёвна, але то іщі не значіть, же 
собі желаме, жебы ваше величенство было нашым кралём.

(Ľud Enggibimu nadšene tlieska.)
НАБУХОДОНОЗОР: Я єм хотів ся з нёв оженити. Але она ня одмітла.
ҐІМІЛ: Не хоче краля?
РОБІТНИК: Так потім гет з такым кралём!
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НІМРОД: Мудро гвариш. Гет з кралём! Посадьте мене на ёго місце! 
І я вам забеспечу справедливый соціалный штат. Я одзно-
ва обсаджу вшыткы країны! Я апелую на вашу націоналну 
гордость: іщі суть необсаджены валалы на другій страні Лі-
банону, іщі суть валалы за морём.

РОБІТНИК: Єден кровопієць ліпшый як другый! Не хочеме завоёва-
ти цалый світ!

ДАВ: Не хочеме кралів!
НАБУХОДОНОЗОР: Берьте собі тото дівча. Най належить тому, хто 

ю найвеце любить.
ХЛОПИ: Мі! Мі!
ЕНҐҐІБІ: Она буде моя! Лем я єм такый богатый, же можу їй забеспе-

чіти жывот на уровні.
НАБУХОДОНОЗОР: Мылиш ся, банкарю. Тото дівча любить жобра-

ка. Стратила го на березі Евфрату. Ёго мено сі не памятать. 
Од мене хотіла, жебы єм ся став жобраком, і од вас буде 
хотіти то саме.

(Nadšenie mužov pohasne, prídu rozpaky.)
НАБУХОДОНОЗОР: Но што, Енґґібі, іщі ю хочеш? Одкажеш ся од 

своїх міліонів? Хто з вас ся хоче стати жобраком кволі тому 
дівчатю? Стихли сьте? Нихто не хоче небесный дар? Може 
тота ту красна дама потребує дівча. Може она найде про ню 
роботу в своїм домі. Лем собі запамятайте, же єй плат буде-
те мусити оддавати церькві.

ТАБТУМ: Тото дівча? До моёго борделю? Ваше величенство, мій дім 
є слушна інштітуція!

РОБІТНИК: Най собі ю бере жобрак Аккі.
НАБУХОДОНОЗОР: Аккі є мертвый.

(Kurrubi sa zľakne.)
ЕНҐҐІБІ: А умелці?
НАБУХОДОНОЗОР: Умелці суть тыж мертвы.
ТАБТУМ: Дайте ю Катові! Він є з нас найбіднішый.
НАБУХОДОНОЗОР: Чом бы ні.

(Dá znamenie, vstúpi Akki.)
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КУРРУБІ: Поможте мі!
ДАВ: Она є босорка!
ҐІМІЛ: Она нам принесе нещастя.

(Náhle sa zjaví Anjel. Má kopu ďalších fantastických vecí.  
K cencúľom a slnečnici pribudli morská hviezdica a sépia.)

АНГЕЛ: Куррубі!
КУРРУБІ: Мій ангеле!
АНГЕЛ: Не бій ся ня, праві єм выйшов з моря. Цалый єм іщі обмо-

таный халугами і капкать з ня вода.
КУРРУБІ: Захрань ня!
АНГЕЛ: Зъявую ся ті напослідок.

І напослідок видять мої очі красу Землі.
Уж єм єй цалу прештудовав.

КУРРУБІ: Прийшов єсь в праву хвилю, возь ня зо собов.
АНГЕЛ: Вшытко, што єм найшов на тій звізді,

вшытко є даром з небес.
І синій Сіріус, і біла Веґа
не будуть мочі ся порівнати
з малым зернятом красным,
што кружить коло Сонця
за допроводу Луны.

КУРРУБІ: Однесь ня назад до своїх небес, захрань ня. Я не хочу 
умерти на тотій Землі. Бою ся. Єм ту сама.

АНГЕЛ: Одлітам од вас, росплыну ся в небі.
Однашам зо собов дорогы камені,
золоты рыбы, коралы, колібріків,
колося пшеничне і много далшых
поземскых чудес.
Охаблям тя, щастне дітя,
на щастній Землі.
Одлітам ку моїм сонцям
до молговистого молока Андромеды.

КУРРУБІ: Возь ня зо собов, ангеле мій!
АНГЕЛ: Будь щастна, Куррубі! Будь щастна! Навікы збогом! (Odletí.)
НАБУХОДОНОЗОР: Ангел щезнув. Зістала єсь сама. Небеса тя оха-
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били. Люде тя не приняли. Кате! Одведь єй до пустині. За-
бий! І заграбай до піску.

(Akki odnáša Kurrubi mlčiacim davom preč.)
АРЦІМІНІСТЕР: Мій кралю. Войско ся вернуло і обколесило весь 

палац. Влада є зась в твоїх руках.
ВШЫТКЫ: Змілуйте ся! Змілуйте ся над нами, великый кралю!
НАБУХОДОНОЗОР: Зрадив-єм дівча кволі владарёваню, арцімініс-

тер єй зрадив кволі своїм штатницькым прінціпом, теолоґ 
кволі теолоґії а вы сьте єй зрадили кволі маєтку. Теперь моя 
міць выграла над вашов теолоґіёв, над вашыми прінціпами, 
над вашов ненасытностёв. Вояци! Звяжте міністра, звяжте 
теолоґа. З їх тіл я выкую збрань, котров ся помщу за свою 
ганьбу. Нажену цале людьство до óгороды і поставлю вежу, 
котра проникне аж до самого серця моёго неприятеля – 
неба. Є небо силніше, як моя воля? Проти створіню з Ни-
чого я поставлю людьске творіня а увидиме, што є ліпше – 
моя справедливость, або несправедливость божа?

(Tma. Nesmierna púšť.)
АККІ: Ідь, дівча, ідь. Боюй з пісочнов бурьков, котра гучіть і торгать 

мій катівскый плащ.
КУРРУБІ: Я глядам жобрака з Нініве, котрого люблю і котрого єм 

навікы стратила.
АККІ: А я зась люблю Землю, котра іщі фурт екзістує, Землю жобра-

ків і Землю щастя, Землю небеспечну і дику і чудесну. Я 
шалію од єй красоты і од своёй залюблености до нёй, фурт 
перенаслідованый, але не пораженый. Допереду, дітя моє, 
допереду! А Бабілон, сліпый і захмуреный Бабілон ся роз-
рушить ай зо своёв вежов з каменя і желіза, котра росне до 
неба навстрічу своёму розрушіню. Там за тов бурьков ле-
жить нова країна, котра ся зродила на світані, в стріберных 
лучах раннёй зорі. Чекають нас новы небеспеченства, новы 
надії, новы пісні...

(Kráčajú.)
Конець.
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KAROL HORÁK

* 1943

Buridanov osol
(2009)

Карол Горак – сочасный словацькый прозаик, 
драматурґ, высокошколськый педаґоґ. По серед-
ній школі у Банській Щавниці скончив Універ-
зітет П.-Ё. Шафаріка у Пряшові (Філозофськый 
факултет, 1960–1965). Як педаґоґ учив на Пря-
шівському універзітеті од року 1965 (prof., CSc.). 
Там же заложив свій авторськый театер. Є то 
Студентськый театер Пряшівського універзітету 
(1968), де він є режісером и драматиком. Первов 
професіоналнов сценов про ёго пєсы став Театер 
Словацького Націоналного Восстаня у Мартіні, 
де у режії відомого Романа Полака заграли пєсы 
«Міжвойновый муж» (1984), «Апокаліпсіс 
подля Янка Краля» (1994), «… най прийде цар-
ствіє Твоє» (1996) и др. Пєсы Горака грали про-
фесіоналні театры у Кошицях, Пряшові, Нітрі, 
Зволені, Братіславі и др. – у режії Матуша Оль-
гы, Мартіна Какоша, Растіслава Баллека, Петера 
Шергауфера, Ёзефа Пражмарі, Міхала Бабяка, 
украинського режісера Валентина Козменко- 
Делінде, полського – Генріка Розена и др.
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ДЕТОНАЦІЯ

ІВЧІЦ: Што є? Світять гаварійны світла...
РЕНЕ: Не чуєш насолодлый смрад?
ІВЧІЦ: Не фунґує вітряня1. Ту, і кідь сьме перед роками доловали, 

фурт было плане вітряня.
РЕНЕ: Так ся мі здасть, же нас выпердло до повітря.
ІВЧІЦ: Як выпердло?
РЕНЕ: Шваблик, баня2 повна ґазу... Вышмарило нас до козмосу.
ІВЧІЦ: До ріці нас то вышмарило, а не до козмосу.
РЕНЕ: Я ясні чую строёвню.
ІВЧІЦ: Сниє ся ті вшытко, так як і мі. Баня фунґує – долованя! 

Выплаты ідуть, як і колись...
РЕНЕ: Отцёва ідея з ґазом не была аж така плана...
ІВЧІЦ: То бы єсь ня мусив забити... Закуриш сі?
РЕНЕ: Не хочу. (Škrnutie zápalky, vzápätí mohutná detonácia, zvuky 

kozmu.) Летиме...
ІВЧІЦ: Як то, же летиме? Стійте, я єм стражник бані, выступую!
РЕНЕ: Будеш літати в козмосі як Ґаґарін, на вікы вічны.
ІВЧІЦ: Я не мам час шпаціровати по небі, дома ся мушу постарати о 

корову. (Kravské zabučanie. Vchádza Ivčicová.)

РОДИННА ТРОЙЦЯ

МАҐДА: Ледва єм вас нашла. Не выбухло дашто? Аж ня то звалило 
на землю. Іщі же єм взяла батерку. Рене, ту маш сведер, їдло 
і деку.

ІВЧІЦ: Летиме, дітя моє. Але хто нам подоїть корову?

1 Вітряня (од словац. vetranie) – вентілація, провітрёваня.

2 Баня (од словац. baňa) – шахта, рудник, баня.
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МАҐДА: Найперше дітятко, потім коровятко.
РЕНЕ: Што маш?
МАҐДА: Солонину, цібулю, ябка.
РЕНЕ: До космосу замало.
ІВЧІЦ: Летиме. Під нами земля, над нами гвізды. А дома неподоєна 

корова. (Kravské zabučanie, potom krava za sklom.)
МАҐДА: Наша Біланя.
ІВЧІЦ: Не могла без нас вытримати, выбрала ся за нами до неба.
РЕНЕ: Здохла.
ІВЧІЦ: Глупотина.
РЕНЕ: Так-так, уж і она, як і мы, є на другім світі.
ІВЧІЦ: Мы путуєме по небі – а ты єсь ся о ню не постарала?
МАҐДА: Лапила єм рукзак, нашмаряла до нёго їдло а летіла єм за 

Рене, кідь втікав перед поліціёв.
РЕНЕ: Єм Рене Івчіц: Мено мі выдумала мама. Не зробив єм скушкы 

на філмову факулту. Але мама ся надіє, же я встану з попе-
ла. Рене – то значить “Зновазродженый“. В каждім місті, в 
каждім валалі вісить плаґат: “Пожычам пінязі в готовости. 
Кеш!“ Так єм сі пожычів. “До тыжня вернути ай з процен-
тами!“ было написано в догоді маленькыми писменками3. 
До тыжня єм їх не вернув. А з чого? Зато ня лапають полі-
цайты. Хочуть ня заперти. Баня ня сховать! А потім щез-
ну. Треба щезнути. Може нас то занесе на даяку планету, де 
зачнеме вшытко одзнова. Хоцьде, лем не ту.

МАҐДА – БІСІДА II.

БІСІДА: Ты ня не любиш? Ты ся снажыш на ня забыти?
МАҐДА: Ні. Я ся не снажу на тебе забыти. Просто: ты не екзістуєш. 

І баста.
БІСІДА: А ты ня і так любиш. Віджу ті то на очах.
МАҐДА: Ты не видиш, як ся траплю?! Щезний з моёго жывота!
БІСІДА: То є силна кава... Іщі фурт єм до тебе залюбленый.

3 Писменко (од словац. písmeno) – буква, літера.
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МАҐДА: Чом ту фурт ходиш? Або я мам стады одыйты? Ачей сьме 
ся не догодли: або собі конечні сядеш на ріц4 а будеш при мі, 
або страть ся мі з очі.

БІСІДА: Теперь ся то не дасть. Одкрывать ся мі цілый світ. Нова 
шанса! Я теперь подникам. Кідь ся мі то подарить, єм до 
смерти забеспеченый.

МАҐДА: Зась говориш лем о своїх планох. А де єм я? Фурт єсь ня лем 
знеужывав.

БІСІДА: Чуства охабме на потім. Теперь ту маме фантастічну шансу. 
Кому треба твій дім? Никому. За пару років ся цілый роспа-
де. А я ті давам понуку як грім. Сімдесят тысяч евро! Но?

МАҐДА: Єсь обычайна свиня.
БІСІДА: Добрі, ты любиш свиню. Я тя люблю так, як і передтым. 

Сімдесят пять? Памяташ ся, як тогды на тім інтернаті...
МАҐДА: Ани ся не снажыш ня пересвідчіти о тім, што гвариш. Може 

подля папірів іщі єм твоя жена, але наше манжелство5 є уж 
давно мертве.

БІСІДА: Ріжеш ня прямо до сердця.
МАҐДА: Ты нич не чуствуєш. То, што гвариш, суть лем слова. Я до тя 

віджу, як – як до худой козы. (Beseda vybuchne do smiechu.)
БІСІДА: Таку тя збожнюю. (Vtom sa Magda nečakane vyzlečie. Obaja sa 

na seba uprene dívajú. Detonácia. Tma.)
(Postavy znova ožijú.)

ІВЧІЦ: Ты єсь не подоїла нашу корову?! Она з повным веменом іде до 
неба? Така шкода! Давала двадцять літрів молока на день. 
Як єсь таке могла зробити?

МАҐДА: Рене є пре ня переднішый.
РЕНЕ: Діду, успокой ся. Наша корова довєдна з нами іде до неба. 

Жыла справедливый жывот русиньской коровы: рано на 
пашу, потім до ярьма, потім на доїня і зась до ярьма. А по-
притім дакус гною. Такый обычайный русиньскый проле-
тарь...

ІВЧІЦ: Кормила нас двадцять років. А може бы іщі i...

4 Ріц (од словац. діал. (шаріш.) ric) – задок, гузиця.

5 Манжелство (од словац. manželstvo) – малженство, брак, побраня, сопру
жество.
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РЕНЕ: Кебы не твій шваблик.
МАҐДА: Кебы не мій муж преміленый...
ІВЧІЦ: Ох, кебы він ся мі іщі раз дістав до рук. (Zvuk otvorených dverí, 

prichádza Beseda.)

РОДИНА ДОВЄДНА

БІСІДА: Што ся робить, важены? Мобіл мі не фунґує, жену єм стра-
тив, батерка поблікує...

ІВЧІЦ: Де мам тоту пушку? Най го застрілю як пса! (Vytiahne zo skrine 
samopal.)

РЕНЕ: Летиме.
БІСІДА: Яке “летиме“, што за “летиме“?
РЕНЕ: Но летиме. Ты єсь дав ґаз, штат спріватізовану баню, мама 

їдло, дідо шваблик, што одстрілив баню до люфту – і так ся 
русины дістали до козмосу.

БІСІДА: Знав єм, же руськый ґаз є сила! Французьске тісніня є ква-
літне, анґліцькы пумпы фунґовали безхыбні а німецкы ре-
ґулаторы – детто6.

ІВЧІЦ: Не лябдайте. Суть ту лем руськы і нашы строї.
БІСІДА: „Made in Germany – France – England.“ Уж бы сьте собі мог-

ли на то звыкнути, же баня є пріватна.
(Znehybnenie postáv s výnimkou Ivčica.)

ІВЧІЦ: Як пріватна, што за пріватна! Я, Венделін Івчіц, присягам на 
свою честь, же не доволю, жебы баня не была штатна! До 
ріці7, робив єм в ній іщі як учень, пізніше як мінер і нако-
нець як ведучій зміны. На стары коліна іщі єм робив страж-
ника при рампі. А баня фурт была штатна! А теперь – же 
“пріватна“, зятёва... Курваштелунґ! Моя дівка не жыє з моїм 
зятём, внука лапать поліція, жена мі умерла, з пензіі лем-лем 
же выжыєме – єдине, што єм мав, была баня. Баня, і тоту 
мі беруть?! (Obráti sa na zaťa.) Не є то так? (Obraz ostatných 
postáv ožije.)

БІСІДА: Є.

6 Детто (од італ. detto) – то самоє.

7 До ріці! (словацьк., діал. (шаріш), вулґарн.) – До гузиці!
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ІВЧІЦ: Нашы люде суть проті тому. Є то обычайна зрада! За дашто 
таке є лєм єдна кара: кулька до чала!

РЕНЕ: Діду, тадь сьме в козмосі.
БІСІДА: Купив єм баню. А з банёв єм купив і вас. Так є то на папері 

а баста!
ІВЧІЦ: Пустили сьме собі до родины класового неприятеля. По вой-

ні їм знароднили маєр, што быв недалеко од бані. Такой 
перестав мініштровати, став ся піонєром а потім звезаком. 
А кідь прийшли русі, як першый їм осикав танк. І такый бы 
ся мав стати властником бані? (Dávka zo samopalu.)

МАҐДА – БІСІДА III.

МАҐДА: Повіджме собі чісту правду. Не подарило ся нам то.
БІСІДА: Што?
МАҐДА: Наше манжелство. Збогом.
БІСІДА: То лем так “не подарило ся“, “збогом і з батогом“? Маш 

своёго старосту?
МАҐДА: А што? Ты маш свої ґєрлз. Робиш предцік лапідуха шко-

лярькам на плавецькых і лыжарьскых курсох.
БІСІДА: Маш моє мено.
МАҐДА: Занедовго уж не буду мати.
БІСІДА: Дав єм ті своє сердце.
МАҐДА: Как поэтично!
БІСІДА: Дав єм ті свої пінязі. Вшытко. Сны. Ідеалы.
МАҐДА: Де то єм уж чула? В релації Граме юбілантом?
БІСІДА: До тебе, а не до даякой іншой жены єм вложыв сімня нашых 

дітей.
МАҐДА: Котры намісто тебе выховали мої отець і мама.
БІСІДА: Старав єм ся о них, як хоцькотрый іншый отець. Діти ня 

люблять.
МАҐДА: Наша дівка перша прийшла на то, што єсь за пташка. Не 

хоче о тобі ани чути.
БІСІДА: Зманіпуловала єсь ю. Выґумовала єсь їй мозоґ. Буде позна

чена на цілый жывот. Втекла за граніцю.
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МАҐДА: Од тебе втікала. Ты єсь ю позначив.
Найрадше зо вшыткых днів мам Вілію. Цала родина ся 
зыйде в нашім родичовскым домі. Я з мужом Максіміліаном 
і зо своїми дітьми. Братя Франтішек і Станіслав з родинами, 
отець з мамом і дідо і баба Смідковы. Докопы шістнадцять 
людей! В цалім домі є тепло, в кахляных пецох гучить огень. 
По домі ся розносить пахота капустніці, мачанкы, пирогів і 
іншого святочного їдла. І рождественьскый стромик і пахо-
та чатины, наторганой в лісі коло Бані. Прожываєме свята 
спокою, порозуміня і взаємного одпущаня. Вшыткы суть ку 
собі добры.

БІСІДА: Хочеш захранити родину своїх родичів, а руйнуєш нашу. 
Што буде дале?

МАҐДА: У Руснаків є то так, же о маму ся мусить постарати єй дівка.
БІСІДА: А што дале?
МАҐДА: Нич. І таке ся даколи може стати. Жыєш з дакым двадцать 

років, жыєш, а потім ся з ним розыйдеш.
БІСІДА: Поцілуй ня знаш де. “Маш лем мене. Лем мене. Ниґда не 

будеш мати іншу...“ Не гварила єсь то?
МАҐДА: То быв даякый філм, што промітав Рене.
БІСІДА: Были то твої слова: “Єм твоя краса. Гордорсть. (Kričí.) Жыєш 

зо мнов лем про мене. Од мене чекаш свої діти. Мою дівку 
Берушку. Сына Рене, што ся нам істо народять.“

МАҐДА: (Napodobňuje Besedu, no po chvíli uverí jeho slovám.) “То ты зо 
мнов прожываш цілый жывот, годину за годинов, день за 
днём, рік за роком, аж зостарієш. Буде з тебе дідо, прадідо, 
зовянеш, зосохнеш, похворієш а я ся буду о тебе старати аж 
до посліднёй твоёй мінуты. Умреш...“

БІСІДА: (dlhá pauza) “Умреш... Зістане по нас даяке гарабурдя – бо-
канчі, анцуґы, фотоґрафії, фактуры, писма... Поховаме ся, 
будеме лежати під нагробком, де уж будуть написаны нашы 
мена... Зрідка ся іщі заблыскнеме в памяти, аж ся наконець 
росплынеме в молзі нашой деменціі...“ (Beseda sa dotkne 
Magdinej ruky. Kontakt. Objatie, vášnivý bozk. Po chvíľke sa 
zadychčaní odtrhnú od seba, hľadia si do očí.)

МАҐДА: Но, но што..?
БІСІДА: Підпиш тот дім...
МАҐДА: Та то ачей нє! (Hysterický smiech. Dávka zo samopalu. Tma.)
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ЗАБИТЫЙ ПОДНИКАТЕЛЬ I.

РЕНЕ: Діду, забив єсь мі отця...
ІВЧІЦ: Справедлива кара.
МАҐДА: Але теперь не є война.
ІВЧІЦ: Є. Зачала ся втогды, як ня выгнали од рампы. Переберали 

веліня. Порівняйме собі час. Є 18:15. Недалеко є склад за-
водьскых міліцій. Каждый з вас...

МАҐДА: Не мав єсь го забити...
РЕНЕ: Ту є цалком іншый час! З кым хочеш боёвати? Летиме до неба.
ІВЧІЦ: Мі є то єдно. Можеме летіти і до пекла. Але такой, як приста-

неме, зачінаме бой.
МАҐДА: Чом єсь го застрілив? Де факто єм вдова.
РЕНЕ: І де юре.
МАҐДА: Предцік то быв мій муж, отець моїх дітей.
ІВЧІЦ: Він в місті, ты на валалі. Што за манжелство? (“Mŕtvolka“ 

všetkých postáv počas Magdinho monológu.)
МАҐДА: Оддала єм ся зо села до міста. За Бісіду. По двадцятёх рокох 

манжелства моя мама, бабка і дідко нараз похворіли. Дахто 
ся мусив о них постарати. Зато єм мусила охабити роботу 
і вернути ся на валал. На зачатку то вызерало, же лем на 
місяць-два. А продовжыло ся то на пять років. Муж з дів-
ков зістали в місті, я з Рене і з отцём на селі. Троє безрад-
ны стары люде умерли. Я теперь стою на порозі отвореных 
дверів: або охаблю отця самого дома, або піду зо сыном за 
мужом до міста? Муж хоче з родичовского дому зробити 
адміністратівну будову про свою фірму, отця хоче дати до 
нобл худобінця. Іщі як дівча єм рокы носила отцёві обід або 
вечерю до бані. Баня нас кормила. Баня теперь мусить зах-
ранити моёго сына РЕНЕ: (Ostatné postavy znova ožijú.)

ДЕФІЛЕ ПОСТАВ

МЕДУЗА: Чім веце ся того на тім світі мінить, тым веце є то то саме.
РЕНЕ: Хотів єм быти фільмарём. Але не взяли ня на высоку школу. 

Порозумів єм, же: за перше, знам, же нич не знам, за друге, 
знам, же знам штоська інше, як треба знати, а за третє, сам 
добрі не знам, што знам.
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ІВЧІЦ: Любов є як ґарадічі з трёми щаблями: спочатку ті жена лізе 
до постелі, потім до буґеляря8 і наконець на нервы.

БІСІДА: Чоловік, кідь ся зразить з єднов свинёв, не мав бы твердити, 
же цілый світ є лем обычайна копа гною.

ІВЧІЦ: Жена хлопа за жывот потішыть три разы: Кідь єй глядаш. 
Кідь єй найдеш. Кідь ся єй збавиш.

МАҐДА: Добра репутація і свині придасть на вазі.
ІВЧІЦ: Але жебы сьме не были ку дамам несправодливы, а я в моїм 

віку собі то можу дозволити: Быти женов є фантастічне, 
быти на жені – іщі фантастічніше.

ДОКТОРЬ: Прийде ку мі камарат і гварить: Не міг бысь выторгнути 
зуб моїй жені? А я му гварю: Чом бы ні. Але она є в другім 
ставі, гварить приятель. Добрі. Я зложу крісло.

ОТВОРІНЯ ШПОРТОВОГО І БАНИЦЬКОГО ДНЯ

ІВЧІЦ: Каждый рік орґанізуєме в нашім селі шпортовый день – втог-
ды є вшытко доволене. Ниякы предписы, законы, правила 
ту не суть платны. Каждый ся може переоблечі за кого хоче 
і быти кым хоче. Може собі повісти што хоче, кому хоче і 
може ся просити што хоче. Просто: є нам добрі. Вонкашні 
люде – і такых ту маме – ся просять, чом тот день называме 
шпортовым днём. Просто: зато же. Жывот є шпорт. Жывот 
холем раз за час треба брати шпортово. Жебы-м не забыв: 
днесь каждый мать ґуляш і пиво задарьмо.

КОНТРОЛОР: Ґуляш є з дикой свині. Мате підтверджіня о чістоті 
мняса?

ІВЧІЦ: А вы сьте хто?
КОНТРОЛОР: Гіґіенік. Мнясо може быти наказене, конзумент може 

зошаліти.
ІВЧІЦ: Мы довгы рокы їме мнясо з дикой свині, а іщі нихто не зо-

шалів. Але на вашім уряді я знам телё шаленых, а ани не 
мусите їсти ґуляш з дикой свині.

КОНТРОЛОР: Я з того выведу конзеквенціі! Послали ня...

8 Буґелярь (іншак: пуґилярь) (од мадяр. bugyelláris) – буділарош (русин.), 
гаманець (укр.).
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ІВЧІЦ: Почекай, я ті дашто повім о єднім такім, котрого послали. 
Прийде данёвый контролор до сінаґоґы, вшытко сконтро-
лює і наконець ся просить рабіна:
– Рабін, купуєте даяк барз велё свічок. Што потім робите з 
одкапаным воском?
– Збераме го і одкладуєме. Потім го посыламе назад до 
выробні а они нам одты посилають паклик свічок задарьмо.
– А што робите з окрошинами з мацесу? – просить ся кон-
тролор.
– Збераме, окладуєме. Потім їх посыламе назад до выробні. 
Они нам одты посилають паклик мацесу задарьмо.
– Контролор хоче зажартовати а просить ся:
– Рабін, а што роблите зо вшыткыми скурками з обрізок?
– Збераме їх, одкладуєме, а кідь їх уж маме дость, посыламе 
їх на данёвый уряд.
– На данёвый уряд? – не вірить контролор.
– Гей, – гварить рабін, – на данёвый уряд. А они нам за то 
раз за рік пошлють такого ко-контролора як вы.

КОНТРОЛОР: Я буду мусити выводити з того конзеквенціі.
ІВЧІЦ: Ідь до ріці. Кідь не є з тебе ниякый хосен, та холем ся снаж 

не робити шкоду. (Nafúkne papierové vrecko, malá detonácia.) 
Отворям Шпортовый день.

МУЦО:  А є то і Баньскый день.
ІВЧІЦ: І баньскый. Але баню уж преджубали. (Privátne kontrolórovi.) 

Подь на півдеца. Знаш, же півдеца і бабскы ціцкы мають 
дашто єднаке? Єдного є замало, три уж завелё. Даме собі 
дві водкы.

МУЦО:  А што я?
ІВЧІЦ: Береме і старосту. Предцік лем то будуть три водкы.

ПЕРШЫЙ РОЗГОВОР МАҐДА – БІСІДА І.

(Diskotéka. Magda a jej nový priateľ, starosta Palacký.)
БІСІДА: Серус, МАҐДА: Я тя глядам дома, а ты собі ту дрындаш...
МАҐДА: Діска під голым небом. Аж до рана білого...
БІСІДА: Дзвонив єм ті на мобіл.
МАҐДА: Я уж не мам мобіл.
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БІСІДА: І на домашній телефон єм ті дзвонив.
МАҐДА: Зрушеный.
БІСІДА: Палиш за собов мосты? Можу ся придати?
МАҐДА: Мам партнера. Муцо, староста.
МУЦО:  Палацкый.
МАҐДА: Мій муж, Максо.
МУЦО:  Á, чув єм...
БІСІДА: (Magde) Добрі вызераш. На такых десять років молодша.
МАҐДА: Валальскый люфт.
МУЦО:  Буду при ґуляші. (Odíde.)
МАҐДА: Возь собі окулярі. Ты дашто хочеш?
БІСІДА: Ачей ня уж не любиш?
МАҐДА: Снажу ся на тебе забыти. 
БІСІДА: Дасть ся то? Памяташ ся, кідь іщі сьме як штуденты... Така 

сама діско...
МАҐДА: Было то давно.
БІСІДА: Памяташ ся по тій діскотекі? Вліз єм потаёмкы до твоїй 

цімры. А нараз клопкать на двері діректор. Же контроля. 
(Kontakt.)

МАҐДА: Добрі, добрі. Потім єсь заліз до скрині.
БІСІДА: Чучав єм там як мыш під мітлов. (Tanec, bozk na krk.)
МАҐДА: Было то давно!
БІСІДА: Як кебы лем вчера.
МАҐДА: Перестань... (Chvíľu verí jeho láskaniu.)
БІСІДА: На таке ся не дасть забыти. Зістав єм з тобов до рана.
МАҐДА: Дость.
БІСІДА: Тота пружынова постіль бы могла росповідати...
МАҐДА: Повторять ся дашто, што за хвилю буду жаліти. Не розу-

міш? Дость!
БІСІДА: Не шаль ся! Мам про тебе понуку.
МАҐДА: Гварила єм, же дашто хочеш!
БІСІДА: Хлоп бы мав фурт дашто хотіти од своёй жены. Де є Рене?
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МАҐДА: Пів рока тя чоловік не видить, а ту одразу є з тебе старо-
стливый нянько?!

БІСІДА: Мам про сына роботу. І про тебе тыж.
МАҐДА: А є то ту! Я єм приправлена на вшытко. Гварь, што хочеш?
БІСІДА: Купив єм опущену баню. Хочу з нёй зробити засобник ґазу. 

А ваш дім бы єм хотів переробити на адміністратівну будо-
ву. Потребую твій підпис. Є то великый кшефт!

МАҐДА: Тото собі вышмарь з головы.
БІСІДА: О такій бунджі пінязі ся ті ани не снило. Є то бізніс, як сви-

ня. Підпиш ся.
МАҐДА: Ниґда. Ні. (Tma.)

ЗАБИТЫЙ ПОДНИКАТЕЛЬ ІІ.

РЕНЕ: Нашу родину треба выстрілити на Марс.
ІВЧІЦ: Хыбить ті тверда рука, Рене. Отець, котрый бы тя научів,што 

є то порядок.
МАҐДА: А ты єсь быв якый отець? Кідь єм іщі як дітя мала горячку, 

збудив єсь свою жену а повів єсь їй: Тадь єсь даяка матірь! І 
обернув єсь ся на бік а хропів єсь собі дале.

РЕНЕ: А кідь ся поспрічав зо женов, одстяговав ся до спалні а там 
собі варив сафаладкы...

МАҐДА: На старім варічі...
ІВЧІЦ: Привела єсь до родины хлопа не нашой крови. Косити не 

знав, граблі му з рук падали. А ани о нас ся не старав...
МАҐДА: Та тото зась нє! А хто, як не він, дав мамі выоперовати 

жовчник?! А хто выкшефтовав про нашу бабку приплаток 
ку пензії і нашому дідкови выгандлёвав інвалідность?

РЕНЕ: А на сына пінязі не посылать.
ІВЧІЦ: Посратый міщан.
МАҐДА: Смерть...
ІВЧІЦ: Заслужена кара!
РЕНЕ: Справедливость названа дідо Івчіц.
ІВЧІЦ: Я єм ку каждому справедливый. 
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МАҐДА: І ку братом? Выкашляли ся на діда і на бабу, зістала єм з 
ними сама. Они собі роблять карєру.

ІВЧІЦ: Што, мам ся застрілити?!
РЕНЕ: Цалый світ буде за тобов плакати. А я ті на помник напишу: 

“Говорив єм ті: не грай ся з тым швабликом. Твій внук.“
МАҐДА: Мы ся о твоє мертве тіло уж постараме.
РЕНЕ: Я го умыю водов з гадіці. (Manipulácia s vodou.)

ТЕЛЕВІЗНЫЙ ФОЛКЛОР

(Do priestoru vstúpi Medúza, Ivčicova manželka,  
ktorá má v ruke diaľkový ovládač, manipuluje ním v priestore.)

ІВЧІЦ: (o manželke Medi) Медя. Моя жена. Мала дві слабости: через 
день робота попри кравах до одпаднутя, а вечур телевізор 
до ночі. Так сьме єй і поховали з переносным телевізором і 
овладанём9.

МЕДУЗА: Єм в небі. Заслужена одміна по манжелстві з тобов. Мої 
найдорогшы, мушу вам помочі. Він хоче робити револуцію 
і в небі. (Gestom, akoby volila zvláštny televízny kanál, odštartuje 
bizarnú situáciu oživovania, ktorá môže niesť znaky folklórnej 
grotesky.)

РЕНЕ: Кебы сьме фурт дружні жыли,
в небі бы сьме не блудили.
ІВЧІЦ: Шануй воду.
РЕНЕ: Будеме блудити,
в козмосі кружыти.
МАҐДА: Говорь так, як ті дзёбак наріс.
РЕНЕ: Я за то не можу. То вода. Саме ся мі то співать.
МАҐДА: Олем, дай ся мі напити. Єм спрагла. (Pije, tancuje.)

Сыта, холодненька
водичка-водонька,
пю тя, бо ня болить
моя головонька.
А кідь ся тя напю,

9 Овладаня (од словац. diaľkový ovládač) – дістанційный пулт.
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не буде боліти,
такой ся мі буде
веселіше жыти.

РЕНЕ: Кебы была ваня,
было бы купаня.

МАҐДА: Баня бухла, баня бухла, 
хто нам баню поставить?

РЕНЕ: Дідо Івчіц, дідо Івчіц,
тот нам вшытко оправить.

ІВЧІЦ: Говорю вам, шануйте воду. (Pije, tancuje.)
Посіяв єм жытко,
не буду го жати.
Добрі было в бані,
не буду єй мати.

МАҐДА: Загучали горы,
лісы загучали.
Де сьте ся поділи,
мої школьскы балы? (Zabučanie kravy, dvere sa otvoria.)
Наша Біланя!
То не Марька і не Ганя,
то наша Біланя! (Bučanie kravy.)

РЕНЕ: Корова в козмосі! Ёй!
Мамо, мамо – дой! (Matka dojí kravu.)

БІСІДА: (Zazíva.) Як ся добрі спить в козмосі.
РЕНЕ: Уж сьме ся не сподівали,

А наш отець з мертвых встали. (Objíme ho.)
ІВЧІЦ: Патроны сліпы – зять фурт жыє,

то уж нич го не забиє?
МАҐДА: Свіже молочко од нашой коровы, пий го і будеш як бык 

здоровый. (Všetci pijú mlieko, postupne precitajú.)
ІВЧІЦ: І тота наша коровка іде з нами до неба...
МАҐДА: Нихто єй дома не чекав, та ся выбрала за нами.

ОЖЫВЛЕНЫЙ БІСІДА

БІСІДА: (Znova zazíva, vstáva.) Мав єм правду. Баня є добра інвестіція.
ІВЧІЦ: А тото є што?!
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РЕНЕ: (oblizne otca) Кечуп.
ІВЧІЦ: Уж ани на тоту муніцію не є сполягнутя.
РЕНЕ: Добре рано, тату. Як там было? В небі ся не інвестує?
ІВЧІЦ: А в пеклі?
РЕНЕ: В пеклі уж є вшытко проінвестоване. Жыва вода, жывотодар-

не молоко...
МАҐДА: Наша корова ся прийшла напоїти з джерела в бані. А выстрі-

лило єй з нами... Де сьме то?
РЕНЕ: Меджі небом і землёв.
ІВЧІЦ: Не дурач людём мозґы, сынку. Мы летиме до ліпшой будуч-

ности.
(Postavy s výnimkou Besedu znehybnejú.)

БІСІДА: Або вшытко, або нич. Тадь і мено мам таке: Максіміліан Бі-
сіда: Довго собі вшыткы думали, же єм такый обычайный 
містьскый освітарчок. Але я єм терпезливо чекав на свою 
хвілю. І тота прийшла. Змінив ся режім. Пінязі, котры ді-
стали родиче за маєры в рештітуції, єм інвестовав до бані. 
Теперь єм маїтель. Мусить то ту фунґовати як швейцарьскы 
годинкы. З бані зроблю засобникы ґазу.
Де летиме? Даґде напевно летиме. Послав єм колеґом СМС, 
жебы дашто робили. Істо нас добігнуть на тріскачох. І ро-
блять вшытко про то, жебы сьме мяхко пристали. А што 
кідь пристанеме на іншій планеті? Выложыме там старого 
Івчіца а вернеме ся домів. Най собі робить револуцію на 
Марсі. Жена мі буде робити учтовничку. А з Рене зроблю 
подникателя.

(Reál precitnutia.)
ІВЧІЦ: Добрі уж было. Вертаме ся. До крізы.
БІСІДА: Мушу з тады выпаднути. Мобіл не фунґує, треба мі підпи-

сати денне гласіня10.
ІВЧІЦ: Буде в нім написане: Робітниці тя не хочуть.
РЕНЕ: Будеме ся ту блукати і блукати, аж покыль не поздыхаме з 

голоду.
ІВЧІЦ: Маме корову.

10 Гласіня (од словац. hlásenie) – рапорт, інформація, донесіня. 
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МАҐДА: Але чім єй будеме кормити? (Vtom detonácia, krátka tma. 
Následne svetlo.)

ВЫПАДОК СВІТЛА, ПЕРШЕ ІВЧІЦОВЕ ОМЛЇНЯ,  
МАҐДИНЕ ВЗЫВАНЯ І.

ІВЧІЦ: А сьме в ріці.
БІСІДА: Не маме світло.
РЕНЕ: Скапав ґенератор.
ІВЧІЦ: Моє сердце.
МАҐДА: Не же ту натягнеш копыта!
ІВЧІЦ: Я? Пережыв єм і гіршы... (Náhle padne na zem. Šok postáv. 

Madga vychádza na proscénium.)
МАҐДА: Тату, встань, боже мій! Пробудь ся. Но так вставай. Зогрію 

ті обід, потім собі кущіцько здримнеш, выскочіш зо старого 
дівана, накосиш травы, наріжеш древа. – Но? Ні, я уж не 
можу – не хочу – не суглашу – то ся не може, не сміє ста-
ти! Тадь ты єсь ня на руках ніс на крещіня. Танцёвав єсь зо 
мнов на стужковій11. Плакав на промоціёх. Ты єсь ня вів під 
вінець. Лем ты можеш сторгнути з моёй твари смуточну ма-
ску і зась ся будеме – як єсь то фурт гварив – хохотати. Ния-
кый конець! В ниякім припаді! Не єм іщі на то приправлена. 
Смерть є абсолутна глупость. Іщі не єм приправлена, я іщі 
ся не можу стати сиротов... Я іщі мушу дозріти – (Ivčic náhle 
zazíva a zopakuje svoju repliku, ostatné postavy ožijú.)

РАМПА

(Ivčic stojí pri spustenej rampe pred opustenou baňou,  
blíži sa k nemu René s vozíkom, na ktorom je niekoľko  

kusov železa.)
ІВЧІЦ: Старый режім ся зосыпав, новый іщі не фунґує. Світ цалком 

зошалів.
РЕНЕ: Ратуй внука по вчерашнім журі. Ослава народенин.
ІВЧІЦ: А ты ту што хочеш? Мою стражницьку функцію зрушыли, 

але я честні зіставам на своїм пості.

11 Стужкова (гулянка) (од словац. stužková) – пантликова (гулянка), коли 
выпускникы школ доставают зеленый пантлик як сімбол зрілости.
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РЕНЕ: Моя кешеня є голодна. Кідь не одтягну даякый шрот до збер-
ні, не буду мати з чого веґетовати.

ІВЧІЦ: Як я перед шістьдесятёми роками! Хочеш роботу? Не маш. 
Хочеш мати родину. Не маш за што! Світ є хворый. Будеш 
експлуатованый.

РЕНЕ: Лем най мам роботу.
ІВЧІЦ: А є ті єдно, же капіталіста буде богатіти з твоіх мозолів?
РЕНЕ: Наїм ся і я, і капіталіста.
ІВЧІЦ: Зошалів єсь? Чоловік є веце як товар. По войні сьме сі то 

приобіцяли.
РЕНЕ: Школіня ся скінчило. Нич з того.
ІВЧІЦ: Мусить прийти револуція. (Vytiahne samopal, strieľa.)
РЕНЕ: З кым? За што? Маш проґрам?
ІВЧІЦ: Спочатку мусить быти револуція. Проґрам буде потім.
РЕНЕ: Вкаж мі радше, де є в бані желізо, най го одтягну до зберні.
ІВЧІЦ: Хочеш, жебы-м роскрадав общій маєток?
РЕНЕ: Баня є спріватізована. Є капіталістічна. Кідь з ній вкраду же-

лізо, ослаблю капіталізм.
ІВЧІЦ: Хвала богу, холем дахто мать якый-такый проґрам. Днесь же-

лізо не мать нияку ціну. Там за рогом суть мідяны трубы.
РЕНЕ: Міг бысь піти зо мнов до бані...
ІВЧІЦ: Ачей ся не боїш тмы і тиха? Я ту фурт чую роботу. Ту за Гіл-

тера і за Сталіна. Там ага вісів ёго образ.
РЕНЕ: Позерав на вас, жебы сьте не лайдачіли.
ІВЧІЦ: Не гріш. За Сталіна быв порядок.
РЕНЕ: Кідь одпратав двадцять міліонів своїх краянів, мусив мати 

решпект.
ІВЧІЦ: Пропаґанда! (Tma.)

ВЫПАДОК СВІТЛА, ПЕРШЕ ІВЧІЦОВЕ ОМЛЇНЯ ІІ.

ІВЧІЦ: Даяк ня тягать на спаня.
РЕНЕ: Заставили сьме ся.
БІСІДА: Стоїме на місці? І час ся заставив?
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ІВЧІЦ: Зась переберам веліня. Порівняйме собі час.
МАҐДА: Час ся заставив? Не мать то нияку лоґіку.
БІСІДА: Зістанеме ту навікы? А я купив баню...
РЕНЕ: А може сьме ту лем хвілю навікы...
МАҐДА: Донеконечна літати в козмосі.
ІВЧІЦ: А корова не накормлена...
БІСІДА: Што фурт мате з тов коровов? Кідь ся вернеме, куплю вам 

цалый коровник.
РЕНЕ: А што кідь є то лем така скушка12? Дахто нас ту заманив, по-

зорує нас і сміє ся з нас.
ІВЧІЦ: Думаш собі, же нас видить?
БІСІДА: Може ся ту маме очістити а потім ся вернути назад. Отче 

наш, иже єси...
ІВЧІЦ: Стихний! Бог не екзістовав, не екзістує і не буде екзістовати! 

Во вшыткім суть виноваты люде. Кідь буде треба, одстрілю 
і Бога.

БІСІДА: Вшытко залежыть од договору. Єдна сторона боює проти 
другой. Але шефове ся договорили.

ІВЧІЦ: Глупотина!
РЕНЕ: Позерай, двоє хлопи танцують...
БІСІДА: Не видиш? Гітлер і Сталін.
ІВЧІЦ: Філм! Трікы!
РЕНЕ: Присамбогу. А коло них Мусоліні, Маркс, Маоцетунґ, Тісо.
МАҐДА: Досправды. Дубчек, Ґотвалд, Ґіерек, Ґорбачов...
БІСІДА: Дость было забавы. Сьме на другім світі. Я єм віруючій. 

Я вірю! Мам то і в папірёх.
ІВЧІЦ: Я з тым раз-два зроблю порядок. (Mieri a strieľa.)
РЕНЕ: Ага, Пілат Понтьскый з умывадлом під пазухов, з рушником 

на плечі говорить, же не треба повторяти хыбы своїх попе-
редників і роспятый Ґалілейскый –

12 Скушка (од словац. skúška) – екзамен, выпробованя, 
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РЕНОВЕ СОЛО І.

РЕНЕ: Стою на высокій скалі над банёв, під моїми ногами стометро-
ва пропасть. Позерам до той глубочавы. Притягує ня. Ско-
чу..? Зачінать ня овладати чуство, котре єм ниґда перед тым 
не зажыв. Божественне чуство. Чуство Бога Всемогущого. 
До моёй тварі дыхать вітер і близька смерть. Мій жывот є в 
моїх руках. Першый раз. А може і послідній.

ВЫПАДОК СВІТЛА ІІІ.

БІСІДА: Ні, то не є Хрістос! То є жена!
РЕНЕ: Монашка. Наша тета Едіта. Выскочена, вызлечена монашка. 

Мусіла одыйти з реголії13.
ІВЧІЦ: Знаш, што мі она може? Одстрілити!
МАҐДА: Штоська говорить, Рене, позерать ся на тебе.
РЕНЕ: Говорить, же віра мусить выйти з нас самых. Маме ту охабити 

свої брудны душы, вернути ся домів і зачати вшытко одзно-
ва. Супер!

ІВЧІЦ: Яка душа, што за душа? Душа не екзістує! А фертіґ. А ты, 
Рене, не выдумуй!

МАҐДА: Мі ся каже, же то не є монашка. Але наш дідо...
ІВЧІЦ: Но, іщі того сьме ту не мали!
РЕНЕ: Гварить, же сі маме вырайбати душы. Задумати ся над собов 

і очістити ся.
ІВЧІЦ: Не роб з нас ідіотів! (Odistí samopal.) Наконець, вшытко, што 

ся на нас зосыпало, є дяка тобі.

РЕНОВЕ СОЛО ІІ.

РЕНЕ: (V ruke padák, ako reklamný agent firmy Orange.) Єм потомок 
своёго діда Венделіна Івчіца, котрый хоць і не скакав ба-
нджіджампінґ, але тыж быв неприятелём несвободы. То 
ёму можу дяковати за то, же так люблю свободу і жывот. 
Так само вдяка моїм приятелём і моїй приятелькі єм хто єм. 

13 Реголія (од словац. rehoľa) – монашый чін.
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Кідь хочеш быти в моїй скурі, ідь так як і я на інтернет, ко-
трый ті довєдна з вебом забеспечить фірма Оріндж.

ВЫПАДОК СВІТЛА ІV.

БІСІДА: Кому можеме дяковати за то, же сьме ту?
МАҐДА: Твоёму сынові.
БІСІДА: Ачей нашому сынові.
ІВЧІЦ: Мать довгы. А теперь го наганять поліця. Тото в нашій роди-

ні не было!
МАҐДА: Факт, мав бы єсь зо собов дашто робити.
БІСІДА: Хотів єсь іти до Амерікы...
РЕНЕ: Я єм як дідо. Нихто ня не переробить...
ІВЧІЦ: Што, што?! (Namieri na neho samopal. Beseda, Magda i René sa 

vrhnú na Ivčica, vytrhnú mu zbraň a sotia ho do klietky. Dvere 
zvonku zaistia.)

БІСІДА: А буде покій!
ІВЧІЦ: Тото?! Мі сьте тото?! Неба ся не боїте?
РЕНЕ: Дораз там будеме, отестуємє тя а потім увидиме.
БІСІДА: Він бы го ай одстрілив!
МАҐДА: Тадь сам добрі знаш, же ту люде не умерають...
РЕНЕ: Она фурт тримала при нім.
МАҐДА: Яка діра, така і заплатка, хлопче. Заслужыв бы єсь собі 

арешт. Не знаш, што є то дісціпліна.
РЕНЕ: (Otcovi.) Они двоє суть догоднуты.

РЕНОВЕ СОЛО ІІІ.

РЕНЕ: Хотів єм быти філмарём. Але не взяли ня. Не знам чом. Ко-
місія не порозуміла моїй ідеї. Віділи лем пятьминутовый 
кусок з моёго великого проєкту. О Русинох, о нашій бані, о 
людёх, котры были ґаздами і баниками14. О нашій фамилії. 
О мі і о іншых такых як я. 

14 Баник (од словац. baník) – баняс, углярь, шахтарь.
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ВЫПАДОК СВІТЛА V.

БІСІДА: Найліпше бысь зробила, кебы єсь ся выдала за своёго отця.
РЕНЕ: Свадьбяный поход! Благословляю вас, молодо-староманже-

ле! (Nečakane znie svadobný pochod, vchádza bizarná postava 
Petra Pavla Smidku, ktorý sa vteperí do miestnosti s obrovským 
zrkadlom.)

РЕНОВЕ СОЛО ІV.

РЕНЕ: Говно, говно. Моє родиско є брудна, смердяча діра, в котрій 
єм застрянув. Вірю, же раз ся стану профіком а наточу філм 
о тім ту світі. Зачав бы-м з того, як мій дідо дістав од жи-
довского корчмаря родинны цінности, жебы му їх через 
войну сховав. Але потім, кідь ся мінили граніці, купив дідо 
за корчмарёвы цінности од Мадяра поля.

СМІДКА: Так то было. Корчмарь ся не вернув. Але я єм ся цалый 
жывот бояв, чи ся предці не верне а я страчу поля.

ІВЧІЦ: Ай так сьте їх стратили!
СМІДКА: Бо єсь мі забрав поля, коровы, коні, лукы. Быв єсь предсе-

дом дружства а хотів єсь іти в селі прикладом. А так пішло 
цале ґаздовство. Теперь ті го давають, та берь! Є то наше!

ДІДО ВХОДЖАТЬ ДО ПОВІДАНЯ

ІВЧІЦ: А тото є хто?
РЕНЕ: Дідо. Не знаш? Твій свекор.
ІВЧІЦ: Але одкыль ся ту взяв?
БІСІДА: Упав з неба.
МАҐДА: Жебы сьме уж были так близко?
ІВЧІЦ: Што то несе?
МАҐДА: Не памяташ ся? Джвередло15, што собі приніс з войны.
ІВЧІЦ: Войнова трофей! Не є то богзнать што...
РЕНЕ: А ты єсь собі приніс мандоліну. Без струн. І прострілену.

15 Джвередло (од словац. діал. (шаріш.) džveredlo) – зиркало, глядило.
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ІВЧІЦ: Але на бріху мали намалёвану лишку!
МАҐДА: Кідь на ню попадав додж, барва ся розмазала.
БІСІДА: Чом є тото джвередло покрыте?
МАҐДА: Боїть ся, жебы ся му не пошкрябало.
РЕНЕ: Гей, діду, як ся чуєш?
МАҐДА: Є тихо. Образив ся. Не мав єсь лябдати о джвередлі.
ІВЧІЦ: Фурт быв шаленкавый. На войні лапив малярію. Памяташ ся, 

як му зачало капкати на мозоґ?
РЕНЕ: Діду, дідку, чом нич не повіш?
МАҐДА: Не спознавать тя.
БІСІДА: Веде нас до неба.
ІВЧІЦ: Знав єм, же за свій жывот, за свою честну працу в бані, в од-

борох, в одбої чекать ня справедливе оцініня. Як атеїста єм 
на небо не вірив, але кідь екзістує, што уж. Радше в небі, як 
в пеклі.

БІСІДА: Одкрыйте тото джвередло.
(Smidka strhne šatku zo zrkadla. Detonácia. Náraz.  

Postavy padnú na zem, dvere na Ivčicovej klietke sa otvoria.  
Smidka manipuluje so zrkadlom ako s reflektorom smerom  

k postavám, tie sa zvíjajú na zemi, kričia, líškajú sa k zrkadlu,  
zbožňujú ho, nadávajú, chvália.)

СМІДКОВЕ ДЖВЕРЕДЛО, ХАОС В ДУШІ ПОСТАВ І.

БІСІДА: Джвередло..?
МАҐДА: Чудо в тїй ту брудоті.
ІВЧІЦ: То не єм я.

РЕНОВЕ СОЛО V.

РЕНЕ: Тату, де єсь быв тогды, кідь єм тя найвеце потребовав? Тату, 
де єсь быв, кідь єм сі пожычовав пінязі? Де єсь быв, кідь єм 
не мав з чого вернути пінязі, котры єм пожычав на ославу 
моїх народенин?

Кілько єм довжный? Пятьдесят евро. На такім говні мать скраховати 
сон о будучности?
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СМІДКОВЕ ДЖВЕРЕДЛО, ХАОС В ДУШІ ПОСТАВ ІІ.

БІСІДА: Чоловік має – або може мати – двоїту натуру? Ні, джвередло 
не вказує мою істинну тварь.

МАҐДА: Ні, оно ня не одражать.
ІВЧІЦ: Ні, оно свідчить. Дарьмо. Освітлює...
МАҐДА: В джвередлі не є лем одраз моёй твари, джвередло мі го-

ворить, хто єм, де ся понаглям, нач єм ту, одкыль і де мам 
намірене.

БІСІДА: Єдна тварь. Одступлю. Єдна тварь. Друга тварь. І далша. 
Розмноженины моёй скромной персоны... Людьска покора 
і людьска пыха.

МАҐДА: Джвеределко, джвеределко, олем мі повідж, што буде? – Ні: 
Яка єм?

РЕНЕ: Чом єсь одразу таке пусте?
МАҐДА: Заплету собі машлю до волося, єм красна.
ІВЧІЦ: Марнотна...
БІСІДА: Я тужобні чекам на свою любов... Себе позоровати...
МАҐДА: Кідь проникам до тебе, здає ся мі, же жывот має змысел. Бо 

вшыткым керує пан Розум.
РЕНЕ: Єсь двері до іншого світа. Тото суть двері до іншого світа.

РЕНОВЕ СОЛО VІ.

РЕНЕ: Де є моя сестра Верушка? Памяташ собі, кідь сьме іщі были 
діти, кідь сьме іщі не ходили до школы і спали в єдній посте-
лі, під єднов перинов? Памяташ ся на суботній вечур – кідь 
сьме ся выкупали в нашій старій вані і забалены до рушни-
ків сьме біжали через зимный корідор до постелі... Будили 
сьме ся в ночі, єден з нас мав ногу на голові того другого, 
перина была стягнута на єден або на другый бік, або лежа-
ла одшмарена на дылях – спали сьме розвалены на старій 
манжелскій постелі –, або сьме спали і головы мали там, де 
мали быти ногы... Де єсь, сестрічка моя, в тым чуджім сві-
ті? Чом ся мі не озвеш? Жыєш? Не хочеш мати з нами нич 
обще? Вымазала єсь собі з памяти славны слова: “Кідь ся 
старшы спрічають, діти терплять“?
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Посылаш мамі каждый місяць пятьдесят евро. То є єдиный 
доказ, же жыєш. Смішны пінязі... Комунікуєш з нами лем 
через учет? Прийдь і доткний ся маминой рукы. Своїми 
устами моёго чала. Обнім отця коло шыї. Полож ружу на 
гріб діда і бабы.
Хотів бы єм наточіти філм о хлопцёви, котрому ся в лабі-
рінті світа стратила сестра...
Памяташ ся, кідь іщі як діти сьме в траві на осінь глядали 
оріхы? Найшов єм єден міджі листём. Очістив єм го, розбив 
на камені, выбрав єм біле ядро, зняв єм з нёго тонку скурку 
і вложыв єм оріх до твоїх отовореных уст.

СМІДКОВЕ ДЖВЕРЕДЛО, ХАОС В ДУШІ ПОСТАВ ІІІ.

БІСІДА: Святый Павел предцік повів: “Теперь видиме неясні, як че-
рез джвередло. Але пізніше увидиме. Будеме відіти з твари 
до твари.“

ІВЧІЦ: Єм істинный “я“ тот, котрый є перед джвередлом, або тот, 
котрый є в нім?

РЕНЕ: Дідо Смідка сидів цалы дні перед джвередлом і собі з ним по-
відав. Перестав ходити, на двір сьме го не пущали, жебы ся 
не стратив. Зістало му лем джвередло.

БІСІДА: Змилуй ся над нами! Повідж нам, напрік вшыткому, правду.
ІВЧІЦ: Кідь горіло село, сполошены коні выбігли на дорогу, выска-

ковали, ставали на задні ногы, ерджали, могли уближыти. 
Свекор выбігнув проти них, перегородив їм дорогу, запис-
кав, зодвигнув рукы, закрічав. Потім одразу зачав штоська 
спокійным голосом бормотіти, коні ся успокоїли і він їх 
вывів за село.

СМІДКА ІІ.

СМІДКА: Сербія, рік 1916. Я, як вояк австро-угорьского войска 
на росказ велітеля: “На баёнеты! До атакы! Допереду!“ єм 
выскочів з окопу. Біжав єм як рядовый вояк в ройніці на-
шой роты першый раз тварёв в тварь неприятелёви. Відів єм 
вояків, як біжать проти нам з баёнетами на пушках. Єден зо 
Сербів, высокый могутный хлописко, ся уж здалека погля-
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дом заміряв на мене, але я єм ся му своїм поглядом выгнув і 
одбочів кущіцько доправа. А він, як в джвередлі, тыж одбо-
чів в моїм напрямку. Я єм ся угнув набік доправа. А він, як 
тінь, за мнов. Выбрав сі ня! Ближыли сьме ся проти собі. Уж 
єм ясні чув дупотаня ёго чіжмох, але і спів птахів. В голові 
мі заблисло: Так даяк вызерать близкость смерти! Сердце мі 
бухало в слыхах, рукы корчовито стискали пушку – десять 
кроків, пять кроків, надыхнув єм ся. – Кідь ся Серб загнав 
на ня з пушков, права нога му ступила до ямкы, цукло з 
ним – а я го в тій хвілі проколов своїм баёнетом!

ІВЧІЦ: Єм виноватый. Але хто собі доволить мі то повісти до очів, 
кідь на тім гноїску світа уж ніт ани єдного невинного чо-
ловіка?! (Zvuk rozbitého zrkadla. Tma. Keď sa rozsvieti, vidíme 
prázdny rám zrkadla, Smidka je zavretý v klietke, kde predtým 
väznili Ivčica. Postavy sa usilujú povedať svoju pravdu o sebe.)

ПУБЛІЧНА СПОВІДЬ ПОСТАВ

ІВЧІЦ: За Повстаня нас Німці выгнали до гор над банёв. Было то 
в неділю пообіді, мы сьме были одрізаны од світа, голод-
ны, неоголены на Плешінах, а Німці на нашім гріску грали 
фудбал. За воротами кухарь варив баранячій ґуляш. Здає 
ся мі, же аж ту чую запах цібулі, папрікы, попрю і праже-
ного мняса. Вошла до ня злость. Прискочів єм ку канону, 
намітив єм на гріско і выстрілив єм. Ґранат трафів ворота 
із воротарём, котел з ґуляшом вылетів до люфту із кухарём, 
в повітрю літали кускы ворот, мняса, бандуркох, Німців, і 
тото вшытко перемішане зо шрапнелами. Остатны Німці 
утікали з гріска ку автам і ку своїй зброї, дакотры такой за-
лягли і стриляли насліпо. Я єм сі закурив ціґаретлю, котру 
єм сі зошуляв зо звышного табаку і роздробленого листя і 
реготав єм ся як шаленый. Але занедовго на то прилетіли 
два месершміты і заатаковали на мою чату, котра оберала 
яфыры і малины на убочі. Я єм быв замаскованый при ка-
ноні в лісі. Мої вояці уж не встигли втечі до горы. (Pauza.)

МАҐДА: Цале село свідчіло: партізаны выстрілили на гріско. Загы-
нуло девять Німців.

ІВЧІЦ: Дістав єм нагороджіня.
РЕНЕ: З цалой чаты загынуло дванадцять вояків.
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ІВЧІЦ: Одкыль то знаш?
РЕНЕ: Сам єсь то гварив. Запас ся скінчив 12:9.
ІВЧІЦ: Не смій ся, хлопче!
БІСІДА: А чи будуть тоты Німці горі в небі? І як нас привітають?
РЕНЕ: А тоты з твоёй чаты?
ІВЧІЦ: Девять Німців.
МАҐДА: Была война.
РЕНЕ: Говно. Дідо тыж быв махер. Шмарь до пеца тоты свої медайлы...
ІВЧІЦ: За нич на світі!
РЕНЕ: За Ґаяна.
ІВЧІЦ: Што то трепеш? Ґаян не хотів підписати вступ до дружства. 

Курва кулацька.
РЕНЕ: Послав єсь го до арешту.
ІВЧІЦ: Я? Беспечность.
МАҐДА: За войны він удав тебе.
РЕНЕ: Гайловав єсь в борделі перед голыми курвами.
ІВЧІЦ: Око за око, зуб за зуб.
РЕНЕ: По пятёх рокох він ті выбив зуб.
ІВЧІЦ: Видиш: око за зуб... Дістав далшых пять років.
РЕНЕ: А там і ...
МАҐДА: ...Уж ся не вернув.
ІВЧІЦ: Так уж є то заряджене на тім світі.
БІСІДА: Што?
ІВЧІЦ: Єдны пережыють, другы ніт.
РЕНЕ: Дало бы ся повісти, же ты єсь властні враг.
ІВЧІЦ: А тото мі говорить мій внук? Швіндлярь, злодій, асоціал! 

(Striеľa. Tma. Beseda predstúpi pred zrkadlo.)
БІСІДА: Купив єм в місті од старого герця квартель. Догодли сьме 

ся, же до договору напишеме суму пів міліона, жебы платив 
меншу дань. А же далшый міліон му дам уж мімо договора. 
Кідь прийшов по пінязі, заграв єм ся на глупого. Якый мілі-
он? Што за міліон?!
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МАҐДА: Кідь єм робила учтовничку на дружстві, з цинтеря єм собі 
одписала мена помершых і пять років єм їх вела в евіден-
ції як кормичів, пастырів, доїчкы. Пінязі, котры діставали 
тоты мертвы, єм собі одкладала і потім єм собі за них купи-
ла кожух, заряджіня до єдной хыжы і моторку про РЕНЕ: 
Нич з того уж не зістало... (René nečakane začne čkať. Dedo 
v klietke zaklepe nejakým železom na kov sa rozosmeje. /?/)

СМІДКОВА МУДРОСТЬ

СМІДКА: В першій войні єм боёвав за цісаря пана в Сербії. Войско 
не мало їдла. Ішов єм голодный через місто. Пекарь складав 
перед склепом упеченый хліб. Кідь ся обернув, схватив єм 
єден хліб а як серна єм втікав гет, одбочів єм до найближ-
шой улічкы і перешмарив хліб через пліт до загороды. По-
тім єм перебігнув на другый бік уліці, чапку єм собі штурив 
за пазуху і спокійні єм ся вертав назад. А пекарь уж стояв 
посеред уліці а крічав: 
– Злодій! Лапте злодія!
А я єм собі спокійно ішов опроти нёму і указовав пальцём 
поза себе, в якім напрямі злодій утікав. Пекарь увірив. Я 
собі почекав до вечера, перескочів єм через пліт до заго-
роды, де єм в траві найшов свой хліб, а зачав єм го їсти так 
пажраво, же аж єм зачав чкати. Так єм собі повів, же іщі 
украду фляшку вина. (Tma.)

ДРУГЕ ІНЧІЦОВЕ ОМЛЇНЯ, РЕНОВЕ ВЗЫВАНЯ

ІВЧІЦ: Але тото є дашто страшне! (Siaha po samopale, no Smidka ho 
zameria zrkadlom, Ivčic padá na zem, chvíľu sa zvíja v kŕčoch, 
potom znehybnie. Postavy sú šokované. René vychádza dopredu 
a vzýva starého otca.)

РЕНЕ: Діду, не роб глупства, вставай. Чуєш ня? Вставай, діду. Мы 
тя ту потребуєме. Твоє сердце было фурт таке шыроке, змі-
стить ся до нёго мій жаль і жаль моёй мамы, отця і сестры, 
котры од нас одыйшли, і цалого села. Встань, уж буду по-
слушный. Буду ся жывити своїми руками. – Войду з тобов 
до варштату, научіш ня нарабляти з твоїм верцайґом. – Уж 
буду послушный. Ты ня не даш поліцайтом, выплатиш мої 
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смішны довгы, найдеш мі роботу і даш мі надію, же тото, 
што было дотеперь, є – як на матурантьскій писмовій ро-
боті – “шмірак“ а аж потім прийде “чістопис“. Жывот є як 
філм. На зачатку в нім поставы мають проблемы, але нако-
нець ся вшытко добрі скінчить. Гей же встанеш? Подь! (Ivčic 
nečakane kýchne, vyskočí na rovné nohy.)

ВЕРНУТЯ ДОМІВ, КОМПЛІКОВАНА РЕШТІТУЦІЯ

(V okne sa objaví kravská hlava.)
ІВЧІЦ: Чудо чудесне! Наша Біланя!
РЕНЕ: Вітай! Подь дале, сядь собі у нас.
БІЛАНЯ: Дякую. Я радше постою.
МАҐДА: Она говорить!
БІСІДА: Не видиш? Є то корова.
БІЛАНЯ: Сьте на другім світі.
ІВЧІЦ: Вертаме ся...
БІЛАНЯ: То іщі не є цалком ясне.
МАҐДА: Ні, мусиме іти домів!
РЕНЕ: Найрадше бы єм выступив на даякій планеті.
БІЛАНЯ: Дякую ті, господарю, же єсь ся о ня добрі старав.
ІВЧІЦ: Веце як тебе, корово моя, єм любив уж лем властну жену.
МАҐДА: А я?
БІЛАНЯ: На мене ся можете сполягнути. Я вас ужывлю.
МАҐДА: Вшыткых штырёх?
БІЛАНЯ: Вшыткых.
РЕНЕ: Што єсь кузелник?
БІСІДА: З мене ґазда не буде. Я єм манажер.
ІВЧІЦ: Загорода має лем пів гектаря. Четверо нас на єдну корову?
РЕНЕ: Екс-пло-а-та-ці-йа. Капіталістічна – за капіталізму.
БІЛАНЯ: Я єм была експлоатована і за соціалізму.
ІВЧІЦ: Хто тя експлоатовав?
БІЛАНЯ: Ты. Не быв то капіталізмус в соціалізмі?
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ІВЧІЦ: Але з людьсков тварёв!
МАҐДА: В літі будеме Біланю пасти коло потока. Але як в зимі? Де 

возьмеме сіно?
БІЛАНЯ: Приберьте собі лукы, котры были вашы.
РЕНЕ: Нижный діл?
МАҐДА: Верьхный діл?
БІЛАНЯ: І Верьхный, і Нижный.
БІСІДА: І Прєлог быв їх.
БІЛАНЯ: І Прєлог.
ІВЧІЦ: Мам таке зданя, же ты не єсь корова Біланя...
БІЛАНЯ: Може... (Odkladá kravskú hlavu. Je to Ivčicova manželka. /?/)
ІВЧІЦ: Не говорив єм? Моя свекра. /?/ Та вы так ся передо мнов ма-

скуєте?
ФІНАНЦ: Jóregel kivánok16.
РЕНЕ: А тото є што за штруктура?
ІВЧІЦ: Фінанц! Мадярьскый. Першый фраїр моёй жены. Перебрав 

єм му єй. Скоро го порандало. А выграв красшый... Свекра 
хотіла радше фінанца. Бо нас пускав через граніцю на поля, 
што даякый час належали Мадяром.

ФІНАНЦ: Kišasoň, seretem magát17...
МАҐДА: Ідеш гет. Дай мамі спокій! Якым правом єсь ся дістав до 

неба?!
ФІНАНЦ: Я вам перецлю18 душы!
ІВЧІЦ: Геш! Мадяры залізуть іщі і на Місяць. Міґай гет!
БІСІДА: Пан Фінанц, потребовав бы-м контакт на мадярьску страну. 

Іде о ґазовод, котрый бы сьме і на югу потребовали мати під 
контролёв.

ФІНАНЦ: Возьте собі тоты лукы, возьте собі тоты поля, котры были 
вашы. І зачнийте ґаздовати! Працовати! Рушати ся! Жыти!

16 Jóregel kivánok = Jó reggel kivánok (мадяр.) – Добре рано.

17 Kišasoň, seretem magát = Kisásszony, szeretem magát (мадяр.) – Дівочко, 
люблю тя!

18 Перецлити (од словац. precliť) – брати дань. Туй у значеню: контролёвати, 
як душа спокутує гріхы.
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ІВЧІЦ: Ниґда єм Мадярови не вірив!
ФІНАНЦ: Te bolont! Te hije! Te butatót19!
РЕНЕ: Ідь до ріці!
ІВЧІЦ: Я то такой скончу. (Zmocní sa samopalu, Financ uteká do tmy.)
ФІНАНЦ: Visontlátašra! Alasolgája20!
МЕДУЗА: Як не забудете, ниґда щастны не будете... Не “вчера“, але 

“теперь“! А завтра! То суть гесла. Пробудьте ся! Не спийте!
БІСІДА: Свекре, вставайте. Довгы рокы єм ся мусив насиловати, 

жебы єм вам міг повісти “отець“. Я єм своёго отця ниґда 
не відів, так як і вы. Але кідь єм відів, як терпезливо учі-
те моїх дітей ходити, співати, плавати, похопив єм, хто быв 
про них істінным отцём. Подьте, поставлю вас на ногы. 
Выйдеме людём опроти. Без вас то не піде! Кідь не ословите 
краянів вы, мі они не повірять. Без вас я їх не можу пере-
свідчити, же хочу їх краю вернути минувшу славу, ожывити 
Баню, напустити до підземя ґаз і дати людём роботу. Мі они 
не повірять. Але вам гей! Зато, отець, мусите встати. (Ivčic 
nečakane ožije.)

СКОРО ПРИЯТЕЛЬСКЫЙ РОЗГОВОР І.

(Idylická atmosféra zmieru medzi postavami.)
ІВЧІЦ: Кідь іде о баників, жены і діти, вставам з мертвых.
РЕНЕ: Вертаме ся на землю!
МАҐДА: Знала єм, же до неба ся ниґда не дістанеме.

ІНТЕРВЮ

(René ako profesionálny reportér s Ivčicom.)
РЕНЕ: Добрый день, пане Венделін ІВЧІЦ: Сьте в релації Теленакуп, 

нажыво. Якый мате телевізный принимач?

19 Te bolont! Te hije! Te butatót! = Te bolond! Te hülye! Te buta tót! (мадяр.) – 
Ты дураку! Ты глупаку! Дурный словаку!

20 Visontlátašra! Alasolgája! = Viszontlátásra! Alászolgája! (мадяр.) – До 
стрічі! Із честёв.
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ІВЧІЦ: Аметист.
РЕНЕ: Рік выробы?
ІВЧІЦ: 1959.
РЕНЕ: Фантазія! Іщі з добы ледовой! А якый новый телевізор бы сьте 

хотіли?
ІВЧІЦ: Я єм спокійный з Аметистом. Старе, але добре.
РЕНЕ: А мікроволонову рулу мате? (Ivčic záporne vrtí hlavou.) А 

умывачку танірів мате? А фрітезу? (Stále zápor.) Фантазія! 
І кідь є ґлобалізація, іщі фурт суть реґіоны, котры ся спе-
рають незатримателным вплывом проґресу. Комфорт, пане 
Івчіц, технічны выможености роблять наш жывот щаст-
нішым, радостнішым, беспроблемовым. Што сьте робили 
перед пензіёв?

ІВЧІЦ: Быв єм стройный замочник в бані, токарь, зваряч...
РЕНЕ: Од шестой рано до другой пообіді. А потім?
ІВЧІЦ: Ґаздовська робота. Корова. Ораня. Косиня. Окопованя.
РЕНЕ: Вы сьте такый ковоґазда. Іщі собі памятате, же колиська стра-

на і влада в бої о нового чоловіка такый гібрід не признава-
ла? Бо што є то ко-во-ґаз-да? Рыба або рак? Пес або мачка?

ІВЧІЦ: Мачкопес.
РЕНЕ: Але вы сьте спокійный з такым жывотом?
ІВЧІЦ: Yes, як то гварите вы молоды.
РЕНЕ: Але чом так жыєте? Што сьте досягли? Были сьте в тім році на 

доволенкі в Хорватьску? (Zápor.) В Еґіпті? В Турції? В Туні-
сі? Што мате з такого жывота?

ІВЧІЦ: Лем жебы здоровя служыло.
РЕНЕ: Мате даякы проблемы?
ІВЧІЦ: За цалый жывот єм не быв у докторя. Не знам, што є то шпи-

таль.
РЕНЕ: Рішили сьте умерти здоровый... Але чом так жыєте?
ІВЧІЦ: Што є то за релація?
РЕНЕ: Стріляме споза бучка.
ІВЧІЦ: (Postupne stupňuje výpoveď až do amoku.) Вшытко, што єм в 

жывоті зробив, было добре. Я єм зо своїм жывотом спокій-



302

ный! Не мылив єм ся! Боёвав єм за освободжіня своёй кра-
їны, функціонарьчив єм, быв єм обычайным робітником. 
Збудовав єм собі дім, выховав єм троє дітей –

РЕНЕ: (Ticho, ale tak, aby Ivčic počul.) Але лем дівка мать о ня інтерес.
ІВЧІЦ: Мам двох внуків. Єден, Рене, тот іщі покаже світу!
РЕНЕ: Голу ріц...
ІВЧІЦ: Мам соліднуі пензію! Корову! Загороду! Обід! Вечеру! 

Фрыштык! Постіль! Телевізны справы!
РЕНЕ: А што ся вам сниє?
ІВЧІЦ: Сниє ся мі баня. Корова, косиня, ораня, окопованя, зваряня – 

телевізны справы...
РЕНЕ: Але як довго вам то вытриме?
ІВЧІЦ: Закля жыємє, закля маме надій, закля суть здоровы най-

ближшы – моя жена Медя, інвалідка і кормічка – два в єд-
ным, моя свекра, свекор Смідка, моя успішна дівка Маґда-
лена, талентованый внук Рене –

РЕНЕ: ...Погорів на скушках.
ІВЧІЦ: Та бо тота скурвена комісія го непохопила. Він має перед со-

бов велику перспектіву. Вшыткы, закля суть здоровы, бу-
дуть щастны, будуть мати перспектіву, на дорозі за щастём 
ім нихто не буде заваджати, бо они хочуть свій жывот схос-
новати на вытворіня дачого, што не буде такой поминутель-
не! Дому! Бані! Або філму, котрый ся буде промітати про 
пару людей! Або шпортового дня... Мы мусиме быти щаст-
ны! А кідь дахто то не хоче похопити, ріскує, же – (Samopal.)

РЕНЕ: А на тім кончіме нашу релацію, до зобаченя за тыждень!

СКОРО ПРИЯТЕЛЬСКЫЙ РОЗГОВОР ІІ.

ІВЧІЦ: (Prehnaná srdečnosť.) Тадь я тя люблю. Мій мілованый зятю. 
Мужу моёй дівкы. Ренїв отче. Захранив єсь нашу баню. 
Спріватізовав єсь ю.

БІСІДА: Не лем я. Є нас веце.
МАҐДА: Даваш роботу людём з цалой долины. 
ІВЧІЦ: А то є велике діло!
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БІСІДА: Свекре, вы ся можете вернути ку рампі, будете моїм страж-
ником.

ІВЧІЦ: А Рене?
БІСІДА: Зроблю з нёго засобовача.
ІВЧІЦ: Добрі. А што моя дівкa? (Beseda je ticho.) Твоя жена...
МАҐДА: Што я?
БІСІДА: Піде робити до кухні.
ІВЧІЦ: Дай їй дашто ліпше.
БІСІДА: Добрі. Буде на перзоналнім. Тадь має высоку...
МАҐДА: Ясні, же мам.
ІВЧІЦ: А як буде з тяжінём?
БІСІДА: Нияк не буде.
РЕНЕ: Як?!
МАҐДА: A з чого будеме жыти?
БІСІДА: Ґаз є капітал. Кріза. Ціны ідуть горі. З востоку ґаз уж не тече. 

Але мы го маме! Мы продаме. “Хочеш? Заплать. А порядні.“
ІВЧІЦ: Глупство! Ґаз з бані выфучить!
БІСІДА: Вшыткы діры сьме запхали. Вшытко фунґує. Цала тота гора 

є повна ґазу.
ІВЧІЦ: (Náhla zmena témy.) Я ту мам єден проблем...
БІСІДА: Я проблем рішу такой. Куй желізо, закля є горяче.
ІВЧІЦ: Чи мы летиме до козмосу, або ні, але я єм запеченый.
БІСІДА: Што?
ІВЧІЦ: Брати клістір рано або вечур?
БІСІДА: Як вам душа забагне.
ІВЧІЦ: Момент, момент. То є проблем.
БІСІДА: Але я в тім ниякый проблем не віджу.
ІВЧІЦ: Но добрі. Рано або вечур?
БІСІДА: Повіджме, же рано.
ІВЧІЦ: Кідь собі дам клістір рано, серу цале дообіда. Даколы і цалый 

день.
БІСІДА: Но так собі дайте клістір вечур.
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ІВЧІЦ: Але потім не можу спати. Цалу ніч мушу бігати до бударя.
БІСІДА: Так потім сі не давайте ниякый клістір а баста!
ІВЧІЦ: Якый єсь ты подникатель, кідь говно што знаш.
БІСІДА: О тім я вас предці не мушу пересвідчовати.
ІВЧІЦ: Баня! Ґаз! Мудрець! Пожрав вшытку мудрость світа. Жаль, 

же ожыв. А трафив єм го прямо до середины чала, як олі-
ня! (Tma. V diaľke počuť technické zvuky z nemocničnej JIS-ky: 
pípanie prístroja snímajúceho rytmus srdca, odblesk obrazovky 
s krivkou záznamu o práci srdca.)

БУРІДАНІВ ОСЕЛ

БІСІДА: Што єм гварив? 
ІВЧІЦ: Но што єсь..?
БІСІДА: Поля, на котрых є поставена половина села, належали вам. 

Мате на них право.
ІВЧІЦ: То ня не інтересує.
БІСІДА: Можуть з того быти шумны пінязі.
ІВЧІЦ: Нич з того.
БІСІДА: Повіджте то своїй дівці.
ІВЧІЦ: Є то твоя жена. Повідж їй то ты.
БІСІДА: Маєток є і ваш, і єй. Пустьме ся до того, такой теперь.
ІВЧІЦ: Мы? Ниґда.
БІСІДА: Закон буде платный уж лем пару днів. Подам жадость. Те-

перь!
ІВЧІЦ: Чом ся того старате?!
БІСІДА: Поземкы пропадуть в проспіх штату. Треба такой конати. 

Моменталні! Теперь!
ІВЧІЦ: Што мам домы зруйновати а баників выгнати до ліса? А сам 

буду ґаздовати на половині села?
БІСІДА: Чом бы ні?
ІВЧІЦ: А люде зо села де підуть?
БІСІДА: То уж є іх проблем.
ІВЧІЦ: Не знав бы єм ся ім попозерати до очі.
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БІСІДА: А нач. Не мусите.
ІВЧІЦ: Ні.
БІСІДА: Мате право.
ІВЧІЦ: Фарізей. (Gong.)
БІСІДА: Закон уж не є платный. Вчера быв послідный день.
ІВЧІЦ: Пензія ся уж запізнює три дні.
БІСІДА: Може нияка ани не прийде. Могли сьме быти міліонарь.
ІВЧІЦ: Чісты рукы.
БІСІДА: А гола ріц. Я ся вертам до міста. Хто іде зо мнов?
РЕНЕ: Я. Мамо, подь і ты.
МАҐДА: Не знам...
БІСІДА: Пан Бурідан мав сомара. З лівого боку му дав сіно. З право-

го – траву. А сомар так довго думав о тім, з котрой копы ся 
наїсти, же аж умер од голоду.

ФІНАЛЕ

РЕНЕ: Не можу повіровати, же ся вертаме на землю.
МАҐДА: Віджу Марс.
ІВЧІЦ: Маркс? Хвалабогу! Ку нёму, ку нёму...
БІСІДА: Ґравітація! Падаме назад домів.
РЕНЕ: Шкода. Там на мене чекають шандарі...
ІВЧІЦ: Домів! Холем даяка добра справа. Але як допадеме?
МАҐДА: Ёй, кебы сьме допали на нашу гору. На нашу Баню.
ІВЧІЦ: Наша баня без верхнака мусіла вызерати страшні... Гора без 

чапкы. А што там не было нич?
РЕНЕ: Просто: горі без.
БІСІДА: Згориме в атмосфері. Де суть тоты тріскачі, што мали при-

летіти? Што кідь ся рострепеме о скалистый масів?
РЕНЕ: Sláva nášmu výletu – nezmokli sme, už sme tu.
МАҐДА: Теперь не было бы марне таке шампаньске.
РЕНЕ: Наш дідо знать творити чудеса.
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ІВЧІЦ: Ту даґде бы мала быти фляшка денатураку. Колиська сьме з 
ним чістили строї.

БІСІДА: Уважай на очі.
ІВЧІЦ: Я єм уж відів вшытко. А о мої очі ся бояти не мусиш.
МАҐДА: Налійте і мі.
ІВЧІЦ: Напити ся і забыти на тот брыдкый світ.
МАҐДА: На то, жебы быв красшый.
РЕНЕ: Послідні капкы.
БІСІДА: Мы Русины, Словаці, Поляці, Українці, Русі і Мадярі ся 

приближуєме к дефінітівной спитости на вічны часы.
МАҐДА: Буде то похміля од молодости аж по гріб.

(Detonácia. Tma. Ozýva sa úvodná hudba s balkánskymi motívmi,  
ktorá na okamih zmĺkne počas kusých prehovorov postáv v šere.)

ЗАКЛЮЧІНЯ

ДОКТОР: Пані Івчіцова, ваш отець переконав інфаркт. Не знам, чи 
ся з того спамятать. Є непритомный уж 24 годин. Сімдесят-
ка, то вам не мед лизати, міла пані.

МАҐДА: Можу го тримати за руку?
ДОКТОР: Можете, але він вас не реґіструє. (Krátka balkánska hudba, 

muzikanti sa blížia k Ivčicovmu lôžku.)
РЕНЕ: Дыхать перерывані, як тогды, кідь сьме лізли ку бані.
БІСІДА: Докторе, обновляме роботу в Бані. Моя фірма підпише з 

вашым шпиталём договор о здравотній старостливости 
моїх заместнанців.

МАҐДА: Тату, чуєш ня? Одходжам з мужом до міста. І Рене іде з 
нами. Але кажду пятніцю буду ходити ку тобі на вікенд.

РЕНЕ: Дідку, трим ся.
БІСІДА: Докторе, зробте, што будете мочі. До свіданя.

(Magda bozkáva otca na čelo, René mu kŕčovito stlačí ruku,  
Beseda rozpačito vyčkáva. Nakoniec všetci odchádzajú.  

Ozve sa balkánska hudba, hudobníci hrajú nad ležiacim Ivčicom.  
Ten sa po chvíľke pohne, sadne si na posteli, meravo hľadí  
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na obrazovku EKG, technický zvuk srdca a tepu sa miesi  
s hudbou. Ivčic si postupne vytrháva ihly z tela, ktorými  

je napojený na infúzie, na transfúziu krvi, ako aj na  
ďalšie prístroje. Hudba slabne, hudobníci odchádzajú,  

dominuje pípavý zvuk prístrojov, ktorý napokon zmĺkne.  
Ivčic bezmocne klesne na posteľ. Tma.)

ІВЧІЦ: Мам уж того світа повны зубы. Дость. Але предці.
ДОКТОР: Є ту даякый проблем?
ІВЧІЦ: Душа. Хотів бы єм дати Рене холем єдно своє надыхнутя.
ДОКТОР: То ся не дасть. Є конець.
ІВЧІЦ: Тадь я то вшытко знам. Є то нажыво, ні?
ДОКТОР: Філм Кіно жывота.
ІВЧІЦ: Ачей Рене промітать?

Конець.
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Ладіслав Смочек

Чудне 
пополудне  

др. Брынчка 
Буркого

Переклав  
із чеського языка 
Валерій Купка

Премєра у ТАДі:  
24. фебруара 2012 року
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LADISLAV SMOČEK

1932–2024

Podivné odpoledne  
dr. Zvonka Burkeho

(1966)

Ладіслав Смочек – чешськый писатель, драма-
турґ и театралный режісер. По ґімназії у Плзні 
скончив Театральный факултет Академії музич-
ных умілств (1956, одділеня театралної режії). 
Лишив важный слід як созакладатель (1965) ле-
ґендарного пражського театру – Драматичного 
клубу (Činoherní klub) при Державній театрал-
ній студії, де быв драматиком и режісером и де 
перебігли премєры дакілко ёго пєс: «Пікник» 
(1965), «Блудище» (1966), «Чудне пополудне 
др. Брынчка Буркого» (1966). Сполупрацовав 
як драматик из многыми чешськыми и загатар-
ными театрами.
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О С ОБЫ :

СВАТАВА

УТІХОВА

БУРКЕ

ТИХЫЙ

ВАЦЛАВ ВАЦЛАВ
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Staromódna, prostá izbička. Stôl, skriňa, kreslo ako trón, stolička, piecka, 
na stene dva portréty. Na menšom stolíku starý gramofón s platňou, budík, 
popolník. Dvere sú čerstvo natreté bielym emailom. Vonku čvirikajú vrabce. 
Na scéne Svatava a pani Útechová, jej matka. Obidve ženy usilovne pracujú: 
drhnú drevenú dlážku izby a spievajú si pieseň... Uprostred piesne sa Svata-
va náhle hodí matke okolo krku a začne ju bozkávať.

СВАТАВА: Мамко, я єм така щастна!
УТІХОВА: (plačlivo) І я, дівча моє, і я! Лем чухай порядні! Суть то 

стары дылі.
СВАТАВА: (znova drhne) Вшыткы нохті сі доничу, лем жебы Ваше

кови ся добрі дыхало! Жебы сьме ту были щастны. Зробиме 
собі з того новый світ! І тоты дылі выміниме.

УТІХОВА: (po chvíli) Пшшшшшт!
(Počúvajú.)

Дахто іде!
(Počuť akési nadšené výkriky za scénou.  

Stará beží k oknu.)
Бурке!

СВАТАВА: Писав, же приїде аж завтра рано! Він, мамко, циґанив!
УТІХОВА: До фраса! Міґайме гет, дівча! Быстро натягнийме покро-

вець! Є то він!
СВАТАВА: Тот ся буде чудовати, бідачисько!
УТІХОВА: Нич не поробиме, дівча! Світ є уж раз такый!
СВАТАВА: Тадь інде сі тыж звыкне. Звыкне сі, гейже, мамá?
УТІХОВА: Гет, гет!

(Chvatne upravujú zariadenie izby, odnášajú vedrá  
a opúšťajú izbu. Stará chvatne strčí dovnútra tanier buchiet.  

Chvíľu ticho. Čvirikajú vrabce a tiká budík.  
Potom vchádza Burke a jeho priateľ.  

Burke stojí vo dverách s roztiahnutými rukami.)
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БУРКЕ: La Royamme me revera! Так, колеґа, ту є моя славна, мілована 
резіденція!

ТИХЫЙ: (postaví kufor a zatvára dvere) Резіденція красоты! Правда-
же!

БУРКЕ: (chodí nadšený po izbe) Світ о ній іщі не знать, але єдного дня 
історія ту повісить славный дзвін! Ґаздиня зо своёв дівков 
ся досправды о хыжу старать фантастіцкы. (Prstami letmo 
prechádza po nábytku.) Але предцік три місяці суть три мі-
сяці! Купелі мі, правда, чудесні помогли (skúmavo sa dotkne 
srdca), чудесні, але говорь сі, што хочеш, кідь ту чоловік не 
жыє фурт, вшытко то ту якоська застыне. Добрі бы было 
отворити окно!

ТИХЫЙ: Гей, правдаже!
БУРКЕ: (vykríkne) Якый красный погляд! Персо вічной матери. На 

тото вшытко єм сі страшні звыкнув! Даколи ся мі здасть, 
же є то жыве, ха-ха! Добрі є, кідь сі вытворите одушевнене 
пространство. (Ukazuje na zarámované portréty) Тото є Дюма 
Старшый, тото Духнович. Фоноґраф з платнёв єм раз най-
шов у смітянім коші. Дивне, нє? Пардон, не стійте, колего, 
сядьте сі. Жебы ваша костріця, кебы єм то мав так научно 
повісти, не была так (narysuje prstom zvislú čiaru), але так! 
(Napíše prstom štvorku) Ге-ге.

ТИХЫЙ: Ні, дякую, я уж піду. (Sadne si do kresla)
БУРКЕ: Вшыткы раз підеме в дорогу далеку, предалеку, чи із-за хво-

робы, або із-за злочіну. Тото є моє наймілованіше крісло, 
найрадше в нім сиджу в зимі. 

(Tichý hneď vstáva.)
Лем собі сідьте, колеґо. Іщі є лем осінь. Присуну го ку козубу, возьму 

собі дашто добре на читаня – ёй, вы сьте прийшли по тоту 
цінну книжку, гейже? (Odkladá dáždnik, plášť, klobúk do 
skrine) Дякую, же сьте мі помогли зо станіці!

ТИХЫЙ: Я ся ниґде не понаглям, майстре!
БУРКЕ: Тадь праві! Мусите єй што найпочливіше проштудовати, 

головні капітолу о горьскых ростлинах. Є страшні забавна! 
Довєдна з остатными книжками єм єй перестяговав на по-
валу. Боїте ся повалы?

ТИХЫЙ: Я знам... Ани нє. Можу сі запалити сівар?
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БУРКЕ: Най ся любить. Я, правда, куріня не знашам, але ціґарет
лёвый дым, котрый властні творять дрібны часточкы попе-
ла, стерплю. Попелніцю про гостів мате там, мам надію, же 
єй не розбєте. Не дате сі бухты?

ТИХЫЙ: Дякую.
БУРКЕ: Ёй, але аж так барз не дякуйте за так мало, а што кебы были 

отравены, га-га? А властні, понукнути бухту іщі не є така 
велика жертва. Велика жертва – понагляте ся?

ТИХЫЙ: Гей, правдаже. Властні ні! Я ся даяк не понаглям!
БУРКЕ: Но видите! Тота хыжа просто чоловіка очарить. Лем сі уваж-

те, кілько ґенерацій в тій ту дакілько сто років старій хыжі 
сплетало свої сны!

(Tichý vyťahuje zápisník a ceruzku.)
Учіли ся ту ходити діти, може ся ту закрадали і міленці1, хто знать! 

Але дость было поезії. Я уж ту жыю добрых двадцять років, 
пане колеґо! (Vyťahuje hodinky) Цілых 631 міліонів 152 ты-
сяч минут! То є успіх, што?

ТИХЫЙ: Правду мате! Што уж мы, стары паробці можеме хотіти!
БУРКЕ: Іщі велё того! Вы, наприклад, вы ся іщі ожените!
ТИХЫЙ: Я??
БУРКЕ: Віджу вам то на очах. Гірше є, кідь по світі смутне ходить дів

ча і, як то часто бывать, іщі і добре, і талентоване дівча, по-
вім вам, є то болестивый погляд. Не мусиме ходити далеко!

(Klopanie na dvere.)
Дале.

(Vojde Svatava s prachovkou.)
А, Стазя! Пардон, Сватава! Добрый день, Сватаво! Вітайте!

СВАТАВА: Добрый день!
(Tichý vstáva.)

Не гнівайте ся, але забыла єм ту порох повтерати.
БУРКЕ: Чудовні! Тадь мы уж лем на вас чекаме! Тото є мій приятель, 

1 Міленець (-нка) (од словац. milenec, milenka) – фраїр (-ка), любовник (-ця), 
міленый (-ка).
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колеґа Тихый, талентованый філателіста, панна Стазя Уті-
хова, дівка важеной пані ґаздині. Вшыткы сьме ту як єдна 
родина. Гопла! 

СВАТАВА І ТИХЫЙ: Тішыть ня.
БУРКЕ: Як віджу, панна Стазя, за тоты три місяці, што єм ту не быв, 

сьте красні помолоділи!
СВАТАВА: Але, пане Бурке!
БУРКЕ: То єсть, іщі веце і веце помолоділа! Просто, є чім дале, тым 

молодша. Тадь єй мамка, пані Утіхова, вдова по стройведу-
чім, є шляхетна і некорыстлива жена. Золоты рукы! Так, а я 
ся теперь выберу зо своёв путніцков палицёв горі ку темній 
повалі, діти, і знесу долов книжку, колеґо, найліпшого і най-
вызначнішого приятеля чоловіка!

ТИХЫЙ: І я, майстре, піду з вами. Холем ся ту панночкі освободить 
простор.

БУРКЕ: В ниякым выпадку! Я з повалы вера не мам страх! Без того, 
жебы-м ся бояв, же там на ня буде чекати озброєный враг!

(Chvíľu ticho.)
Гаф!

(Chvíľu ticho.)
Ачей ся іщі увидиме, діти!

(Chvíľu ticho.)
Сьме прецік ссавці! Гей, гей! Верну ся за двадцять осем се-
кунд, а ниякы глупости, вы коцуриско старый, гопла!

(Odíde)
(Svatava utiera prach.

Tichý si láme prsty a usilovne sa chystá prehovoriť.
Tikanie budíka.)

ТИХЫЙ: (po dlhšej pauze) Красна, приємна хыжка.
СВАТАВА: Прошу?
ТИХЫЙ: Е... Красна, приємна хыжочка! Є у вас барз спокійный.

(Mohutne vzdychne.)
(Svatava vzdychne, zloží zo skrine kefu, ktorú tam v chvate položila.)

(Prehltne) Говорю, же пан Бурке є барз спокійный.
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СВАТАВА: Мы то знаме.
ТИХЫЙ: І я бы єм быв щастный, кебы єм міг лем так собі веґетовати 

в такім – в такім – просто од годины!
СВАТАВА: Прошу?
ТИХЫЙ: (popletený) Нич ся не стало. Я лем гварю: красна, приємна 

хыжочка!
БУРКЕ: (vpadne udýchaný s knihou) Га! Віджу, діти, же сьте ся красні 

зближыли! Гав, гав!
ТИХЫЙ: (à tempo) Тадь то. Правдаже.
БУРКЕ: Колеґа Тихый фурт быв фантастічный сполочник, гейже? 
СВАТАВА: Правдаже, правдаже.
БУРКЕ: Стазё, вы сьте нам зась помолоділи, вы єдна! Тоты жлязы2, 

тоты жлязы! А якы красны зубы сі дала зробити, укажте ся! 
(Schmatne ju za bradu)

СВАТАВА: Ффффф!
БУРКЕ: Што гварите, колеґо?
ТИХЫЙ: Є то дорогоцінный, старожытный унікат.
БУРКЕ: Але, што сьте!
ТИХЫЙ: Я єм мыслив на книжку!
БУРКЕ: Своїм способом перевышує самого Брема, лем є омно-

го куртіша. Не є в ній скоро нич, але є незвычайні цінна. 
Автора єм знав дость добрі. Шкода, же на нёго забыли. 
(povzdychne)

СВАТАВА: Так, досвіданя, панове!
БУРКЕ: Вечур, Стазё, вечур! Ставлю ся, же будете зась о кущік мо-

лодша! Досправды уж надзвычайні молода, інфантілна! 
Молодежі неприступне! Молодежі – ах, тоты жлязы, я – я 
асі з вас зошалїю! Дома! Єм зась дома!

СВАТАВА: Пане Бурке, вы сьте пяный, вы ся мі посмівате!
БУРКЕ: Я?? Тяп, тяп, тяпушкы, ішли мачкы на грушкы!

(Roztomilo zadupe za Svatavou nohami.)
(Svatava odíde.)

2 Жляза (од словац. žľaza) – желéза, слызник..
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ТИХЫЙ: Міла жена.
БУРКЕ: (zvážnel) Така корова, котра ся пасе підвечур на лукі а запад 

сонця згасинать в далечині, не быв бы то планый пейзаж 
міджі двоми портретами, што повісте?

ТИХЫЙ: Гей, правдаже!
БУРКЕ: Мы люде фурт мусиме світ скрашлёвати, Юрку. (Sadá si) I 

мусиме то робити безоглядні. Понагляте ся?
ТИХЫЙ: Днесь мам повно вольного часу, майстре. Честне слово. 

(Podáva Burkemu ruku) Вы сьтe, майстре, кідь доволите, вы-
соко інтеліґентный чоловік, зрілый на запискы.

БУРКЕ: (potešený sa bráni) Але, што сьте, Осифку! Не зато єм вас ту 
закликав!

ТИХЫЙ: Ваша одушевненость, ваш безграничный жывотный енту-
зіазм збуджать решпект!

БУРКЕ: А вы бы сьте хотіли збуджовати решпект? Га-га! (Strčí do 
Tichého, až ten spadne zo stoličky) Тото охабте про смішных 
старців! Просто я єм зась дома!

ТИХЫЙ: Але досправды! Сьте мудрый, теплый, цілый просякнутый 
добром... 

БУРКЕ: А головні простый, не берьте мі то, вы молодый, чудный, 
пречудный злодію! (Stláča Tichému lakeť)

ТИХЫЙ: Ав, ав, ав.
БУРКЕ: Дайте покій, вы інтелектуалный наївнику! Єм лем обычай-

ный науковець, аматер! 
(Tichý vyťahuje zápisník a píše si poznámky.)

Дашто таке, як быв Ґете. Позерайте ся (zvážnie a skrásnie), 
каждый з нас бы мав глядати добро в собі, жебы сьме го 
спознали і другых пересвідчіли. В нашім внутрі бы мала 
фурт кыпіти і булькотати тужба! Тужба роздавати ся. Тоту 
в собі чую, тотій безгранично вірю, она є про мене мотор, 
без котрого бы єм ачей ани не міг жыти. Розумите, жыти, 
жыти, не лем веґетовати!

ТИХЫЙ: (nečakane nahlas) Гей, ве-ґе-то-ва-ти!
БУРКЕ: Бо сі добрі памятайте, же люде веґетують. Чоловікові треба 

доброту і поезію, а не карфіол!
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ТИХЫЙ: (šepne) Гей, правдаже.
(Počuť pieseň: ...)

БУРКЕ: (zahľadený) Бо по країні луна вічні розливать стріберный 
яс! Мій спокій є вічный! І я єм, дало бы ся повісти, вічный! 
(Vstane a chodí, všimne si dvere) Естетічна, народописна інте-
ресна несподіванка!

ТИХЫЙ: Гей, правдаже, майстре. Є міла, што?
БУРКЕ: Міла, талентована, з формалного погляду є тыж вынятково 

інтересна. Красна, аж монументалні ґотіка –
ТИХЫЙ: Правдаже.
БУРКЕ: - оката, добросердечна вівця.
ТИХЫЙ: Гей, гей, правдаже.
БУРКЕ: Незвычайна, тепмераментна, барокова –
ТИХЫЙ: Правдаже, майстре, правдаже, – є то цундра, є то жало!
БУРКЕ: Столець. Не мусите мі фурт притакавати, Осифку.
ТИХЫЙ: Правдаже. (vraští obočie) Може бы могла мати інакшу фрі-

зуру, майстре.
БУРКЕ: (trochu nevrlo) Не віджу на єй учесі нич уражливе. Наопак. 

(gesto) Імпонує мі так дакус традіція, рік тысяч осемсто 
штиридцять осем.

ТИХЫЙ: (živo) І мі, майстре, і мі.
БУРКЕ: Но так видите. І не курить, і не пє, не краде, і гоць, жаба 

єдна, уж мать по штиридцяткі, фурт іщі ся не выдала! Не 
здасть ся вам, же є то інтересантный природный феномен? 
Конштатую, же сьме ся перегрызли до ядра проблему. (Sadá 
si, vyťahuje vreckovku a so zaujatím si ticho začne fúkať nos)

ТИХЫЙ: Єм з того, правдаже, принайменьшім заскоченый. Але она 
дооправды на то не вызерать! Наопак! Біднятко! (Šepká) То 
є страшный осуд.

(Pieseň ... následne stíchne.)
То ся досправды не найде дахто, як бы єм то повів, хто є осамітный, 

хто...
БУРКЕ: Я вам розумлю. Шыковніше повіджено, „стоїть сухый 

стром“ а пастырь десь далеко на пищалкі грає. (Fúka si nos)
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ТИХЫЙ: (vyskočí a buchne päsťou po stole) Але то є страшне!! Зобудьме 
ся! Робме дашто! Ту є чоловік, натягнутый на дереші3! Тер-
пить! Чи то буде вічно так?

БУРКЕ: Ні, потрібне є жертвоприношіня, або, як бы повів поета, 
стріберне світло з глубины беззвіздной ночі. Добрі, Тихый.

ТИХЫЙ: Сьме сліпы, а думаме сі, же видиме!
БУРКЕ: Гей, приятелю. Треба відіти зомкнуты масы, котры походу-

ють під вплывом моралной силы ку жертвенному олтарю. 
Добрі, Тихый. Так!

ТИХЫЙ: (sťažka dýcha a gúľa očami) Але ні-ні-ні, мы сьме аж барз бо-
язливы, аж барз планы!! (Kope do stola aj do stoličky)

БУРКЕ: Так, так, так, так. Не чекав єм, же сьте такый паненьскый4! 
(Ohmatáva Tichého) А кідь іщі сі подумам, якы мате шумны 
зубы і квартель, хоче ся мі закрічати: Ёй, тота дівка буде з 
вами щастна!

ТИХЫЙ: Майстре, але...
БУРКЕ: Колеґо! Выкупителю! Такый нечеканый оборот бы єм од вас 

ани во сні не чекав! (Celý bez seba objíma Tichého) Тихый! 
Тихенькый! Ты злодію сердець. Хочеш ся боксовати? Я ті, 
шалавіё, ачей од радости насаджу калап на голову, ачей тя 
стрепу! Хуліґане єден! Ты бабаку похотливый!

ТИХЫЙ: Але я уж мушу іти! (Zmocnil sa svojho klobúka)
БУРКЕ: Тадь Стазя ся дораз верне! Ты, шибеняку! Та тота буде мати 

радость!
ТИХЫЙ: Та єй од мене сердечні поздравлюйте! А най не переставать 

ся надіяти, най глядать і найде, ав, вы ня тримете (vykrúti sa 
z oceľového zovretia), честне слово, я уж мушу іти, боже, де 
суть двері, до ріці, я то асі не стигну! (Uteká)

(Keď otvorí dvere, dovnútra vpadnú načúvajúce  
Útechová a Svatava. Stará pani spadne, ale rýchlo sa zviecha.)

УТІХОВА: Але, то є несподіванка! Вітайте! Вітайте з купелів! Здравы 
сьте?

(Za dverami spievajú ...)

3 Дереш (істор.) – місто, лавиця (бити на дереші).

4 Паненьскый (од словац. panenský) – дівочій, ганьбливый.
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БУРКЕ: Надармо ся радуєте. Се человек! Бріх го розболів! Черева 
му скручать! А я єм хотів про нёго як найліпше. Ах, коле-
ґо, кідь будеш старый і обраный о то найцінніше, желам ті, 
жебы в твоїм жывоті не было телё горкости і пустоты, як 
мам я. Чоловік мать опору, мать коло себе малый, чудесный 
світ, але і так є вшытко якеська сиве.

УТІХОВА: (vchádza s buchtami, plačlivo) Можу? Збачіла єм, же тот пан 
уж одхаджать. Принесла єм іщі даякы бухты –

БУРКЕ: Золоты рукы!
УТІХОВА: – та сі іщі посмакуйте!
БУРКЕ: Одколи єм ту не быв, велё ся ту того змінило.
УТІХОВА: Чом бы ні. Зміна фурт потішыть! Двадцять років в такім 

пелеху! Хто бы то ту вытримав!
БУРКЕ: Я бы то не вымінив за нич на світі! Нич ся не бійте, панї ґаз-

динё, я то ту повыліпшую.
УТІХОВА: Але, то не мусите...
БУРКЕ: О десять років славностні постріблю пец воронячім стріб

лом! Аж потім, пані ґаздинё, ту вшытко засіяє красов. О де-
сять років ту буду докопы уж тридцять стріберных років, 
ёй, то буде юбілей! Но так!

(Domácа začne poťahovať nosom.)
Што є? Лем ся не страхуйте! Може ся і вы того дожыєте! 
Довгый вік – єдина надія пензіонованого людства. Гопла! 
(Utiera domácej slzy zásterou)

УТІХОВА: (plače) Але кідь мы сьме сі ту так на вас звыкли!
БУРКЕ: А уж сі ани не одвыкнете!
УТІХОВА: Але мы будеме такы нещастны, кідь вас стратиме! 
БУРКЕ: Тадь то є іщі далеко!
УТІХОВА: Мате правду! Аж в зимі, або може аж на ярь. (Plače)
БУРКЕ: (pustí zásteru) Але ні! З кым сте ся то, прошу вас, догваряли? 

(Prudko sa ohmatáva) Б-б-б-боже всемоґучій, я ся чую такый 
здравый! (Zrúti sa)

УТІХОВА: Панебоже!
БУРКЕ: Як горал, як дереворуб. Де є справодливость, де? Тоты рукы 



321

Ла
ді

сл
ав

 С
м

оч
ек

стискали в першій класі перо! Ні, нич єм сі не ужыв! Нич єм 
не доказав, ні! Ты, паскудна, плосконоса бестія! (Schmatne 
zo stola nôž)

УТІХОВА: Стійте! (Plače)
БУРКЕ: (pustí nôž) Ха-ха! Познам спочув в очах жывых ку кандіда-

том на вічность. Не окламете ня мілосердным кламством! 
Ниґда! (Zvíja sa, chripí) Ух, ах, ех, ааааа! (V rozrušení babu 
knokautuje)

УТІХОВА: (zviecha sa zo zeme a vzlyká) Боже мій! Іде ту о Сватаву!
БУРКЕ: Ох, Боже! То є ачей іщі гірше! Пробога! Што ся му стало, 

тому бідному дівчатку? (Trasie starenou) Фурт єм про ню 
хотів вшытко штонайліпше! Женихів єм наганяв, інзераты 
чітав!

УТІХОВА: Сватава – (plače)
(Svatava strčí hlavu dovnútra a zalezie.)

БУРКЕ: Пані ґаздинё! Но так. Главу горі! Гварите, же Сватава –
УТІХОВА: Сватава сі найшла знамость!

(V diaľke zvonia zvony, vietor povieva záclonou,  
jasavé hlasy, všetci sa vznášajú.)

БУРКЕ: (kľakne si a díva sa dohora) О, радость заслужена! Ходила 
по тій землі добра. А вшыткы сьме добрі знали, яке ща-
стя сі заслужыть.  А мы вшыткы сьме їй понукали вшыт-
ко, што в нас было найліпше, лем жебы сьме їй помогли, 
хотіли їй помочі. Стало ся, опала з нас тяжка повинность. 
Бо і мы ся радуєме! Тадь была така брытка. Ох, яка была 
нешумна!

(Domáca plače.)
Успокойте ся, пані! Уж то маме за собов. Амінь, гварю вам! 
Мала найвышшый час. (Siahne si rukou pod košeľu) Уж тыж 
ся успокоює. То знате, в моїх рокох то не є лем так. Раз ся 
так на уряді розрушыв небіщік Краль. То нич. Я іщі цілому 
світу докажу, якы силы во мі дримають. Ростреплю дакому 
пыскы на цімпер-цампер! І войду до історіі. (Oprie sa v kresle 
so zavretými očami a blažene sa usmieva)

УТІХОВА: Вы сьте такый добрачиско.
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БУРКЕ: Якый там добрачиско! То мі гварить каждый. Я єм обычай-
ный людоміл-аматер, дашто таке, як быв дохтор Швейцер. 
То є вшытко. Стрітну ся з ным? Хто є тот заклятый прінц? 
Буду мочі го прияти во своїй резіденції? Войде юнак з ку-
шов а зеленым калапом, жебы міг прияти од мене приятель-
ске благословіня? Хто войде, хто?

УТІХОВА: Вдовець. Але є то барз добрый чоловік. Мать пядесять. 
Тайні єм ся на него повызвідовала і вшыткы, знате, вшыт-
кы, і ґрафолоґ, повідають о нім лем то найліпше.

БУРКЕ: Лем то найліпше.
УТІХОВА: Є з сниньской долины і є шкулявый. Днесь вечур прийде 

на вечерю.
БУРКЕ: Зо сниньской долины і є шкулявый? Лем жебы то не быв мій 

братранець. Але і так мам велику радость. Гопла! (Nafúkne 
prázdne vrecúško a praskne ho, vyletí z kresla, urobí mlynské kolo, 
rozbije husle)

УТІХОВА: Сватушка почітать, же їй підете за свідка, закля...
БУРКЕ: Най ся стану свідком любови, пані! (Zanôti áriu Indiánske 

volanie lásky) Лалалалала –
УТІХОВА: Станете ся, станете, суть то дві красны герличкы.
БУРКЕ: Най ся стану свідком чістого мілованя вічных двох! Тралала!
УТІХОВА: А як їм двом то красні пасує, кідь так ідуть попри собі.
БУРКЕ: Бо не была обідачена тота, котра обідачіня сі не заслуговала! 

Тралалалала!
УТІХОВА: Аж на тот квартель! А праві тото є тот осудовый проблем.
БУРКЕ: Якый квартель?
УТІХОВА: Та знате, як то є, манжеле5 даґде мусять жыти, што вы 

на то? Мусять мати холем єдну свою хыжу, котра бы не 
была дорога і де бы собі могли ужывати, любовати ся, нє? 
І я єм сі такой повіла: Пан Бурке, тот добрачиско, котрый 
так любить Сватаву, котрый є такый жычливый і водить 
своїх приятелів на смотрины, тот вшытко похопить. Тот 
похопить вшытко, ліпше як мы. Тот знать, што то є жер-
тва! (Plače) Тот то добрі знать! (Keď mizne vo dverách, uvidí 

5 Манжел (-ка) (од словац. manžel (-ka) – муж, жена.
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Svatavu) Дякуєме барз шумні, вашых приятелів, хвала Богу, 
уж тыж не будеме потребовати. (Zatvára dvere) А за хыжу 
уж не мусите платити!

СВАТАВА: Мамко!
УТІХОВА: Зять гварив, же вашы предметы особні одвезе. Є такый 

ласкавый. (Zavrie)
БУРКЕ: (po chvíli) Іщі через окна до хыжы допадали послідні лучі 

сонця, кідь ядовитый сон приклусав6 до граду на чорнім 
коні! Што ся то робить, стіны? (Uštipne sa) Двадцять років 
єм жыв меджі вами, двадцять років єм фарізеём платив 
штырідцять сім корун на місяць, а они осамоченого чолові-
ка продали! Чоловіка! Бытость с головов, зо серцём, двоми 
руками, двоми очами, двоми зубами, котра раз прийшла 
на світ (ukazuje) така ага! Стіны. Крічте бім, бам, бім, бам! 
Таке мізерне, кламливе щастя! Боже, яке є то дівча брытке і 
глупе, але выбите! Я єм про нєй хотів то найліпше! А вдяка 
яка? – Зрада! За мoю одданость? – Ніж! Ні-ні! Старый, оса-
моченый чоловік є зранителнішый, як даяке хлопчатко! Хо-
лоднокровні сьте вытягли арджавый ніж і штурили сьте го 
старому чоловікові ту, до того ту фурт слабшого і слабшого 
серця. Історія! Знате, кому сьте го там штурили? Кідь зна-
те, потім ріжте! (Prežíva svoje zavraždenie v kresle) Лем ріжте!  
Аааааах! Ідьте глыбше, вы забивці святого Вацлава, берьте 
му вшытко, вшытко! Паскудь паскудна!

(Zotmenie, klopanie na dvere, znova svetlá. Tá istá izba  
o trochu neskôr. Je prázdna. Stolička prisunutá k dverám.)

УТІХОВА: (za dverami) Пане Бурке! (Naliehavé klopanie) Пане Бурке, 
чуєтє? Пане Бурке, як ся чуєте? (Lomcovanie kľučkou) Озвий-
те ся, про змілованя Боже, озвийте ся! (Bubnovanie na dvere 
a údery)
(Dvere skrine sa rozletia, vychádza Burke s nožom v ruke.)

БУРКЕ: Уж іду! (Odloží nôž, odstraňuje stoličku, otvára)
УТІХОВА: (plačlivo) Прийшла єм за вами. Фуй, мала єм за вас страх. 

Ани на вечерю сьте не были.
БУРКЕ: Дакус єм сі здримнув. Прийшла на ня даяка слабота. Уааа! 

(Zatacká sa) 

6 Приклусати (од словац. priklusať) – прибігнути, прискакати.
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УТІХОВА: Жебы сьте нам ту досправды не похворіли!
БУРКЕ: Сьме безрадны, особливо мы, стары люде.
УТІХОВА: Але, про мілость Божу, не думайте на хворобы. Потім є 

то іщі гірше. Вы бы сьте потребовали сонце. А тото є ста-
ра діра, волгка, нездрава! Всягды квітне плісень! Може бы 
сьте ся мали дати забавити (розвеселити) Принесла єм вам  
даякы бухты. Не бійте ся, суть свіжы.

(Burke nedôverčivo vetrí.)
То смердить чистило. (Šepká) Сватава сі на ходбі чістить 
свадьбяный шлаєр. Посмакуйте сі, жебы сьте так не мусили 
над вшыткым роздумовати.

БУРКЕ: (prijíma buchty) Золоты рукы.
УТІХОВА: Сьте такый добрачіско. Сватава ниґда вам то не забуде, 

же сьте єй так безкорыстно любили. Фурт сьте про ню хо-
тіли лем то найліпше. Тадь сі бідачка на стары коліна за-
служыть капку того щастя. (Odíde)

БУРКЕ: Ні, вшыткы сьте голофойтоші! А за одпорны бухты сі ня 
нихто не купить. Зрадов з днука сьте віроломні напали на 
фортецію. (Buchty odloží, schmatne nôž, tvár sa mu zlovestne 
stiahne) Боёвати. (Robí guľomet) Та, та, та, та, та! Єм сил-
нішый, як сі думате, вікомте7! (Pozdvihne nôž) Кх, кх, кх, 
кх! (svižne uskočí pred pomyselnou ranou) Les mi-se-rab-les! 
А ваше зрадницьке тіло послужыть острю ножа як пош-
ва. (Stojí v  strehu prikrčený, potom napadne stoličku a  zaškrtí 
ju) Bien. A la guerre comme la guerre! (S nadšením a rozkošou 
prenasleduje protivníka) Olá! Olá! Touché! (Zabodne nôž prudko 
do dverí)

(Krátke zaklopanie a dvere sa, prirodzene, otvárajú,  
stojí v nich Svatava, v jednej ruke závoj,  

v druhej fľaštička s čistidlom.)
(Burke spieva áriu Indiánske volanie lásky z Rosemary) 
Лалалала лаааа, лала, лаааа, лала, лааа!!!

СВАТАВА: Дашто ся стало?
БУРКЕ: Ясні, же гей! Мала, пріватна ослава, найшаленішый день в 

моїм жывоті! Гопла! 

7 Вікомт (од франц. vicomte) – віконт.
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СВАТАВА: Но нє, вы сьте пили, вы сі зо вшыткого робите жарты!
БУРКЕ: Я? Сватаво! Дівчатко зо стріберным кошычком повным кві-

ток, што то гварите? Хто бы сі не заспівав, кідь дівча вы-
соко тримать прапор щастя, прапор найшумнішый і найбі-
лішый! Свадьбяный завой! (Lapá po dychu)

СВАТАВА: То є кров з маминой свадьбяной гостины. Стрыко Мі-
лан ся там тогды побив. Міджі мертвыми быв і мій нянько. 
(Zatvára dvere)

БУРКЕ: А што! На свадьбі мусить быти весело! Най ся вшыткы ра-
дують! І жлязы, і пташкы, і синіця Маня, тота лакотничка, 
мляскотничка. (Zbadá nôž) І тоты вороблі, і тоты дрібны 
хуліґане парків! (Márne sa pokúša nôž bleskurýchle vytiahnuť) 
Цілый опіреный світ, Стазё! Тадь каждый хоче быти щаст-
ный, каждый мать право на щастя, каждый на тім світі! По-
цілунок! (Vlepí Svatave na tvár bozk)

СВАТАВА: Я єм, пане Бурке, така щастна!
БУРКЕ: І я! Тадь чуство щастя є тото найвышше чуство! Лем про 

нёго жыєме... Лем з нёго ся тішыме!
СВАТАВА: Дякую, пане Бурке, дякую! Сьте такый добрый. Спознала 

єм ся з ним при колоточі, так звалив боксерсков рукавіцов 
фіґуріну, же аж то забрунчало!

БУРКЕ: (tajne páči bez úspechu nôž) Пробога, то мусить быти добрый 
хлопець, старостливый і честный! Сядьте собі! (Ponúkne 
Svatave stoličku)

СВАТАВА: Не могла єм ся надыхнути, кідь ся на ня попозерав! (Sadá 
do kresla) По тілі мі перебігли мурянкы, кідь отворив уста! 
Вызерав так одважні! Здало ся мі, же і мене хоче тыж звали-
ти на землю, але потім ня ословив. Ёй, пане Бурке, якый то 
є шугай, якый то є драґонёш8!

(Burke márne páči nôž.)
Є оріґіналный! Мужный, інтеліґентный, волосатый, бру-
талный, ніжный a ласкавый! Пане Бурке, я го асі зожеру! 
Повіджте, могла бы єм найти ліпшого чоловіка?

БУРКЕ: То лем Бог знать.

8 Драґонёш (іст., од мадяр. dragonyos) – драгун (укр.); драгун (рос.).
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СВАТАВА: Я му вірю. Я му так страшні вірю!
БУРКЕ: Там, де зачінаме похыбовати, наступує віра.
СВАТАВА: Але ту сі єм іста! О, ту сі іста єм! Іста, іста єм!
БУРКЕ: Чоловік про віру бы удавав, забивав!
СВАТАВА: На голову бы-м про нёго до каналу скочіла!
БУРКЕ: (sadá si) Але хлопи суть перелітавы, фурт хочуть нову красу! 

Фурт співають о новых вілах!
(Svatava sa začína chvieť.)

Бо жлязы суть всемогучі! А чудна і незрозуміла є орґаніза-
ція людского внутра, дівча! А та сліпа любов дівчатя фурт 
на то доплатить! 

(Svatava klesne hlavou na stôl a rozplače sa do závoja.)
(Burke vstal) Бо што є то чоловік? Є то бідне, самолюбе ство-
ріня, котре підлягне вшелиякым леґендам і міфом, а зато ся 
дасть легко выпровоковати і окламати. Не вірьте, дівочко, 
никому на світі, никому!

СВАТАВА: (rumázga) Ах, боже, чом єм така брытка! Чом єм така не-
щастна і опущена! Што єм кому зробила, же єм така брыду-
ля! Но повіджте, можу я за то? (Plače do závoja)

БУРКЕ: (Hladká Svatavu po vlasoch) Вы істо ні, дітя міле. Скорше ро-
диче і природа.

(Svatava šialene vzlyká.)
Што то? Паненьскый плач. Змішанина воды, солі і чканя. Ніт ся чому 

чудовати. Тайны умыслы чоловіка суть темны! Єдного теп
лого вечера ся буде закрадовати тот злочінець паскудный 
з ножом в рукі тяп, тяп, тяп. Або з кислотов. І роспустить 
вас, Сватаво, безслідно в ціняній вані, як сон, як дых! Ста-
нете ся новінковым вырізком. Світ є повный перверзных 
вчінків! Театер, телеівізія і кіно. Обыйдийте пропасти! Не 
купайте ся з ним на безлюдных місцях! Але потім, што з та-
кого манжелства9?! Копнийте го, высерте ся на таку свиню! 
Ліпше буде, як зостанете свободна! Чуєте? Свободна!! – Но, 
што? Дітя міле!

(Svatava sa nehýbe.)

9 Манжелство (од словац. manželstvo) – малженство, брак, побраня, 
сопружество.
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Дітя! Чуєте? (Nadvihne Svatave hlavu a položí)
Я їй ту преднашам, а она собі спить! Ах, боже, нач є потім 
освіта! (Vetrí) Асі одпадла! Асі, біднятко, ся од жалю напи-
ло – (Chytí fľaštičku s čiastiacim prostrtriedkom a číta) Чістило на 
флякы мать в со-бі ї-до-ви-ты па-ры! Їд! Боже мілостивый! 
Їд є смерть! Тото єм не хотів, тото єм не хотів! (Zarazí sa, 
zamyká dvere. Stoná a kvíli, potom sa obráti k bezvládnej) За то 
є шібеніця! За то ня, до ріці, повісять! Стазё, што єсь мі зро-
била, ты цундро! Так єм ті жычив! (Trasie bezvládnym telom) 
Чуєш? (Pustí Svatavu) Ах, боже, як ся то могло стати? Цілый 
жывот єм ходив лем на прогулку! Ниґда єм никого не збив! 
А ту маш! Хто мі увірить, же єм єй не отравив нароком 
прудко їдоватов хемікаліёв? 

(Svatava sa zosunie zo stoličky na dlážku.)
Де тя подіну, скарана невісто? (Obzerá sa) До куфра? До 
скрині? До водоводу? Ні, гыбай назад на ходбу! (Vlečie 
Svatavu k dverám a stoná) Ух! Іщі мам часу, іщі мам часу. Єм 
ту на вшытко сам! А так єм хотів мати на стары коліна по-
кій! Хотів єм снити, хотів єм нюхати квіткы. Хотів єм про-
жыти свою стріберну осінь далеко од моторізму. А теперь? 
Шумні сьте зо мнов выбабрали! Тото є ваша вдяка! (Myká 
telom) Тото є ваша вдяка за вшытко. Як практікант бы єм 
ниґда ані не подумав на то, же ся мі дашто таке ту стане! 
Zaklopanie na dvere.
Дале. (Spamätá sa) Стій! Не мам час. Хто є там?

УТІХОВА: (plačlivo za dverami) Я.
БУРКЕ: Хто я?
УТІХОВА: Я.
БУРКЕ: Хто?
УТІХОВА: Я.
БУРКЕ: То бы міг повісти каждый!
УТІХОВА: Прошу!
БУРКЕ: А гівно! Такой єм єй спознав, подля голосу.
УТІХОВА: Што гварите?
БУРКЕ: (spieva áriu) Тралалалала! Дораз, пані ґаздинё, дораз. (Vlečie 
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telo do skrine) Боже мій, боже мій. На вшытко єм ту сам! То 
є нещастя (біда) Боже мій, не мам ани жену. (Spieva áriu) 
Тралалалала!

УТІХОВА: (lomcuje kľučkou a klope na dvere) Сватаво! – Сватаво, што 
там робиш? Пане Бурке? Пане Бурке? Такой отворьте! Вы 
там танцюєте? Діти, вы сьте ся там замкли?

БУРКЕ: (pre seba) Вы ня, бабо, знічіте, старого чоловіка цілком зні-
чіте. Матір Божа, тадь я мам кылу (пруг) (Pchá Svatavu do 
skrine) Боже мій, боже мій! Скриня ся не дасть замкнути. 
Тралалала – ! (Sadá si unavený)

УТІХОВА: Сватаво, тадь на вечерю мать прийти пан Вацлав! Отворь! 
Пробога, маш ты розум, што там робите? Такой отворь! 
Дівча нерозумне, легковажне, курво! Такой, такой!

(Kopanie do dverí.)
БУРКЕ: (podráždený otvorí, kmitajúca noha domácej) Старый, хворый 

чоловік не може, пані ґаздынё, робити вшытко такой! 
Цілый світ бы хотів вшытко такой. (Opičí sa) Такой, такой! 
Выстяговати чоловіка такой! Одбахнути го такой! Знічіти 
го, одписати го такой! Вшытко такой!

УТІХОВА: (s buchtami) Де є Сватава? (Zbadá závoj s čikuli)
БУРКЕ: Боже мій, боже мій, я мам кылу, боже мій. Тралалала – – 
УТІХОВА: Де ся тото дівча, про Ісусовы раны, поділо? (Ženie sa 

k oknu) Ачей не выскочіла, пробога! Тадь є така щастна! – 
Не є в скрині?

БУРКЕ: Што?! Боже мій, што бы робила в скрині? Пані ґаздинё, пані 
ґаздинё! Што бы там робила, боже мій? (Náhle zreve) Што бы 
робила в скрині?!! (Schytil starenu)

УТІХОВА: Нич, нич. Принесла єм вам даякы бухты. Штиригранны.
БУРКЕ: (sa chveje od hnevu) Ні, я ся вас (prijíma buchty), золоты рукы, 

я ся вас прошу: што бы Сватава мала робити в скрині? Но 
так! Хочу чути: што бы Сватава мала робити в скрині?

(Domáca sbadá nôž vo dverách a zjačí.)
Асі сьте ниґда не віділи ніж! Тіште ся, же є во дверях, ане во 
вас, бабо!

(Zvonček pri dverách.)
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Но так! Не позерайте ся а міґайте прецік одкрыти двері. 
Вшшшт!

(Domáca vykĺzne.)
(Burke otvorí dvere skrine, schmatne otvorenú fľaštičku  

na stole a vhodí ju za Svatavou, aj závoj. Pribuchne skriňu)
Баба підозрива! (Pohŕdavo) В скрині! Што бы розумный 
чоловік робив в скрині! Пф! Вшытко є лож і сон. (Počúva 
sa, ako dýcha) Боже, кілько то я мам в собі асі літрів крові! 
Море крові! (Skočí po noži a  márne ním lomcuje) Катастро-
фа. В скрині! Я їй дам, в скрині! Я єй раз клепну – і буде по 
вшыткім а готово! (Zoberie buchtu) Якым правом ня власт-
ні підозривать? (Je nahnevaný) Прошу ся вас, пані ґаздинё, 
якым правом?!! Не стачить вам, же ня хочете вышмарити? 
Хочете, жебы-м достав поражку? (Šmarí buchtu do dverí. 
Berie ďalšie buchty a vrhá ich na dvere)

(Vstupuje Tichý s kyticou.)
ТИХЫЙ: Ав.
БУРКЕ: (ťažko dýcha) І ты єсь ту? Што ту хочеш? Щезний, дебілку, 

міґом, міґом!
ТИХЫЙ: Ясні, майстре, правдаже. (Zalezie, vzápätí znova vojde)
Я не єм дебілко, я єм Тихый! Забив єм ту книжку!
БУРКЕ: Бер сі тот свій джад10, а щезний! На што чекаш? Не мам час!
ТИХЫЙ: Я єм сі то передумав! Я хочу панну Сватаву. Іду до того!
БУРКЕ: (ide k  Tichému) Ты фантасто! Ты аморалный снивачу! Ты 

сукін сыну, паскудо провокаторска. (Škrtí Tichého) Соплёш 
єден невыхованый, отравный, безочливый! Ух, ух! (Trasie 
telom) Такый Тихый! Така їдовата гнида! Прийшла ся же-
нити, прийшла ня провоковати! Але я то з тебе вымолочу, 
ты міху козлячій! Говорь, говорь! (Vyčerpaný pustí Tichého 
a vyčítavo sa díva na bezvládne telo)
Тихый?

(Nič.)
Тихый, зошаліли сьте, што то робите?

(Nič.)

10 Джад – крамы, барахло, непотріб.
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Тихый, дыхате? Асі нє, што? Тихый, Тихый, тыж велё того 
не вытримеш. (Ide zamknúť) Сприсяга. Нич інше, як спри-
сяга. (Sťažka si sadne) В школі єм сидів фурт лем в першій 
лавкі. Ниґда єм не мав двойку з хованя, ниґда єм не быв на 
войні, не мав єм іщі ани єдну жену! (Kreslí bezmyšlienkovite 
kosoštvorec na dosku stola) Фурт єм слухав своїх добрых, ро-
бітных і честных родичів! На рождество єм робив вертеп. 
Зберав єм мотыликів і хробаків, інтересовав ня космос. Я 
тому не розумлю! (Plný smútku ide a sťahuje mŕtvolku) Пять 
радуговый кулёк єм мав! (Sťahuje. Otvára skriňu a  súka telo 
dovnútra) Як Ромео і Юлія! Єден екземплар ай мам горі на 
повалі. Мыслю, же Сладків переклад. А тыж мам Мекбета і 
Ріхарда Третёго. А – а вшытко...

(Zaklopanie.)
Што зась?

УТІХОВА: (plačlivo) То єм я!
БУРКЕ: Алжбета шеста! Цалых двадцять років мі была противна! 

Што ту хочеш? Што ту фурт хочеш? (Odomyká)
УТІХОВА: Ох, уж єм зачала мати страх! Принесла єм вам даякы бух-

ты!
БУРКЕ: Золоты рукы.
УТІХОВА: Сьте добрый, я знам. (Zarazí sa, vidí kyticu) Тот пан з бу-

кетов...
БУРКЕ: Одыйшов.
УТІХОВА: Боже мій! Кады?
БУРКЕ: (odsekne) Через скриню! Кады іншак, што?
УТІХОВА: Боже мій, чи ся моёму дівчатю прецік лем дашто не ста-

ло? Чи не пішла даґде вонка і чи єй даґде там дашто не пе-
рейшло! Іщі ниґда не мала телё нападників! Я лем... Я лем 
зато, же дораз бы мав прийти пан Вацлав. Тадь є то моя дів-
ка. Тадь є то моя кров і моє мнясо!

БУРКЕ: Я знам. І ваш ніс!
УТІХОВА: Што єм кому зробила, пане Бурке? (Pre plač je jej sotva 

rozumieť)
БУРКЕ: Біжте, пані ґаздинё, біжте печі бухты! Тоты вашы бухты! 
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Мам їх повный кахлёвець, повны шуфликы – (Vytiahne 
zásuvku plnú tvrdých buchiet)

УТІХОВА: (plače) Тадь єм до тых бухтох давала муку –
БУРКЕ: До Торісы єм їх шмаряв!
УТІХОВА: – масло, молоко, яйця –
БУРКЕ: До станічных храніліщ єм їх носив!
УТІХОВА: – цукер, сыр, сіль, кіньску масть! Никому єм ани волос на 

голові не скривила –
БУРКЕ: Анонімні єм їх посылав!
УТІХОВА: – планого слова єм не повіла –
БУРКЕ: (vstane, prudko otvorí skriňu) До скрині єм їх пхав! (Pribuchne 

skriňu)
УТІХОВА: Ратуйте!
БУРКЕ: Тихо!
УТІХОВА: Што є там?
БУРКЕ: Бандуркове дівадло, вы цукето! Вы смердюча кревето!

(Starena s hrôzou vykríkne, zamrie a skláti sa na zem.)
Лапив єй шляк. (Burke sa na ňu chvíľu pozerá) А є то! (Sťahuje 
mŕtvolku za nohy) Чудне є, же іщі перед двадцятёма роками 
єм єй так кущік і любив. Такый помыток. Таку бабу змор-
щініту. (Sťahuje ju a súka do skrine, zatvára skriňu, je unavený, 
pozerá sa cez okno na ulicu) 

(Počuť podvečerné čvirikanie vrabcov, tiká budík.)
А маме покій. Жены стоять перед молокарнёв. Пес двигать 
ножку. Вшытко є нормалне. (Obzerá sa) Кебы-м хотів, можу 
сі теперь пообзерати цілый квартель, каждый їх шуфлик. 
(Otvára dvere na chodnu, postáva) Уіііі?! Ге. Чудне. Гі-гі-гі. 
Барз чудне.

(Rozopne si nohavice, spustí ich trochu nižšie,  
potom si ich znova natiahne a zapne. Natočí  

kľuku gramofónu a pustí ho. Zdvihne kyticu a sadne si.  
Asi o minútu platňa, sladký sentimentálny šláger  

pre sláčiky skončí) 
Красный кусок! Чудный!

(Vrabce.)
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О чім так собі можуть повідати вороблі? (Bubnuje prstami 
po stole. Vstane, odloží kyticu na kreslo. Vytiahne hodinky, pozrie 
sa na ne a opäť ich schová. Otvorí skriňu a znova ju zavrie) Суть 
там. Суть там і не рушають ся. За пару секунд ся штоська 
стало! Штоська ся стало! Але што ся стало? (Sadne si na 
stoličku, hryzie si nechty) Міг бы єм сі тыж наприклад лячі 
до постелі. Доктор мі і так наказовав, же мам одпочівати. 
Лемже дасть ся ту одпочівати? Буду їх мусити закопати. Або 
утечу. Выскочу з окна а забю ся з такой вышкы. (Váha.)

(Zvonček pri dverách.)
До фраса. Хто бы то міг быти? (Vstáva) Дзвінок розохвіяв 
воздух і ушный бубенок! Вшытко є лем тота фізіка! Воздух 
є фізіка! Сімдесять пять процентів нітроґену, двадцять пять 
літрів оксіґену і літер цінных ґазів. 

(Zvonček pri dverách sa ozve znova.)
За хвилю выламе двері і прийде поліція. Уніформы сині. 
Ґомбічкы блискачі. (Váha.)

(Zvonček pri dverách.)
Тіпічный залюбленый ідіот. Дябел, котрый тото вшытко за-
причінив. (Pozrie sa na skriňu) Враг!

(Zvonček.)
Люде суть страшні вытырвалы!

(Dlhé zvonenie.)
Но добрі! Хто де хоче сам, поможме му там! (Vstáva) Як 
кебы тота скриня была без дна! (Odíde rozhodným krokom)

(Scéna je prázdna, tikot budíka.)
ВАЦЛАВ: (ešte vždy za scénou) Же ани стара пані? Тадь ту ни ішов 

хлоп з букетов?!
БУРКЕ: (za scénou) Там радше ні, прошу, то є моя хыжа! Я хочу мати 

покій!
ВАЦЛАВ: Але я не єм выберавый. (Vchádza) В кухні не суть, в 

обывачкі не суть, та де асі можуть быти? Я, жебы сьте зна-
ли, іду на вечерю! (Nesie v sieťke čosi zabalené v novinách)

БУРКЕ: Можливе то є, але у мене вечерю не дістанете.
ВАЦЛАВ: (sa obzerá) Де сьте ся, добога, поділи? А не гварили, де 

пішли, га? Не мате нич проти тому, же ту на них почекам, 
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нє? Холем собі кущінёк поповідаме. (Sadá sťažka do kresla na 
kyticu.)

БУРКЕ: Але я не мам час, пане, мам научну роботу.
ВАЦЛАВ: Но што уж. Часу є просто на вшытко так мало, знате? Ух. 

Утікать нам то вшытко, утікать. Не буде вадити, же сі ку-
щінёк сяду, нє? І так єм устатый. Тадь сьме ся ту тот місяць 
і надерли, што вам буду гварити! По роботі щі іти малёва-
ти, мыти, на єдного чоловіка є того уж привелё. (Nadvihne 
koberec) Дилі, как віджу, недоробили! Просто, вони вас че-
кали аж завтра. А пак бы вам помогли выстяговати тоты 
вашы вещі, нє? Будете сі брати вшытко? Я вам то одвезу, де 
повісте, за єден день то змакнеме.

БУРКЕ: (sedí na stoličke) Є то можне, гей.
ВАЦЛАВ: Я єм, жебы сьте знали, жених Сватавы, ні, не мусите ся ня 

бояти! Я єм ту уж як дома.
БУРКЕ: Гей.
ВАЦЛАВ: Та знате, кідь прийде хвиля, родина просто мусить быти 

вєдно, так то мусить быти, то мусить каждый похопити. Уд 
смерти небіжкы жены єм то платав вшелияк. По довгім часі 
зась джадкы11, ту а там даяке погладканя і огінь в козубі. 
Головне є, кідь є свекра добра, а потім уж вшытко іде як по 
маслі і каждый є спокійный, нє? Чому є ту так тихо?

БУРКЕ: То нич. То є змерканя.
(Vrabce.)

ВАЦЛАВ: Як по вымертю! А де удышли, не пувіли, што?
БУРКЕ: Ні.
ВАЦЛАВ: То нич, тадь не горить, холем сі кущінько поповідаме. 

(Vyťahuje hodinky.) З часом є то на нич, знате? Фурт утікать. 
Каждому ся наповнить ёго година. Так уж то є на тім світі. 
Акурат ся чудую, же ту не суть. Іщі ту ага єм приніс тов-
чок на мнясо, будуть різкы, нє? (Rozbaľuje papier) Видите, 
же вам не циґаню.

БУРКЕ: Вірю вам, вшытко вам вірю. (Puká si prsty) 
ВАЦЛАВ: Шак вны прийдуть, нє? У сусидів не суть, то знате, з нима 

не суть задобрі, у мнясаря туж не суть.

11 Джадкы – крумплёвы кнедликы.



334

БУРКЕ: Гм. Кілько коштовав тот товчок?
ВАЦЛАВ: Вісемнадцять двадцять із ручков. Є то добра річ, практічна.
БУРКЕ: Но, не знам. (Berie tĺčik)
ВАЦЛАВ: Пиво нагодов не мате, нє?
БУРКЕ: Лем бухты.
ВАЦЛАВ: Нияка свекра не робила такы добры, мнягонькы бухты, 

посыпаны цукрём, як моя мама.
БУРКЕ: Гм. В скрині, ег... в корчмі мають десятку, пане, ег...
ВАЦЛАВ: Але, што сьте, чом бы сьте мали ходити по десятку аж хто 

знає де. Шак молода, кідь прийде, вна скочіть. Вы уж не 
сьте на жены, што, дідку? Кулько вы, властні, маєте рокув? 
(Vyťahuje škatuľku) Хочете ціґаретлю?

БУРКЕ: Ні, я куреня ненавиджу, пане...
ВАЦЛАВ: (si zapaľuje) А я гей. Я выкурю штиридцять на день, вірили 

бы сьте?
БУРКЕ: Мушу вірити, пане, на то є чоловік науковцём! Ох, Боже, да-

якый єм устатый!
ВАЦЛАВ: Кой сьте такый науковець, то мі повіджте: коли буде ко-

нець світа, но? Або мі вы обяснийте: што суть туты туй – 
кой сьте такый хытрый? Я вам дашто повім, я ученців знам. 
Кыдь то пак шумні напишуть, нихто тому і так не розумить.

БУРКЕ: – То є так, пане, пане-е...
ВАЦЛАВ: Вацлав.
БУРКЕ: ...Вацлав. То є так: ег, то є мено, або призвіско?
ВАЦЛАВ: Мено і призвіско. Тадь єм зо Стакчінá, нє?
БУРКЕ: Зо сниньской долины! Мам там в окреснім місті братранця. 

По пуйдяцкі уж говорить цілком добрі. Але інакше єм на 
світі сам. Гость! Незваный гость! Наємник!

ВАЦЛАВ: Успокойте ся, тадь то даяк допадне. Я ту тыж сиджу, як на 
іглах.

БУРКЕ: (po pauze) Гм. Грибы того року не роснуть, што?
ВАЦЛАВ: Ани не знам. Акурат єм туй приніс повну табакерку курят-

кох.
(Vrabce.)
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БУРКЕ: (bubnuje prstami) Цвіріньк, цвіріньк!
ВАЦЛАВ: Што?
БУРКЕ: Нич. Біжыть то. А што робить Головатый? Подавать шпортку? 

Повім вам, то є тыж наука. Раз ня лем о волосинку обыйшла 
четверта ціна.

ВАЦЛАВ: Та я не знам: а іщі гварить: Вашу, вечур завісиме там ага 
горі інтімный люстер. А вмісто скрині діван.

БУРКЕ: В скрині ніт ани жывой души.
ВАЦЛАВ: Я знам, же ні. Мі нич не уникне! Слухайте, відів єм, як туй 

іде хлоп з букетов. Не буде в тім даяка весела чортовина12? 
Не сховали ся даґде? Жебы дві бабы с Вашьком Вашьковым 
так сакраменьскы выпекли, шо? Не мате нич против тому, 
же поужывам гумор, нє?

БУРКЕ: Нє, нє. Єм устатый.
ВАЦЛАВ: (vstáva, sedel na kytici ruží) Іщі гварить: намісто туй постелі 

даме пуд окно малёвану ладу а на нюй телевізор. (Chodí po 
izbe) Чом на ня так позерате? Чоловік мусить мати дакого, 
ку кому бы ся міг притулити, нє? Знате, якый я мав за тоты 
довгы рокы смутный жывот? Знате, што туто дівча про мене 
значить? По свадьбі юй буду на руках носити, повны траґачі 
такых ту ружох їй буду возити! Перникове серце юй куплю, 
і гушлі юй куплю. І телевізор! І авто! Повно яєц! І коженый 
кабат! З того ту властными руками зроблю рай! (Vyzlieka 
si bundu z umelej kože) Електріку ту ага высекаме до стіны, 
домалюєме двері, выторгаме дылі, даме паркеты, вышма-
риме вшытко старе, горі намонтуєме неонку, покровець од 
стіны ку стіні, дофраса, ростреплю то ту на цімпер-цампер, 
кідь ня зрадила!! (Vytrhne z dverí nôž) Ниґда єм єй планого 
слова не повів! Іщі повідать: Ты єсь мій камзик! (Z predsiene 
prinesie hrniec) Закликали ня на вечерю, або не закликали? 

БУРКЕ: Охабте то там, пане Василю Василю! 
ВАЦЛАВ: Слухайте, дідку, біжте зазвонити ку сусідом, чи там не є 

тот хлоп з букетов! 
БУРКЕ: Пане Вашку, гварю вам, охабте то там, нач то ту тягате, 

вшытко є марне. Вшытко є то марне!

12 Чортовина (іншак: битанґство).
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ВАЦЛАВ: Як то, же марне. (Stavia hrniec na stôl a odkladá pokrievku) 
Приправовали тепле їдло, доткнийте ся.

(Burke sa pozerá na skriňu. Vasiľ sa plesne po čele.)
 Кой їх ту даґде налапам. (Ide ku skrini)

БУРКЕ: Ты, чужаку! (Uhryzne Vasiľa do zadku)
ВАЦЛАВ: Ав, де сьте ня то укусили?

(Z Vasiľovho zadku visí umelý chrup.)
БУРКЕ: (bráni skriňu) Ты, шмаркачу! Там не можеш! Ганьбу ні! (Prská) 

Фтт, фтт! Ты плошконоша облудо!
ВАЦЛАВ: (sotí Burkeho) Я їх налапам! Я їх налапам! (derie sa do skrine)

(Burke sa zmocní tĺčika na mäso a udrie Vasiľa do hlavy. 
Ten so skrivenou tvárou klesne na kolená. Drží sa za hlavu.)
Ав, до фраса, в скрині мам лак! Вчера єм го там дав, жебы єм 
туты двері іщі раз натер. (Dostane ranu)

БУРКЕ: Я ті дам натер!
ВАЦЛАВ: (klesne úplne na zem) Светько, Светько, ты єсь Ваша зради-

ла, як я теперь буду без тебе? (Leží bezvládne tvárou k zemi)
БУРКЕ: (lapá po dychu) Они не перештануть, не перештануть, они ні. 

Про мілошть божу, нич, нич таке єм не хотів! Тадь я уж не 
бірую! Я мам 403 корун пенжії. (Klesne na stôl) Чом є жывот 
такый, чом? Чом фурт на наш даґде дашто підштерігать? 
Чом? Чом мушить чоловік нешти такый тяжкый крешт? 
Мамко, татку, добрі ште мі повідали! Нихто мі не рожу-
мить, каждый шя мі пошмівать! Што я мам на тым швіті? 
Шухы бухты ошени! Помпеї пять минут перед дванадцятов 
годинов! (Vstáva) Пять мертвых жа пять шекунд. (Otvorí 
skriňu) Є то штрашне. Але холем не є ту нуда. (Objavne) Не 
є ту нуда! Не є, не є! Доокола мене шуть пановничі і вына-
ходчі, але нихто ші не жнать ани предштавити, якый є то ту 
пенжійный пелех! Пруг і радікална жміна жывота! (Berie si 
svoj chrup, vkladá si ho do úst)

(Zvonček.)
Поліція. Такой вшытко вынюхають! Колиська вшытко было 
простіше. Правда, чоловік сі барз не може выбрати добу – в 
котрій жыє. (Vstáva) Кебы так доокола была Афріка і праві-
ковы пещеры!

(Dlhé zvonenie.)
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Ани домедітовати мі не дають. Ани доповісти свій власт-
ный некролоґ.

(Klopanie.)
Жывого ня не достануть. (Zamyká) Парашутістів тыж 
жывых не достали. (Prácne prehltne kľúč a vlečie sa do kresla)

(Búchanie.)
Лем сі бухайте! Кідь ся перебухате до днука, никого жывого 
ту не найдете. Ех. Загынули в єдно осінне пообідя, як чудны 
законы казали їм.

(Vrabce.)
Ех, чую вороблів, тілько вороблів в коронах стромів.

Svetla trochu zhasnú.
Чудне пообідя! Ех, ех! Чудне пообідя незначного, строско-
таного створіня!

(Búchanie.)
Чудны удары, удары осуду!

(Burke leží v kresle, pozerá do stropu, ochká,  
zatiaľ čo údery silnejú, ale náhle stíchnu.  

Zo skrine sa ozýva chrápanie, ktoré tiež o chvíľu ustane..
Vrabce. 

Dvere skrine sa s vŕzganím roztvárajú a objavuje sa  
mierne zničený Tichý, lapá po dychu, zatiaľ čo Burke stoná.)
Ех, ех, такый глупый предмет. (Drží sa za brucho)

(Tichý vylieza, jedno zo zostávajúcich tiel začne chrápať.)
Ех, Тихый!

ТИХЫЙ: Добрый день, майстре! (Ide opatrne k dverám, potom prudko 
stlačí kľučku. Opakuje pokus) Ге-ге.

БУРКЕ: Ех, то быв асі поштарь.
ТИХЫЙ: (si utiera z čela pot) Я знам, майстре.
БУРКЕ: Ех, приніс пензію!

(Tichý zbadá ležiace Vasiľovo telo a stojí ako námesačný,  
ktorý sa zobudil uprostred záhonu.)

Ех, чоловік бере даяку пензію і дыхать змішанину ґазів. Ех, 
ех, ёй.
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ТИХЫЙ: Мате правду, майстре. (Díva sa na Vasiľa) Шумна хыжка.
БУРКЕ: Што? Ех, што повідате, Тихый?
ТИХЫЙ: Ангеличку, мій стражничку, старай ся мі о душочку!
БУРКЕ: Скаране желізо! Єм лазарь, Тихый, вмераючій Гамлет. Є мі 

плано! Ех.
ТИХЫЙ: На мене не берьте огляд, я вас не хочу стримовати. (Znova 

skúša dvere) Старай ся мі о душочку, дай їй крыла, крыла 
дай, поможуть їй трамтарата, трамтаратарататай.

БУРКЕ: Ех, проковтнув єм ключ, але не патентный, обычайный, ве-
ликый од дверів!

ВАЦЛАВ: (na zemi) Светї?
ТИХЫЙ: Прошу?
БУРКЕ: Аааа! Ніт мі помочі!
ТИХЫЙ: Гей, правдаже! Поможу! (Schytí hrniec a  vychrstne ho na 

Burkeho)
БУРКЕ: Ав, што то робиш? (Vyčítavo sa pozerá na Tichého) То є го-

веджа поливка, бортаку! (Ľahá si)
ТИХЫЙ: Правду мате, думав єм, майстре – я знам, же ничому не 

розумлю. (Trochu prešľapuje)
ВАЦЛАВ: Хто туй грішыть?
БУРКЕ: Сірано умерать! І вшытко проклинать. Ех!
ТИХЫЙ: (Vasiľovi) Мы ся не познаме, я єм Тихый! (Prešľapuje s rukami 

vo vreckách)
ВАЦЛАВ: (si hmatá po hlave) Ёй, ёй, ёй, ёй, ёй.
БУРКЕ: Ех, ех!
ВАЦЛАВ: Светё! Гварила єсь дашто?
БУРКЕ: Вороны каркають над боїском!
ВАЦЛАВ: (si drží hlavu) До ріці. (Zviecha sa)

(Tichý si nad tým slovom odpľuje.)
БУРКЕ: Доокола ся повалюють мертвы. В крові, в різанках, ех, є там, 

чую го, є в нім повно бацілів!
ВАЦЛАВ: (uvidí Burkeho) Што?
СВАТАВА: (v skrini) Мамко, мамко, чуєш ня? Когут закукурікав!
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ВАЦЛАВ: Светё! (Zíza na Svatavu)
ТИХЫЙ: (do skrine) Добрый день, мы ся познаме, я єм Тихый! 

(Prešľapuje)
ВАЦЛАВ: Охабте нас осамоті, гей?
ТИХЫЙ: Шак є замкнуте, ніт ключа, а я мам листок до кіна!
УТІХОВА: (sa spamätáva) Ух, то єм сі, діти, поспала. Пробога, пан 

Вацлав!
(Ten Útechovú odstrčí, pozerá sa na Svatavu.)

СВАТАВА: Я ся бою. (Krčí sa v skrini)
ТИХЫЙ: (Útechovej) Я єм,Тихый, добрый день! Не маме ключ! 
ВАЦЛАВ: (na Svatavu) Боже муй!

(Stonanie Burkeho.)
ВАЦЛАВ: Чом до ня зо заду не штурив тот нуж?! (Schováva hlavu do 

dlaní) Чом?
ТИХЫЙ: Шак я бы і одыйшов, але не мам ключ! Та так. Закликати! 

(Nasadzuje si svoj klobúk, ktorý sa váľal po zemi)
УТІХОВА: (plačlivo) Ні-ні, така ганьба! Діти, діти, любте ся! Є то то 

єдине, што чоловік на світі мать.
БУРКЕ: Ключ!!!
УТІХОВА: Присягам вам, пане Вашю, же сі чістила свадьбяный за-

вой. Дівча нещастне.
ТИХЫЙ: (prešľapuje) Кебы сьме мали шпергак. Не є то гріх поужыти 

шпергак?
УТІХОВА: Чого сьме ся то дожыли! Іщі до обіда сьме то ту вшытко 

чістили! (Ňuchá) Мі ся там даґде припалили бухты! (Pozrie 
sa na Burkeho, ktorý sa zvíja, sadá si) Што ся стало, чоловік ся 
не дочекать ниякой вдякы! Пане Бурке, вы што, не можете 
встати?

БУРКЕ: Можете мі знате што...
УТІХОВА: Робила єм гус на неділю, фурт єм єй підливала. Думала 

єм, як сі напхаме бріхы, діти! Діти, діти!
ТИХЫЙ: (prešľapuje) Не думам на воду, думам на шпергак. Не думам 

на воду, але на шпергак, не думам на воду...
ВАЦЛАВ: (zdvihne hlavu) Хто мать ключ?
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ТИХЫЙ: Ключ не є! Вывалити! Вывалити!
ВАЦЛАВ: (na Tichého) То сой спробуйте! Радше ся збальте а быстро 

уйдийте! (na Burkeho) А вы тыж.
ТИХЫЙ: Не думати на Ніаґару.
УТІХОВА: Діти, лем най ся сусіде о ничім не дізнають. Цілый жывот 

сьме были честны!
ВАЦЛАВ: (Svatave) Вшытко зась буде добрі. В літі підеме ку нам на 

рыбникы, тaм є найліпше на світі купаня!
СВАТАВА: (zdesená) Не хочу рыбник, не хочу пропасть, не хочу рыб-

ник, хочу гет, хочу даґде одыйти!
ТИХЫЙ: Я тыж! Про змілованя боже! В інтересах гуманізму!
ВАЦЛАВ: Перестаньте лябдати, вы бідаку! Ціловали сьте ся? Што? 

(Zdrapil Tichého) Тримав тя за руку? (Tichému) Де всягды єсь 
юй тримав?

УТІХОВА: Діти, любте ся!
СВАТАВА: В ціняній каді роспустить!
ТИХЫЙ: Я не знам, я єм наніц, честне слово! (Dupe) Я уж то не 

вытриму, дайте мі шерблик, дайте мі даяку судину! Я жадам 
свої людьскы права! (Zmocní sa hrnca na stole)

ВАЦЛАВ: Тихо! (Narazí hrniec Tichému na hlavu) 
(Ten sa márne pokúša hrniec dať dolu.)

УТІХОВА: Пане Бурке, вы сьте такый добрачиско, повіджте, най ся 
люблять!

ТИХЫЙ: Врагове!
ВАЦЛАВ: (dupne si a furiantsky spieva) (PIESEŇ)
СВАТАВА: (lomcuje kľučkou) Я ту не вытриму, я ту не вытриму.
ВАЦЛАВ: (Burkemu) Я тыж ні! Навальте ключ! Вы сьте го сховали!
ТИХЫЙ: (kľakne si) Майстре, на колінах вас прошу, не довольте, 

жебы ся мі стала ганьба! Мате ту даґде шерблик?
ВАЦЛАВ: Я ся прошу, де є ключ?
УТІХОВА: Боже мій, кідь то зачують сусіде! Фурт сьме были такы 

добры, такы честны! (Svatave) Ты козо приглуптава, є то 
твоя перша і послідня можность!
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ВАЦЛАВ: Десь дав ключ, ты дідисько єден спліснілый?
ТИХЫЙ: (sa krúti v kútiku) не доволю ганьбу! Ні-ні. Врагове!
УТІХОВА: (mláti Svatavu) Ты глупанё єдна плюгава! Мала бысь Богу 

дяковати!
ВАЦЛАВ: (schmatne nôž) Ты врагу моёй любови! (Chce prebodnúť 

Burkeho, ale zabodne nôž medzi pažu a hruď do čalúnenia kresla)
СВАТАВА: (si zakrýva oči) Піну, піну, мамко, він мать піну!
УТІХОВА: Одходить, на правду божу. (Modlí sa)
ВАЦЛАВ: (búcha silno hlavou do dverí) Я не єм прімітів, я не єм прі-

мітів!
ТИХЫЙ: (tancuje) Тихо де Браге вытримав, вытримав.
БУРКЕ: Потребую хірурґа.
ТИХЫЙ: Думай сі, же є то про рідну землю, думай сі, же є то про 

рідну землю, думай сі... (tancuje a zúfalo vyskakuje do výšky)
ВАЦЛАВ: Не єм, не єм! (Búcha päsťami do dverí)
УТІХОВА: Любте ся. Най то сусіде чують!
ТИХЫЙ: (ktorý stojí ticho ako mučeník a od ktorého sa šíri mláka, plače) 

Панно, не позерайте ся, прошу вас. Я не єм такый!
Dvere sa začínajú vychyľovať a padať. Útechová tíši Václava.

УТІХОВА: Вшытко буде в порадку!
ТИХЫЙ: Шермовав єм, їздив єм на коні!

(Václav tupo stojí a odfukuje.)
УТІХОВА: Татко Боніфацій, тіш ся, же єсь ся того не дожыв! (Postaví 

dvere k stene)
ТИХЫЙ: (beží k dverám) Гет, гет стады, гет!
БУРКЕ: (vstáva) Пробога, Тихый! Потребую хірурґа!
ТИХЫЙ: Правдаже, майстре, правдаже. Вонка є телефон.
БУРКЕ: Портреты суть мої, Тихый. І куфер!
ТИХЫЙ: (zvesuje portréty) Правдаже. Лем ідьме гет! (Berie kufor)
БУРКЕ: (vstáva, chvíľu mlčí a  pokyvuje hlavou, zatiaľ čo všetci naňho 

zízajú) (Sťažka ide za Tichým, drží si brucho)
Odídu. Útechová za nimi. Václav a Svetlana nemo stoja.
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УТІХОВА: (prináša hrniec, chlieb, buchty, taniere a lyžice) Приготовала 
єм вечерю, і куру єм оскубала, так єм ся, діти мої, з вашого 
щастя тішыла! (Prestiera)

(Svatava si sadne za stôl.)
ВАЦЛАВ: (došiel k Svatave) Ганчо! Чоловік мусить жыти! (Jemne) На-

їме ся, скочіш по пиво і пустиме ся до того!
Svatava sa jemne usmieva, sadá za stôl, Vasiľ oproti nej.

УТІХОВА: (nalieva polievku) Я то тыж гварю. На світі сьме лем раз, 
діти. Іщі же была на шпаргеті поливка з удженым коліном. 
А же бухты ся не припекли!

ВАЦЛАВ: Золоты, благославены рукы, мамко! Вшытко буде в по-
рядку! І двері будуть в порядку, і дылі будуть в порядку, і 
вшытко.

(Jedia.)
УТІХОВА: (stojí medzi nimi) Їджте, діти, на нич не думайте а їджте! 

Бідак пан Бурке!
ВАЦЛАВ: Кой тот дашто лиґнув, та я єм папеж. Ключ ся му просто 

придав! Але кідь раз –
(Svatava a Útechová naňho nemo vyvaľujú oči.)

УТІХОВА: (sa spamätá) Головні ся любте, діти мої! Кебы то відів не-
біжчік отець! Яку бы тот мав радость, люде золоты!

ВАЦЛАВ: (vstane, ide k oknu, pozoruje ulicu) Я лем, чі уж одышли. (Ide 
k dverám, postaví ich na výšku, oprie ich o zárubňu a znova chytí 
lyžicu) Кой бы ся їм захотіло, наприклад, тото ту даколи 
выкрасти, я їм укажу.

(Jedia.)
Шаленяком.

УТІХОВА: Люде золоты.
(Jedia, Útechová sa nad nimi usmieva, javisko pomaly zhasína.  

Tma, potom svetlá v hľadisku.)

Конець.
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Васілій Сіґарєв

Детектор лжи
Комедія на єдну дію

Переклав  
із російского языка 
Валерій Купка

Премєра у ТАДі:  
18. септембра 2020 року
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ВАСИЛИЙ СИГАРЕВ

*1977

Детектор лжи
(2004)

Васілій Владіміровіч Сіґарєв – сочасный росій-
ськый кінорежісер, сценаріста кіно и драматурґ, 
родом из Урала. Скончив Єкатєрінбурґськый 
театралный інстітут (2003). Дебютовав пєсов 
«Пластілін» (2000). По дакілко престіжных лі-
тературных преміях тоту пєсу у режії анґлійсько-
го режісера и актера Алана Рікмана заграв знаме-
нитый лондонськый театер Royal Court Theatre.  
На днесь драматик написав высше двох десятків 
пєс, котрі мож видіти на сценах театрів – од Єка-
тєрінбурґа до Бродвея: «Родина босоркуна», 
«Яма», «Ключова дірка», «Детектор лжи» и 
др. Провказав себе як кіносценаріста ци режісер 
у філмах  «Кружало» (2009), «Жити» (2012), 
«Держава ОЗ» (2015), «Медея» (2023) и др. 
Тыж режісер В. Назаров по творах В. Сіґарєва на-
крутив філм «Продає ся детектор лжи» (2005).
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БОРІС – 42 років

НАДЄЖДА (НАДЯ) – 40 років

ГІПНОТІЗЕР
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... Даколи ся ставам воздухом, цуґом або тінёв а ходжу на навщівы ку 
вшелиякым людём. Ку тым, што жыють долов, ку тым, што жыють 
в домі через дорогу, на котрім хтось, хто мав даякы невырівняны 
учты з поштарём, сторгнув чісло. Ходжу ай ку ним. Ку Бызовым.

Їх єдноізбовый квартель ся находить акурат в тім домі, што є 
без чісла. Першый вход. Третій шток. А в седерині двері є ромб, в тім 
ромбі буква „Б“. Може дахто з вас быв у них? І кедь, тяжко...

Та так. Іду горі по сходох, пропхавам ся до дрібной шпары під 
дверями, через котру в зимі дує на ногы, і доставам ся до довгой уз-
кой ходбы, знетвореной лінолеумом. На стіні є овалне джвередло1, 
подобне на куряче яйце, вішак з  ряндовыми вішанцями, полічка на 
чапкы, на котрій лежить амбрела і накупны ташкы. І я іду дале. 
Коло купелкы і коло заходу. До обывачкы. З непогнутелного бутора є 
ту масівный шіфонер і книжніця, в котрій є выставка ґратів: погар-
чокы, погары, два кусы поливковых мисок, чайник на заварку, кавова 
суправа з множеством шалок – дакотры мають ампутованы ушка – 
а іщі ай штосы ерарных танірів, наверху котрых, як коруна, стоять 
тяжкы страшны шалатовы мискы. А з такого маєтку, котрый бы 
ся дало захранити, кебы настав пожар або даяка природна ката-
строфа, лем дві фотелкы2 а конференчный столик. Є ту іщі, ясноже, 
пара представителів родины покровцёвых (єден з ряду брывовых) і 
іщі штоська. І, правдаже, ламповый тітанік „ тітанік „Горізонт“, котрый не-
ганебні заліз на бідный подствець.

Помалы іду через ізбу, лізу на парапету і – чекам. Тото є моє міс-
це в салі. Дораз ся зачне представліня. 

Тота пригода. Весела або смутна. Забавна або жалостива. Не мі 
то рішати. А вам.

БОРІС сидить на фотелі, сховав ся за новинкы. Видно му лем 
ногы, пальці котрых нервозні поскакують. Єдна чудна незвычай-
ность на ёго облечіню може притягне позорность жен од сорок років 
і іншых, тых, котры ся не можуть без завміраня в серці позерати 

1 Джвередло (од словац. діал. (шаріш.) džveredlo) – зиркало, глядило.

2 Фотел, фотелка – крісло.
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на хлопскы волосаты стегна: Боріс є в тренірках. Але не в даякых 
обычайных зеленых, воєньскых, якы носять хлопи середній класы, але 
в квалітных чіньскых тренірках з намалёваным долярём і зос зіпсом3.

НАДЯ стоїть меджі ізбов і ходбов. Позорує, як чоловік в старо-
моднім карованім ґероку розвязує шнуркы на боканчох. Тот чоловік 
не є нихто іншый, як ГІПНОТІЗЕР, котрого она позвала, жебы... Але, 
вшытко мать свій час.

НАДЯ: Ваше обявліня в новинках сьме виділи уж давно і выстригли го.
БОРІС: (Spoza novín.) Я єм нич не выстриговав.
НАДЯ: (Nepozerá na Borisa.) Як кебы сьме знали, же ся іщі придасть. 

І выстригли сьме. А до старой кабелкы ку докладом од-
ложыли.

БОРІС: Я єм нич не выстриговав.
НАДЯ: Мовч, пняку, кебы-сь не пив, не придало бы ся. (Hosťovi.) І до 

кабелкы, гварю, ку докладом єм то одложыла, жебы ся даґде 
не стратило.

(Гіпнотізер вызув боканчі і стоїть на пальцёх  
в білых штримфлях.)

Ой, тадь я вам не дала папучі! Тамты там собі возьте. Ні, ні, тоты 
другы. Тоты суть моёго мамляса. Смердять.

БОРІС: То ты смердиш.
НАДЯ: А ты будь тихо. По опіці4 ходиш на заход. Рукы ся ті трясуть, 

та єсь вшытко засвинячів. А там днука є картон. Намокне і 
гниє.

БОРІС: То ты сама гниєш.
НАДЯ: Гварю ті, мовч. Не лем свої папучі, але і дочку, ты паразіт, і 

вшыткы стіны єсь мі...
БОРІС: То ты сама...
НАДЯ: А на нашых стінах, меджі іншым, не суть обкладачкы, мы їх 

маме побілены. Теперь там на них суть флякы.
БОРІС: Ніт там ниякых фляків.
НАДЯ: Ідь ся попозерай! Но, ідь, ідь! Ты єсь їх, паскудо, выше себе 

3 Зіпс (од словац. zips) – ціпзар.

4 По опіці (од словац. opica, má opicu) – пиятыка, є опитый.
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обрызґав. Як то, же до повалы єсь не достав? Як то, же до 
світла єсь не трафив? Настав бы скрат5 і фертіґ, было бы по 
твоїм інштрументі. Цілый бы ті зугольнатів. Потім бы єсь 
вшытко робив поседячкы. (Hypnotizérovi láskavo.) Ёй, а чом 
же то я вас до ізбы не позывам? Подьте, подьте.

(Гіпнотізер бере актовку. Проходять до ізбы.  
Стоять посередині. Боріс сидить з новинками,  

не явить знакы жывота. Лем пальці на ногах му  
танцують леткіс /танець леткаєнка).

Чом сьме мы вас властні позывали...
БОРІС: Я єм никого не позывав.
НАДЯ: Тот мій мамляс ся напив, сховав передо мнов выплату, а не 

памятать де. Уж сьме вшытко перерыли – а ніт. Нутила єм 
го, нутила, жебы сі спомянув. А він, чорт єден, нич. Вшыт-
кы мозґы уж сі пропив.

БОРІС: Сама єсь сі пропила...
НАДЯ: Мовч, ті гварю! Споминай, де єсь їх вопхав! Не памяташ? Так, 

так! А нам треба ку мамі іти. Ку моїй свекрі. На Сібір. Хо-
тіли сьме квартелянтів пустити. Нетерь моёй кресной. Іде 
на приймачкы на універзіту. Но а теперь ніт на душі покою, 
што кедь она найде нашы піняжкы? А буде по них! Збогом, 
наши тяжко заробены пінязі! Кілько там было?

БОРІС: Шістьсто.
НАДЯ: У-у-х, паразіт! Кілько їх было – памятать! А де суть – не па-

мятать! Споминай, ті гварю! Што теперь, ниґде не підеме, 
або як? Свекра ся уразить. І кресна ся уразить, кедь нетерь 
не пустиме до квартелю. Мы з нёв в ниякім припаді не мо-
жеме стратити контакт. Она фурт, кедь заколе паця, нам до-
несе і мняса, і солонины. Она є раз така – кедь ся уразить, 
потім можеш ку ній хоць на Мерцедесі прийти. А сам знаш, 
якы она мать свині. Она є чоловік потрібный і выгодный. 
Споминай, де єсь їх запхав?

БОРІС: Не памятам, што отравуєш?
НАДЯ: Ех, свинё ты невдячна! „Што отравуєш?! Што отравуєш?!“ 

Цалком уж єсь препив вшытку свою хлопську достойность! 

5 Скрат (од словац., техн. skrat) – замыканя, замкнутя.
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Жебы тя клепло од той твоёт водкы! Коли ся ты уж єй на
пєш, гнидо ненажерта?! Споминай, добрі ті гварю!

(Боріс не одповідать. Гіпнотізер стоїть негыбні,  
позерать ся на лустер.)

Но, но, што, не можеш сі на нич спомянути, гей? І на нич сі 
не спомянеш. Цалком єсь отупів од той водкы. Холем бы-сь 
пив порядну - така є і про здоровя хосенна, а ты вшелияке 
свиньство жереш.

БОРІС: Тадь сама єсь гварила, жебы-м дорогу не куповав. Нутила 
єсь ня ся заприсягати.

НАДЯ: Што, што єм гварила? Што я єм єй до тебе наливала? Я же єм 
го примушовала ся заприсягати! Я ся на тебе можу выкаш-
ляти. Спомянь сі, десь їх штурив?! Не можеш?! Не можеш?!

БОРІС: Не можу.
НАДЯ: І не зможеш! Бо ты єсь пиячіна. Як пиячіна єсь ся народив 

і як пиячіна умреш. Іщі сьме му на зиму кожух хотіли ку-
пити! Якый тобі, паскуді, кожух, тадь тобі, пиячіні, чоловік 
фіґу макову довірити не може. Споминай, ті гварю!

БОРІС: Сама єсь пиячіна. Сама сі споминай.
НАДЯ: Я – споминай?! Я – пиячіна?! Та я ті дораз тоту твою ґебулю 

біґляйзом рострепу, потім увідиш, яка я пиячіна! Та я єм 
про нёго пиячіна! Ага, як заспівав! Ах ты говедо єдно, та ты 
видів, жебы я даколи пила?!

БОРІС: Видів.
НАДЯ: Ой, гнида! Ой, гнида! Што гварить?! Тадь я тя... Тадь я тя... 

Жебы ті на языку болячка выскочіла, як кобыляча нога! Я с 
тобов пила?! Тот твій блювайз?!

БОРІС: Пила.
НАДЯ: Я ті дораз... (Hypnotizérovi.) Не слухайте го, свиню єдну! Цал-

ком ся спив! А якый то быв хлоп. Фешак! Як обращок! Опе-
ратор Це-еН-Це! А теперь што ся з нёго стало? Нич, лем пия-
чіско! (Bez pauzy.) А вы ся звете Ніколай Ніколаєвіч Лєбедєв?

ГІПНОТІЗЕР: Як гварите.
НАДЯ: Прочітала єм то в інзераті. Я єм Надєжда Петровна.
БОРІС: Горбоносова.
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НАДЯ: Стихний, пиячіно. Курносова. Бывша. За дівоцтва. А теперь 
Надєжда Петровна Бызова. Тішить ня. 
(Натягує руку. Гіпнотізер їй довго трясе долонь).

Чом сьме вас властні позвали. Мусиме загіпнотізовати тото 
ту пудало, жебы сі спомянуло, де діло пінязі. Дасть ся то?

ГІПНОТІЗЕР: (Prečistí si hrdlo.) Як єм порозумів, є то клінічный при-
пад. При успішнім понуріню пацієнта до трансу позітівный 
резултат сеансы можу ґарантовати на девядесять девять і 
девять десятин процента.

НАДЯ: А?
БОРІС: Бе.
НАДЯ: Тихо! Є то добрі або плано?
ГІПНОТІЗЕР: В гіпнотічній практікі є то єден з найвышшых про-

центів.
НАДЯ: Ясні. А вы істо будете даякый дохторь наук або кандідат?
ГІПНОТІЗЕР: Я єм доцент катедры психіатрії медициньской факулты.
НАДЯ: Відиш, пиячіно? Відиш, якы люде ку мі ходять? А ты, облу-

до, ани пів рока єсь не вытримав як майстер! Зошмарили го! 
Пє – зато го і зошмарили! Лем так собі людей не зошмаряють.

БОРІС: А ты єсь санітарька.
НАДЯ: Мовч. Я не єм нияка санітарька. (Bez pauzy.) Гей, єм сані-

тарька. А єм на то горда. Жебы-сь знав, мы сьме з Ніколаём 
Ніколаєвічом колеґове, я єм доконця колиска хотіла іти 
на здравотницьку школу. (Opäť podáva Hypnotizérovi ruku.) 
Надєжда Петровна Бызова, санітарька третёго містьского 
шпиталю. Тішыть ня.

(Подавають сі рукы. Мовчать).
ГІПНОТІЗЕР: Може зачнеме сеансу?
НАДЯ: (Borisovi.) Не чув єсь? Тобі то гварить! Дай ту новинкы.
БОРІС: Я хочу чітати.
НАДЯ: Я ті дораз дам чітати! Нараз го чітаня інтересує! (Vytrhne 

mu z rúk noviny.) Ногавкы сі облеч, пняку, бо ся ті зтамады 
вшытко вылізе, кедь будеш в гіпнозі.

БОРІС: Не хочу.
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НАДЯ: Но та собі сидь так як єсь. Най каждый видить, якы їх маш 
кучерявы. Лем собі сидь, сидь.

БОРІС: І буду сидіти.
НАДЯ: І сидь.
БОРІС: І буду.
НАДЯ: І сидь. (Hypnotizérovi.) А вы му гіпнозу рівно ту будете робити?
ГІПНОТІЗЕР: Можу рівно ту на фотелкі. 
БОРІС: Не треба мі ниякой гіпнозы! (Odrazu kričí.) Є то насилство 

над чоловіком! Я ся буду сакржыти! Напишу на владу! На 
УНЕСКО! Папові римському! Діректорові заводу! Є то по-
рушыня Декларації людьскых прав! Я ся не дам! Буду боёва-
ти! (Zloží ruky ako boxer.) Лем ся приближте ку мі з тов своёв 
гіпнозов! Я єм бывшый майстер шпорту в джуді!

(Гіпнотізер настрашені цофать.)
НАДЯ: Не бійте ся, він циґанить. Я лем знам, же в третій класі ходив 

до кружку, де ся учив грати даму.
БОРІС: Мам потверджіня! Я єм псіхопат! Можу дакого заглушыти! 

Не приближуйте ся ку мі!
(Махать руками, выдріжнять ся.)

ГІПНОТІЗЕР: (Ustupuje do predsiene.) Я так не можу. Я радше одый-
ду. Я не можу без соглашіня пацієнта. Досправды є то на-
силство над чоловіком... Я іду... (Hľadá svoje topánky.) Днесь 
мам іщі єдну сеансу... Я радше піду...

НАДЯ: Але, де сьте ся выбрали? Де? (Pozerá na Borisa.) Та што ты, 
гаде такый, робиш?! Чоловік прийшов! Може ся через ціле 
місто ку нам трепав! А ты... А ты, слизото плазива, не роб 
ту театер!

БОРІС: (Ticho.) То є порушованя людьскых прав.
НАДЯ: Та якый ты єсь чоловік?! Ты єсь пиячіна! Чістый пиячі-

на! „Я єм псіхопат, я єм псіхопат!“ Ага, як ся розоспівав! 
Пястучисками розмахує! Ту чоловік, дасть ся повісти, 
прийшов ку нёму з отворенов душов, а він... (Rozplače sa.) 
Нам треба ку ёго мамі іти, а він... Подарунок свекрі треба, 
а він... Я му бараню скору хотіла в Сібірі на кожух купи-
ти, а він... Она є там туньша, а він... А теперь тоты пінязі сі 
присобачить даяка соплянда, а він... (Prestane plakať, ukazuje 
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figu.) Тото ту достанеш, ты говедо, а не кожух, чуєш?! Будеш 
теперь во своїм очуханім кабаті до пензії ходити! Най ся 
з тебе сміють! Фурт гвариш: „З мене ся уж про тот кабат 
вшыткы люде сміють!“ І будуть ся сміяти. Бо ты єсь пия-
чіна! Як пиячіна есь ся народив, як пиячіна і умреш! І по-
ховають тя в тім твоїм кабаті! (Opäť sa rozplače.) Як довго 
іщі ня будеш трапити?! Як довго іщі ня будеш до гробу до-
ганяти?! Радше ня такой теперь забий! Но, забий ня! Беш-
тія! Фашіста! Як лем тя може земля тримати?! (Opäť prestane 
plakať.) Пінязі пропив, а выгварять са, же спрятав, жебы-м 
на нёго барз не крічала!

БОРІС: Нич єм не пропив!
НАДЯ: А кедь єсь не пропив, ты свинё, то чом єсь ся страшив гіп-

нозы?
БОРІС: Ничого єм ся не страшив.
НАДЯ: Страшив! Скоро єсь до тых своїх амеріцкых треніркох нало-

жив! За діректором заводу він піде! Ідь! Не знам, кому єсь 
там потрібный! Я тыж піду! Повім там вшыткым, што єсь мі 
зо стінами поробив!

БОРІС: Нич єм не поробив. 
НАДЯ: Поробив. І пінязі єсь пропив.
БОРІС: Не пропив.
НАДЯ: Та чом потім, ты говедо, ся боїш гіпнозы?
БОРІС: Не бою ся – приведь того своёго доцента. Най ня понижує. 

Приведь го.
НАДЯ: (Kričí.) Ніколаю Ніколаєвічу, він сугласить. Пацієнт сугла-

сить.
(Гіпнотізер зо затаєным дыханём стоїть на ходбі.  

Уж му не требало велё, лем одкрыти двері і –  
ту є она, слобода. А одразу така нечекана зміна.  

Видите, дамы і панове. Надєжда іде до ходбы).
Чом вы, Ніколаю Ніколаєвічу, ту так стоїте? Подьте до ізбы. 
Пацієнт сугласить. Тот мій ідіот, хотіла-м повісти.

ГІПНОТІЗЕР: Якось не знам.
НАДЯ: Не бійте ся го. (Smeje sa.) Він не є жадный джудіста. Є то лем 

така обычайна рянда. Асік так перед двома мíсяцями го, 
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наприклад, вышмарили з автобуса. Пошкрябав сі тварь і 
локті. А кедь прибіг домів, роскрічав ся, де суть ножы, де 
суть молоткы. „Я їх вшыткых побю!“ крічить. „Они іщі не 
знають, на кого напали! Они напали на самого Борьку Бы-
зова!“ Покрічав собі, покрічав і заспав. А на другый день сі 
на то ани не спомянув.

БОРІС: Чом циґаниш?! Я єм їх глядав. І іщі фурт їх глядам.
НАДЯ: (Vyzúva Hypnotizérovi topánky, strká mu nohy do papúč, vyškiera 

sa.) „Чом циґаню?!“ Кого їх? Засран даякый тя копнув – а ты 
єсь вылетів.

БОРІС: Ох, фурія! Докопы їх было аж осем, кебы-сь хотіла знати. 
А вшыткы такы ґорілы, як Вітька Крюков.

НАДЯ: Лем сі поговорь. Кебы тя Вітька Крюков копнув, то теперь  
бы-сь на небесах зо своїм дідом палінчугу лябав. 
(Hypnotizérovi.) Вітька є наш сусід. Културіста. Не пє, не ку-
рить. Подьме до ізбы.

БОРІС: Як то, же не пє. Позавчера сьме з ним довєдна пили чаповане 
пиво.

НАДЯ: Лем сі поциґань. Буде він з такыми як ты коргелями пиво 
пити. Істо.

БОРІС: Но, не довєдна. Але стояв недалеко од мене.
НАДЯ: Но відиш. А то гвариш «довєдна», «довєдна». Давай, облікай 

сі ногавкы, дораз тя будуть гіпнотізовати.
БОРІС: Я хочу так.
НАДЯ: Но та собі сидь і світь. (Hypnotizérovi.) Може вам опроти нёму 

столець поставити?
ГІПНОТІЗЕР: Гей, добрі бы было. І кедь вас можу попросити, зап-

нийте тото світло.
НАДЯ: Тамто, гей?
ГІПНОТІЗЕР: Гей, гей.
НАДЯ: Тото ся не дасть. Тото не фунґує. Тот мій баран говорить, же 

там даякый контакт одийшов. Говорить, говорить, а нич 
не робить. І высавач розобрав, розметав, а нияк не може 
поскладати. Бо мы фурт пєме і нияк ся не можеме досыта 
напити.

БОРІС: Я таке не знам. Не єм електрикарь.



356

НАДЯ: Зато пити знаш ой як добрі. Ох, забыла єм вам дати столець. 
(Postaví oproti Borisovi stoličku. Hypnotizér si sadne. Vytiahne 
z aktovky striebornú guľku na šnúrke.) А намісто світла можу 
вам запнути столову лампу?

ГІПНОТІЗЕР: (Prikývne.) Можете.
(Nadežda sa prehrabáva v špajze. Nachádza lampu,  

ktorá vyzerá ako žeriav. Zotiera prach. Inštaluje. Zapína.  
Odstupuje sa a postaví sa hypnotizérovi za chrbát.)

ГІПНОТІЗЕР: Увольнийте ся. Позерайте ся на ґульку. (Dvíha guľku. 
Tá sa začína rozhojdávať z  jednej strany na druhú.) Слідуйте 
єй. Слухайте ня позорні. (Odrazu začína hovoriť zvláštnym 
mechanickým hlasom.) Вашы клубы деревяніють. Деревяні-
ють, деревяніють, деревяніють. До вашых удів ся наливать 
оловяна тяжоба.

(Nadežda sa chichúňa).
Суть як чуджы і незодвигнутелны. Чуджы і незодвигну-
телны. Ногы і рукы од кончіків пальців слабнуть і страча-
ють чутливость. Страчають чутливость. Страчають чутли-
вость. Страчають чутливость. В голові молга. Молга. Молга. 
Молга. Вічка суть тяжшы. Тяжшы. Тяжшы. І ся затваряють. 
Затваряють. Затваряють.

НАДЯ: Затворь очі, бортаку. Очі і вічка є то саме.
БОРІС: Знам і без тебе.
ГІПНОТІЗЕР: (Vyskočí.) Я так не можу! Вы мі вступуєте до процесу 

суґесції! Не можете таке робити!
НАДЯ: Сядьте! Я веце не буду. Лем суґеруйте го зрозумілыми сло-

вами.
БОРІС: Я і так вшытко розумлю!
НАДЯ: Не розумиш. Чом єсь не затворив очі?!
БОРІС: Розумлю!
НАДЯ: Не розумиш! Вічка – то суть очі! Повіли ті: затворь, а ты єсь 

не затворив!
БОРІС: Він не говорив – затворь!
НАДЯ: Говорив! Так! Подьме вшытко іщі раз, од зачатку! (Posadí 

Hypnotizéra na stoličku.) Лем не треба суґеровати, жебы му 
уды деревяніли. Він і так...
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ГІПНОТІЗЕР: Боже, якы уды?! Я так робити не можу!
НАДЯ: Я уж єм тихо. Я ту не єм. Гіпнотізуйте.
ГІПНОТІЗЕР: (Začína rozhojdávať guľku.) Увольнийте ся. Позерайте 

ся на ґульку. (Opäť mení hlas.) До вашых рук ся вливать оло-
вяна тяжоба. Оловяна тяжоба. Кожа тугне. Тугне. Понуряте 
ся до теплого моря. Теплого моря. Вы напучуєте, увольнює-
те ся. Увольнюєте ся. Увольнюєте ся. Ваша голова тяжіє. Тя-
жіє. Тяжіє. Тяжіє. Очі ся затваряють. Затваряють. Затваря-
ють. Затваряють. (Boris zatvorí oči.) Вы спите. Спите. Спите. 
(Odloží guľku. Tým istým hlasom.) Спите? (Boris neodpovedá. 
Nadi.) Готово – заспав.

НАДЯ: (Šepká.) А він, тото... ся не претваряє?
ГІПНОТІЗЕР: Вылучене.
НАДЯ: Він може. Він, гадиско, є хытрый. Алкоголік, а якый хытрый.
ГІПНОТІЗЕР: (Chytí Borisa za ruku.) Як ся звете?
БОРІС: (Cudzím hlasom.) Лев Антоновіч Задорнов...

(Hypnotizér sa pozerá na Nadeždu.)
НАДЯ: Та то паразіт! Так ся зве ведучій6 їх ділні. Та то паразіт! 

Мыслить сі, же є ведучій ділні.
ГІПНОТІЗЕР: Тихо. (Ťahá Borisa za ruku.) Як ся звете? 
БОРІС: Сервіус Сулпіціус Ґалба...
НАДЯ: (Priloží si ruku k ústam.) Ёй, Боже, а то хто?
ГІПНОТІЗЕР: (Opäť ťahá Borisa za ruku.) Як ся звете? Як ся звете?
БОРІС: Конфуціус.
НАДЯ: І того не знам.
ГІПНОТІЗЕР: (Ťahá ho za ruku.) Як ся звете?
БОРІС: Алфред Бергхард Нобел...
НАДЯ: (Hlasno.) О! Мам знаня, же так зовуть нашого вытягаря! Ты 

што, пняку, ся ту граш на вытягаря?
ГІПНОТІЗЕР: Тихо, не заваджайте. (Ťahá ho za ruku.) Як ся звете?
БОРІС: Боріс Семёновіч Бызов.
НАДЯ: Но, конечні уж сі спомянув...

6	  Ведучій (од словац. vedúci) – завідуючій, справник.
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ГІПНОТІЗЕР: Тихо... Знате, де сьте?
БОРІС: Во своїм квартелю.
ГІПНОТІЗЕР: Кілько мате років?
БОРІС: Штирідцять.
ГІПНОТІЗЕР: (Nadi.) На што ся го мам просити?
НАДЯ: Де запхав пінязі.
ГІПНОТІЗЕР: Де сьте спрятали шістьсто рублів?

(Boris mlčí.)
НАДЯ: Пропив, напевно, свиня. Де єсь дів пінязі?! Тебе ся просять!
ГІПНОТІЗЕР: Не плетьте ся до того... Де сьте спрятали шістьсто руб

лів?
БОРІС: На заході, за сполоковацов надобков7.
НАДЯ: Ага, што вымыслив, пняк єден. Якый хытрый. Алкоголік, 

а якый хытрый! Дораз єм ту... (Odbehla na záchod a vzápätí 
vybehla s peniazmi.) Нашла єм! До сачка їх забалив, жебы не 
намокли. Ага, якый хытрый! (Rýchlo počíta.) Шістьсто двад-
цять.

ГІПНОТІЗЕР: Готово. Можеме го вывести з трансу.
НАДЯ: Почекайте... А вы, тото... вы бы сьте го не могли... покодова-

ти... Я вам заплачу. Теперь мам чім.
ГІПНОТІЗЕР: Я ся не шпеціалізую на кодованя.
НАДЯ: Хотіла бы єм ся го опросити єден вопрощок. Можу?
ГІПНОТІЗЕР: Якый?
НАДЯ: Кедь сьме ся спознали, він акурат прийшов з войска. Гварив, 

же служив в кремлёвскім войску. В Москві. Так вы ся го оп-
росьте, ці є то правда, або ні.

ГІПНОТІЗЕР: Повіджте мі, служили сьте в кремлёвскім войску?
БОРІС: Ні.
НАДЯ: Ні?! (Začne behať po izbe.) Ой, паскуда! Двадцять років циґа-

нив! Но, повіджте! Ой, говедо! А я, бортачка, вшыткым в 
роботі гварю: мій хлоп служив в Кремлі! А він... Та то гове-
до! Та то говедо! Спросьте ся го, де служиив!

7 Сполоковаца надобка, авадь: тоалетный бачок.
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ГІПНОТІЗЕР: Боріс, де сьте были на основній воєньскій службі?
БОРІС: В ставебнім войску. В місті Вышна Салда.
НАДЯ: Што?! Штось повів, ты паразіт?! Ты-сь служив в ставебнім 

войску?! В ставебнім войску! Ах ты говедо! То значить, же 
я двадцять років жыю з посратым ставбарём! Може і то, же 
єсь горів на цвічіню в танку, тыж єсь мі нациґанив? Олем, 
спросьте ся го, скады мать попаленину на ґудзіці.

ГІПНОТІЗЕР: То не є етічне.
НАДЯ: Просьте ся.
ГІПНОТІЗЕР: Боріс, як сьте ся дістали ку тій попаленині на ґудзіці?
БОРІС: Кедь єм быв пяный, сів єм на ватру.

(Nadežda sa postaví oproti Borisovi, ruky vbok).
НАДЯ: Ты мі будеш циґанити, гей? Та я ті, говедо... Но, нич! Нич! 

Теперь я з тебе вшытку правду вытягну! Теперь мі вшыт-
ко повіш. Як на сповіді! Вшытко выложыш! Вшытко! Як на 
сповіді! Так... Олем ся го опросьте, за кілько мі купив зе-
лены шаты, тоты заматовы, котры мі з Москвы привіз.

ГІПНОТІЗЕР: Він може не порозуміти, котры конкретні...
НАДЯ: Порозумить, порозумить. Він, говедо, веце мі нич ани не ку-

повав.
ГІПНОТІЗЕР: Повіджте, вы сі памятате зелены заматовы шаты, кот

ры сьте купили в Москві?
БОРІС: Памятам.
ГІПНОТІЗЕР: За яку суму сьте їх купили?
БОРІС: За девядесять єден рубель.
НАДЯ: (Stojí nehybne s otvorenými ústami.) Тадь ты... Тадь ты... Тадь 

ты, брыдь плазаюча, єсь мі присягав, же в ЦУМі єсь за них 
дав штирісто пядесять рублів! Тадь я лем кедь требало на 
даяке весіля або даякый юбілей, а ты мі туню рянду під-
сунув! Тадь я єм ся перед вшыкыми бабами хвалила! Они 
мі вшыткы завіділи! "Ой, якы ты маш парадны шаты, ой, 
як тя твій муж любить!" А теперь што?! Яка ганьба! (Plače.) 
Чом ня понижуєш, як кебы-м была быдляч даяка?! Што я 
уж не єм чоловік? Я што, за цілый жывот єм сі не зароби-
ла на єдны порядны шаты?! Ты ага кілько пропєш! А я ті 
ани слова не повім! А ты єсь мі на шаты пошкодовав?! Де 
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єсь звышны пінязі дів? Не вірю, же єсь міг за два дні тілько 
пропити! (Prestane plakať.) Олем ся го опросьте, котры, як 
гварив, утратив на шаты.

ГІПНОТІЗЕР: Я сі думам, же тото є уж збыточне. 
НАДЯ: (Opäť sa rozplače.) Не є то збыточне! Може він, паскуда, там в 

Москві сі простітутку куповав! Може він мі даякы заразы 
поназважав! Закаль єм іщі ёго жена! Мам право знати! 

ГІПНОТІЗЕР: Добрі. Лем ся успокойте. Я ся опрошу.
НАДЯ: (Už neplače.) Просьте ся. Але кедь єсь мі, паскудо, тоты пінязі 

дав простітуткі, я тя тыми властными руками задушу! Ро-
зумиш?! Задушу без огляду на то, же єсь отець моёй власт-
ной дівкы!

ГІПНОТІЗЕР: Тихо! Боріс, сьте ту?
НАДЯ: Но а де бы іщі мав быти, говедо?!
ГІПНОТІЗЕР: Не заваджайте!
НАДЯ: Добрі, уж єм тихо. Просьте ся.
ГІПНОТІЗЕР: Боріс, сьте ту?
БОРІС: Гей.
ГІПНОТІЗЕР: На што сьте ростратили пінязі, за котры якбы сьте ку-

пили шаты?
БОРІС: Програв єм їх в шкарупках.
НАДЯ: Ах, в шкарупках?! Та ты єсь до Москвы на шкарупкы ходив?! 

Я ту послідны копійкы по кутох зберам, а ты на шкарупкы?! 
(Rozplače sa.) Кілько раз єм ті гварила, не звязуй ся з тов бан-
дов! Догола тя обчістять і ани ся не зачервеніють! Памятам сі, 
як они од нас выциґанили вшыткы пінязі, што сьме нашпо-
рили Валькі на кабат. Мала єм їх ту ага... ту ага в подперсенкі 
были, а они їх выциґанили! А тобі было мало?! Гей?! Зась єсь 
ся з ними знюхав?! Як то, же они ті іщі голову не одкрутили?! 
Плавав бы-сь теперь даґде по Москві рікі без головы, як то в 
кінах указують! Кедь хочеш знати, они теперь у людей квар-
телі заберають! (Prestane plakať.) Кебы єсь мя, паскудо, охабив 
без квартелю, я бы-м ті то ниґда не пребачіла! Принесла бы-м 
ті яд з роботы і бы єм тя отравила! Мы ся іщі подогваряме! 
Лем што ся пробереш, подогваряме ся!

(Mlčanie.)
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ГІПНОТІЗЕР: Можу го вывести з трансу?
НАДЯ: Ні!!! Не смієте!!! Я іщі мушу ся много того дізнати од той сли-

зоты гидливой! Він мі іщі не вшытко росповів! 
ГІПНОТІЗЕР: (Preruší ju.) Бою ся, же я уж дале не можу вести сеансу. 

Я уж мам о семій годині далшу. Я то не стигну.
НАДЯ: Зруште то. Я вам заплачу. Ту мате двасто... (Dáva mu pokrčené 

bankovky.) Ні... стовку дайте назад, сто вам стачіть. (Zoberie 
naspäť sto rubľov.) Так. Но як? Оставате? Оставате?

ГІПНОТІЗЕР: (Pozerá sa na peniaze.) Пересвідчили сьте ня.
НАДЯ: Справні! Він, свинячисько, ся нам дораз укаже, якый до-

справды є! Він нам дораз высыпе цілу правду! Цілу, як на 
сповіді! Барз добрі сьте то вымыслили, же сьте дали ознамі-
ня до новинкох. І я добрі-м зробила, же єм го выстригла і – 
до кабелочкы ку докладом... а тото говедо іщі гварить – нач 
ті то буде, гварить. Вшелияку макулатуру, гварить, збераш. 
А видите – придала ся. Тадь кедь в такім ту жыєш, іщі не 
таке ся придасть. Я теперь в роботі о вас вшыткым бабам 
росповім – най перевірять своїх хлопів. Бо вшыткы хло-
пи до єдного суть обычайны кламарі. О вшыткім кламуть. 
Выплату, ай тоту не вшытку дають. Гей, мы ся го теперь і 
опросиме на выплату! Кілько, говедо єдно, затаює. Олем ся 
го опросьте о выплату. Най росповість. Вшытко, як на спо-
віді най росповість.

ГІПНОТІЗЕР: Я ся опрошу. Лем вы...
НАДЯ: Лем ся просьте! Ниґда не повірю, жебы му, паскуді, так мало 

платили! А іщі кожух од мене просить! Будеш теперь во 
своїм кабаті аж до пензії ходити! (Strká Borisovi do úst figu.) 
До пензії!!!

ГІПНОТІЗЕР: Перестаньте. Є то неетічне.
НАДЯ: А у нёго є то етічне выплату затаёвати? Дівка з мужом без 

телевізора уж шестый місяць, а він... Тадь они уж асік сто 
частей „Санта Барбары“ не віділи, а він...

ГІПНОТІЗЕР: Він іщі нич не повів.
НАДЯ: Та ся опросьте! Кілько дістав напослідок?
ГІПНОТІЗЕР: Добрі. Лем ся успокойте.
НАДЯ: Я єм спокійна.
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ГІПНОТІЗЕР: Дость. Тихо.
НАДЯ: Угу.
ГІПНОТІЗЕР: Борісе, ту сьте?
БОРІС: Гей.
ГІПНОТІЗЕР: Повіджте. Яку выплату сьте дістали за послідный мі-

сяць?
БОРІС: Шістьсто пядесять рублів тридцять осем копіёк.
НАДЯ: Кілько, кілько? Чом циґаниш? Чом циґаниш, паскудо?!
ГІПНОТІЗЕР: В гіпнозі чоловік не може циґанити.
НАДЯ: Та потім за што єсь пив, ся тя прошу, цілы штири дні як дая

кый кінь?
ГІПНОТІЗЕР: Можу ся то дізнати.
НАДЯ: Лем ся дізнайте, дорогый приятелю! Може сі найшов богату 

миленку. Може то она тоту паскуду опоює. А може милен-
ця! А што? Теперь є вшытко можне! Може ты, паразіт, сі 
своёв ґудзічков привыробляш?!

ГІПНОТІЗЕР: Перестаньте. Што то трепете?!
НАДЯ: А што? А што? Як ті тоту твою ґудзіцу росторгнуть – потім ся 

допєш! Тадь ся го сам опросьте, де бере пінязі на пиятику. 
Ачей му не падають з неба?!

ГІПНОТІЗЕР: І ся опрошу... Боріс, за якый заробок надобывате ал-
когол?

БОРІС: Ваш вопрос не є зрозумілый.
ГІПНОТІЗЕР: Обясню по людьскы. На якы пінязі пєте?
БОРІС: Вкрав єм з роботы мідяный кабел і дав єм го до зберу.
НАДЯ: (Chytá sa za hlavu.) Ой, Боже! Він, як ся указує, краде! То зна-

чить, же ты крадеш?! (Rozplače sa.) Ты знаш, же тя можуть 
посадити? Же тя можуть затрепати до арешту а сконфіско-
вати маєток? Тадь ті вшытко до ниткы возмуть! Ты єсь на то 
помыслив?! На нас з Вальков єсь помыслив? Тадь їй квар-
тель є написаный на тебе! Єй зо зятём на уліцю вышмарять! 
Ты на ню єсь холем кущік помыслив?! Ні! Тобі є милша вод-
ка! Тадь она дораз буде родити! На внука єсь помыслив?! 
Вшыткых нас єсь за палінку вымінив! Ясні! Ты без нёй не 
можеш жыти! Пиячиско посрате! Радше кебы-сь тоты пінязі 
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Валькі однес! Повів бы-сь: ту маш, дівча, куп собі загранич-
ны вложкы! Бо она як даяка біднячка, як даяка стара баба, 
собі вшелиякы обвязы, ряндочкы там вкладать! Здравя собі 
псує! А она дораз буде родити! І кого она ті по тім вшыткім 
породить?! Дауна?! Дауна она ті породить! Будеш ся з ним 
трапити! Будеш ся трапити! Памятай сі мої слова! (Chytí 
Borisa za ucho, krúti ním.) А тобі, говедиско скаране, є милша 
твоя водка! Є ті милша? Говорь!

ГІПНОТІЗЕР: (Odťahuje ju.) Перестаньте, што сьте ся так розбісніли.
НАДЯ: Я єм ся розбісніла?! То він, чорт рогатый, ся розбіснив! Кра-

де! Тадь ты, говедо, од штату крадеш! Він і так є бідный, а 
ты го іщі обкрадаш! На ганьбиш ся?! Ясні, яка ганьба? Тобі 
што, лем жебы-сь мав чім ґаґор прополокати! Ты за свою 
палінчеру прокляту рідну матірь продаш! Пиячуга! (Chytí 
Borisa za vlasy a lomcuje ním.) Облуда пияцька!

ГІПНОТІЗЕР: (Prst po prste odtrháva Nadine ruky od Borisových vlasov.) 
Не бийте го! То сьте уж перегнали! Я буду мусіти скінчити 
сеансу! Вы сьте ся перестали овладати!

НАДЯ: (Odíde nabok, ťažko dýcha.) Чом вы го обгаюєте? Тадь тот пия
чиско паскудный уж ня цалком замучив! Тадь він сі то за-
служив!

ГІПНОТІЗЕР: (Bráni svojím telom Borisa.) Він є в трансі. Він є безбран-
ный.

НАДЯ: Якый мі безбранный! Чоловік му ани слова повісти не може – 
такой рычить, як даяка бештія.

ГІПНОТІЗЕР: Теперь він є безбранный! А вы го бєте. Я ся на то не 
можу лем так спокійні позерати. Є то негуманне.

НАДЯ: (Rozplače sa.) А ёму є то гуманне?! Тадь він мі цілый жывот 
попсовав! Од самой молодости зачав! Тогды єм іщі была 
груба з Вальков, а він, паскуда, начав гуляти! Я знам! Я о нім 
вшытко знам! Мі дівчата вшытко повіли! Як він з Ґамков... з 
нашов сусідов мі загыбав! Як у нёй ночовав! Я вшытко знам! 
Дівчата мі вшытко росповіли! А він сі думать, же я єм даяка 
бортачка! А я знам! Тадь она є така страшна, товста! Она 
ся може ани не мыла! Фуй, говедо! Жебы по тім вшыткім 
єм спала з тобов в єдній постелі! Кедь ня і забєш – не ляжу! 
Будеш теперь спати там ага на роскладачкі – тото місце є 
акурат про тебе! (Sadne si na diván, plače.) Не міг єсь дакус 
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вытримати, што? Аж так тя притисло, га?! (Hypnotizérovi.) 
Сам ся го опросьте. Опросьте ся го, як він там з Ґамков... Як 
з нёв самогонку... Як він їй потім... Опросьте ся.

ГІПНОТІЗЕР: Не єм пересвідченый, же то треба робити. Вы сьте в 
такім ставі...

НАДЯ: (Neplače.) В якім ставі? В якім? Гварю вам, опросьте ся го.
ГІПНОТІЗЕР: Добрі. Я спробую. (Pauza.) Борісe... Борісe, чуєте ня? 

Борісe, сьте ту?
БОРІС: Гей.
ГІПНОТІЗЕР: Одповіджте: кедь была ваша жена груба, навщівляли 

сьте жену, котра ся кличе Ґамка?
БОРІС: Навщівляв.
ГІПНОТІЗЕР: Што сьте там робили?
БОРІС: Пив самогонку.
НАДЯ: Што єм вам гварила!
ГІПНОТІЗЕР: Тихо. А іщі што сьте там робили?
БОРІС: Заїдав єм єй квашенов капустов і заварёваными губами.
ГІПНОТІЗЕР: Мали сьте з тов женов інтімны контакты?
БОРІС: Ні.

(Nadežda vyskočí z divána. Hypnotizér sa pripravil ju chytať).
НАДЯ: Та чом, ты бридото, циґаниш? Чом ты так безочливо циґа-

ниш?! Хочеш повісти, же лем про самогонку єсь ку ній хо-
див, што?! Она тя лем так задармо самогонков поїла а гри-
бочками кормила, што?! Та лем так задармо ани боляк на 
ґудзіці не выскочить! Розумиш?! Не вірьте тій пиячугі, Ні-
колаю Ніколаєвічу! Не вірьте!

ГІПНОТІЗЕР: Уж єм вам гварив, же в гіпнозі люде не можуть циґа-
нити!

НАДЯ: Тот може. Знате, якый тот паразіт є хытрый? Пиячиско, а 
якый хытрый.

ГІПНОТІЗЕР: В каждім припаді теперь він повів правду.
НАДЯ: „Правду, правду...“ Што мате з тов правдов? Хочете повісти, 

же він ня ани раз не підвів? Тадь він прямо на пыску мать 
написане, же є бабак! Што я не знам, як ся му то любить? За 
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молода не было од нёго спокою. Каждый день як бык на ня 
скакав.

ГІПНОТІЗЕР: Перестаньте робити незмыселны высновкы. Є мі не-
приємні вас слухати.

НАДЯ: Ах, вам є неприємні?! Ёму є неприємні! Та берьте ся гет до 
своёго інштітуту! До медиціньского! Або де сьте ся выбра-
ли? Ёму є неприємні! Псіхіатер! Зо шаленыма ся догваряти 
є му приємні, а мене слухати – неприємні. Міґай гет! Міґай 
стадык! Є му неприємні! Міґай, міґай. Лем най перше тота 
облуда мі повість, ці ня холем раз підвів, або ні. Жебы было 
за што му ґебулю рострепати! Но, што сидиш?! Прось ся го, 
ті гварю!

ГІПНОТІЗЕР: (Vstáva.) Вы сьте ня уразили. Я кончу сеансу.
НАДЯ: Сядь, ті гварю! А прось ся!
ГІПНОТІЗЕР: Не буду. Вы сьте ня уразили.
НАДЯ: Сядь, ті гварю!
ГІПНОТІЗЕР: Не сяду.
НАДЯ: Ах, та ты не сядеш? Не сядеш?! (Vytiahne z divána žehličku.) Та 

я ті дораз з тым біґлайзом ґебулю рострепу! Сядеш сі, ці ні?!
ГІПНОТІЗЕР: Сяду. (Sadne si.) 
НАДЯ: Прось ся!
ГІПНОТІЗЕР: Што ся мам просити?
НАДЯ: Опрось ся того говеда, ці ня підваджало, або ні.
ГІПНОТІЗЕР: А потім ня пустите?
НАДЯ: Пущу, пущу. Просьте ся.
ГІПНОТІЗЕР: Добрі... Най буде по вашім... Дораз... Я ся прошу... Уж... 

(Naľakane sa pozerá na Nadeždu.) Борісе... Чуєте ня?
БОРІС: Гей.
ГІПНОТІЗЕР: Борісе Семёновічу, стало ся, же сьте даколи підвели 

свою жену?
БОРІС: Гей.

(Hypnotizér vtiahol hlavu medzi plecia, celý sa schúlil.  
Prižmúril oči. Nadežda celá zblednutá stojí, nehýbe sa.)

НАДЯ: (Slabým, bezfarebným hlasom.) Кілько раз?
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ГІПНОТІЗЕР: Кілько ра сьте єй підвели?
БОРІС: Єден.
НАДЯ: З кым?
ГІПНОТІЗЕР: З кым?
БОРІС: Зо жерявнічков8 з нашой ділні.
ГІПНОТІЗЕР: (Šepká.) Ёй, чом сьте то зробили?!
БОРІС: Сама на ня скочіла. Я быв пяный – нич єм сі не усвідомлёвав.

(Nadežda sa spamätá.)
НАДЯ: Она сама?!!! Быв єсь пяный?!!! Нич єсь сі не усвідомлёвав?!!! 

Та я тя ту дораз на місці забю як пса!!! 
(Zaženie sa žehličkou. Hypnotizér si zakryje hlavu rukami.) 

Я ті, говедо, дораз ростреплю тоту твою ґебулю!!! (Začína 
bičovať Borisa šnúrou od žehličky.) Сама, гей?!!! Сама, гва-
риш?!!!

(Hypnotizér v sebe nájde odvahu, vyskočí zo stoličky  
a vrhne sa na Nadeždu. Zakvačia sa do seba ako zápasníci.  

Ona ho bičuje – niet mu čo závidieť).
Паскудо!!! Говедо!!! Гієно!!! Дебіле!!!

ГІПНОТІЗЕР: (Kričí.) Боріс! Пробудьте ся! Я вам росказую, пробудь-
те ся!!!
(Hypnotizér sa napriek rozdielu vo váhových kategóriách  

dokázal zázračnou silou vôle prelomiť vývoj zápasu  
a ocitnúť sa hore. Boris sa zobudil, vstal z kresla a veľmi,  

veľmi sa začudoval).
БОРІС: (Ohmatáva si rukami hlavu.) Хлопе, то што робиш? Чом єсь на 

ню выліз?
ГІПНОТІЗЕР: (Vyskočí, ťažko dýcha, upravuje si košeľu, ktorá sa mu 

vytiahla z nohavíc.) Я вам дораз вшытко обясню... Вы сьте то 
несправні похопили...

НАДЯ: (Leží na podlahe.) А што му ту треба обяснёвати?! Мы сьме ту 
секс робили, ясні?!

БОРІС: (Ide na Hypnotizéra.) Што?! Што єсь з нёв, ты академіку, робив?!

8 Жерявнічка (од словац. žeriavnik (-nička)) – краніста (-ністка), жерявник 
(-нічка).
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НАДЯ: Секс він мі робив.
ГІПНОТІЗЕР: (Cúva.) Она циґанить!!!! Она циґанить!!!! То є огваря-

ня!!!! То є огваряня!!!! То є провокація!!!! То є пастка!!!!
НАДЯ: Як то, же циґаню? Робив єсь мі секс! (Borisovi.) По парізько-

му, ясні?! Він є страшні ґрамотный!
ГІПНОТІЗЕР: (Zaliezol do kúta.) Чом циґаните! Жены ня абсолутні не 

інтересують! Я єм тот... зоофіл, тото я єм! Я люблю слонів! 
А іщі тотых... мончічакох.

НАДЯ: Не роб зо себе бідака. Секс сьме з тобов робили. По парізько-
му. На дылёх. Што, лем він собі може? Зо жерявнічками, га?! 

БОРІС: (Zastane, pozrie sa na Nadeždu, je ešte prekvapenejší, ako bol pred 
minútou.) З якыми жерявнічками, што ся ті стало?

НАДЯ: (Vstane, sadne si na diván.) Мі – нич! То тобі – што? Зо жеряв-
нічками він штуркать! Тадь мы з тебе, паскудоты... вшыткы 
твої тайности вытягли! Ты єсь сі мыслив, же я єм обычайна 
бортачка?! Вшытко єсь нам в гіпнозі росповів! Докінця і то, 
де єсь собі, ты слизото гадяча, ґудзіцу попалив! В танку єсь 
горів?! Одповідж, кедь ся тя прошу! Горів єсь в танку ці ні?

БОРІС: Горів...
НАДЯ: А барз єсь горів?!
БОРІС: Барз...
НАДЯ: (Vstane.) Та чом ты, паскудь, циґаниш?! Якы там у вас в ста-

вебнім войску были танкы? Тадь як сьме ся дізнали, ты єсь 
нам служив в ставебнім войску. Вшытко єм ся о тобі дізна-
ла! Вшытко! Ставбарь посратый!

БОРІС: То лем на зачатку... Потім ня перевели...
НАДЯ: Перевели го! Де тя перевели?! До презідентьского кремлёв

ского полку, гей?!
БОРІС: Скоро... До шпеціалных одділох.
НАДЯ: До шпеціалных одділох?А до шпеціалных дебілох тя не пере-

вели? (Smeje sa.) В шпеціалных одділох він дослужовав. По-
відж іщі, же в НАТі! О якых, до ріці9, шпеціалных одділох 
ты, паскудо, гвариш, тадь ты маш, говедо, ґудзіцу шыршу 
як плечі, як даяка баба. А бріща маш уж од двадцять років. 

9	  До ріці! (словацьк., діал. (шаріш), вулґарн.) – До гузиці!
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Я кедь єм тя, паскуду, першый раз віділа, такой єм знала – 
ставбарь посратый! (Pauza.) Може єсь там і в свинарьнику 
робив.

БОРІС: Я єм там быв писарём.
НАДЯ: Зубнов кефков єсь дер діру в бударю, а не писарём быв! А 

потім з нёв зубы чістив. Фуй, яка брыдь! А я єм ся іщі з ним 
ціловала по тім вшыткім! А він, гадота єдна, зубнов кефков 
бударі чухав!

БОРІС: Нич єм не чухав.
НАДЯ: Чухав! Языком єсь вылизовав! Він у тебе дотеперь за говном 

смердить! За палінковым смрадом і вояцькыми говнами! 
Вшыткы зубы уж маш перегниты! Тадь ты ани кефку не маш!

БОРІС: Мам. В роботі.
НАДЯ: А што ты там з нёв робиш? Діру в бударю зо звыку чістиш?
БОРІС: Я з нёв зубы чіщу.
НАДЯ: Ясні! Ясні! Чом бы єсь не чістив, кедь там маш жеравнічкы! 

Ты їх про жерявнічкы чістиш!
БОРІС: Про якы жерявнічкы? Чіщу, жебы майстер палінку не заню-

хав.
НАДЯ: (Opäť si sadne na diván a rozplače sa.) Не циґань, говедо! Про 

свої жерявнічкы ты їх чістиш! (Pauza.) Іщі може „Блендаме-
дом“ чістиш! Жебы ся ліпше розрайцовали! Валька не мать 
телевізор, а він „Блендамед“ своїм фрайлам купує.

БОРІС: Нич єм не куповав.
НАДЯ: Не циґань, говедо! Куповав! В гіпнозі єсь нам вшытко по-

вів! Вшытко! І як в Москві єсь вшыткы пінязі на шкарупках 
програв. І як єсь мі шаты за девядесять рублів деська на смі-
тиску купив!

БОРІС: Та я за такы слова знаш, што ті зроблю...
НАДЯ: (Vyskočí z divána.) Як єм ся настрашила! Но, зроб! Лем ся ня 

холем палцём доткний! Такой підеш до арешту, ты черево 
свиняче! Я і о тім каблі, што єсь потягнув в роботі, повім 
поліцайтом, вшытко їм повім! Я іщі і свідка мам! На два-
надцять років тя запруть! Збити ня хоче. Попідваджав ня 
зо жеравнічками, а теперь ня хоче збити! (Stíchne, plače.) Ты 
говедо паскудне, я ті то ниґда не одпущу! Ниґда!
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БОРІС: Як єсь ня настрашила!
НАДЯ: Запхай папулю, ті гварю!!!
БОРІС: Ты што мі цілый жывот уста запхаваш?! Дость! Довго єм 

мовчав! Теперь буду гварити!
БОРІС: Лем собі поговорь. Поговорь. Я му уста запхавам! Я єм про 

него плана! Та нач ты з таков планов жыєш?! Ідь сі ку своїй 
жеравнічкі! Она є про тебе добра! Она ті уста не запхавать! 
Та ідь сі ку ній, берь свої джады10 а міґай! Ідь собі, кедь я єм 
ті така плана!

БОРІС: І піду! Ты што сі думаш, же я тя цілый жывот терпіти буду?!
НАДЯ: Ідь собі, ідь! Ты сі мыслиш, же такой за тобов полечу?! Стачі-

ло, налітала єм ся! Теперь ты будеш за мнов літати! Я ся на 
тебе можу звысока высрати. Ідь собі! Ідь! Міґай гет!

БОРІС: І піду! Уж стачіло! Цілый жывот чую фурт лем тото саме: пия
чіско, пиячіско! Пияком єсь ся народив, пияком і умреш!

НАДЯ: А што, не мам правду? Алкоголік єсь і пиячіско! Не жебы 
єсь за пінязі з фушкох11 дашто Валькі купив, ні, ты їх радше 
пропєш!

БОРІС: Тото не є твоя старость.
НАДЯ: Але є!
БОРІС: Я їй пообіцяв телевіроз – і буде го мати! 
НАДЯ: Істо, од тебе чоловік ся дачого дочекать! Ідь собі к своїй про-

стітуткі! Даяк пережыєме і без тебе!
БОРІС: І піду. (Ide k divánu.) Ставай, най сі выберу куфер. (Nadežda 

vstáva, pozoruje, ako Boris vyberá z divána kufor, a opäť si sadne.) 
Цілых двадцять років фурт єм або паскуда, або говедо, або 
алкоголік, або свиня, або пиячіско – уж выстачіло. (Začína 
ukladať veci.) Доста! Іду ку мамі. На Сібір.

НАДЯ: Ідь, ідь, може сі даяку там найдеш.
(Boris neodpovedá. Chodí po izbe, zbiera si veci. Všetci mlčia).

ГІПНОТІЗЕР: Може я уж піду гет.

10 Джад – цуря, непотріб.

11 Фушка (од словац. fuška) – фушка, побочный (лівый) заробок; російськ.: 
калым, халтура.
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НАДЯ: Ідьте, ідьте... Дякую, же сьте мі одкрыли очі на тото говедо.
ГІПНОТІЗЕР: Не мате зач. (Prešmykol sa do predsiene a  začal hľadať 

svoje topánky.) 
НАДЯ: Брытов охаб – тоту єм ті я купила! Я з нёв буду высавати – вы-

савач єсь мі не оправив. Тож брытов одлож на місце. А свої 
шаты за девядесять рублів можеш сі зобрати. Я їх не потре-
бую. Туня рянда. Подаруєш своїй жеравнічкі. Або она такы 
шаты не носить? Она може у тебе норковы кожухы носить. 
Чорнобуры, што? Ясні, чом бы собі не носила, она такых як 
ты бортаків мать може і тристо... І каждый їй дашто прине-
се. Родині одторгне, а їй принесе. Што вам треба?! Чоловік 
вшытко про вас робить, а вы, свині, набік, набік, наліво! 
Што она тото там мать медом намазане, або што?! Цукрём 
порошковым посыпане?! Або може бріліантами?!

БОРІС: Дай мі спокій.
НАДЯ: Не дам. Може, ты говедо, єсь мі даяке свиньство приніс?!
БОРІС: Глуптаня.
НАДЯ: Сам єсь глуптак. Напідваджав ся, нагуляв ся, а я про нёго 

глуптаня. Ясні, же єм глуптаня, кедь єм му вірила. Мыслила 
єм сі, же він є святый, а він...

БОРІС: То ты єсь свята! Святу зо себе робиш! А кедь будеш в гіпнозі, 
не таке повіш! Яка свята!
(Hypnotizér sa nervózne snaží otvoriť dvere. Nedarí sa mu).

НАДЯ: Свята!
БОРІС: А што кебы сьме перевірили, яка єсь ты свята? В гіпнозі. Де 

є твій доцент?
НАДЯ: Одыйшов.
БОРІС: Не одыйшов – не чув єм, жебы двері бухли.

(Hypnotizér stoná, krčí sa pri dverách. Nevie ich otvoriť).
Гей, вы!

ГІПНОТІЗЕР: Та ту ага не можу двері одомкнути.
БОРІС: Будете мусіти зістати ту.
ГІПНОТІЗЕР: Чом?
БОРІС: Надєжда Петровна Бызова хоче, жебы сьте єй загіпнотізо-

вали.
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НАДЯ: (Z izby.) Я не хочу.
БОРІС: Хоче, хоче.
ГІПНОТІЗЕР: Я не можу. Моя сучка остала сама дома. Зве ся Клеп-

томанія. Треба їй іти на малу потребу.
БОРІС: Може іти на дылі.
ГІПНОТІЗЕР: Она дома не може. Она є так научена. Она дома не 

буде. Она буде терпіти. Буде выти, про ню то буде мучіня. 
Мочовый міхірь ся їй росторгне.

БОРІС: Не росторгне. Ідеме. (Chytí Hypnotizéra za golier, ťahá ho do 
izby.)

ГІПНОТІЗЕР: (Zvíja sa, vytrhne sa.) Вы што сі доволюєте? Пустьте ня! 
Такой ня пустьте! Прошу вас, молодый пане, вы ня задуси-
те...

БОРІС: Успокойте ся, уйку. Не задушу...
(Nadežda vstáva z divána. S bojovným výrazom  

v tvári im zahradí cestu).
НАДЯ: Де го тягаш? Де, ся тя прошу. А іщі в боканчёх. Ты дылі 

умывати не будеш! Роскомандовав ся мі ту, пиячіна. А вы 
чом сьте з ним прийшли? Вы, якбачу, сьте ся зберали домів. 
Но та ідьте!

ГІПНОТІЗЕР: Я не з властной волі... Там замок ся заклинив...
НАДЯ: Замок ся му заклинив! А веце ся ті нич не заклинило? При-

йшов ту – наносив болота. Іщі собі тут ага по покровцёх 
походь. А я їх потім ручні буду чістити. Без высавача. Радше 
бы-сь мі высавач оправив, ходиш собі ту, пінязі вымыгаш. 
Опустьте поміщеня. (Borisovi.) А ты, пянюху, тыж.

БОРІС: Мы ниґде не підеме.
НАДЯ: Підете, а іщі як підете! Побіжите!
БОРІС: Не підеме, закля він тя не погіпнотізує.
НАДЯ: Він ня погіпнотізує! (Strká mu figu.) Ту маш, говедо єдно, а не 

погіпнотізує! Ясні? Опустьте поміщіня.
(Hypnotizér sa pokúša ujsť. Boris ho zdržiava).

Пане, гварю вам. Одходжаме. Одход домів. (Chytí Hypnotizéra za ruku, 
ťahá ho na chodbu.)
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БОРІС: (Ťahá ho za golier do izby.) Він ниґде не піде. Пусть го.
НАДЯ: Піде. А іщі як піде! Закля я єм ту ґаздиня. Ідь ку своїй прості-

туткі. Паль, паль. Подьме. 
(Ťahajú úbožiaka každý svojím smerom.  

Hypnotizér má vypúlené oči, je bledý, chrčí).
БОРІС: Перестань!
НАДЯ: Пусть!
БОРІС: Ты пусть!
НАДЯ: Не пущу! Він не є твій! Я го привела!
БОРІС: А я єм обявліня выстригнув!
НАДЯ: Не выстригнув!
БОРІС: Выстригнув! Ку докладом єм го сховав!
НАДЯ: Не циґань, говедо, то не ты! Він є мій. Пусть го!
БОРІС: Рідко будеш...

(Látka praskne – golier sa odtrhne. Vreskot. Krik.  
Nadávky. Buchot. Praskot. Boris padá na diván.  

Nadežda na podlahu. Hypnotizér na Nadeždu. Stolná  
lampa podobná na žeriav tiež padá. Rozbije sa.  

Zhasne. Ticho. Všetvi ležia. Nehýbu sa.  
Potom Boris odrazu vyskočí z divána. Pribehne  

k Nadežde, zhodí z nej Hypnotizéra, sadne si na ňu,  
pritlačí jej ruky nohami).

БОРІС: Гіпнотізуйте! Гіпнотізуйте!
НАДЯ: (Naľakane.) Што є? Што то робиш? Злізь! Пусть ня! Што ро-

биш, пияку?
БОРІС: Гіпнотізуйте!
ГІПНОТІЗЕР: (Vytiahne z aktovky guľku.) Не знам...
БОРІС: Гіпнотізуйте! Быстро!
НАДЯ: Не робте то! Я вас запру! Обидвох вас запру! За тото вшытко 

вам напарять і десять років! Злізь, говедо! Злізь!
БОРІС: Гіпнотізуйте!
ГІПНОТІЗЕР: Може ся мі то не подарить...
БОРІС: Подарить. Гіпнотізуйте!!
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НАДЯ: Я не можу, я мам на то алерґію. Од дітинства. Дістану захват. 
Пусть ня, пияку! Подоброткы!

БОРІС: Она циґанить! Гіпнотізуйте!!!
ГІПНОТІЗЕР: Добрі... Добрі... Уж... Вашы рукы деревяніють. Ногы 

терьпнуть. Голова тяжіє. Тіло ся ставать чуджым. Ставать 
ся чуджым. Вы уж не владнете одпоровати. Заспавате. За-
спавате, заспавате, заспавате, заспавате, заспавате... Спите, 
спите, спите, спите, спите, спите, спите, спите...

БОРІС: Уж конець?
ГІПНОТІЗЕР: (Pokrčí plecami.) Не знам. Кедь правду повісти, так ско-

ро ся іщі ниґда не подарило.
БОРІС: А як ся то дізнаме?
ГІПНОТІЗЕР: Пустьте єй...
БОРІС: А кедь ні? Потім што? 
ГІПНОТІЗЕР: Потім я вам не завіджу.
(Mlčia. Pozerajú sa raz jeden na druhého, raz na Nadeždu).
БОРІС: (Šepká.) Мам єй пустити?
ГІПНОТІЗЕР: (Tiež šepká.) Не знам. Є то ваша жена, не моя.
БОРІС: А вы на моїм місті што бы сьте зробили?
ГІПНОТІЗЕР: Слава Богу, не єм женатый, в такім ділі я вам не по-

раджу.
БОРІС: А што кедь она тото... не спить?
ГІПНОТІЗЕР: Втечеме.
БОРІС: Але там замок заклинило. Самы стье то гварили.
ГІПНОТІЗЕР: Та потім через выгляд.
БОРІС: Третій шток.
ГІПНОТІЗЕР: По тім вшыткім най буде і четвертый. Пустьте єй.

(Boris sa zhlboka nadýchol. Pomaly pustil Nadeždinu hlavu.  
Potom rovnako pomaly vstal).

БОРІС: Здає ся мі, же спить.
ГІПНОТІЗЕР: Вызерать, же гей.
БОРІС: Може перевіриме.
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ГІПНОТІЗЕР: Як?
БОРІС: Копнеме до нёй... Або іглов?
ГІПНОТІЗЕР: Што сьте, прецік є то чоловік! Є то негуманне.
БОРІС: Могли бы сьме єй покыцкати. За пяту. Она ся того барз боїть.
ГІПНОТІЗЕР: Спробуйте.
БОРІС: А може вы спробуйте.
ГІПНОТІЗЕР: (Odstúpi o  krok dozadu.) Ні, радше вы. Она є прецік 

ваш жена, а не моя. Іщі зачнете жарлити.
БОРІС: Не буду жарлити. Кыцкайте. Мате моє доволіня.
ГІПНОТІЗЕР: (Odstúpi ešte o krok.) Не треба. А я ани не знам жены 

кыцкати. Не научів єм ся. Не єм на то шпеціаліста. А вы, як 
віджу, сьте в тій веці майстер. То уж даяк сам зробте, при-
ятелю.

(Mlčanie).
БОРІС: Може перше сі даме штамперличок на одвагу? Я мам.
ГІПНОТІЗЕР: Я властні ани не пю, але по штамперличку можеме.
БОРІС: Догоднуте. (Stratí sa v kúpeľni. Vynesie fľašu s novinovou zátkou, 

zobral poháre, uhorky. Nalial.) Тримте.
ГІПНОТІЗЕР: На што пєме?
БОРІС: (Prečistí si hrdlo.) На то, жебы тота ґанґрена спала.
ГІПНОТІЗЕР: Чудесный тост. Дало бы ся повісти, з глыбокым 

смыслом. Підтримую.
БОРІС: То, раз-два-три – двигнеме. Штири – ідеме.

(Družne vydýchnu. V tej chvíli Nadežda vydá hlasný zvuk.  
Poháre im vypadnú z rúk na podlahu. Hypnotizér  

sa rozbehne k dverám. Chytí sa kľučky. Lomcuje ňou.  
Trhá. Trasie. Boris začal behať po izbe. Strčil fľašu za diván.  

Sadol si naň. Chytil noviny. Číta. Potom sa usmial.  
Odišiel do predsiene).

ГІПНОТІЗЕР: Тадь мі поможте!
БОРІС: Успокойте ся, професор – планый поплах. То она так силно 

захропіла.
ГІПНОТІЗЕР: Не кламте ня. Я єм чув, як она штоська повіла. Загрі-

шила. На букву „пе“. Чув єм. Отворьте двері.
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БОРІС: А хто ся потім буде єй на вшытко просити?
ГІПНОТІЗЕР: Та вы ся сам просьте.
БОРІС: А єдну до носа не хочете?
ГІПНОТІЗЕР: (Zaujme boxerský postoj.) Я тыж ходив на джудо.
БОРІС: Ты што, інтеліґент окулярнатый! Ты на кого выскакуєш? 

Тадь ты на самого Борьку Бызова хочеш руку підняти? Тадь 
я єм в шпеціалных одділох два рокы одмакав!

ГІПНОТІЗЕР: Не циґаньте, вы сьте служили в ставебнім войску.
БОРІС: В якім ставебнім войску, академіку? Я тото каждому гварю, 

жебы ся ня люде не бояли. Ідеме.
ГІПНОТІЗЕР: Ідеме. Я не протестую.

(Idú do izby. Boris rozpažil ruky ako atlét na pódiu).
БОРІС: Посадиме єй до фотелкы, ці як?
ГІПНОТІЗЕР: (Ožil.) Было бы добрі.
БОРІС: То потім помагайте.
ГІПНОТІЗЕР: Як?
БОРІС: Берьте єй за ногы.
ГІПНОТІЗЕР: А мушу? Я мам ревму. Може ся мі погіршати.
БОРІС: То што, я мам єй сам там вытрепати? Она може мати дас 

осемдесять кіла. Ага яка кобыла.
ГІПНОТІЗЕР: Добрі... Ідеме.

(Akosi Nadeždu zdvihli. Usadili ju do kresla).
БОРІС: Ухх.
ГІПНОТІЗЕР: Фуу.

(Sedia, mlčia).
БОРІС: Може теперь прецік сі даме по єднім штамперлику?
ГІПНОТІЗЕР: Я не буду. Вы сьте аґресівный. Такой ся бєте.
БОРІС: Я ся не бив. То я ся так бавив. То сьте іщі не віділи, як ся я 

бю досправды. Кров літать на вшыткы стороны. Копа зубів 
ся валять на дылёх. Чістый горор. Втоды я ся бою сам себе. 
Наприклад, недавно в автобусі была бітка. Было їх осем або 
десять. А може і дванадцять. Вшыткы як ґорілы, з біцепса-
ми. Зачали до ня підриповати. Мыслили сі, же я єм даякый 
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кретен. Я єм їм зачав указовати вшелиякы запасніцькы 
тягы, скоро єм їх вшыткых поглушив. Єдно їх захранило – 
быв єм пяный. Мыкло ня і вылетів єм з автобусу на застав-
ку. Порядні єм ся зранив. Локті ага, іщі фурт ся не загоїли. 
(Ukazuje.) А може так і ліпше, так бы ня уж давно заперли. 
Серіёвый морд.

ГІПНОТІЗЕР: Но видите, якый сьте. І ґалірь сьте мі одторгли. А тоту 
кошулю я мам іщі од стужковой12. „Крістіан Діор“. Вічна... 
Была.

БОРІС: Што там кошуля. Вы сьте мі цілый жывот побабрали. Нач 
сьте ся просили на жеравнічку, на Вальку?

ГІПНОТІЗЕР: То Надєжда Петровна, ваша жена, хотіла. Біґляйзом 
ня страшила. Голову обіцяла рострепати, а мі іщі треба ді-
зертачну роботу обгаёвати.

БОРІС: Страшили сьте ся, што?
ГІПНОТІЗЕР: А вы бы сьте ся не страшили?
БОРІС: А я што... Я єм звыкнутый. Уж з тым мам скушености. І з 

біґляйзом. І з пателнёв. А раз і столець о ня отрепала. Я ся 
сам чудую, же іщі жыю. Уж давно ня могла заглушити і не 
сидів бы єм ту з вами. Так є то.

ГІПНОТІЗЕР: Но.
(Mlčanie).

БОРІС: А я што, досправды і о ставебнім войску, і о шатох, і о каблі – 
вшытко тото єм вылябдав?

ГІПНОТІЗЕР: Гей, як на сповіді.
БОРІС: (Usmeje sa.) Чістый ціркус. Як то, же єм ся так утяв? Ниґда бы 

ня ани не напало, же ся она буде на дашто таке просити. На 
єй місті бы мі то ани на мысель не прийшло. Теперь ту так 
сіджу а розмышлям о тім, што бы єм ся я хотів дізнати од 
нёй, жебы сьме сі были квіт, але нич не можу вымыслити. А 
она бац! – і одразу з ня вшытко вытягла.

ГІПНОТІЗЕР: Є то жена – што бы сьте хотіли?
БОРІС: Хочете повісти, же єм тупшый як она?

12	  Стужкова (гулянка) (од словац. stužková) – пантликова (гулянка), коли 
выпускникы школ доставают зеленый пантлик як сімбол зрілости.
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ГІПНОТІЗЕР: Я єм то не гварив.
БОРІС: То сьте назначовали.
ГІПНОТІЗЕР: Не назначовав. Я єм на то ани не помыслив. (Vstáva.) 

Перестаньте ня уражати! Я не позволю! Як кебы не стачі-
ло, же сьте мі поторгали кошулю. Отворьте мі двері! Такой! 
Быстро! Моменталні!

БОРІС: (Tiež vstane.) Што єсь ся так роскоткодакав! Сядь. Таку ті 
припашу, же то не унесеш.

ГІПНОТІЗЕР: Не страште, я ся вас не бою. Вшытко сьте сі вымысли-
ли о тім своїм автобусі. Я особні єм ся то дізнав, як сьте 
были в гіпнозі. Ани в шпеціалных одділох сьте не служили. 
Вшытко є то лож. Безочлива лож. Нач лем вам то было тре-
ба? Я тому не розумлю. Якый сьте мали ціль? Мене кламете. 
Жену сьте кламали. Нач?

БОРІС: А она ня не кламала? Она є свята?
ГІПНОТІЗЕР: То іщі треба доказати.
БОРІС: Но та докажме то. Вступуйте до контакту.
ГІПНОТІЗЕР: (Sadne si.) З радостёв.
БОРІС: А він ся єй іщі заставать. Видів єм, што сьте з нёв на дылёх 

вытваряли. Мож повісти – танцёвали камасутру. Мілов-
ничкове.

ГІПНОТІЗЕР: Што то мелете? Яку камасутру?
БОРІС: Таку камасутру. Є такый танець. Еротічный. Танець індіць-

кых богів. Де вас, доцентів, такы веці учать? На універзітах 
вашых або де? Га?!

ГІПНОТІЗЕР: То єм вас од біґляйза захранёвав.
БОРІС: Од біґляйза, як бы ні. Знам я вас, псіхіатрів. Загіпнотізують 

хлопів а потім з їх бабами сі роблять, што хочуть. Вшыткы 
сьте такы.

ГІПНОТІЗЕР: Підляк.
БОРІС: На себе ся попозерай. Всягды самы святы. Лем я єм единый 

грішный. Вступуйте до контакту. Попозераме ся, якы сьте 
вы святы. Увидиме, од якого біґляйзу...

ГІПНОТІЗЕР: І вступлю. Лем мі ту забеспечте тихо.
БОРІС: Уж єм тихо. 
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ГІПНОТІЗЕР: (Chytí Nadeždu za ruku.) Як ся звете? (Nadežda neodpo
vedá.) Як ся звете?!

НАДЯ: (Cudzím hlasom.) Мерлін Монро.
БОРІС: (Prekvapene.) Ту ня маш! Што ся їй стало? Зошаліла, або што?
ГІПНОТІЗЕР: То є лем спонтанный переход субєкту до підсвідомо-

сти.
БОРІС: Де?
ГІПНОТІЗЕР: До підсвідомости. До підкоровых одділінь мозґу.
БОРІС: А што, она і таке дашто мать? Ниґда бы ня то не напало.
ГІПНОТІЗЕР: Їх мать каждый.
БОРІС: А што теперь?
ГІПНОТІЗЕР: Треба єй одты вывести. (Trhne Nadeždu za ruku.) Як ся 

звете?
НАДЯ: Алла Пуґачова.
БОРІС: То є босорканя! Якы она мать там тоты підкожны одділіня?
ГІПНОТІЗЕР: Підкоровы. Свідомость індівіда ся в них пряче перед 

реалностёв.
БОРІС: Што, мусить ся прятати акурат до співачкох?
ГІПНОТІЗЕР: А вы знате, хто сьте были?
БОРІС: Ачей єм не быв Пуґачова.
ГІПНОТІЗЕР: Берьте высше. Скоро Ісус Христос.
БОРІС: Не шальте.
ГІПНОТІЗЕР: Правда.
БОРІС: Та потім уж єм тихо.
ГІПНОТІЗЕР: (Ťahá ju za ruku.) Як ся звете?
НАДЯ: Надєжда Петровна Бызова.
БОРІС: Выйшла?
ГІПНОТІЗЕР: Выйшла.
БОРІС: А што теперь?
ГІПНОТІЗЕР: А теперь я вам докажу, же меджі мнов а вашов женов 

нич не было.
БОРІС: До того.
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ГІПНОТІЗЕР: Лем хвілёчку. Надєждо Петровно, чуєте ня?
НАДЯ: Чую, не єм глуха.
ГІПНОТІЗЕР: То є характерчок. Феномен, мож повісти. Іщі і в гіпно-

зі ся поводить неордінарно.
БОРІС: Як?
ГІПНОТІЗЕР: Не подля правил.
БОРІС: А! Вы єй іщі не знате з той ліпшой стороны. Она ся іщі укаже.
ГІПНОТІЗЕР: (Odpľuje si cez plece.) Лем смотьте, не накувикайте.
БОРІС: (Tiež si odpľuje.) Уж єм тихо. (Pauza.) А она нас нагодов не чує?
ГІПНОТІЗЕР: Властні, мала бы чути лем мене. І то лем втовды, кедь 

ся обертам персонално ку ній. Але в припаді вашой жены я 
бы єм сі не быв аж такый істый.

БОРІС: Дякую, успокоїли сьте ня. Я радше буду тихо.
ГІПНОТІЗЕР: Надєждо Петровно, сьте ту?
НАДЯ: Ні, ішла єм на заход. Ясні, же єм ту, де бы єм мала быти?
ГІПНОТІЗЕР: Одповіджте мі, вступовали сьте до інтімного споїня з 

чоловіком, котрый гіпнотізовав вашого мужа?
НАДЯ: З кым? З тым окулярошом? З доцентом? З такым говняком? 

Тадь він мать може в ногавіцёх лем такый пукель, як кукла 
Барбі. І парфін мать туній. Смердячій...

ГІПНОТІЗЕР: (Začervená sa.) Так. Ясні. Мовчте. (Ovonia si košeľu.) І 
чом ся їй мій парфін не полюбив? Цілком може быти. З до-
возу. Тоалетна вода. Онюхайте. (Boris ovonia.) Но, як?

БОРІС: Нормалный.
ГІПНОТІЗЕР: І мі ся любить. Мать такый екзотічный запах. 

Дынёвый. А ваша жена го чомська назвала смердячім.
БОРІС: Та ці їй вгодиш? Шаты з чістого замату суть їй планы. Пуґа-

чова ся мі ту нашла. Сиділа бы сі тихо на ріці. А она выска-
кує. Фотомоделка посрата. Та їй до Пуґачовой так далеко, 
як до Кітаю. Тота Пуґачова може вшелиякы діеты триме. 
А тота жере як корова вшытко, што ся дасть пожувати. А 
потім крічіть: „Де ся у нас по Сілвестрі торты страчають?“ 
Даґде сама їх поїла. Попросьте ся їй на торты. Де ся страча-
ють? Я на свята ся обычайні напю а нич не їм. А рано іду до 
хладнічкы і бац! Там така ту ага фіґа. А Надька мі гварить: 
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„Вчера сьме вшытко зїли. Што сі не памяташ?“ Поінтере-
суйте ся, ці є то правда.

ГІПНОТІЗЕР: То є глупе. А смішне. Чіста школка.
БОРІС: Лем ся поінтересуйте. Я єй барз подозрівам в тій веці.
ГІПНОТІЗЕР: Но добрі. Кедь так барз хочете. Надєждо Петровно...
НАДЯ: Што хочеш?! Дай мі поспати, пияку. Я пінязі не мам. Кедь ся 

не похмелиш, нич ті не буде, не умреш.
ГІПНОТІЗЕР: (Rýchlo.) Надєждо Петровно, одповіджте мі, де ся по 

святах страчають торты?
НАДЯ: Де, де... Я їх поїм. Стану рано скорше і зїм їх з чаём. Даколи 

мушу їсти насилу. Але і так їм до конця. Ачей їх не охаблю 
тій ту свиноті. Він і без того добрі водку лябе. А водка істо є 
дорожша як торты. А іщі раз, двараз за місяць він охаблять 
осемдесять рублів на захітці13. А я му, паскуді, по тім вшыт-
кім буду іщі торты охабляти. Говнами го треба кормити, а 
не тортами.

БОРІС: Ох, ґанґрена! Тадь я єм послідній раз быв на захітці іщі в 
літі! А теперь є уж септембер. А тогды ня про нич за нич 
забрали. За якыйська станок. Же, гварили, єм хотів ся за 
ним высикати. А я лем стиг зіпс на ногавкох ростягнути, а 
они ня – цап! до авта і на захітку. А я тогды ани не быв даяк 
барз пяный. Двоє сьме выпили лем три фляшкы. Чом она 
нам так циґанить?

ГІПНОТІЗЕР: (Pokrčí plecami.) Якбач, не мала бы.
БОРІС: Та она циґанить, присягам.
ГІПНОТІЗЕР: Може то лем образні повіла. Гіперболізовала.
БОРІС: Най сі она там што хоче болізує, але най ня не огварять.
ГІПНОТІЗЕР: В моїй практікі ся мі таке дашто стало першый раз. Єм 

з того дакус безрадный. Плано контролюю ход сеансы.
БОРІС: Тяжко вам є?
ГІПНОТІЗЕР: Мож і так повісти.
БОРІС: Так і мі. Уж двадцять років мам таке мучіня. То ня стіль-

цём шмыкне. То вшыткы пінязі возьме, а потім нациґанить, 

13	  Захітка (од словац. záchytka) – вытрезвовач, отверезник.
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же єм їх стратив. То зо стінами на заході мі ганьбы наро-
бить. Або з тым высавачом ся як кліщ приліпить. І так ага 
ся мучу і жыю. Уж двадцять років. Дівку сьме выховали. 
Выдали сьме єй. А я фурт з нёв жыю. Жыю, бо єй люблю, 
суку. Кебы-м єй не любив, давно бы-м одыйшов. Я може о 
кремлёвскім войску їй зато нациґанив, бо єм єй любив. Она 
замолода огого яка была! Боканчі на запяткох. Шырокы 
ногавіці. Дупка як ґлобус. Ту вшытко як горы. Коса аж до 
пупка, дрік як моделка. Манікура на пальцёх. Така то была 
баба. А я хто? Ставебне войско. Зато єм і циґанив, де бы она 
за ня зо ставебного войска пішла. А кедь ся дізнала, же єм 
служив в Кремлі – такой.

(Mlčanie).
Я єм быв у нёй першый. Правдаже, не в технічнім смыслі. 
Технічно єй єден курвош роспаковав. Обіцяв, же ся з нёв 
оженить. А потім – сторгнув печать і – ногы на плечі. Она 
сама мі то повідала. І їй мама. Барз ся за то обвиняла. Гань-
била ся за то, же невіста была неповноцінна. Гварила, же 
сі ани не памятать, як їй было. Боліло і готово. А пак по 
свадьбі, кедь ся їй то стало зо мнов, повіла, же якбы то было 
поперше. Ай ся їй то любило. А так сьме то брали, же я єм 
быв у нёй першый. Што, не вірите?

ГІПНОТІЗЕР: Вірю.
БОРІС: Тадь віджу, же не вірите. Морда ага яка хытрацька. Прися-

гайте.
ГІПНОТІЗЕР: Не буду я присягати. То суть забобоны. Я ниґда не 

присягам.
БОРІС: Та зато. Бо фурт лем єдно: вірю – не вірю.
ГІПНОТІЗЕР: Повів єм вам, же вірю.
БОРІС: Кедь не віриш, сам ся єй опрось.
ГІПНОТІЗЕР: Но добрі. Лем хочу, жебы сьте знали, же я вам вірю.
БОРІС: Лем ся прось, прось.
ГІПНОТІЗЕР: Добрі... Надєждо Петровно, чуєте ня?
НАДЯ: Но, што зась?
ГІПНОТІЗЕР: Повіджте, Боріс Семёновіч быв вашым першым хло-

пом?
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НАДЯ: Глупость. Ясно, же ні.
БОРІС: (Pozerá sa na Hypnotizéra.) То она наісто того курвоша зара-

ховала. Она то мыслила образні. Опросьте ся, якый по по-
рядку єм у ній быв я.

ГІПНОТІЗЕР: Надєждо Петровно...
НАДЯ: Уж ня сереш.
ГІПНОТІЗЕР: Повіджте, кілько цілком хлопів сьте мали?
БОРІС: Но, то є мудре.
ГІПНОТІЗЕР: Тсс.
НАДЯ: Двадцять єден.
БОРІС: (Vyskočí.) Што?! Кілько?!
ГІПНОТІЗЕР: Два, але она мала на мысли, же єден.
БОРІС: Але она не так повіла!
ГІПНОТІЗЕР: Так. Я сиджу ближше ку ній.
БОРІС: Не так. Я добрі чув.
ГІПНОТІЗЕР: Так. Присягам.
БОРІС: Тадь сьте гварили, же ниґда не присягате!
ГІПНОТІЗЕР: Присягам. Іщі як присягам. І на Бога. І на матірь. І на 

докторьску дізертацію. І на своёго пса.
БОРІС: Не циґаньте. Кілько повіла?
ГІПНОТІЗЕР: Два.
БОРІС: Не циґаньте.
ГІПНОТІЗЕР: Но так три. Два а єден – три. Ясні, же три. Два з по-

стілёв. А з єдным ся лем приятелила.
БОРІС: Чом вы мі мозґы мотате? Просьте ся іщі раз. Оспросьте ся, 

кілько їх мала передо мнов.
ГІПНОТІЗЕР: Уж єм ся єй на то просив.
БОРІС: Чом циґаните?! (Skočí Hypnotizérovi za chrbát a skrúti mu ruky.) 

Но што, як, уж мі віриш? Уж мі віриш, же єм служил в шпе-
ціалных одділох? Так.

ГІПНОТІЗЕР: Пустьте ня, болить ня то!
БОРІС: Ясні, же болить, замотав єсь ся з Борьком Бызовым, а не з 

хоцькым!
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ГІПНОТІЗЕР: Пустьте ня! Руку мі зломите!
БОРІС: (Ešte viac mu vykrúti ruku.) Прось ся, ті гварю!
ГІПНОТІЗЕР: Што?! Што ся мам просити?!
БОРІС: Кілько мала хлопів передо мнов!
ГІПНОТІЗЕР: Она мі нич не повість.
БОРІС: (Trhne ho za ruku.) Повість. (Prudko mu zvrtne ruku.)
ГІПНОТІЗЕР: Ёй, ёй! Добрі! Добрі! Надєждо Петровно, Надєждо 

Петровно...
НАДЯ: Уж ня факт сереш. Што хочеш?
ГІПНОТІЗЕР: Одповіджте, кілько хлопів сьте мали іщі перед мужом?
НАДЯ: Перед якым?
ГІПНОТІЗЕР: Як перед якым? Перед вашым!
НАДЯ: Перед першым? Або перед другым?

(Boris pustí Hypnotizérovi ruku. Urobí dva kroky dozadu.  
Ohromene sa pozerá na Nadeždu. Šepká).

БОРІС: Як то? Што то она гварить? Може зась до той... до підкоркы 
зашла? Може ся зась на Пуґачову змінила, га?

ГІПНОТІЗЕР: (Absolútne zmätený sa pozerá na Borisa.) Не знам...
БОРІС: А як ся то можеме дізнати?
ГІПНОТІЗЕР: Можеме ся опросити. Надєждо Петровно, сьте ту?
НАДЯ: Што суть тото за люде. Приліплять ся, як мокрый листок на 

голу ріц. Ту єм. Ту.
ГІПНОТІЗЕР: Надєждо Петровно, хто є ваш другый муж?
НАДЯ: Хто, хто. Бызов, Борька. Тот пиячіско, што мі осикав вшыткы 

стіны на заході...
ГІПНОТІЗЕР: А хто першый?
НАДЯ: Лёшка Славін. Быв такый. Тыж добрі пив. Были сьме з ним 

три місяці. А потім ішов до арешту. Заглушив якогоська 
своёго камарата-пияка. Кедь єм ся то дізнала, такой єм ся 
розвела. А потім єм сі по протекції зробила новый паспорт 
з дівочім призвіском. Также мій баран дотеперь о ничім ани 
не знать.

БОРІС: (Istý čas stojí, nehýbe sa, potom ručí.) То є ціркус! То є ґанґре-
на! Та як ся то могло стати? Тадь то... (Začne chodiť po izbe.) 
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Тадь сама мі іщі гварила: „Ёй, Боря, я ся так ганьблю, же не 
єм повноцінна невіста. Было то лем раз. Окламав ня єден 
пиздопляс“. А теперь ага, што ся указало! Ты єсь была выда-
та! Но то є чістый ціркус! Як ся то могло стати? Де ся позе-
рали на паспортнім одділіню? Та то ґанґрена!

ГІПНОТІЗЕР: Борісе Семёновічу, успокойте ся. Нич страшне ся не 
стало.

БОРІС: Не стало?! Як то, же не стало? Тадь она ня двадцять років 
водила за ніс!

ГІПНОТІЗЕР: Тадь і вы сьте єй кламали.
БОРІС: Што я кламав?! О кремлёвскім войску?! О шатох, гей? А она... 

ёй, ґанґрена! А я єм з нёв тото першый раз спробовав. Пе-
ред нёв не мав єм никого. А она... циґанила. Безочливо ци-
ґанила. (Sadne si na diván, sotva zdržiava slzy.) А я, кедь была 
свадобна ніч, іщі єм ся єй просив: „Но, як ся ті любить?“ А 
она: „Ёй, Боря, я тому барз не розумлю. Іщі єм то ани раз у 
никого не віділа.“ А ту ся указує, же она мала мужа. А іщі ку 
тому арештанта. А хлопів цілком мала двадцять єден. Най-
перше єм сі помыслив, же ся мі то причуло, але вызерать, 
же ні. Двадцять єден, гей?

ГІПНОТІЗЕР: Двадцять єден.
БОРІС: Та то курва! А я мав лем дві. Она а тота жерявнічка. Но, нич. 

Нич. (Mlčí. Sedí. Rozmýšľa. Potom rozhodne vstane z  divána) 
Так, уж єм ся розгоднув. Я єй забю. Най ня затворять. (Ide 
k Nadežde.) А потім ся сам завішу.

ГІПНОТІЗЕР: (Vstane, postaví sa mu do cesty.) Борісе Семёновічу, вы 
што хочете зробити? Перестаньте.

БОРІС: Я нич... Нич. Хочу єй замордовати.
ГІПНОТІЗЕР: За што?
БОРІС: За вшытко.
ГІПНОТІЗЕР: Борісе Семёновічу, з тым не жартуйте. То не є смішне.
БОРІС: Ту не є театер музычной комедії, жебы ся чоловік сміяв.
ГІПНОТІЗЕР: Спамятайте ся, Борісе Семёновічу, тадь вы мате дівку. 

Треба їй помагати.
(Stretnú sa nosmi).

БОРІС: Одступ, окуляркошу, бо тя забю.
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ГІПНОТІЗЕР: Не уражайте ня, Борісе Семёновічу. Тадь вы сьте інте-
ліґентный чоловік. Были сьте оператор Це-еН-Це.. чув єм, 
же сьте были майстром. В Кремлі сьте были на воєньскій 
службі. Даґде з Брежнєвом сьте сі рукы подавали. Тадь вы 
сьте во своїй підсвідомости Конфуціус, а так ся поводите.

БОРІС: Одступ, академіку, бо тя по стіні розмажу.
ГІПНОТІЗЕР: Перестаньте грішити, Борісе Семёновічу, тадь вы сьте 

потомок Нобела. Тадь вы сьте Сібірчак.
БОРІС: Одступ, єм повів.
ГІПНОТІЗЕР: Не одступлю. Радше сі выпийме. По штамперличку. 

По штамперличку, Борісе Семёновічу. А потім іщі по єднім. 
А іщі. А пак сі купиме іщі, кілько будеме хотіти. Де маме 
фляща? Де сьте го спрятали?

БОРІС: Одступ, подоброткы ті гварю.
ГІПНОТІЗЕР: Не одступлю. Радше ня замордуйте.
БОРІС: Суглашу.

(Udrie Hypnotizéra do brucha. Ten sa skrčí. Spadne, stoná.  
Stráca dych. Boris pristúpi ku kreslu. S ťažkosťami zoberie  

Nadeždu do náručia. Smeruje k oknu. Hypnotizér  
sa spamätá. Plazí sa za Borisom. Chytí ho za nohu).

ГІПНОТІЗЕР: Спамятайте ся, Борісе Семёновічу! Тадь то є гріх!
БОРІС: (Trhne nohou.) Пусть!
ГІПНОТІЗЕР: Де єй несете?
БОРІС: Вышмарю єй з облака.
ГІПНОТІЗЕР: Тадь сьме на третім штоку! Ціла ся докалічить! Забє ся!
БОРІС: На то єй і хочу вышмарити! Пусть ня.
ГІПНОТІЗЕР: Не робте то! Тадь вы єй любите!
БОРІС: Уж не люблю! Пусть ня. (Vytrhne si nohu. Ide ďalej.)
ГІПНОТІЗЕР: То бы сьте мали мене вышмарити з облака. То є вшыт-

ко моя вина!
(Boris neodpovedá. Hypnotizér istú dobu bezmocne leží  

na podlahe. Potom prudko vyskočí a obehne Borisa.  
Vyberie z vrecka striebristú guľku a rozkýve ju).

Вашу свідомость покрывать молга! Ваша свідомость гасне! 
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Абсолутні ся підлігате моїй волі!
БОРІС: Одступ, лінґвіста.
ГІПНОТІЗЕР: (Pokračuje.) Вашы чуства і емоції слабіють. Ваше тіло 

і вашы мыслі підлігають мі. Лем мі. Лем мі. Росказую вам, 
жебы сьте вернули вашу жену на місце! Росказую вам то!!!

(Boris sa nečakane otočí a ľahko ako vankúš nesie  
Nadeždu späť. Posadí ju do kresla. Stojí ako stĺp).

Сядьте ку ній.
(Boris si sadne do vedľajšieho kresla).

Спийте. Заспийте.
(Boris zatvorí oči. Hypnotizér tackavo dôjde k divánu.  

Ťažko naň dosadne. Vydýchne si. Poutiera si čelo).
То є день! Збили ня шнуров од біґляйза. Поторгали мі по-
слідню кошулю. Скоро мі зломили руку. Вшыткы кышкы мі 
поодбивали. Іщі кущік і ся стану співучастником морду. А 
то вшытко уж при першім закликаню. То є тота нова сфера 
помочі обывательству. Буду мусити жыти лем з выплаты в 
універзіті. (Pauza.) То быв день. Набитый. Але добрі, же хо-
лем теперь ся уж то, слава Богу, скончіло. А теперь быстро 
на автобус. Кілько є годин? (Pozrie sa na hodinky.) І годинку 
мі розбили. То быв день. Про душевну рівновагу ся пошпа-
цірую дакус зо своёв Клепточков. Выпю силного чаю. Їсти 
не буду. Уж є нескоро. Пак ногы до лавора, до горячой воды. 
А спати. (Vstane, vezme si aktovku a ide k dverám) 
А спати. І тоты ту най сплять. Высплять ся а потім вырі-
шать, што і як. А я іду домів. Ку моїй Клепточкі. Мы там 
маме спокій. Нихто никому не циґанить.

(Otvára dvere. Zámka sa bez problémov otvorí).
Відиш, якый єсь добрый. Пустив єсь уйка14. Справні.
(Otvorí dvere, vystúpi na schodište. Odrazu zastane. Mlčí).
Боже, та што то я роблю? Сам єм розрушив осаче гніздо, а 
теперь утікам. А они як? Тадь они будуть ненавідіти єден 
другого. Ні, я так не можу.

(Vráti sa do bytu. Zavrie dvere. Ide do izby).

14	  Уйко (од словац. ujo) – старшый муж, уё.
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Мушу вшытко направити. Вернути вшытко в кругы свої... 
Або зробити іщі ліпше. Ліпше. Гей, я не єм Господь Бог. Але 
кедь можу дашто зробити, та чом бы ні? Тадь они уж так 
давно не были щастны. Най будуть холем теперь. То нич, же 
то буде умеле щастя, котре я вытворив, але ліпше таке, як 
нияке. А я то можу зробити. Мі ся то подарить. Я то знам.
(Postaví sa pred Borisa a Nadeždu. Položí aktovku na zem).
Надєждо Петровно, чуєте ня?

НАДЯ: Чую, чую.
ГІПНОТІЗЕР: Барз добрі. Борісе Семёновічу, сьте ту?
БОРІС: Гей.
ГІПНОТІЗЕР: Чудесно. Теперь ня позорні слухайте. Я вам росказую. 

Ні, я вас прошу, забудьте на днешній день. Забудьте на мене. 
Забудьте на вшытко низке і підле, што сьте даколи єден дру-
гому зробили. Забудьте на вшыткы кривды, підозриваня і 
обвинёваня. Прошу вас, жебы сьте ниґда в жывоті не роби-
ли нич таке, што бы сьте мусили закрывати під масков лжи. 
Прошу вас, жебы сьте собі не циґанили. (Pauza.) Боже, они 
нич не порозумлять... Порозумлять, порозумлять. Прошу 
вас, жебы сьте ся ниґда не вадили. Ниґда. Прошу вас, жебы 
сьте не підваджали єден другого. Жебы сьте сі не давали 
вулґарны прозывкы. Є то таке брыдке! Прошу вас, жебы 
сьте ку собі были толерантнішы. Прошу вас, жебы сьте ку 
собі были добрішы. То є таке легке. Таке легке. (Niekoľko 
sekúnd mlčí.) А вас... А тебе, Надё, прошу, жебы-сь говорила 
тихше а, кебы ся дало, менше. Бо слова не суть єдинов фор-
мов, як ся дасть выразити свої чуства. А перестань ужывати 
біґляйз на то, на што не быв створеный. Є то неморалне. 
Боже, што то я трепу? Уж єм начісто зошалів.

(Mlčanie).
Ні, вшытко є в порядку. Най вшытко ся так і стане. А ты, 
Борё, не пий, кедь будеш мочі. Уж стачіло. Радше сі прочі-
тай Конфуція і далшых. Зачний шпортовати. Наприклад, на 
лыжах. Або зачний бігати клусом. Жый просто інтересні-
ше. А теперь то найважніше. Чуєте ня?!!!

БОРІС і НАДЯ: (Spolu.) Гей.
ГІПНОТІЗЕР: Прошу вас... Ні, росказую вам: любте єден другого! 
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Любте єден другого, як колиська барз-барз давно, може іщі 
в дітинстві сьте снили, як будете любити своёго будучого 
жывотного партнера. (Utrie si slzy.) Любте ся навікы. Бо 
жывот маме лем єден а буде нам страшні жаль, кедь го ми-
неме на даяку незмыселну лож або убогу ненавість. Любте 
ся, на колінах вас прошу. І будьте щастны. Навікы.

(Stíchne. Stojí na mieste, akoby si na niečo spomínal.  
Potom zodvihne aktovku a ide smerom k predsieni. Pred  

dverami zastane. Vráti sa. Vyberie peniaze, položí ich  
na stolík a ktovie prečo pobozká Nadeždu a Borisa na čelo.  

Opäť príde k dverám. Otvorí ich. Ale ešte kým sa stratí  
na schodišti, zašepká:

Лем жебы ся то подарило.

...А вшытко ся подарило. Я то знам. Є то моя пригода. Я єм 
єй вымыслив, кедь єм сидів на парапеті в єдноізбовім квар-
телю, в першім вході, на третім штоку, пресні в тім домі 
через дорогу, на котрім хтось, хто мав даякы невырівняны 
учты з поштарём, сторгнув чісло.

Тма.

Опона.
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ній Либезнюк (Іван Александровіч Хлестаков); Серґей Гудак (Осиф, ёго 
слуга); Осиф Ткач (Амос Фёдоровіч Ляпкін-Тяпкін, містьскый судця); 
Александер Кучеренко (Артемій Філіповіч Земляніка, справця соціалных 
уставів); Іґор Латта (Лука Лукіч Хлопов, іншпектор школ); Светлана Шко-
вранова (Зінаіда Аксамітовна Райзікіна, ведуча одбору културы); Іван 
Стропковскый (Іван Кузміч Шпекін, дірекетор пошт і телекомунікацій); 
Любомір Міндош (Петер Івановіч Бобчиньскый), Осиф Пантликаш (Пе-
тер Івановіч Добчиньскый); Михал Йозеф (Степан Ільїч Уховёртов, начал-
ник поліції); Зузана Ковалчікова (Мішка – Сервірка у корчмі); Танечници, 
співаци і музиканты ПУЛЬСу/ПУНА в далшых ролях. 

Премєра: 16. децембра 2006; Друга премєра: 20. децембра 2006; Обновлена пре­
мєра: 10. фебруара 2010

2007
Мілош Карасек / Miloš Karásek
«ЖЫВОТ НА МІРУ» / Život na mieru
Режія: Мілош Карасек я. г.
Асістент режісера: Серґей Гудак
Переклад: Валерій Купка
Грають: 

Зузана Галямова (Продавачка); Владиміра Брегова (Дива); Василь Руси-
няк (Заказник); Серґей Гудак / Євґеній Либезнюк (Выпалник)

Премєра 16. марца 2007; Друга премєра: 21. марца 2007.
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Каспар Естер / Caspar Ester
«О РЕВУАР» / Au revoir
Режія: Мілош Карасек я. г.
Асістент режісера: Серґей Гудак
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Людміла Лукачікова (Жена); Маріан Марко / Євґеній Либезнюк (Муж)
Премєра: 23. марца 2007; Друга премєра: 27. марца 2007

2008 
Максім Ґорькый / Maxim Gorkij
«НА ДНІ» (Азіл) / Na dne (Azyl)
Режія: Светозар Спрушаньскый
Асістент режісера: Ярослава Сысакова
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Пржемісл Бовблік я. г. (Лука, блукач); Александер Кучеренко (Костылёв 
Михайло Іванов); Людміла Лукачікова (Василіса, ёго жена); Владиміра 
Брегова (Наташа, єй сестра); Євґеній Либезнюк (Васька Попіл); Серґей 
Гудак (Кліщ Андрей Мітріч); Ярослава Сысакова (Анна, ёго жена); Осиф 
Ткач (Бубнов, барон); Іґор Латта (Сатін); Василь Русиняк (Герець); Свет-
лана Шковранова (Квашня); Зузана Ковалчікова (Настя)

Премєра: 23. мая 2008; Друга премєра: 28. мая 2008.

Ежен Іонеско / Eugéne Ionesco
«НОСОРОГ» / Nosorožec
Режія: Растїслав Баллек я. г.
Асістент режісера: Людміла Лукачікова
Драматурґ: Валерій Купка
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Людміла Лукачікова (Ґаздыня, пані Буячкова); Євґеній Либезнюк (Жан – 
Гасіч); Любомір Міндош (Беранже); Серґей Гудак (Чашнік, Дюдар); Осиф 
Ткач (Старый пан, Пан Мотылик); Василь Русиняк (Лоґік – Ботар); Зузана 
Ковалчікова (Дейзі)

Премєра: 24. октобра 2008; Друга премєра: 29. октобра 2008

2009
Фрідріх Дюрренматт / Friedrich Dürrenmatt
«АНГЕЛ ПРИХОДИТЬ ДО БАБІЛОНА» / Anjel prichádza do Babylonu
Режія: Якуб Новота я. г.
Асістент режісера: Светлана Шковранова
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Драматурґ: Валерій Купка
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Любомір Міндош (Ангел); Владиміра Брегова / Даньєла Либезнюк (Кур-
рубі); Василь Русиняк (Аккі); Євґеній Либезнюк (Архіміністер – Теолоґ – 
Кат – Ґенерал); Іґор Латта (Набуходонозор); Светлана Шковранова (Таб-
тум); Осиф Ткач (Німрод, Поліцайт, Першый Робітник); Ярослава Сыса-
кова (Ґімміл); Владімір Чема (Енґґібі, Вояк, Другый Робітник)

Премєра: 13. марца 2009; Друга премєра: 18. марца 2009

Павел Добшіньскый / Pavol Dobšinský
«ПЕЦУХ НАЙВЕКШЫЙ НА СВІТЇ» / Popolvár najväčší na svete
Режія: Владимір Саділек
Асістент режісера: Владиміра Брегова
Переклад: Валерій Купка
Грають: 

Осиф Ткач (краль Михал), Владиміра Брегова (розповідачка, босорка), 
Владімір Чема (наймолодшый сын - Пецух)

Премєра: 17. апріля 2009

Карол Горак / Karol Horák
«БУРІДАНІВ ОСЕЛ» / Buridanov osol
Режія: Генрік Розен я. г.
Асістент режісера: Василь Русиняк
Драматурґ: Петро Ковач я. г.
Переклад: Валерій Купка я. г.
Грають: 

Василь Русиняк (Венделін Івчіц); Людміла Лукачікова (Маґда Івчіц-Бісі-
да); Владімір Чема (Рене Бісіда); Любомір Міндош (Максіміліан Бісіда); 
Іґор Латта (Петер Павол Смідка); Осиф Пантликаш (Корова Біланя, Krava 
Belaňa, Муцо Палацькый); Светлана Шковранова (Медуза); Осиф Ткач 
(Фінанц, Доктор)

Премєра: 6. новембра 2009; Друга премєра: 11. новембра 2009

2010
Михаіл Євґрафовіч Салтыков-Щедрін / Michail Jevgrafovič Saltykov-Ščedrin
«О ДВОХ ҐЕНЕРАЛОХ»: Фантазія / O dvoch generáloch: Fantázia
Режія: Светозар Спрушаньскый я. г.
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Василь Русиняк (I. Ґенерал); Осиф Ткач (II. Ґенерал); Євґеній Либезнюк 
(Ґазда);

Премєра: 11. юна 2010
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Фёдор Михайловіч Достоєвскый – Даниіл Гінк / Fiodor Michailovič Dostojev
skij – Daniil Gink 

«ЄКАТЄРІНА ІВАНОВНА» (вольні подля роману "Злочін і трест") / Katarína 
Ivanovna (voľne podľa románu "Zločin a trest")

Режія: Светозар Спрушаньскый
Переклад: Валерій Купка я. г.
Грають:

Владіміра Брегова (Єкатеріна Івановна); Дана Петрікова (Поля); Якуб 
Шімко (Коля); Єлізавета Шімкова (Ліда)

Премєра: 11. юна 2010 

2011
Михаела Закутяньска / Michaela Zakuťanská
«ГАВАЙ» / Havaj
Режія: Зоя Зупкова я. г.
Асістент режісера: Владиміра Брегова
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Даньєла Либезнюк, Славка Шмайдова (Янка – Янік); Євґеній Либезнюк 
(Отець); Светлана Шковранова я. г. (Бабка); Осиф Пантликаш (Василь); 
Владімір Чема я. г.; Михал Ільканін (Гуґо); Владиміра Брегова, Зузана 
Ковалчікова (Анді Вархол (мама)); Любомір Міндош (Голос з телевізора)

Премєра: 18. марца 2011; Друга премєра: 23. марца 2011

2012
Ладїслав Смочек / Ladislav Smoček
«ЧУДНЕ ПОПОЛУДНЕ др. БРЫНЧКА БУРКОГО» / Čudné popoludnie Dr. Zvonka 
Burkeho
Режія: Благо Углар я. г.
Асістент режісера: Светлана Шковранова
Драматурґ: Валерій Купка я. г.
Переклад: Валерій Купка я. г.
Грають:

Василь Русиняк (Бурке); Владиміра Брегова (Сватава); Светлана Шко-
вранова (Утіхова); Любомір Міндош (Тихый); Осиф Пантликаш (Вацлав 
Вацлав)

Премєра: 24. фебруара 2012; Друга премєра: 29. фебруара 2012.

Фёдор Солоґуб / Fiodor Sologub
«МАЛЫЙ ЧОРТ» / Úbohý čert
Режія: Едуард Кудлач я. г.
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Асістент режісера: Ярослава Сысакова
Драматурґ: Валерій Купка я. г.
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк (Ардальон Борисовiч Передонов); Людміла Лукачі-
кова (Варвара Дмітрієвна); Даньєла Русиняковa, днесь Либезнюк (Клав-
дія); Осиф Пантликаш (Павел Васільєвіч Володін); Светлана Шковранова 
(Софья Єфімовна Преполовеньска); Владиміра Брегова (Марья Осифовна 
Ґрушіна); Ладїслав Ладомиряк (Недотыкавка); Ярослава Сысакова (Іріна 
Степановна Єршова ); Любомір Міндош (Платон Платоновiч Рутілов); 
Василь Русиняк (Діректор ґімназії )

Премєра: 14. децембра 2012; Друга премєра: 19. децембра 2012

2013
Алексєй Ніколаєвіч Толстой / Alexej Nikolajevič Tolstoj
«ЗЛАТЫЙ КЛЮЧІК» / Zlatý klúčik
Режія: Марцел Шкырконь я. г.
Драматурґ: Валерій Купка я. г.
Переклад, драматізація і тексты пісень: Валерій Купка
Музыка: Міро Таслер, я. г., Іван Таслер, я. г., Лукаш Колівошка, я. г.
Грають: 

Мартін Оравець (Буратіно); Євґеній Либезнюк, Любомір Міндош (Джу-
зеппе); Євґеній Лібезнюк, Любомір Миндош (Корытнячка Тортіла); Осиф 
Ткач (Карло); Михал Ільканін, Владимір Рогач (Пєро); Осиф Пантликаш 
(Карабас Барабас); Ярослава Сисакова (Лишка Елішка); Владімір Чема, 
Владиміра Штефаникова (Коцур Базіліо); Даньєла Либезнюк, Владіміра 
Брегова, Івета Фейко (Малвіна); Михал Куцер, Зденка Кваскова (Сверщок, 
Арлекін, Пергач); Владіміра Брегова (Крыса Шушара, Жаба, Ворона)

Премєра: 3. мая 2013

Максім Ґорькый / Maxim Gorkij
«ВАССА» (родинна пєса) / Vassa (rodinná hra)
Режія: Светозар Спрушаньскый я. г.
Переклад: Валерій Купка я. г.
Грають:

Людміла Лукачікова (Васса Железнова); Владиміра Брегова (Анна,єй 
дівка); Михал Куцер (Семён, єй сын); Михал Ільканін (Павел, єй сын); 
Ярослава Сысакова (Наталья, жена Семёна); Даньєла Либезнюк (Людмі-
ла, жена Павла); Василь Русиняк (Прохор Железнов); Євґеній Либезнюк 
(Міхаіл Васільєв); Светлана Шковранова (Дуня, далека родина); Івета 
Фейкова (Ліпа, служниця)

Премєра: 14. юна 2013; Друга премєра: 19. юна 2013
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2015
Козьма Прутков / Kozma Prutkov
«ФАНТАЗІЯ» / Fantázia
Режія: Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режісера: Даньєла Либезнюк
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк (Аґрафена Панкратьєвна Чупурлінова); Ладїслав Ла-
домиряк (Лізавета Платоновна); Владиміра Брегова / Міріама Федорко-
ва (Адам Карловіч Лібентал); Людміла Лукачікова / Зузана Ковалчікова 
(Фемістокл Мілтіядовіч Розервакіс); Светлана Шковранова я. г. (Князь 
Касьян Родіоновіч Бич-Батыєв); Зузана Ковалчікова (Мартін Мартіновіч 
Лумпзавалдайскій); Даньєла Либезнюк (Ґеорґій Александровіч Безпар-
донов); Ярослава Сысакова (Фірс Євґеньєвіч Миловидов); Любомір Мін-
дош (Хыжна, Акуліна, Кухарька, Служка, Булдоґ)

Предпремєра: 10. децембра 2015, Премєра: 11. децембра 2015; Друга премєра: 
16. децембра 2015

2016
Венедікт Єрофеєв / Venedikt Jerofejev
«МОСКВА-ПЕТУШКЫ (Біблія алкоголіка)» / Moskva-Petušky (Biblia alkoholika)
Режія: Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режісера: Михал Ільканін
Переклад: Валерій Купка я. г.
Грають:

Василь Русиняк (Венічка); Михал Ільканін, Мартін Оравец  (Першый ан-
гел); Михал Куцер (Другый ангел); Владімір Чема, Ладїслав Ладомиряк 
(Третій ангел); Осиф Пантликаш (Кондуктор)

Предпремєра: 10. марца 2016, 1. Премєра: 11. марца 2016; Друга премєра: 16. 
марца 2016

2018
Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«ІЗБА ч. 6» / Izba č. 6
Режія: Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режісера: Осиф Пантликаш
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк; Осиф Пантликаш; Василь Русиняк; Ладїслав Ладоми-
ряк; Мартін Оравец; Владиміра Штефаникова; Даньєла Либезнюк; Свет-
лана Шковранова я. г.

Предпремєра: 15. марца 2018, Премєра: 16. марца 2018; Друга премєра: 21. марца 
2018
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2020
Василій Сіґарєв / Vasilij Sigarev
«ДЕТЕКТОР ЛЖИ» / Detektor lži
Режія: Светозар Спрушаньскый
Асістент режісера: Осиф Пантликаш
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк (Боріс); Людміла Лукачікова (Надєжда); Осиф Пантли-
каш (Гіпнотізер)

Премєра: 18. септембра 2020; Друга премєра: 23. септембра 2020

2022
Джон Ґей / John Gay
«ЖОБРАЦЬКА ОПЕРА» / Žobrácka opera
Режія: Каміл Жішка я. г.
Асістент режісера: Осиф Пантликаш
Драматурґія:  Терезія Міндошова
Переклад: Валерій Купка я. г.

Грають: Осиф Пантликаш (Удавач), Даньєла Либезнюк (Пані Удавачо-
ва), Зузана Ковалчікова, Івета Федорова (Поллі Удавачова), Василь Ру-
синяк (Арештовняк), Владимір Рогач (Капітан Мекгіт), Зденка Кваскова,  
(Лусі Арештовняк), Мартін Оравец (Джеммі Жобрак), Любомір Міндош 
(Метт), Осиф Ткач (Чмайзляк, Герець), Владиміра Штефанікова (Дженні 
Злябана), Ярослава Сысакова (Елізабет Здохлякова), Людміла Лукачікова 
(Кетті Клебетна)

Премєра: 21. октобра 2022; Друга премєра: 26. октобра 2022

2023
Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«ІВАНОВ» / Ivanov
Режія: Светозар Шпрушаньскый я. г.
Асістент режісера: Даньєла Либезнюк
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк (Ніколай Алексеєвіч Іванов); Владиміра Штефанико-
ва, Ярослава Сысакова (Сарра – Анна Петровна, ёго жена); Осиф Ткач 
(Матвей Семёновіч Шабельскый, ёго стрыко); Василь Русиняк (Павел 
Кіриллыч Лебедєв, камарат Іванова, пияк); Людміла Лукачікова (Зінаіда 
Савішна Лебедєва, ёго жена); Зденка Кваскова (Саша, їх молодша дівка); 
Осиф Пантликаш (Євґеній Константіновіч Львов, лікарь); Даньєла Либез-
нюк (Марфа Єґоровна Бабакіна, богата вдова); Любомір Міндош (Дмітрій 
Нікітіч Косых, данёвый урядник); Владимір Рогач (Міхаіл Міхайло-
віч Боркін, родина Іванова, управитель ёго маєтку); Светлана Шковра
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нова я. г. (Авдотья Назаровна, стара жена); Віктор Федичовiч (Саша, мо-
лодый хлоп); Мартін Оравец (Паша, молодый хлоп); Зузана Ковалчікова, 
Івета Фейкова Федорова (Ґаліна, служніця Лебедєвых)

Премєра: 17. марца 2023; Друга премєра: 22. марца 2023

Робер Тома / Robert Thomas 
«ВІСЕМ ЖЕН» / Osem žien
Режія: Михал Бабяк я. г.
Асістент режісера: Владиміра Штефаникова
Переклад: Валерій Купка

Грають Владиміра Штефаникова (Ґаба – мати, Марцелова жена); Зденка 
Кваскова (Зузка – єй старша дівка); Зузана Ковалчікова, Івета Фейкова 
Федорова (Катка – єй молодша дівка); Светлана Шковранова я. г. (Бабка 
– валалчанка, на інваліднім возику); Людміла Лукачікова (Авґустіна – Ґа-
біна сестра, затерпнута стара дівка); Ярослава Сысакова (Луйза – нова 
опатрователька); Даньєла Либезнюк (Петра – Марцелова сестра); Нікіта 
Гудак (Марцел – Ґабін муж)

Премєра: 26. мая 2023; Друга премєра: 31. мая 2023

«СІЛЬ НАД ЗОЛОТО» / Soľ nad zlato
Режія: Каміл Жішка я. г.
Асістент режісера: Даньєла Либезнюк
Драматурґія:  Каміл Жішка я. г.
Переклад: Валерій Купка
Грають: 

Владимір Рогач (Краль, Вітрик, Пермоник); Мартін Оравец (Острик, 
Кухарь, Пермоник); Даньєла Либезнюк (Солёміра, Берунка); Владиміра 
Штефаникова (Отоленка, Пермоник); Зузана Ковалчікова (Марушка, Пер-
моник).

Премєра: 20. октобра 2023

2024
Самуел Бекетт / Samuel Beckett
«ЧЕКАНЯ НА ҐОДОТА» / Čakanie na Godota
Режія: Растїслав Баллек я. г. 
Асістент режісера: Осиф Пантликаш
Драматурґія:  Растїслав Баллек я. г.
Переклад: Елена Флашкова, Валерій Купка
Грають:

Осиф Ткач (Естраґон); Василь Русиняк (Владімір); Осиф Пантликаш 
(Лакі); Євґеній Либезнюк (Поццо); Зденка Кваскова (Хлопець)

Премєра: 16. фебруара 2024; Друга премєра: 21. фебруара 2024
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Фрідріх Дюрренматт / Friedrich Dürrenmatt
«РОМУЛ ВЕЛИКЫЙ» / Romulus Veľký
Режія і драматурґія: Якуб Нвота я. г.
Асістент режісера: Осиф Пантликаш
Переклад: Валерій Купка

Грають Євґеній Либезнюк (Ромул); Людміла Лукачікова (Юлія, ёго жена); 
Зузана Ковалчікова (Рея, ёго дівка); Осиф Ткач (Зенон, восточнорімскый 
цісарь); Владимір Рогач (Еміліан); Любомір Міндош (Марес, міністер 
войны); Осиф Пантликаш (Туллій, міністер внутра); Мартін Оравец (Тіт 
Мамма, префект кавалерії); Маріян Марко (Ахілл, слуга); Владиміра 
Штефаникова (Аполлія, обходничка з умелецькыми предметами); Мартін 
Оравец (Рупф, фабрикант); Василь Русиняк (Одоакер, ґерманьскый князь)

Премєра: 19. апріля 2024; Друга премєра: 24. апріля 2024

2025
Антон Павловіч Чехов /Anton Pavlovič Čechov
«О ШКОДЛИВОСТИ ТАБАКУ» / O škodlivosti tabaku
Режія: Растїслав Баллек я. г.
Асістент режісера: Даньєла Либезнюк
Драматурґія:  Валерій Купка я. г.
Переклад: Валерій Купка

Ґрають Євґеній Либезнюк (Іван Івановіч Нюхін)
Предпремєра: 16. януара 2025, Перша премєра: 17. януара 2025; Друга премєра: 

22. януара 2025

Васілій Сіґарєв / Vasilij Sigarev
«ЩАСТНА ВЫГРА» / Šťastná výhra
Режія: Светозар Спрушаньскый
Асістент режісера: Даньєла Либезнюк
Переклад: Валерій Купка
Грають:

Євґеній Либезнюк (Боріс); Людміла Лукачікова (Надєжда); Осиф Пант-
ликаш (Анатолій); Владиміра Штефаникова (Светлана); Василь Русиняк 
(Рудолф Михайловіч); Даньєла Либезнюк (Ольґа Івановна); Владимір Ро-
гач (Іван)

Предпремєра: 20. марца 2025; Перша премєра: 21. марца 2025; Друга премєра: 
26. марца 2025.

доц. Мґр. Валерій Падяк, к. н.

Мґр. Михал Павліч, ПгД.
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ОБСЯГ

Валерій Падяк. ВАЛЕРІЙ КУПКА	 5
(курта творча біоґрафія)

Валерій Купка: „Театер бы ся не мав позерателёві 
приспособовати, підкладати, але мав бы го тягати 
горі, провоковати, злостити, примушовати думати...‟
(інтервю взяв В. Падяк)                                                            8

НІКОЛАЙ ҐОҐОЛЬ
Ревізор	 27

КАСПАР ЕСТЕР
О ревуар	 77

МАКСІМ ҐОРЬКЫЙ
На дні	 95

ЕЖЕН ІОНЕСКО
Носорог	 157

ФРІДРІХ ДЮРРЕНМАТТ
Ангел приходить до Бабілону	 219

КАРОЛ ГОРАК
Буріданів осел	 269

ЛАДІСЛАВ СМОЧЕК
Чудне пополудне др. Брынчка Буркого	 309

ВАСІЛІЙ СІҐАРЄВ
Детектор лжи	 344

Курты інформації о премєрах пєс, котры на русиньскый 
язык переложыв В. Купка                                                           389
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Divadlo Alexandra Duchnoviča v Prešove (DAD) – prvá profesio-
nálna divadelná inštitúcia karpatských Rusínov po páde totality. Histo-
rici ju označujú ako kultúrny fenomén súčasného Slovenska. Za tridsať-
päť rokov dramatický kolektív odohral takmer dvesto (!) hier svetovej 
dramaturgie – všetko v  rusínskom jazyku. Kvalitné literárne preklady 
pre repertoár divadla poskytli talentovaní prekladatelia V. Turok-Heteš, 
J. Sisák, V. Kupka, neskôr aj P. Medviď, J. Truščinská-Sivá, Š. Suchý 
a ďalší.

Posledné dve desaťročia s divadlom plodne spolupracuje externý 
dramaturg a literárny prekladateľ Valerij Kupka. Knižné vydanie pred-
stavuje dôležitú časť jeho prekladateľského dedičstva – osem dramatic-
kých hier zo slovenskej, českej, ruskej, švajčiarskej a francúzskej lite-
ratúry.

Realizované s finančnou podporou Fondu  
na podporu kultúry národnostných menšín.

Divadlo Alexandra Duchnoviča v prekladoch Valerija Kup-
ku / Knihu redakčne pripravil V. Paďak; v spolupráci s M. Pavličom. 
Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2024, 400 s.
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